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Bu çalışmada Afyonkarahisar ilinin Şuhut ilçesinin kasaba ve köyleriyle birlikte 

ağız özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. İlçenin ağız özelliklerinin tespiti için ilçe 

merkezi, kasaba ve köylerden derlemeler yaptık. Derlediğimiz malzemeleri Türk Dil 

Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Fonetik 

Transkripsiyon Alfabesi”ndeki sisteme göre yazıya geçirdik. Metinlerimize dayalı 

olarak yaptığımız ses bilgisi, şekil bilgisi ve sözlük çalışmalarının sonucunda Şuhut ve 

yöresi ağızlarının özelliklerini ortaya koymaya çalıştık. Ayrıca Kütahya ve Yöresi 

Ağızları, Uşak İli Ağızları, Afyon Merkez Ağzı, Isparta Merkez Ağzı, Bolvadin’deki 

Türkmen-Karabağ Köylerinin Ağzı, Sandıklı Yöresi Ağız Özellikleri ve Başmakçı ve 

Dazkırı Ağzı adlı çalışmalar ile karşılaştırmalara giderek  Şuhut ve Yöresi ağızlarının 

bölgeye göre farklılaşan veya benzerlik gösteren yönlerini ortaya koyduk. 
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ABSTRACT 

 
 

        MASTER THESIS SUMMARY 

THE DIALECTS OF  ŞUHUT AND ITS REGION 

                                                

Ferhat ERDOĞAN 

The Department of The Turkish Language and  Literature 

                 

           Afyon Kocatepe University The Institute of Social Sciences 

September 2007 

                                        

         Adviser: Doç.Dr. Erdoğan BOZ 

 

    In this study, the dialect characteristics of Afyonkarahisar with the 

villages of Suhut town were tried to determine. Collections from town center and 

villages were arranged to determine the dialect characteristics of the town. We 

dictated the compiled materials according to the system in ''The Phonetic 

Transcription Alphabet That Will Be Used In Dialect Searches'', advised by The 

Turkish Linguistic Society. We tried to explain the dialect characteristics of Suhut 

Region in the search of phonetics, morphology and dictionary studies that we 

arranged in our texts. Additionally, we explained the differentiating or showing 

similarity sides of Suhut region dialect accordig to region by comparing with 

Kütahya and Its Region Dialects, Uşak Dialects, Afyon Centre Dialect, Isparta 

Centre Dialect, The Dialect of Türkmen-Karabağ villages in Bolvadin, Dialect of 

Başmakçı and Dazkırı, Sandıklı Region Dialect Characteristics.  
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ÖN  SÖZ 

 

Bilimin emrine sunulan imkânlar sürekli artmaktadır. Nitelikleri gelişen kayıt 

cihazları ve bilgisayarlar, ağız araştırmalarının daha sağlıklı ve kolay yapılmasına 

destek olmuştur. Araştırmacılarının artması ve teknolojinin sunduğu imkânlar, ağız 

araştırmalarına ivme kazandırmış; akademik düzeyde yapılan çalışmalar çoğalmıştır. 

Farklılaşarak gelişen, dilimizi zenginleştiren ağızlar korudukları birçok değer ile, 

Türk dili tarihi açısından da büyük önem arz eder. Yapılacak çalışmalarla bunların bir 

an önce kayıt altına alınması gerekir. Çünkü her geçen gün gelişen kitle iletişim araçları, 

insanları ortak bir dil kullanmaya yönlendirmekte; yerel dil özelliklerini ağır ağır 

silmektedir.  

Üç yıldır çeşitli yerlerinde öğretmenlik yaptığım Şuhut’ta halkın ve 

öğrencilerimin konuşma özellikleri dikkatimi çekmiştir. Hocam Doç. Dr. Erdoğan 

BOZ’un önerileriyle yıllardır bu bölgede yaşıyor olmamdan cesaret alarak Şuhut ve 

yöresi ağızları üzerinde çalışmaya karar verdim.  

Çalışmamın halk bilimi araştırmacılarına da kaynak teşkil etmesi amacıyla 

derlemelerimde halk bilimi konularına ağırlık verdim. 

Haftalar süren derlemeler sırasında gittiğim tüm kasaba ve köylerde bana eşlik 

ederek her konuda yardımcı olan ilçemiz kaymakamı Sayın Bilal ŞENTÜRK’e, 

araştırmam sırasında bilgilerine başvurduğum Şuhutlu meslektaşlarım Ali SARI ve 

Bilal KARAÇEŞME’ye çalışmamı zamanında bitirebilmem için fedakarlık gösteren 

eşim Necibe ERDOĞAN’a ses kayıtlarının alınmasına müsade ederek bu çalışmanın 

ortaya çıkmasında büyük pay sahibi olan Şuhutlulara, yardımlarını ve bilgisini 

esirgemeyen ve bana sabırla yol gösteren hocam Doç. Dr. Erdoğan BOZ’a teşekkürü bir 

borç bilirim. 
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KISALTMALAR  ve İŞARETLER 
 

a. Kısaltmalar 
A  : a, e 
Ā                     :  ā, ē 
AABŞ  : Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni  
AAİÇE  : Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl)Ekleri 
AAS  : Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması 
ABAÜG : Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler 
AİİOA  : Afyonkarahisar İline İskan Olmuş Aşiretler ve Karabağlı                   
                           Türkmen Aşiretinin İskanı, Sosyal Kültürel Yaşantıları 
AKÜ  : Afyon Kocatepe Üniversitesi 
AMA  : Afyon Merkez Ağzı 
Ar.  : Arapça 
ATAUÜ : Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler 
BAAÜU : Batı Anadolu Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları 
BDA                : Başmakçı ve Dazkırı Ağzı 
BMA  : Bayat Merkez Ağzı 
BTKKA           : Bolvadin’deki Türkmen-Karabağ Köylerinin Ağzı  
bkz.  : bakınız 
c.  : cilt 
Ç  : c, ç 
DB  : Dil bilgisi 
DTCF  : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
EAT  : Eski Anadolu Türkçesi 
EATAÜU : Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vocal) Uzunlukları 
EATE  : Eski Anadolu Türkçesinde Ekler 
ET  : Eski Türkçe 
Far.  : Farsça 
Fr.  : Fransızca  
G  : g, g(a) 
GTS  : Gramer Terimleri Sözlüğü 
I  : ı, i 
I4  : ı, i, u, ü 
İng.  : İngilizce 
IMA  : Isparta Merkez Ağzı  
İ.Ü.  : İstanbul Üniversitesi 
K  : k, k(a) 
krş.  : karşılaştırınız 
KYA  : Kütahya ve Yöresi Ağızları 
s.  : sayfa 
S. : Sayı 
ST  : Sözcük Türleri 
sor.  : soruşturma  
ÖTT  : Ölçünlü Türkiye Türkçesi 
SYAÖ  : Sandıklı ve Yöresi Ağız Özellikleri 
T  : t, d 
TD  : Türk Dili 
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TDAY  : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) 
TDB  : Türk Dil Bilgisi 
TDDN  : Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü (basılmamış ders notları) 
TDE  : Türk Dilinde Edatlar 
TDES  : Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 
TDÜA  : Türk Dili Üzerine Araştırmalar 
TDK  : Türk Dil Kurumu 
TE  : Türkçenin Ekleri 
TEKKO : Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması 

Olayları   
TF  : Türkçede Fiilimsiler 
TFKGSO : Türkçedeki Farsça Kelimelerde Görülen Ses Olayları 
TG  : Türkçenin Grameri 
TGS II  : Türk Gramerinin Sorunları II 
TKAE  : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
TSD  : Türkçede Söz Dizimi 
TP  : Türkçede Pekiştirme 
TSTYY : Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları 
TTG  : Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) 
U  : u, ü 
UİA  : Uşak İli Ağızları 
V  : vokal (ünlü) 
Yay.  : yayınları 
YTS  : Yeni Tarama Sözlüğü 
 
b. İşaretler:  
-  : fiile bağlanmayı gösterir 
+  : isme bağlanmayı gösterir 
# ...  : kelime başı olduğunu gösterir 
... #  : kelime sonu olduğunu gösterir 
≠...  : ek başı olduğunu gösterir 
... ≠  : ek sonu olduğunu gösterir 
< ...  : önceki şekil 
.../  : kök ünlüsünden sonra gelen ünsüz 
φ  : şekil olarak kaybolmuş 
∼             : nöbetleşe kullanma 
∪  : ulama işareti 
(...)  : metinde anlaşılmayan yerler 
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ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ 
 

a. Ünlüler 
 

ā  : uzun a 
ē  : uzun e 
ī  : uzun ı 
į  : uzun i 
ō  : uzun o 
ô  : uzun ö 
ū  : uzun u 
ǖ  : uzun ü 
ă  : kısa a 
ĕ  : kısa e 
ĭ  : kısa ı 
ĩ  : kısa i 
ŏ  : kısa o 
ŭ  : kısa u 
ǚ  : kısa ü 
á  : a-e arası ünlü 
à  : a-ı arası ünlü 
è  : e-i arası ünlü 
í  : ı-i   arası ünlü  
ǘ  : ü-i arası ünlü 
å                     :  a-o arası ünlü 
ó                     :  o-ö arası ünlü 
ů  : a-u arası ünlü 
ù  : u-ı arası ünlü   
ò  : o-u arası ünlü    
ú  : u-ü  arası ünlü 
ä  : açık e 
 
 
                  b.   Ünsüzler 
 
Ç  : c-ç arası ünsüz 
F  : f-v arası ünsüz 
ġ  : ön damak g’si ( kalın ünlülerle hece kurduğunda) 
ĝ  : yarı belirsiz ğ 
ћ  : yarı belirsiz h 
ħ  : hırıltılı h(a) 
ķ           : ön damak k’si ( kalın ünlülerle hece kurduğunda) 
Ķ  : ķ(a)-ġ(a)  arası ünsüz 
K  : k-g veya arası ünsüz 
ќ  : yarı belirsiz k, düşmek üzere oluş 
ľ  : yarı belirsiz l 
ŋ  : nazal g 
ŉ  : yarı belirsiz n  
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P  : p-b arası ünsüz 
ŕ  : yarı belirsiz r 
S  : s-z arası ünsüz 
Ş  : ş-j arası ünsüz 
T  : t-d arası ünsüz 
ť  : yarı belirsiz t 
w  : çift dudak v’si 
ύ  : yarı belirsiz v 
ỳ  : yarı belirsiz y 
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GİRİŞ 
 
 

I. PROBLEM 
 

Afyonkarahisar’ın bir ilçesi olan Şuhut, Türklerin Anadolu’ya ayak bastıkları ilk 

yıllarda yurt edindiği en eski şehirlerden biridir. Ancak Şuhut’un köylerinin çoğu yakın 

zamanlarda kurulduğu, dışardan çok fazla göç aldığı ve etnik yapı çok farklılaştığı için 

köyler arasında derin ayrılıklar bulunmaktadır; bu nedenle Şuhut ilçesi için alt ağız 

grupları oluşturmakta zorlandık ve sadece h<ş değişimini baz alarak iki alt ağız grubu 

oluşturduk. 

 

II. AMAÇ 

 
Yapılan bu çalışma Şuhut merkezi, kasaba ve köylerinin ağız özelliklerinin 

belirlenmesini, ağız özellikleri açısından bölgenin Afyonkarahisar içersindeki yerinin 

tespitini ve Türkiye ağız haritasının ortaya çıkarılmasına katkıda bulunmayı 

amaçlamaktadır.   

 

III. ÖNEM 

 
Teknolojik gelişmeler ve iletişim araçlarının yaygınlaşması ile kaybolmaya 

başlayan  ağız özelliklerinin ve mahallî söz varlıklarının bir an önce yerinde tespiti 

önem arz etmektedir. 

 

IV. SINIRLILIKLAR 

   
Yapılan bu çalışma Afyonkarahisar iline bağlı Şuhut ilçesinin merkez, kasaba ve 

köylerini kapsamaktadır.  

Derleme yapılacak yerlerin tespitinde etnik yapıyı belirleyici unsur olarak kabul 

ettik. Ayrıca derleme yapılacak yerlerin ilçe merkezlerine yakınlık ve uzaklıkları da 

derleme yapılacak yerlerin seçiminde etkili oldu. Bu doğrultuda Şuhut sınırları 

içerisindeki otuz sekiz yerleşim biriminde derlemeler yaptık.  

 

V. YÖNTEM 
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Araştırmaya Kaynak Oluşturan Kayıtların Elde Edilmesinde Kullanılan 

Araç ve Yöntemler 

 

Derlemelerimizi sözlü derleme metodu ile elde ettik. Kayıtların ses kalitesi 

bakımından yüksek olması amacıyla dijital kayıt cihazlarını tercih ettik. Cihazın 

çalışması esnasında çıkardığı hışıltılı sesin kayıtlara geçmesini önlemek amacıyla haricî 

mikrofon kullandık. 

Derleme yapılacak yerleşim birimine gittiğimizde görüşmelerimizde konu olarak 

kullanmak üzere o bölgede yaşanmış veya yaşanmakta olan önemli olayları tespit ettik. 

Kaynak kişinin tanıdığı bir kimseyi de yanımıza alarak görüşmelerimizi yaptık. 

Derleme çalışmalarımızda elli iki dijital kayıt yaptık ancak kaynak kişilerin 

anlaşılır ve doğal bir dille konuştuğunu düşünmediğimiz kayıtların metnini çıkarmadık. 

Bu kayıtları sadece dinleyip bölgenin ağız yapısı hakkında daha geniş bir fikir sahibi 

olmaya çalıştık ve mevcut metinlerde bulunmayan dil özelliklerini yakalamaya çalıştık. 

Dinleyerek değerlendirdiğimiz bu kayıtlar, çalışmanın tamamlanmasında büyük önem 

arz eden soruşturma tekniğini daha etkin kullanmamızı sağlamıştır.  

Araştırmamıza kullandığımız metinler 44 kişiye aittir. Yaptığımız görüşmeleri   

Türk Dil Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak 

Fonetik Transkripsiyon Alfabesi”ndeki sisteme göre metne aktardık. Bu metinlerden ses 

bilgisi, şekil bilgisi ve sözlük bölümleri için fişlemeler yaptık. 

 

Metinlerden Elde Edilen Bilgilerin Düzenlenmesi 

 

Doç. Dr. Erdoğan Boz’un  Afyon Merkez Ağzı adlı araştırmasında kullandığı 

tasnif ve tertibi esas alarak elde ettiğimiz verileri düzenledik. 

Çalışmamız,   

1.  Giriş 
2.  Dil İncelemesi 
2.1. Ses Bilgisi 
2.2. Şekil Bilgisi (Görev değiştirici ekler, kelime yapıcı ekler) 
2.3. Kelime Bilgisi 
3.  Çeviriyazılı Metin 
4.  Sözlük 
5.  Sonuç 
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6.  Kaynakça 
7.  Harita 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

Soruşturma Tekniği: 

Yöresel kelimelerin anlamlarının belirlenmesi ve şekil bilgisinin tüm yönleriyle 

ortaya koyulması amacıyla soruşturma tekniğinden yararlanılmıştır. Soruşturma 

tekniğinde bilgisine başvurulan kişiler Şuhut doğumlu olup hâlen Şuhut’ta ikamet 

etmektedirler: 

 

1. Cengiz KÜÇÜK 

İlçe merkezinde kasaplık yapmaktadır. Şuhut’un tarihi ve etnik yapısı ile ilgili 

geniş bilgilere sahiptir. 

2. Ahmet ÇAĞLAYAN 

Şuhut tarımsal kalkınma kooperatifi başkanıdır. 

3. Ali SARI 

Ağzıkara İlköğretim Okulu’nda sınıf öğretmeni olarak çalışmaktadır. 

Soruşturma tekniği uygulanırken yöre halkından birçok kişinin bilgisine ayrıca 

başvurulmuştur. 

 

1. ŞUHUT’UN COĞRAFÎ VE TARİHÎ DURUMU1 
 

1.1. GENEL  COĞRAFYA 

 

          Coğrafi bölge olarak İç Ege Bölgesinin en doğu kısmında yer alan Şuhut, 

Afyonkarahisar'ın güneyinde bulunan bir İlçe merkezidir. İl merkezine uzaklığı 28 

km’dir. Batı Anadolu'yu İç Anadolu'ya bağlayan eşik arazi üzerinde yer alan Şuhut'un 

yüzölçümü 1158 Km² olup, 1200 metrelik rakımıyla Afyonkarahisar'dan daha 

yüksektedir.                                 

          İlçeyi kuzeyde Afyonkarahisar merkezi ile doğuda Çay, güneyde Yalvaç ve 

Senirkent, batıda Dinar, Sandıklı ve Sincanlı İlçeleri çevreler, Şuhut İlçesi 

Afyonkarahisar dışında Dinar, Çay ve Senirkent İlçeleriyle asfalt yol bağlantısına 

                                                           
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. http://www.suhut.gov.tr/brifing.doc 
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sahiptir. İlçe sınırları dahilinde Şuhut ve Karaadilli Ovaları olmak üzere iki ova 

mevcuttur. Kaynağını batıdaki Kumalar dağından alan Kali Çayı İlçenin en önemli 

akarsuyudur. Adı geçen çay üzerinde İlçe Merkezinin 15 Km. doğusunda toprak dolgu 

tekniğiyle inşa edilmiş Selevir Sulama Barajı yer almaktadır. 60 Milyon m3 depolama 

hacmi, 79 bin dekar sulama kapasitesine sahip Barajdan İlçemiz sınırları içinde kalan 

İsalı Köyü’nün 2500 dekar alanı faydalanmaktadır.  

          Kayabelen Göleti, İlçenin İlyaslı deresi üzerinde 1986 yılında yapımına 

başlanarak, 1992 yılında hizmete geçmiştir. Tarımsal arazi sulaması için hacmi 2 

milyon 450 bin m3 olan bu göletin uzunluğu 1150 metre genişliği 1000 metredir. Bu 

göletle İlçenin Kayabelen ve Güneytepe arazilerinden 4 bin dekar arazi sulanmakta ve 

bu işi Erenler Sulama Birliği yapmaktadır.           

          İlçede geçiş tipi iklim görülür, Yazları sıcak ve kurak, baharları yağışlı ve ılık, 

kışları yağışlı ve soğuktur. Yağışlı günler 70-80 gün dolayında olup, yıllık sıcaklık 

ortalaması 11.30 C dolayındadır. Sisli ve rutubetli günlerin az olması nedeniyle Şuhut' 

un havası sağlamdır. 

 
1.2.TARİH 

 

          Şuhut İlçesi tarihi Neolitik çağa kadar uzanmaktadır. Şuhut Hisarı, Karaadilli 

Kepirtepe höyüklerinde bu çağa ait eserler olduğu tahmin edilmektedir. Hititler 

döneminde Afyonkarahisar ve Kütahya İllerinde hüküm süren Mira Krallığına bağlı bir 

prenslik olan Kuvalya'nın başkentinin Şuhut İlçesinde yer alan Hisar Hüyük olduğu 

bilinmektedir. 

           Kayıtlara göre Şuhut'un bilinen tarihi ise Akamas adlı bir Frig Komutanının, 

Truva savaşlarına katılan mağluplar safında yer alan birliklerini buraya çekerek M.Ö. 

1180 yıllarında Synnada'nın önce Lidya, onun peşi sırada Pers egemenliği altına girdiği 

görülmektedir. Sonraki dönemlerde ise Synnada'nın Romalılarca Bergama Krallığından 

alındığı ve Kent M.Ö.72'den M.S.396'ya kadar süren Roma egemenliğinin başladığı 

bilinmektedir. Bu dönemde 80.000 nüfuslu olan Şehir Romalı bir komiser tarafından 

yönetilmekte ve bağlı 22 İlçe yer almaktadır. 

          Bölgede M.S.395'ten itibaren Bizans egemenliği dönemi başlamıştır. Synnada bu 

dönemde de Çıfud adıyla önemini korumuştur. Kent çeşitli defalar Emevi seferlerine 

maruz kalmış, fakat Bizans egemenliği 1150 yıllarına kadar sürmüştür.Türk 
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egemenliğindeki Şuhut 1150 yıllarında Orta Asya’nın güneyinden göç eden Akhan 

boyu Türkmenlerince kurulmuştur.Bu dönemde Afyonkarahisar "Samak", yani Valilikti. 

Şuhut da buraya bağlı 10 Subaşılıktan birisi olarak idari yapıda yer oluyordu. Selçuklu 

egemenliğinden sonra Şuhut 1321-1346 yılları arasında Sahipataoğulları Beyliğinin 

hüküm sürdüğü görülmektedir.                              

          Şuhut ve Çevresi Yıldırım Beyazıt zamanında 1392 yılında Osmanlı Topraklarına 

katıldı. Osmanlı döneminde Şuhut, Karahisar, yani Afyonkarahisar kadılığına bağlı 40 

adet köy ve nahiyesi olan 1200 hanelik dokuz mahalle ve dokuz mihraptan oluşan sessiz 

bir Anadolu kasabası olarak yaşamını sürdürmüştür.                   

          Bizanslılar döneminde Cıfud olan adı ise değişime uğrayarak önce Çıfut daha 

sonra da Şuhut olmuştur. Evliya Çelebi seyahatnamesinde Çıfut olarak geçmektedir.  

          Şehir 1862  yılında önemli bir deprem geçirmiş binaların yarısı ve bu arada bir 

çok tarihi anıt deprem nedeniyle yıkılmıştır. Bunun yanında Şuhut 1884 yılında nahiye 

1896 yılında köy, 1912 yılında tekrar nahiye olmuş, 1913’te ise Belediye teşkilatı 

kurulmuştur. 

          Kurtuluş savaşında ise Şuhut, kısa süre de olsa Ulu Önder  ATATÜRK' ün  

Başkomutanlık karargahını ağırlama şerefine ermiş bir İlçemizdir. Ulu Önderin büyük 

taarruz emrini vermeden önce bu emrin metnini İlçeye bağlı Çakırözü köyü sınırları 

içersindeki Dedemsu değirmeninde hazırlamış olduğu ve metnin hazırlanmasında 

beraberinde Batı Cephesi Komutanı İsmet Paşa ve Genelkurmay Başkanı Fevzi Paşa'nın 

da hazır olduğu bilinmektedir. Atatürk'ün Nutkunun 280. sayfasında belirtildiği üzere 

karargâhlar 24 Ağustos 1922'de Akşehir'den Şuhut'a nakledilmiş, 26 Ağustos sabahı 

5.30'da büyük taarruz başlamıştır. 

 
          1.3. EKONOMİK DURUM   

 
          Tarım ve hayvancılık İlçenin belli başlı gelir kaynağını oluşturmaktadır. 

Genellikle buğday, arpa, patates, şeker pancarı, ayçiçeği ve haşhaş ziraatı yapılmaktadır. 

Nadas alanları geçmiş yıllarda 17687 hektar iken yapılan çalışmalar sonucu 6733 hektar 

alana düşmüştür. Toplam tarım alanı 34.000 hektar olup, Selevir Barajı, Kayabelen 

Göleti ile Tarımsal Sulama Kooperatifleri ve Çiftçiler tarafından çıkartılan derin 

kuyularca tarım arazisinin %35’ni oluşturan 12.000 hektar alan sulanabilmektedir.  
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          Son zamanlarda vişne, elma, armut, erik yetiştirilmesinde ve sebze üretiminde 

büyük bir gelişme görülmektedir. Şuhut’ta bu yıl 9.500 hektar alana buğday, 4.500 

hektar alana arpa, 400 hektar alana nohut, 3.500 hektar alana patates, 980 hektar alana 

şeker pancarı, 1225 hektar alana ayçiçeği, 1000 hektar alana haşhaş mahsulü ekilmiş 

olup, buğday üretimi 24.000 ton arpa 9.000 ton, nohut 520 ton, patates 105.000 ton 

haşhaş 840 ton, haşhaş tanesi 950 ton, yağlık ayçiçeği 1225 ton, şeker pancarı 44.100 

ton  üretilmiştir.       

          Meyve üretimi vişne 4.400 ton, elma 310 ton armut 140 ton erik 50 ton olarak 

gerçekleştirilmiştir. Sebzecilik ise yer yer küçük çapta ve aile tarımı şeklinde 

yapılmaktadır.            

           Hayvancılık, tarla tarımından sonra üreticilerin ikinci derecede gelir kaynağını 

oluşturmaktadır. Merkez ve köylerin de 2005 yılı itibariyle 16.000 büyükbaş sığır, 

60.000 baş koyun, 300 adet tırnaklı hayvan, 180.000 adet kümes hayvanı 

bulunmaktadır.   

 

1.4. NÜFUS DURUMU 

 

            22 Ekim 2000 Tarihinde yapılan Genel Nüfus Sayımı sonuçlarına göre İlçenin 

toplam nüfusu 59.284’dür. İlçe Merkezinin nüfusu 13.630, kalan 45.654'ü kasaba ve 

köylerde yaşamaktadır. İlçede nüfus yoğunluğu 51 kişi/km²'dir.                                   

            Nüfusun meslek dağılımı açısından değerlendirilmesi durumunda; Büyük bir 

kesimin tarım ve hayvancılıkla uğraştığı görülmektedir. 

 
1.5. İDARİ DURUM 

 

          İlçede Merkez (Şuhut), Atlıhisar, Balçıkhisar Efe, Karaadilli, Karacaören, 

Kayabelen olmak üzere 7 belediye yer almaktadır. Bu belediyelerden Merkez 

Belediyesi 1913, Balçıkhisar 1958, Karaadilli 1966, Atlıhisar 1979, Efe 1992, 

Karacaören ve Kayabelen Belediyeleri 1999 yılında kurulmuş olup, mevcut imkanlar 

ölçüsünde beldeye hizmet vermekte fakat hizmetleri çoğu yerde maddi nedenlerden 

dolayı yetersiz kalmaktadır. 24.05.1981 tarihinde çıkan 2464 sayılı Belediye Gelirleri 

Kanunu durumlarına nispi bir ferahlama getirmiştir. 
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            İlçeye bağlı 31 köy mevcuttur. Bu köylerin tamamında elektrik bulunmaktadır. 

Elektriksiz köy bulunmamaktadır. Köylerin hepsine Köy Hizmetleri İl Müdürlüğünce 

içme suyu hizmeti götürülmüş olup, bazı köylerimizin içme  suyu yetersiz durumdadır. 

Ayrıca,  asfaltsız köy yolumuz yoktur.    

           İlçemize bağlı köylerin yol durumları ve ilçe merkezine uzaklık durumu 

şöyledir: 

 

  KÖYÜN ADI : ASFALT YOL 
KM.: 

STABLİZE YOL 
KM.: 

       TOPLAM: 

AĞZIKARA  5 - 5 
ANAYURT 10 - 10 
ÇOBANKAYA 15 - 15 
DEMİRBEL 41 - 41 
GÜNEYTEPE 5 - 5 
MAHMUT 3 - 3 
UZUNPINAR 20 - 20 
ARIZLI 44 - 44 
BADEMLİ 16 - 16 
BOZAN 24 - 24 
HALLAÇ 6 - 6 
İÇİKLİ 16 - 16 
İLYASLI 9,5 - 9,5 
KARAHALLI 17,7 - 17,7 
KILINÇKAYA 44,5 - 44,5 
KULAK 20 - 20 
PAŞACIK 18,7 - 18,7 
OYNAĞAN 41 - 41 
AKYUVA 6 - 6 
AYDIN 6,4 - 6,4 
BAŞÖREN 13,2 - 13,2 
ÇAKIRÖZÜ 5 - 5 
DADAK 11 - 11 
İSALI 22 - 22 
KARLIK 4,5 - 4,5 
KAVAKLI 7,9 - 7,9 
KOÇYATAĞI 6 - 6 
ORTAPINAR 3,5 - 3,5 
SENİR 6,7 - 6,7 
TEKKE 10 - 10 
YARIŞLI 9 - 9 
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I. SES BİLGİSİ  

 

1. SESLER 

 

1.1. ÜNLÜLER2 

 

1.1.1. ÜNLÜ ÇEŞİTLERİ 

Şuhut ve Yöresi Ağızlarında ölçünlü Tükiye Tükçesinde(bundan sonra ŞYA) 

sekiz ana ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, ü)’den başka şu ünlüler bulunmaktadır: á, à, å, ů, ă, è, ĕ, 

ä, í, ĭ, ĩ, ò, ó, ŏ, ù, ú, ŭ, ǘ, ǚ  

 

1.1.1.1. á  ünlüsü: a-e arası bir ünlüdür. 3 

 árfe sabahı gün. bi de ikinnin gidēlē. (I.3.37) 

biz ondörT∪arķadáş filán varĭdıķ. (I.6.2) 

 ámma hangı hırıstiyan seysi vārĭsa o zaman bilmēyōn. (I.11.22) 

 sōŋa fasülyá, işde haşġeş. (I.13.61) 

ben demin izāhát∪eTdim ya. (II.1.19) 

üş ġardáş varımış bizim duydūmuz. (II.5.12) 

şindį şôle yuķa yazalā onnan soŋŭra haşġáş. (II.12.78) 

almanya yuduyō diyárları. (II.15.24) 

ōrda yílandan çayándan duramålar. (II.21.3) 

 

1.1.1.2. à ünlüsü: a-ı arası bir ünlüdür.4 

                                                           
2 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Afyon ve Yöresi Ağızlarında Ünlüler”, AKÜ, Sosyal Bilimler 
Dergisi, C. II, S. I, Afyon, Nisan 2000,  s.50-57;  Mukim SAĞIR; “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, TDAY 
(Belleten) 1995, TDK Yay., Ankara, 1997,  s.377-392. 
3 krş. Tuncer GÜLENSOY, Kütahya ve Yöresi Ağızları KYA, TDK Yay., Ankara, 1988, s.19; Erdoğan  
BOZ, Afyon Merkez  Ağzı AMA, Afyon Kocatepe Üniversitesi Yay., Afyon 2002, s.25.; Osman YILDIZ, 
Isparta Merkez Ağzı IMA, Fakülte Kitabevi Yay., Isparta, 2002, s.11.; Eda  ŞAHİN, Bayat Merkez Ağzı 
BMA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 
1999, s.7.; Talat DİNAR, Başmakçı ve Dazkırı Ağzı BDA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 2006, s.2.; Osman GÖKER, Bolvadin’deki 
Türkmen-Karabağ Köylerinin Ağzı BTKKA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 1996, s. 9. 
4 krş. GÜLENSOY; KYA, s19; Gürer GÜLSEVİN; Uşak İli Ağızları UİA, TDK Yay., Ankara, 2002, s.13; 
BOZ, AMA, s.26; YILDIZ, IMA, s.11.; İbrahim ÖZKAN, Sandıklı ve Yöresi Ağız Özellikleri SYAÖ, 
Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (basılmamış yüksek lisans tezi), Afyon, 2001, s. 
22.;  ŞAHİN, BMA, s.7.; GÖKER, BTKKA, s.1.; DİNAR, BDA, s.9. 



 

 
 

10 
 
 

baràŞdan bēri faķír∪ōldu. (I.7.6)  

dayanàĶlı da her yère gitse başarı ġazanır. (I.8.8) 

emme hindi millet diyō ki ben nesine ūraşàyın diyō. (I.10.30) 

normal yemeK yapàrız∪ôle. (I.17.37) 

nèrden vèriliyo? felān, hemen∪oràya. (II.2.27) 

soŋràdan gelmiş yèdi hāne geri yannı heP mu∪acur bizim köyün. (II.7.74) 

asgerliKte yapàmam var mı len? yapıcàŋ dèdi. (II.21.73) 

var köye a∪iT. oŋu da şē günneri yapàyos. (II.26.51) 

 

1.1.1.3. å ünlüsü: a-o arası bir ünlüdür. 

su olmayınca bi şeye yaramåyō işde. (I.5.27) 

siz de sağåluŋ. (II.1.113) 

tamamnåyō, ayaķķabısı tamamnåyō, bāzı kendisine görē yeniliKleri  

tēmin∪edebiliyo yāni bi şekilde. (II.2.14) 

şindi eKseri çoĶ sıķ yapılan, çorbā, et yemeĝi, pilav, ķompåsta. (II.3.129) 

onnan teKrā tuzlåya geldiK, istanbola. (II.7.19) 

on beş senedir ķaķamåyon. (II.15.3) 

håperlo cāmiden anons∪èder. (II.16.48) 

olūyō, tabį våĶTi varısa çalġı getiriyō, vaĶTi yō∪usa çalġı malġı getirmèyō. 

(II.17.37) 

 

1.1.1.4. ů ünlüsü: a-u arası bir ünlüdür.5 

bůbam buradan sabāleyin∪asvalta indi asvalTdan gedeceKdi. (I.6.13) 

o zůman∪ölü gömmeyiz. (I.13.50) 

şurůya bu ġalede, ġarşıdan düşmanı görünce burda geçileriŋ buynuzlarına mum 

yaĶmış dèŕlē. (II.6.33) 

yalınız işte bak∪o yüzbaşımdan bi piske yèmedim şôle de baĶTı mı zanġır 

zanġır titrĕ öldürüveceK gibi gelirdi, tā bu ġůdā. (II.20.66) 

 

1.1.1.5. ă ünlüsü: kısalmış a ünlüsüdür. 

                                                           
5 krş. GÜLENSOY, KYA, s.20.; GÜLSEVİN, UİA, s.13.; BOZ, AMA, s.26. ; GÖKER, BTKKA, s.3.; 
DİNAR, BDA, s.10. 
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 ayvā yapar, efennim şundan ne geliyosă, kaysı yapar. vişne reçeli yapar. (I.8.68) 

şimdi şurda ġıyıdan geçēken burăy∪uçtuŋ. (I.9.79) 

getiridik harmăn yerine sererdiK, düvennerĩnen sürülürdü. (I.16.16) 

baĶan dăћi olmoyō. (II.1.102) 

yō lē olmāz. ne olăcaĶ (II.4.55) 

evet ben yaylăda yataĶan ġoyun ĶalĶmış. (II.23.19) 

 

1.1.1.6. è ünlüsü: e-i arası bir ünlü; daralmış e, yaygın söyleyişle kapalı e olarak bilinen 

bir ünlüdür.6  

 

Eskiden beri devam edegelen ve ilk hecede görülen è 

bütün yatırlarıŋ başġanı dèrdi, yani alaĶādar dèrdi. (I.5.3)  

yā müsāfir geldį zaman yèmeK burda yèniyō. (I.9.13) 

han daşlı dèye bi daş varıdı. (I.12.3) 

he namazdan sōra gelin∪alınır  yāni, damat gèydirilir. (I.16.9) 

ilk görev∪atandīmız yèr, aķören köyü. (II.4.6) 

afyonda èniyoz. şindi durum heralda èyi gibi. (II.7.12) 

buranıŋ nüfúsu altı yèdi biŋ filan var. (II.14.17) 

bu şekilde devām∪èderdi. (II.19.19) 

tam mayıs∪on beş yirmilerine ġada bu cepTen yèyceK. (II.23.46) 

ölü gömme. gèce gömülmüyō. (II.26.104) 

 

Ses olaylarına bağlı olarak görülen è 

ben èhtiyarlamışın giTmen hiç. (I.1.9) 

yāni yoĶ. su yoĶ, suyumuz yoĶ. su olmadī  gibi, neynen∪olur biber şey abèy 

bu. (I.4.55) 

yoĶ∪arıcılıĶ fèlan yapan yoĶ bizim köy, köyüŋ çobanı var. (I.8.85) 

davul∪olmaz hèç. (I.17.37) 

hepsinde dèýildir bu, herkesTe dè∪il. (II.1.16) 

                                                           
6 krş. Muharrem ERGİN; Türk Dilbilgisi, TDB, İstanbul, 1972, s.62.; GÜLENSOY, KYA, s.21.; 
GÜLSEVİN, UİA, s.13.; BOZ, AMA, s.27; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, SYAÖ, s.22. ; GÖKER, 
BTKKA, s.2.; DİNAR, BDA, s.10. 
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hèr taraF döşendi yāni. (II.3.29) 

şu anda ihālesi verildi, yapılmaĶ üzerè. (II.5.39) 

akıl hastası olan, onnā filán hèp gelirlē. (II.9.8) 

şindi eŋ çoĶ şèý∪oluyor pazar helvası getiriliyō. (II.24.97) 

 

1.1.1.7.  ĕ ünlüsü: Kısalmış e ünlüsüdür. 7 

edēlĕ. yoĶ yoĶ. arıcılıĶ vā. (I.1.24) 

ne bilĕŉ∪işdē mērcimeK vā, mērcimeK vā. (I.10.19) 

bizim köyümüzüŋ yani dā∪ılmaĶ∪üzĕre, dā∪ıldı sayılır. (I.17.19) 

bizim∪işeyimize görē geceleyin gömülmĕ. (II.2.31) 

į ġaynataye gäliniŋ sādıcı, ġaynataya parayı vĕŕ. (II.3.117) 

sen sor ben dèyvĕren. (II.7.7) 

işdĕ pancar başġa bunā ekiyos, patēs peK∪ekmezlē. (II.13.11) 

sabaћleyin gine bayram namazından çıĶTıĶ mı birlikTe bôlĕ cāmiden. 

(II.14.93) 

 

1.1.1.8.  ääää ünlüsü: açık e; normalden açık, yarı uzun bir e ünlüsüdür. 

şindi äveliymiş geldi geşdi. (I.1.3) 

gine şu dävlet tarlalarını ekiyōS, onnarnan∪idāre∪ōluyoz∪eken. (I.7.8) 

şurda göÇ∪ören diye bir mävki var. (II.3.3) 

ġamyoncu ävden∪uzaĶ giTTiŋ mi, bi günde mi gelirsiŋ üş günde mi, beş günde 

mi bilemeŋ ki. (II.11.4) 

 

1.1.1.9.  í ünlüsü: ı-i arası bir ünlüdür.8 

ġasabada bi ġardeşímız var. (I.4.68) 

köyümüz şeyden bēri, baràŞdan bēri faķír∪ōldu. (I.7.7) 

gidiyō díşarlarda görüyō, bilmem nē yapıyō. (I.8.26) 

bizim haní bu köyde bize çanġırılılā dèrlē (I.10.74) 

gencālí var, ġabaca var, onnā birliK genelli vā bu yanda. (I.11.14) 

                                                           
7 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17 ; GÖKER, BTKKA, s.6.; DİNAR, 
BDA, s.11. 
8 krş. GÜLENSOY; KYA, s.21; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, SYAÖ, s.23.; DİNAR, 
BDA, s.11. 
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 soŋ∪olaraĶ∪allah razí ossun baK.(II.3.175) 

yā arpayı būdeyí kár∪amaçlı èTmiyōlā ya. (II.11.35) 

meĝere hususí dutāsaŋ∪o ayrı. (II.13.38) 

baŋa bi iki buçuķ lira mayíş bāladı ayda. (II.20.56)  

 

1.1.1.10.  ĭ ünlüsü: Kısalmış ı ünlüsüdür. 9 

esgi hani ġırmızı bolķalā varĭdı ya na∪ış nu∪uş∪onnā yoĶ şindi. (I.5.47) 

sağısa ġulaĶları çınĭlasın, öldüyse allah rahmeT∪eylesin. (I.6.119) 

o adam da nişanĭnı daĶā. (I.8.44) 

ámma hangı hırıstiyan seysi vārĭsa o zaman bilmēyōn. (I.11.23) 

fazla ġalamayō vasĭta geliyo. vasĭtayla gidiyō. (II.1.88) 

besi hayvanĭ alımı pazardan∪işde et tutacaĶ cinste hayvannara baķılır. (II.19.35) 

bu şekilde aŋlatırdıĶ hā arkadaşla bazĭ gülüşürdüĶ, bazĭ başġa yönden 

ġonuşurduĶ falan filan mū∪abbeT∪èderdiK∪orda. (II.23.103) 

bôle bi icikli adını, dāћă öncesi esgiden icikli öreni diye burda bi ören 

varımışĭmış. (II.24.7) 

 

1.1.1.11.  ĩĩĩĩ  ünlüsü: Kısalmış i ünlüsüdür. 10 

hēpĩsi allaћla şükür∪oruşludur, niyetlidir. (I.4.21) 

üş Tane dolmuş vā. on beş on∪altı kilometĩre. (I.5.88) 

enişte, benĩm şimdi şu para yeter. (I.6.31) 

hanĩ Fişnemiz vā çoĶ çoĶ. (I.10.61) 

besĩ∪aneleri var. tabi ġoyunnarı ġoyceKleri yèrleri var. (II.3.13) 

göreneKlerimiz geleneKlerimiz düĝünnerde işde aynı her taraFı herkesinki gibĩ. 

(II.14.44) 

şeyĩdi yani mācur. (II.15.47) 

ārķasında felkelerinĩŋ yèrlerini dırmıĶlanırdı. (II.19.18) 

gün gelir ġaýrĩ onū tarlada bitdį zaman sapı saçar∪adam başlar düvennen 

sürmēýe. (II.24.116) 

 

                                                           
9 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; GÜLSEVİN; UİA, s. 14; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17. 
10 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; GÜLSEVİN; UİA, s. 14; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17. 
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1.1.1.12.  ò ünlüsü: o-u arası bir ünlüdür.11 

zāten bizim burda su olmayışın∪olmòyō fazla ôle. (I.5.64)  

gôŋü olan da işde çabıĶ∪alı sata. ò belli. (I.10.16) 

bu arada bi şò∪uTla bi de şobanġaya vā. (I.11.18) 

ķōperatif ġurmayışın∪olmòyō bizim yāni, onu da ġuramòyoz. (I.16.24) 

yòkarda oldū∪u için. eŋ yüKseK bura sayılır yāni. (I.17.6) 

hē, istanbòla hèr gèce bi tane iki tane araba gidiyo. (II.2.69) 

arazide būday, arpa, nō∪uT, ay çiçē∪i, dörT Tane başġa olmòyō. (II.5.37) 

ġurtarmayınca beĶ halı doķumòyola ġaýĩ burada. aŋlaTTım yā.  (II.7.45) 

sorar, sorardı. sormayınca uygun∪olmòyō. (II.16.35) 

 

1.1.1.13. ó ünlüsü: o-ö arası bir ünlüdür. 

yöl bóyùnca yeyan şü∪uda gittiK, şübeniŋ∪öŋüne vardıĶ. (I.6.6) 

kóv kesinniKle bunda almaz kimse bi yere gitmez. (I.9.66) 

yāni gün ènme yakınına ólü gömmeyiz. (I.13.49) 

yaTdīmız∪arkadaşlar hepimiz. çapa çapaya zópa yediK. (I.15.51) 

baķırkóyünden yirmi sene soŋra köye yazı geldi. (I.18.25) 

başġa bi şey yoğudu. terór felán yoğudu o zaman. (II.2.48) 

bi devre, dórT sene de milletvekillį yaPTı. (II.8.5) 

hem ġurs górǘyō hem kendi çeyizlēni düzüyō, yapıyō dikiyorlar. (II.16.42) 

asgerlį malatyada şóför∪oĶulunda dörT∪ay∪orda durdum. (II.26.131) 

 

1.1.1.14.  ŏŏŏŏ  ünlüsü: Kısalmış o ünlüsüdür. 

 hayır∪ŏ şindi ķullanan∪için biraz zor∪olabilir. (II.2.43) 

 boyna yāni ġadastırŏ gelmiş şindi ne oldū meçhūl maћkemede. (II.15.167) 

 

1.1.1.15.  ù ünlüsü: u-ı arası bir ünlüdür. 12 

fasùlle vā, domatis, bibē, hepsi vā. (I.1.25) 

yöl bóyùnca yeyan şü∪uda gittiK, şübeniŋ∪öŋüne vardıĶ. (I.6.6) 

bänim∪ismim sultan ķayapùŋar. (I.7.1) 

                                                           
11 krş. BOZ, AMA, s.29.; ÖZKAN, SYAÖ, s.23.; ŞAHİN, BMA, s.8. ; DİNAR, BDA, s.13. 
12 krş. BOZ, AMA, s.28. ; DİNAR, BDA, s.12. 



 

 
 

15 
 
 

çolumuz çapùdımız çōĶ. (I.10.25) 

az buçuĶ şeye babùç bıraķıcāK şē di∪ildi yāni. (I.11.200) 

usùlü şindi de∪işdi görürler. (II.1.37) 

asıl ġuzùrenden gelen sülāleniŋ birisi benim yāni. (II.10.63) 

 iki el böyüKlǖnde böyüKlǖnde hamùru haşheşle üzerine sürer. (II.14.122) 

 biz şimdi canım yavrùm äsgiden biz dāĝları ekēdik dāları. (II.15.159) 

 belki siz şētmez māmùt kövünde  bilir. gerilē vādır. (II.20.85) 

  

1.1.1.16.  ú ünlüsü: u-ü arası bir ünlüdür.13 

músafiriŋ∪içerisinde, bi atıyla paşa gelmiş. (I.2.3) 

-allah razi olsún- ābe∪im varıdı benim. (I.4.48) 

efendim fasúlle ġuru fasúlle, pate bunnā çıkā. (I.5.59) 

yǖz lira parayı gúydú múydu cēbime  beŋ∪erzūrum gibi yere bir yere vārasıya 

ġāda nè türlü yèrsem yiyem fēvKande yetiyōdu. (I.6.16) 

maġbúl dèmeK į gibi dürüs yörüK. (I.8.22) 

äsgiden úç∪etē∪i gèyerdi. (I.11.85) 

ya bu şindi daha evēlisi ora köy túzel kişilįne tāpuları yoĶdu, leláttāyın yani 

evlē yapıyōdu. (II.3.8) 

bizim pazā gún ġızıŋ başına ġına yaķarız. (II.9.36) 

meĝere husúsí dutāsaŋ∪o ayrı. (II.13.36) 

malcılıKTa bi duraĶladı işdē, onuŋ∪úçū mal da yürümedi. (II.17.50) 

 

1.1.1.17. ŭ ünlüsü: kısalmış u ünlüsüdür. 

 uykŭ gözümüzden∪akıyō. (I.6.55) 

 kilimini, şuŋŭnu buŋnu yataĶ yapıveriyō. (I.9.41) 

 bura biŋ yèdi yüz hānēmiş∪afyon yedi yüz hānēken bura biŋ yedi yüz 

hāneýmiş∪o zŭman. (I.11.13) 

 şindį şôle yuķa yazalā onnan soŋŭra haşġáş. (II.12.78) 

 leylek burun diye bi oT vādır∪o da gözel yèyįsel böreĝi olur∪onŭŋ. (II.17.56) 

 odamızda allā∪ıŋ∪emrįnen oturŭ tā gerdē giresiye ġada, gerdē gider. (II.20.16) 

                                                           
13 krş. GÜLENSOY, KYA, s.22; BOZ, AMA, s.29; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, SYAÖ, s.23.; ŞAHİN, 
BMA, s.8.; DİNAR, BDA, s.13. 
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 įlan da ġaçıyō boyŭna dızıĶıyō. (II.22.12) 

 

1.1.1.18.  ǘǘǘǘ ünlüsü: ü-i arası bir ünlü, ü’ye kayarak yuvarlaklaşmış i ünlüsüdür.  

lahāna turşusu ġuyarlar, bǘberleriŋ o ince bǘber turşularından ġurarlar, 

badılcandan ġurarlar. (I.11.99) 

kendileri hem ġurs górǘyō hem kendi çeyizlēni düzüyō, yapıyō dikiyorlar. 

(II.16.42) 

bi vatandaşTan sōŋa ikinci defa biz∪aldıĶ tıraĶtórǘ. (II.24.127) 

 

1.1.1.19.  ǚǚǚǚ ünlüsü: kısalmış ü ünlüsüdür. 

 tel∪örgüden dış yanna atıveriŋ de bi götǚsüŋle yā vatandaş. (I.6.161) 

 yā yā biŋ sekiz yǚS doķsan∪iki, biŋ sekiz yüS doķsan∪iki dèrdi dedem∪ama  ne 

ġadara dōru bilmiyoz yāni, geşgin, geşgin māzisi var. (1.13.10) 

o şekilde köyǚŋ∪etrafını, asFalta dōru çıķā, gezdirelē. (II.3.119) 

burası köyǚmüş yāni. (II.23.2) 

 

1. TABLO: ÜNLÜLER 
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* Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir. 
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1.1.2. UZUN ÜNLÜLER 

ŞYA’da uzun ünlüler, birincil ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere iki ayrı başlık 

altında işlenecektir. 

 

1.1.2.1. Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları 14 

Eski Türkçeden beri varlığını sürdüren birincil uzun ünlüler, tarihî ve çağdaş 

şivelerimizin bir kısmında da mevcut olmakla birlikte Ölçünlü Türkiye Türkçesinde 

(bundan sonra ÖTT)  yoktur. Anadolu ağızları ise, söz konusu uzun ünlüleri sayılı 

örneklerde koruyor görünümündedir. ŞYA birincil  uzun ünlülerin görüldüğü bir ağızdır. 

ŞYA’da birincil uzun ünlü olarak tespit ettiğimiz örnekler aşağıdaki tabloda 

karşılaştırmalı olarak verilmiştir. 

2.TABLO UZUN ÜNLÜLER 

                                                           
14 Zeynep KORKMAZ; “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vocal) Uzunlukları” EATAÜU, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar TDÜA,  Ankara, 1995, TDK Yay., C.1, s.443-458.; KORKMAZ; “Batı Anadolu 
Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları” BAAÜU, TDÜA TDK Yay., C.2, s.197-203; Talat TEKİN; Ana 
Türkçede Aslî Uzun Ünlüler ATAUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yay., Ankara, 1975,  

ŞYA   ATAUÜ15 BAAÜU16   EATAÜU17 KYA18 UİA19 AMA20 BDA21 

āğladım  

(II.21.52) 

  āgla-     

āldıķ  (I.6.7)    āl- āl- āldım āldı 

āltın (I.17.25) āltun āltın    āltın āltın 

āradan (I.6.108)   āra     

ārdından  

(II.22.41) 

ārt     ārd ārdında 

āssılıyon 

(II.22.4) 

  ās-     

āyrılması  (I.9.6)    āyırd  āyrı āyrı 

dērdiK (I.11.86) tē-  dï- dē-   dēyon 

ġāldı (II.17.8) gāl-  kāl-  gāl-  gāldı 

gēldi (I.6.6)     gēl-  gēldi 

ōldu (II.12.28)  ōl- ōl-     

ōrda (I.9.12)    ūrda ōrdan ōrda ōrda 

ōn (II.1.29)  ōn gün ōn     

sōrayın (II.2.9)  sōr- sōr-     

vārdır (II.20.27) bār vār vār  vār vār vārdı 
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 1.1.2.2. İkiz Ünlüler:    

ŞYA’da ikiz ünlüler yoğun şekilde bulunmaktadır. Komşu ağızlardan KYA’da22, 

UİA’da23, AMA24 ve IMA25 da sık görülen ikiz ünlülerin ŞYA’da en çok rastlanan 

şekilleri  şunlardır:  

 

1.1.2.2.1. Eşit İkiz Ünlüler26 

a∪∪∪∪a  : sa∪at (II.6.55), sa∪a (I.10.7),ma∪allede (II.18.35), ra∪aTladı (II.19.44) 

a∪∪∪∪ı  : da∪ıdırlar (I.4.39), a∪ırlıK (I.5.32), veya∪ıt (I.5.39), şafa∪ıŋ (1.6.32) 

da∪ıŋ (II.6.48) , ça∪ırdı (II.26.157) 

a∪∪∪∪i       : va∪iz (1.5.3), sa∪ibi (II.14.34), şa∪inōlu (II.15.63), valla∪i (II.18.53) 

e∪∪∪∪e : de∪el (II.14.49), esgişe∪er (II.15.129), yème∪e (II.21.86) 

e∪∪∪∪i  : de∪il (I.5.74), şe∪ir (I.12.4.), de∪işdirdiK (I.16.23), yeme∪i (I.17.32), 

gömle∪inden (II.6.58), (II.8.56), çe∪iz (II.11.11) 

ı∪∪∪∪ı : sı∪ır (I.11.146)  

i∪∪∪∪i : di∪il(II.2.96) 

 o∪∪∪∪u : no∪uT (I.5.26), do∪um (I.6.108), so∪uĶ (I.11.158) 

u∪∪∪∪a  : mu∪aciriz (I.13.4), du∪a (I.15.5), ġamyonculu∪a (II.11.51), mu∪alifim 

(II.16.16.), çolu∪a (II.18.35)  

ü∪∪∪∪ü : düzlü∪ünde (I.6.99), bü∪ük (I.11.173) 

 

1.1.2.2.2. Yükselen İkiz Ünlüler27  

yı∪īlangil (I.5.18), dü∪ǖncü (I.8.58), a∪āç (I.8.90), paşacı∪ā (I.9.5), şu∪ūda 

(II.2.66), ma∪āra (II.12.5) 

                                                                                                                                                                          
15 TEKİN, ATAUÜ ,  s.  249-271  
16 KORKMAZ, BAAÜU, s. 123-127 
17 KORKMAZ, EATAÜU, s.  448-456 
18 GÜLENSOY, KYA, s. 26 
19 GÜLSEVİN, UİA, s. 11 
20 BOZ, AMA, s.31 
21 DİNAR, BDA, s. 15 
22 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29-31. 
23 krş. GÜLSEVİN, UİA, s. 46-50. 
24 krş. BOZ, AMA, s.32. 
25 krş. YILDIZ, IMA, s.18. 
26 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29-30. 
27 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29. 
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1.1.2.2.3. Alçalan İkiz Ünlüler28 

yüzǖ∪ü (I.5.50), sevdį∪im (I.6.101), yā∪ı (I.7.30), tavū∪uŋ (I.7.32), allā∪ıŋ 

(I.8.43), oynā∪an (I.11.129), sā∪ibine (I.16.11), emirdā∪ında (II.23.43), sā∪at (II.26.15), 

yemē∪e (II.26.35) 

 

1.1.2.3.  İkincil Ünlü Uzunlukları 29 

 

1.1.2.3.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları 

Ses olaylarına bağlı ünlü uzunlukları, yalnızca Türkçe asıllı kelimelerde değil, 

alıntı kelimelerde de görülebilmektedir. Bu tür ünlü uzunluklarını üç başlık altında 

işleyeceğiz: 

 

1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler 

oynalā, oynalā işde. (I.1.8) 

üş beş sefer∪isteriz, ondan sōŕă olul. (I.3.4) 

āşam∪üstü odalara toplanırız. (I.4.30) 

erikcide vā bi de mūtarda vā. (I.5.79) 

tôbeler tôbesi ossun sütüm haşa. (I.6.110) 

patozu da boşladı, hindi biçere veriyoS. işdē saman∪įtiyacı olan şèye patozo 

veriyō. (I.10.3) 

inek yā∪ı onnardan bulunur olur o şēlerden var. (I.11.97) 

tarana, mercimek piriş, tabi, tabi, tabi, tabi oluyor∪evet. sôledim ya. (I.15.30) 

mūlada var. (I.17.20) 

e şindi söz biTTįnen, düŋür vāmadan bitē. (I.18.3) 

burda ġonaķlayō. (II.6.17) 

herkeş∪aŋlaşıyō ône evleniyōlā. (II.9.17) 

alilēden, hacı hasan onnā. (II.15.143) 

ġoyun güdēsiŋ ġurT gelir ġoyunu ġapdırısıŋ elinden∪alīsıŋ bilmem bi şēýlē 

bunnā çoĶ∪olur. (II.20.26) 

                                                           
28 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 30. 
29 krş. BOZ, AMA, s.33. 
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bunnardan bilgim, ināç, inā’nç. (II.25.47) 

 

1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler 

çoĶ∪esgilerden∪atalarımdan duydu duydūma göre, sülāle veya Ķomşu 

odamızda zaman çoĶ∪esgi. (I.2.2) 

işde biz bôle şeý∪oldūmuzdan. (I.4.23) 

çoluĶ çocūŋ∪ismini ġoyuyonā    ġız∪olūsa münevver ġoyuyolā, erkeK∪olūsa ālim 

ġoyuyōlā ismini, çocuKlarıŋ şēyini. (I.5.5) 

şu lokul dèdįmiz siz de bilįsiŋiz sePzelere yapālā āzı açıĶ, somun. fırınımız vā 

yeni yapıldı aşāda. (I.5.91) 

bayramlaşmayı, cāmiden çıĶTı mıýdı kimi cizilį bôle bayramlaşırız, kimi de 

bāzı olmadīndan, ev∪ev gezeriz. (I.8.73) 

iş nere şıkTı meselā oralardan götürü    getiri arabasıynan böyük māza adına 

bornovada. (I.15.76) 

her köyleriŋ∪isimleri dē∪işTi bizimki de aķyuva ismini ġoymuşlaŕ. (II.1.4) 

hāliýle atasınıŋ ne vèrdįnen, onnan geçiniyodu veya idāre edebiliyodu. (II.2.11) 

her şey hemen hemen şēr∪usulüne döndüK yani şimdi şu ānda ama bilemēyom 

belki şērle köyüŋ farķları vārdır, kültür farķları vārdır. (II.5.13) 

herkes hazırlıĶlīsa, parası  varısa o gün∪için yüzǖnü, Taķısını taķıyō. (II.9.21) 

göçebe hālinde yörükler, şunnā bunnā köy çōĝalıyo burada kaş sene ben∪įce 

tāmin∪edemiyom. (II.14.4.) 

 

1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler 

haTTa odada yatdılā şēdişin. (I.5.115) 

çalıýla da yaķarlar ya çalıyı pek şēdmezler yani. (I.13.31) 

kōperatif ġuyumuz var, açıyō ķōperatif ġuyuyu doķuz lira açılışı vā. bi de buŋa 

yani su moturuna. (II.16.18) 

belki siz şētmez māmùt kövünde  bilir. gerilē vādır. (II.20.85) 

ē nedem nēdelim beygirlē olmayınca arabayı ġosaĶ halaçlılā göTceK ġırcaĶlā. 

(II.22.44) 



 

 
 

21 
 
 

1.1.2.3.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 30 

Bu tür uzunluklar da hem Türkçe asıllı kelimelerde hem de alıntı kelimelerde 

görülebilmektedir. Bu uzunlukların süresi daha çok, konuşan kişinin ruh hâline  

bağlıdır. 31 

dolma edelē, ondan kim çōrba, bamye bu yèmeKlē. tarana çorbası dèriz biz. 

(I.1.11) 

bůbam rāmetliK, orāsını ūnuTdum. (I.6.13) 

ārpa    yetişir. (I.8.16) 

ne bilĕŉ∪işdē mērcimeK vā, mērcimeK vā. (I.10.19) 

yoĶ∪aslā. (II.1.9) 

tarlayı alıyō, ġızıŋ∪üzerine tāpu ediyōla ōlanna bereba ikisiniŋ∪iştiraĶ. (II.1.60) 

bölǖ∪üŋ∪önünde yani çavuşlar yāt ķaĶ, marş marş, yāt kaĶ marş marş. 

(II.15.47) 

 

1.1.3. Kısa Ünlüler 

Telaffuz süreleri normalden daha kısa olan ünlülerdir. Türkçede diğer ünlülere 

göre biraz daha kısa olan “ı” ünlüsünün yanında, ağızlarda  sayıları az olmakla birlikte 

diğer ünlülerin de kısa örnekleri vardır. ŞYA’daki örnekler : 

 

ă    : şimdi şurda ġıyıdan geçēken burăy∪uçtuŋ. (I.9.77) 

evet ben yaylăda yataĶan ġoyun ĶalĶmış. yaylaya o ġumalā yaylasına yuĶarı 

giTmiş. (II.23.19) 

ĕ    : bizim köyümüzüŋ yani dā∪ılmaĶ∪üzĕre, dā∪ıldı sayılır. (I.17.9) 

ondan sōŋa işTĕ diyelim ki fisTan bolķa bôle bi şeyler hazırlarlardı he bôle 

bunnardan hazırlānırdı. (II.24.68) 

ĭ    : sağısa ġulaĶları çınĭlasın, öldüyse allah rahmeT∪eylesin. (I.6.119) 

kadostĭronuŋ∪işeysinde olmaĶ münāsebetįle hepsinĩ de adım∪adım biliyorun, şu 

anda hepsini de sayabilirim. (II.1.19) 

besi hayvanĭ alımı pazardan∪işde et tutacaĶ cinste hayvannara baķılır. (II.19.35) 

                                                           
30 krş. BOZ, AMA, s.34. 
31 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Türkiye Türkçesinde Uzun Ünlülerde Vurgu”, İlmi Araştırmalar, 
S. 14, İstanbul, 2002, s.29-36. 
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bu şekilde aŋlatırdıĶ hā arkadaşla bazĭ gülüşürdüĶ, bazĭ başġa yönden 

ġonuşurduĶ falan filan mū∪abbeT∪èderdiK∪orda. (II.23.103) 

ĩ    : arefe günü ikindinden çıĶTıĶ mı köylü aķar ġabĩre. (I.8.76) 

adamıŋ bütcesine göre alabilcē şekĩle göre onu ayarloyalā yāni fazla da 

şeý∪eTmeyolā. (II.3.69) 

ŏ    : hayır∪ŏ şindi ķullanan için biraz zor∪olabilir. (II.2.43) 

ŭ    : oĶtar∪ataman diyeleK bi tane batarya    Ķomutanımız∪emme o 

ġŭdar∪efendi, o gŭdar∪efendi. eŋ kötü lafı hıyar∪ōlu hıyarlā ayvayı yutasıŋız dèrdi. 

(I.6.106) 

namaz soŋŭrası gömülǖr. (II.17.23) 

ǚ    : hayır hayır bayram günǚ, tabi, arife gün ikindin üstü. (II.9.58) 

 

1.2. ÜNSÜZLER 

 

1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ 

ŞYA’da yazı dilimizdeki kullanılan 21 ünsüz (b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, 

r, s, ş, t, v, y, z)den başka, şu ünsüzler bulunmaktadır: Ç, F, ġ, ĝ, ħ, ħ, ќ, K, ķ, Ķ, ľ, ŋ, ŉ, 

P, ŕ, S, Ş, T, ť, w, ύ, ỳ. Bu ünsüzler, çoğunlukla ortak dildeki temel ünsüzlerin kısmen 

değişmiş şekilleridir.  

 

1.2.1.1. Ç ünsüzü : c-ç arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür.32 

piriÇ pilavı edēsiŋ yaћuT bulġur pilavı èdesiŋ. (I.3.54) 

hindi hiÇ bi şē ġalmadı. (I.5.74) 

nèyse göKçe yamaÇ, gökçe yamaÇ diyolā. dèdiKleri ġadā vā.(I.6.97) 

ya köv∪azınnıĶ çevreden gelennernen  biráz da galabaÇlanıyō. (I.9.44) 

aĝaÇ döşemeleri kesįyōdu. (I.10.57) 

bizim kerpiÇ kesiyolar, kerpiÇlen örüyolar, üstüne de bôle çamırlan 

ķapadıyōlar. (I.13.30) 

çekeT mekeT, ne ilazımsa. èhtiyaÇ ne varısa onnā alınır, alınır. (I.15.24) 

ineK hāriÇ yalıŋız baĶ ineK de vādır. (II.2.78) 

işde sığaÇlıyo filan (II.6.63) 

                                                           
32 krş. BOZ, AMA, s.34; YILDIZ, IMA, s.30. 
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şimdi sēn∪araPÇa oķuduŋ mu? (II.8.62) 

şu∪ūT bölge olaráķ şu∪ūT patatèsÇidir. hemen hemene ekmiyen yoĶTur. 

(II.11.26) 

esgiden hèç yāni güÇÇüKler böyükleriŋ yanında iki diziniŋ∪üstünden 

ġaynaşamazdı emme şindi o şeylē biTTi. (II.12.109) 

senirket arķa tarafımız ıspartaya bālı. yalavaÇ∪o taraF. (II.14.41) 

benim∪adım mahmuT sāĝdıÇ. (II.15.10) 

şindi bamya, süTlaÇ, et, pilav, et yemeĝi boldur. (II.16.51) 

baŋa bunu dā kaÇ Tanesi görmüştür buŋu. (II.20.22) 

bi dästeci, bi TırmıĶÇı, dörT dene tırpancınıŋ∪ārdından yetişdiriyos. (II.22.41) 

 

1.2.1.2. F ünsüzü: f-v arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür. 33 

Fişne vā, elmā vā nēlcaĶ başġa?  (I.1.25) 

he hoşaF da olur. (I.3.54) 

ġōperetiF ġurdu. ġalķınma ġōperetifi diyeleKTen. (I.4.49) 

haFtada izĩne gelįlē cuma günneri böğün pazar günü gidēlē tādil güni. (I.5.14) 

atlar çıķar∪eşşē, suFrada ġalī ġaçā∪ı. (I.10.37) 

ġışa girerken şindi eKseriyet yuFĶa yaparlar bizim hazırlıĶ. (I.16.32) 

hèr taraF döşendi yāni. (II.3.29) 

siFil ġarışıyō. (II.15.51) 

balığı kenara gettim yanı başımda çıngılı yusuF vā. (II.18.51) 

niyetlįseniz∪iFtarı burda edelim.  (II.23.110) 

iki üş deFa gidilir. (II.24.53) 

 

1.2.1.3. ġ ünsüzü: kalın art damak g ünsüzüdür. 

ġız da tanıdīna varcaĶ. (I.1.4) 

köv∪odası, köv ġuruldūndan sōŋa. (I.9.12) 

vallā ilkin∪araP köyüydü, soŋra deĝiştirdi, ġoçyataĝı oldu. (I.14.2) 

ġaPdırdīm, beş dene, altı dene ġurda ġoyun ġaPdırdım şu depede. (II.7.6) 

ġāveler çıĶTı odalā köreldi. (II.16.10) 

                                                           
33 krş. GÜLSEVİN; UİA, s.19; BOZ, AMA, s.35. 
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bôle ġol gibi ġalın∪ilan. (II.22.2) 

 

1.2.1.4. ĝ ünsüzü: Yarı belirsiz ğ ünsüzüdür. 34 

yoĶ öldü. çoĝ∪oldu öleli. (I.1.31) 

o da ibādeT∪ederken sāĝa selām veriP, sola selām verdį∪inde, ya bôle beraber bi 

tabaĶ kiraz. (I.2.7) 

odunumuz dāĝda boldur. (I.4.46) 

būdey∪ekeriz, arpa ekeriz, ileşberliĝi olan, fasúlle ekeriz, salatalıĝ∪ekeriz 

yavrım. (I.7.20) 

bū bilāssa paşacīnan, ķarāllınıŋ dǖ∪ünneri çoĶ∪aĝırlaştı, dışādan bulma 

mecbūriyeti oldu birbirine alıp vēme azaldı. (I.9.36) 

yaĝ meselā dôme yāĝı èdēler, dô∪ēler mayhoş şē∪ini alırlar. (I.11.95) 

bizim köyümüzüŋ doĝusu şey tam ġıblesinde. (I.17.13) 

esgiden∪erkeK ġarıyı, ġarı erkeĝi görmezdin. (I.18.12) 

cāmiden çıkan bôýüĝü güççǖ birbiriýle bayramlaşalaĶ, yüzde bi kişi iki kişi 

çıķar, onuŋ∪içinde bi şey∪olan. (II.1.74) 

ôle bir yoĶ, ġadınnā aşāĝıda, erkeKlē yokarda yāni, bu şekil devam∪edē. 

(II.3.102) 

çįĝnerim∪ufuĶları kaçsıŋ∪öŋümden. (II.8.29) 

burlara vesāiT∪olunca. äsgiden  vesāiT yoĝudu. (II.13.31) 

bunnarı besi∪āneye getiriP, yem, su, saman ķarışımı bunnara güzel baĶmaya 

çalışılır, ilācı yapılır, gelişmesi sāĝlanır. (II.19.38) 

zabā ġadā yastīĝı ıslatmışsiyin zopadan∪ālıya ālıya. işiyimdēŉ, siŋirimden. 

(II.21.57) 

 

1.2.1.5. ħħħħ ünsüzü: Hırıltılı h(a); sızıcı, ötümsüz bir arka damak ünsüzüdür.35 ŞYA’da 

sadece kalın ünlülü kelimelerde bulunur. 

bi de bışķısı varıdı. mıħ. bışķısı varıdı. (I.10.53) 

aħırlarımız var, işde ahırlarımız var. (I.16.26) 

                                                           
34 krş. BOZ, AMA, s.35.; ÖZKAN, SYAÖ, s.56.; DİNAR, BDA, s.19. 
35 krş.GÜLSEVİN, UİA, s18; BOZ, AMA, s.35; YILDIZ, IMA, s.30.; GÖKER, BTKKA, s.14.; DİNAR, 
BDA, s.20. 
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elli beş elli altıdan gün∪aldıħ. (II.5.6) 

ō eveli yoğudun baŋa bi yataħ∪ettilē. (II.7.32) 

allā allā gel baħ yaķlaşTıķça ġayb∪olur görünmez hiş, bu yatan bônēý 

kövümüzüŋ∪etrafından ışınan yanā durū. (II.20.22) 

yoħ, yoħ. yoħ yavrım doĶuma halı filān doĶuma. (II.24.55) 

 

1.2.1.6. ћћћћ ünsüzü: Yarı belirsiz h ünsüzüdür. 

 allah yardımcıŋ∪ossuŋ∪işāllaћ. (I.3.1) 

 maћkemede adamımız yoĶ. (I.4.9) 

 noћuT yetişir. (I.8.16) 

 burası dāћa bundan çoĶ dışarda. (I.11.134) 

 gelen toћumu da gübre. (II.2.55) 

 mezela tabi muћtar∪odasına da gelinir. (II.10.76) 

 bizim  māћalle odaları vardır. (II.14.89) 

 onnan sōŋa nüşan tāriћini belli edēsin. (II.26.12) 

 

1.2.1.7. ќ ќ ќ ќ ünsüzü: Yarı belirsiz k ünsüzüdür. 36  

hoş beş∪oldŭќ sarmaş dolmaş. (I.6.63) 

yā yā anġarada işē gördǖќ. erzincāna gittiK, tekrā geldiĶ bi yolda bizim oķur 

yazarlīmız işē olmaýınca, yapıyorduĶ da ben beĶ dayanamadīmdan soķulmadım∪ône. 

(II.17.62) 

 

1.2.1.8. K ünsüzü: k(e)-g(e)  arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir 

ünsüzdür.37 

yüzüK dakalā. (I.1.7) 

bi beKci, benĩm ķamyonlarım varıdı. (I.8.10) 

amma elli sene, ķırķ sene sōŋŭna, adamıŋ şindi evinde teKnoloji. (I.9.47) 

erkeKle şône şône bi gözüynen gelir, ġarılara baķadı. (I.18.14) 

köyümüz, gelenek, görenēmiz, işçiliKle geçiniriz hepimiz. (II.1.11) 

şindi geşlē eKseri bileziK∪istēyōla. (II.9.23) 
                                                           
36 krş. BOZ, AMA, s.36.; DİNAR, BDA, s.21. 
37 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.36; YILDIZ, IMA, s.30. 
ÖZKAN, SYAÖ, s.55.; ŞAHİN, BMA, s.27.; DİNAR, BDA, s.20. 
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bizim türKçemiz hepisinde istanbōl türKçesini dutar yāni. (II.14.41) 

erKeKlē ayrı oynā, bizim bayannā ayrı oynā. (II.21.16) 

1.2.1.9. ķķķķ ünsüzü: kalın art damak k ünsüzüdür. 

 halıcılıķTan ġalķındıydı bizim köyümüz. (I.4.60) 

oķul ġapalı daşımalı çocuĶlā şu∪ūda gidiyō. (I.9.18) 

çanaķ çölmeK çıkıyō çoĶça. (I.12.8) 

ġış∪oluse zobesini yaķıyolā adamınan∪ilgileniyolā. (I.14.8) 

valla ekleyecek, aķlım∪ermeyō ġayri. (I.18.27) 

asgerlįme çoķ díKKaT∪ēden bi Kişįdim. (II.5.47) 

tabi geçim sıķıntısı oluyō, evet. (II.13.34) 

tırpancı biçiyor, sen∪arķasında tārlayı dırmıĶlıyorsuŋ, dene ve saplar ķalmasın 

diye. (II.19.13) 

yatır haķķında bi şey bilmiyyon. (II.25.46) 

 

1.2.1.10. ĶĶĶĶ ünsüzü: ķ(a)-ġ(a)  arası ünsüz; yarı ötümlü, kalın bir ünsüzdür.38 

ata bindiriP selevātladıĶlarında, oda sahibi de buŋa beddü∪a etmiş. (I.2.9) 

Ķaç kişisiŋiz dèdi? (1.6.64) 

Ķırķ∪elli atmış Tāne besi toķlusu olur, ġoç∪olur. (I.8.36) 

ötekileri otuz ġırĶ metrede çıķan ġuyu onnar. (I.13.40) 

arıcılıĶ yoħ, malcılıĶ vaŕ, (II.5.26) 

Ķara ādil isminde bir şahıs geliyō buraya. (II.14.2) 

mā∪alle odaları var, faĶaT yanį bu ulaşımlar yaķınlaşınca odalār virāne oldu. 

(II.16.9) 

 

1.2.1.11. ľ ünsüzü: Yarı belirsiz l ünsüzüdür. 39  

 vādım da nasıľ∪olduŋ dèdi. (I.6.147) 

tavū∪uŋ fiľán vāsa kesiP yèyon. (I.7.33)  

gece ġaldırmayoS şimdi tamam, şimdi ġaľķā. (I.9.69) 

neden baĶmadıŋ veya tamiratını ilk∪öŋceden belirtmediŋ diyereKten onnara bi 

įķazda bulunurľă yani bôle bi şey. (II.2.46) 
                                                           
38 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.36; YILDIZ, IMA, s.30. 
ÖZKAN, SYAÖ, s.55.; ŞAHİN, BMA, s.27.; DİNAR, BDA, s.20. 
39 krş. BOZ, AMA, s.37.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.21. 
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burayá gèľmiş, şēћ∪efe hamza. (II.8.59) 

1.2.1.12. ŋ ünsüzü: Nazal g ünsüzü, genzel art damak g’sidir; birçok Anadolu ağzında 

rastlanan bir ünsüzdür.40 

osmanı görmediŋ mi benim? (I.1.30) 

músafiriŋ∪içerisinde, bi atıyla paşa gelmiş. paşanıŋ∪ismi ışıĶ. (I.2.3) 

üyü∪üŋ  başına bôle bi şeyle yapsalar gereK. (1.12.6) 

misāfir gelen ġalıyō. hangı odaya girerse ōrda yaķın ġoŋşuları bakıyolā yāni. 

(I.14.7) 

düŋür vāmadan bitē. (I.18.2) 

aynı gün veya oŋdan∪evvál birbirįle aŋlaşıyō, sözünü kesiyolar, iki ġomşu 

gidiyō. (II.1.39) 

esgiden tabi birez maddi sīkıntı varıdı, biliyo musuŋ? (II.2.10) 

satın∪ aldılā yèŋi yèŋi iyi evlē başladılā yani burıya da, tāpularını alınca. 

(II.3.10) 

biz burıya asgerliK yapmıya geldik, niye yolluyosuŋuz dèdim. (II.4.38) 

yollarıma göŋüllerini çiçek diye seren ķızlār, ben bir yıldā dörT yüz yıl, dört yüz 

bahār yaşarım. (II.8.22) 

iki tanesiniŋ∪etrafı dolanır. (II.10.106) 

yav günüŋ şartına göre, günüŋ şartına göre. gerekirse evde yapıyoz. (II.18.38) 

burda dèdim, bi şē vā heral dèdim, baŋa el èTdilē, dızıĶdım vādım. (II.22.17) 

davul burda çalınmaz ġabiriŋ∪etrafında. (II.26.38) 

 

1.2.1.13. ŉ ünsüzü: Yarı belirsiz n ünsüzüdür. 41 

ôlen namazına eŋ geÇ dèdįŋ gibi ikindį namazından çıkışın defŉ∪ederiz. 

(I.5.105) 

köşkköyde mūhtarınaŉ diyaloğu ġurduĶ. (I.6.159) 

ġına gecesi ġız∪evine ōlan∪evi çalġıynan gider köv halķı geŉçleri birikir, 

gider∪orda oynarlar, çalġı yapallar. (I.8.55) 

ne bilĕŉ∪işdē mērcimeK vā, mērcimeK vā. (I.10.19) 

                                                           
40 krş.GÜLENSOY; KYA, s.49-50, GÜLSEVİN; UİA; s.18; BOZ, AMA, s.37; YILDIZ, IMA, s.30. ; 
DİNAR, BDA, s.21. 
41krş.  GÜLENSOY; KYA, s.49-50.; GÜLSEVİN, UİA; s.18.; BOZ, AMA, s.37.; YILDIZ, IMA, s.30. ; 
DİNAR, BDA, s.22. 
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süleyman turuŉç, arızlı muhtarı. (I.16.1) 

o da şeye veriyomuş. baŉt şeyde televizyonda izlēyoz. (II.7.54) 

sabah, sabah ġahveltisi, ôlēŉ, aĶşam yèmeĝiŋiz gelir. (II.12.94) 

hanı seniŋ terfįŉ, efennim bän giTmedim yüzbaşı bana bişē vērmediler dēdim 

ana nasī olurumuş ya filān dēdi. (II.20.52) 

işiyimdēŉ, siŋirimden. (II.21.57) 

 

1.2.1.14. P ünsüzü: p-b arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür.42 

bizim köv , bizim köv meyvá ediyolā hēP. (I.1.25) 

o da ibādeT∪ederken sāĝa selām veriP, sola selām verdį∪inde, ya bôle beraber bi 

tabaĶ kiraz. (I.2.7) 

iP∪èTmēyōla ben görüyon televizyon da hep ipe seriyolā, ipe çiziyolā. (I.5.66) 

naĶliyáT yaPTım ben çok būdáy∪aldıĶ sattıĶ. (I.8.14) 

inşāt∪işde bu yapılan∪evlēriŋ çoĝunu o yaPTı. (I.10.49) 

meselā bunā he Patetesi satıyōlā     canım. (I.11.140) 

cenābı allāћ kimseye dert veriP de derman∪aratmasıŋ. (II.1.105) 

biz∪işē şu anda ġıPta ederiz, biz tabi hālile. (II.2.15) 

rapor benim bôle bôle raporum vā, raporumda şu, şurla var diyeymişim, bana 

hafif hizmeti olan yèri ġazandıP, sekiz∪ay∪erliK  yaptırcaĶlarmışımış. (II.4.40) 

araP köyünden gelmįş. (II.7.4) 

o şē yaPraĶ sarması. (II.9.46) 

yolu meydana getirdik son zamanda ġara yolları sayiP çıktı. (II.14.11) 

 

1.2.1.15. ŕ ünsüzü: Yarı belirsiz r ünsüzüdür. 43  

patetes, yımırta çilbiri èderiz, onu götürürlēŕ toplum∪arasında yèrlē. (I.3.36) 

bi cāz∪ōlum vāŕ. (1.4.5) 

malcılıĶ beK fazla dį∪il de var∪o ġadāŕ. (1.5.31) 

sōŋa arazi yollarımız da daŕ. (I.9.79) 

                                                           
42 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xx; GÜLSEVİN, UİA, s.19.; BOZ, AMA, s.38.; YILDIZ, IMA, s.31.; 
ÖZKAN, SYAÖ, s.55.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.22. 
43 krş. BOZ, AMA, s.37.; ÖZKAN, SYAÖ, s.56.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.22. 
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onnāŕ burda bi dā gişi  varıdı bū bu osmanıŋ yanında duruyō onnā ōrdan birini 

vurmuşlar. (I.11.188) 

yāngınnaŕ sülāsi  dèriz. (I.17.8) 

cenābı allā hükūmetimize zevāl veŕmesin. (II.1.105) 

he tabi uzaĶ dolmuşlāŕ dörT millōn∪alıyōla. (II.5.28) 

bunā hepsi beraber götürüŕ∪odaya, odada yèrlē o yèmeği, böýüKlerinen 

bayrāmlaşırlā. (II.9.55) 

bô∪üK baş bi de ileşbeŕliK. (II.12.26) 

ôlē bi sefē gideŕ gelį, bi bi dolmuş vardır. (II.13.38) 

valla acámi birli∪įnde acar bi zopa aTTı bi çavışıŋ biri, onu unutmoyon. acāŕ 

dövdü. (II.21.52) 

onnarınan birlikte bu uzunpınarda filan çoĶ sı∪ır gütmüşleŕ. (II.23.148) 

bizim patemiz, mancarımız, bu işlerimiz çoĶ. hanı ôyle şērli gibi oturup da o 

işleri edemezlēŕ. acıĶ (II.25.27) 

 

1.2.1.16. S ünsüzü: s-z arası yarı ötümlü, bir ünsüzdür. 44  

düĝünde şeyler bişiriyō. ôle yiyoS. (I.3.52) 

vaķıf bi sekiS∪on senedir. (1.4.4) 

çıĶdı, yüS yetmiş metreden, köyü anca idāre ediyō. (I.5.28) 

āskerliĶ ķātlarını almaya sülüslere gidēken, Sabāleyin ġāktım ki ġar bembeyaS. 

(I.6.2) 

ondan ġānıynan getiriyoduĶ, öküS ġānısıynan. (I.10.2) 

basdırırmaSsa normal telefona şindi äsgisi zorluĶ yoĶ yāni. alō biz 

düğünümüze. (II.3.86) 

mesela ġadın∪işde adaĶ∪adar oraya çocū∪u olmaSsa dolandırī, adını sultan 

ġoymaķ şartıyla. (II.6.42) 

türkiyeniŋ hanĝı il, hanĝı ilçe, hangi ili aķlıŋa geliyosa hePsine gidiyoS. (II.11.3) 

biz saŋa düŋürcü varĭcaz müsāde edēseŋ, dērįS. (II.12.38) 

Sorar, annesine sordurur. (II.16.35) 

 

1.2.1.17. Ş ünsüzü: ş-j arası yarı ötümlü, bir ünsüzdür. 
                                                           
44 krş. BOZ, AMA,s.38. ; DİNAR, BDA, s.22. 
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şindè erzurūm∪ile anĶara arası aTmışbeş liraydı, aTmışbeş lira, yirmi lírá da 

afyon∪ānĶara arası seksenbeŞ lira. (I.6.16) 

arkadaŞıŋ biri ben tertiP, izne gelmiş. (I.15.48) 

pancar çoĶ∪ekediK de tonaŞ ķısıĶlanınca az∪ekiyolā. (II.3.17) 

ācıĶ sulaĶ yerimiz vardı dävlet elimden∪aldı, baŕaŞ yapıldı. (II.12.28) 

 

1.2.1.18. T ünsüzü: t-d arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür.45 

ġış, ġış hazırlıĶları, odunuŋu, kömürüŋü, geven getirįz biz, Tiken. (I.3.22) 

içerilerde belki yapābilįler. ġına gècelerinde bôle bi kendi aralarında bi 

aralarında bi mu∪abbeT yapabilįler. (I.4.27) 

a yavrım hadi zāýıf ya o da mazoT para, su para. (I.7.29) 

hindi zaman deŋişTi vaz geçtiK. (I.8.12) 

burda vā okulumuz şurda böýüK∪okulumuz boş duruyō işTe he daşımalı, 

daşımalı gidiyō. (I.11.150) 

üş dörT tane odamız var. (I.15.12) 

aķyuva ismi altmış∪üşTe dē∪işTi. (II.1.3) 

malatyada  üç buçuĝ∪ay∪acemí eyitimini gördüKden sōrā ağrıya, ordu donatım 

taburuna giTTim yānı. ((II.2.36) 

ordaki, şu∪ūTdaki şūbe bizi o zaman ī daĝ ve ġomando ġursuna ġatılabilir mi, 

ġatılamaz mı dèye heyeT roporu istedi. (II.4.18) 

ordan∪atatürK havalānına , yeşilköye, ora giTTiK. (II.7.20) 

sōra bu çēýiz hazırlama işēsine ġız    çocūna, çocuĶTan başladırlā bi şēlē    

ördürmeye, çe∪iz bône hazırlālā. (II.11.11) 

mútāhiT geldi. bize saTTı. (II.14.10) 

nēTmesi vā mı? (II.18.19) 

meselā altı Tane aldırisıŋ, altı bileziK, mesela bi sēt. (II.26.14) 

 

1.2.1.19. ť ünsüzü: Yarı belirsiz t ünsüzüdür. 46 

yā kemikli olū yaћuť dōranmış∪et olū. (I.3.41) 

                                                           
45 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.38; YILDIZ, IMA, s.31. ; 
DİNAR, BDA, s.23. 
46 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.38; YILDIZ, IMA, s.31. 
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orda da māmıť sultan var, oraya dolanırlar. (II.10.109) 

işTe denesi remorga dolduruP geliyō hayaťa dökünüyola avlıya yani. (II.11.54) 

 

1.2.1.20. w ünsüzü: Çift dudak v’si; ötümlü, sızıcı ve çift dudakta boğumlanan bir 

ünsüzdür.47 

 odalarımız gene üş Tane ewet∪oda var da birezleri haraP∪oldu. (1.5.109) 

sōra yaw sorma mı? (I.7.58) 

ya walla ôle bi belli olur alĭcáķ vericeK işeyi olur. (I.17.14) 

işde bu ġale, ġawur ġalesi bu ġaleniŋ∪adı. (II.6.33) 

yāni ôle bi sülāle var. hāla mewcuT. (II.10.18) 

belki beş sewer, orada o incirliKTe görev yapāķan bôle toķa yaptıĶ. (II.23.78) 

 

1.2.1.21.  ύ ünsüzü: Yarı belirsiz v ünsüzüdür. 48 

ō ķardeşim yaύ hoş geldiŋ. (I.6.63) 

ôle yapırız yāύrım. (I.10.21) 

ēύlerden yèmekler gelir. (I.17.31) 

düğün bir haύtanıŋ∪içinde alı vèrisiŋ. (II.21.15) 

ġurbanını hocaya ve biliyōsa kendi duύasını ġurbanını kesdirir.(II.26.88) 

 

1.2.1.22. ýýýý ünsüzü: Yarı belirsiz y ünsüzüdür. 49  

verdiĶTen sōŋa tabi söz keselē, nişannālā, ķaýve içelē, onnan sōŋa gün verilē. 

(I.5.38) 

neýdiyosuŋ burda? (I.6.63) 

bän mūtarıŋ anasıýın. (I.7.34) 

biŋ doķuz yüS∪ällį dōmluýūm. (I.9.1) 

bū buda oŋa yenilince bu üsküdarda asmışlā bu oynaýan∪ōlu mēmedi. (1.11.6) 

esgisi deýil. (I.16.38) 

başġa bi şeý∪olmas. (II.3.3) 

buýdeyi çekdiriyoS deĝirmende. (II.9.43) 

yā baýa bi istemède vèrilmèyō. (II.17.28) 
                                                           
47 krş. BOZ, AMA, s.38.; DİNAR, BDA, s.23. 
48 krş. BOZ, AMA, s.39.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.23. 
49 krş. BOZ, AMA, s.39.; ÖZKAN, SYAÖ, s.57.; DİNAR, BDA, s.24. 
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pēnir∪almaýa gitdįdiK ya ōrdan. (II.22.49) 

acıĶ yeni yetişen geşlē şöýle. (II.25.27) 

 

3. TABLO: ÜNSÜZLER 

SÜREKSİZ SÜREKLİ 

 

 

Ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

nazal yanaklı titrek yarı  

ünlü 

Dudak 

 

b p P w   m    

Diş-

Dudak 

 

   v f F     

Diş 

 

d t T z s S n    

Diş-

Damak 

 

c ç Ç j ş Ş     

Ön 

Damak 

 

g k   K ğ h     r y 

Art 

Damak 

 

ġ ķ Ķ  ħ  ŋ    

 

• Yarı  belirsiz ve yarı sürekli ünsüzler tabloya alınmamıştır. 

 

2. S E S   D E Ğ İ Ş M E L E R İ 

 

2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ  

 

2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı 

2.1.1.1. Damak Uyumu: ÖTT’de çok ileri durumda  olan kalınlık-incelik uyumu; 

Anadolu ağızlarında  yörelere göre farklılık gösterebilmektedir. Hem ŞYA hem de 

komşu ağızlarda (KYA, UİA, AMA, IMA) söz konusu uyum ileri safhadadır. Ancak bu 

uyumun iki farklı yönünü belirtmekte fayda var: 
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2.1.1.1.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu 

Durumlar 

2.1.1.1.1.1. Kök ve Tabanlarda 

2.1.1.1.1.1.1. İlerleyici Benzeşme İle: 

 

Kalınlık: 

elāmdülāћ köyümüzde hiş fayızlı para alan yoĶTur. (I.4.1) “faiz” 

acamı birlį erzincan. (I.6.72) “acemi” 

fākır∪olunca, ġāldırāmıyoS, dü∪ün∪edilmēý ki. (I.7.16) “fakir” 

yanı mūtarlıĶ∪aldīmız∪için∪āldı. (I.9.7) “yani” 

yāni gidemēcē bi şey. zārurı ķalısa, aŋlayabildiyseŋ bilmiyorum bu kelimeden bi 

şey. (II.2.23) “zaruri” 

hususu ne zaman∪olusa ossun cami∪e toplanır, ne varısa camiden çıktımınan 

bône ziyāret∪olur. (II.17.17) “hususi” 

onnan sōra bize de gelen mi var? āmaT. (II.22.14) “Ahmet” 

teKKe köyünnen bizim burası aynan bu köy başôren nasıl, o şekilde yaşarız. 

(II.24.50) “aynen” 

 

İncelik:  

ha, mezer sabahtan yō, o gün ha olmaz. (I.3.37) “mezar” 

yalınız eşġāre filen yoĶdur bizim. (I.4.18) “filan” 

birez şeyli loķul tepsi  onu bişiyi meselā suyuŋ, yaĝıŋ∪içinde ġızardır ġızardalı 

tepside ġorlā. (1.5.94) “biraz” 

otuz beş lire de şübeden yolluĶ vēdilē. (I.6.30) “lira” 

eseler sülālesi, çoĶ sülāle. (I.17.8) “İsalar” 

türk, kövüŋ∪eses genel yapısı türk yāni. (II.6.23) “esas” 

sabah∪ezeni cāmi, cāmiden çıĶTı mı, ġabir ziyāreti. (II.16.57) “ezan” 

şurda şu oldu dēdi mi inenç∪o.  (II.25.48) “inanç” 

                  

2.1.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme İle: 

 

Kalınlık: 
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hālva, şeý∪olan bazar halvası alır.  (I.10.21) “helva” 

asas otuz doķuzlarınan giTdiK de. (II.15.11) “esas” 

toplandı etraf ġonşular fılan. (II.18.23) “filan” 

meselā biráz nufus∪azaldı. (II.24.44) “nüfus” 

 

İncelik:  

ġaçaĶçılıĶ yaparlardı, esgerler. (I.4.81) “asker” 

burdan şu∪ūda gidēken cēminiŋ∪öŋüne indik, cēminiŋ∪öŋünde rāmetli 

āmeT∪ābèy vardı. (I.6.4) “cami” 

şübede bekledik, sıra gēldi. (I.6.6) “şube” 

geldi mi sandelle vèririm. (I.8.31) “sandalye” 

ben bile yāni gèyindim birkaş defe ama o ādeTler ġaKTı şindi. (II.10.49) “defa” 

erfe günü, erfe günü sabaћtan. (II.12.62) “arefe” 

altı dene torunum vā hāfız. (II.15.9) “tane” 

 

2.1.1.1.1.1.3. İki Yönlü Benzeşme İle: 

bölük çavışı da yedi bizinen barabar. (I.15.55) “beraber” 

öteĝi gün sünnet∪èTTirdi bizim çocuĶlā ķamara, ķamara, ķamara. (II.7.53) 

“kamera” 

şindi kesdeneliK vā. (II.15.166) “kesdane” 

ya patoz, yā şôle bi aķlıma gelmeyō aslında bizim çoĶ, mācaramız çoĶ, her 

giTdįmiz yerde ġannıyı deviriydiK bi şēler∪olurdu. (II.22.38) “macera” 

adam bi haFta ben sēýiŋ∪içinde menevre eTTim, şeýin∪içinde 

tālimġahıŋ∪içinde. (II.26.142) “manevra” 

 

2.1.1.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda: 

 

i- fiili çekimleri 

bi de ali erġāh varıdı, şu∪ūTTa. (I.5.2) 

zāten burda adresiýi de aldımıdı. (I.6.61) 

sağısa ġulaĶları çınĭlasın, öldüyse allah rahmeT∪eylesin. (I.6.119) 

oT çayı bôle fazla çay da yoĝudu, ġave boludu yalınız. (II.1.95) 
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hayvanısa meselā hayvan şeyiýse biráz zor. (II.2.72) 

baĶ soķaĶlarımız bütün çamırıdı. (II.3.29) 

kim∪ufaĝısa, bi de çay bişirme meraĶlısı vardır, böyüKleriŋ∪içinde de. 

(II.12.100) 

o ġayınım ataşcıydı o. (II.15.41) 

hayır bizim günümüzde oķul yoğudun (II.16.1) 

 

+i-ken+  (zarf-fiil) 

cāminiŋ∪öŋüne getirilē  meselā arife günü burda millet çıĶāĶana. (I.5.101) 

araķan bi sabahcı ġāћvesi bulduĶ, girdiğ∪içeriye. (I.6.56) 

evet∪efennim∪esgiden  biz∪odalara da ġuymazlardı çocuķan bizi. (I.15.59) 

gördüm yoĶĶan günāhım. (II.8.95) 

işini bulan çoĝu, acıĶ hāli vāti į olan çoĝu da ġorķan meselā ben yabana giTsem 

geçim∪edemen belki diye ôle gidemēyō adam. (II.13.16) 

onu da devleT burayı araşdırıķan∪araşdırıķan bu köyü ormanįye bāladı. 

(II.23.32) 

 

+ki+ (Aitlik Eki) 

pādişānan harb∪etmiş girit  iki defa üçüncü defāķı harbinde bi türkmen beyįnen 

pādişā birleşmiş, oynaýannı ōlunu    yèŋmiş burda. (I.11.5) 

manġala çıkarısıŋ sobadakı közü. (II.1.90) 

harman yerine boşaltılır, teKrar tārladaķı sāpları bitesiye ġadar bu şekilde 

devām∪èderdi. (II.19.19) 

altından mermerlē çıķıyō bizim şu∪ūduŋ. burlar∪o zamanķı, o hangı devirdeyse, 

ķaç senelerinde, burayı bilemeyoz. (II.23.5) 

şindi şu anda, şu andakı durumunda ġızın∪aynı meselā çamaşır maķınası, 

buzdolabı, televizyonu, fırını, elektiriK süpürgesi, çeliK tenceresi şu anda bunnar∪alınır. 

(II.26.27) 

 

+ile(n)  

arabaynan geliŕler. (I.4.56) 

burdan, köyden bulmuş, bi arkadacınan göndērmiş parayı şu∪ūda. (I.6.20) 
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efennim nelē nelē şu adamnan biz nelē çeKTiK ne yerlerde ne mal∪aldıĶ ne 

zaTdıĶ ne batırdıĶ? (I.8.94) 

biz∪odunu taraýnan ġıyıyōduĶ. (I.10.60) 

çoban halķ çeşiTnen gidiyō, sıraynan. (I.13.67) 

şey ġızınan∪ōlanı yan yana otuTTurulā, yüzüK takalā nişannı odlūna belli ossun 

diye. (II.3.79) 

odalāda oynalādı çalgıcılarınan. (II.6.4) 

ondan sōra patoz varĭsa potozunan, yoksa düvennen. (II.11.40) 

bubamınan∪emmim bacanaĶlā. (I.15.105) 

 

2.1.1.1.2. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu  

Durumlar 

ÖTT’de kalınlık-incelik uyumunun var olduğu bazı kök ve tabanlarda, ŞYA’da 

uyumsuzluk görülebilir. Bunlar sınırlı sayıda kelimelerdir. Ancak ekleşme sırasında 

özellikle inceltici ünsüzler (c, ç, n, s, ş, y) komşuluğunda kalın sıradan kelimelerde 

Bunun yanında birkaç ekin de çoğu kere ince ünlülü şeklinin kullanılması yine uyumu 

bozmaktadır.50 

 

 2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda:  

 

ondan kim çōrba, bamye bu yèmeKlē. (I.1.11) “bamya” 

ya yā donbay filan yoĶTur bizim köyde nèrden∪olcaĶ donbey. (I.1.30) 

“donbay” 

oda sahibiniŋ bi başġa böyüKleri de yāmır dü∪asına çıĶdīmız    ziyāret yèri, baba 

daĝına göndermiş. (I.2.5) “dua” 

büber ġurarız, domatiz ġurarız, hiyardan ġurarız. (I.3.25) “hıyar” 

hudüTTa gümrüğ∪asgeriydim ben. (I.4.78) hudut” 

biber, bostan, keleK∪onnarı ġurāla, lahene da ġuralā. (I.5.68) “lahana” 

isdazyonda dolaşıĶ dèdiK, temam dolaşıĶ dèdiK. (I.6.10) “tamam” 

allah razi ossun∪adama. (I.6.65) “razı” 

                                                           
50 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 33.; GÜLSEVİN, UİA, s.21.; BOZ, AMA, s.48.; YILDIZ, IMA, s.24.; 
DİNAR, BDA, s.27.  
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sebze, fasulle, biber, patatiz, afiyon, buydey, ekiyoruz. (I.15.10) “buğday” 

ġocā demniK cezvā bôle cezvāyı doldur. (II.1.93) “cezve” 

yāni üstüne biráz çerez ġor, meyva ġor    gelin ġızıŋ geycē älbiseyi ġor. (II.3.90) 

“meyve” 

ben bozan köyü mūtarı kázim∪aķbaş biŋ doķuz yüz∪elli dō∪umluyum. (II.5.1) 

“kazım” 

dişarıdan gelen sonradan. (II.10.21) “dışarı” 

iş ayşema elir, ayşem da yèrsiŋ. (II.12.96) “akşam” 

altı saýfe. (II.15.8) “sayfa” 

hanı ôyle böyük. nasi sayġı duycaŋ? (II.25.40) “nasıl” 

 

2.1.1.1.2.2. Eklerde: ŞYA’da  inceltici tesiri olan ünsüzlerin bulunduğu ekler, kalın 

sıradan kelimelere, ince ünlülü olarak ya da kendinden sonraki ekin ünlüsünü incelterek 

getirilebilmektedir.  

 

Şimdiki Zaman Çekiminde -yo(r) 

bizim köyümüz bône durum∪işTe geşlerimiz yabana gidiyō. (I.7.13) 

bir haFta sōŋŭna buraya çocuĶ geliyō, cuma gün geliyō. (I.9.85) 

bubamgil, annemgil biri diyarbakırda, biri diyarbaķırda orda ölüyō. (II.15.114) 

 

Gelecek Zaman Çekiminde -(A)cAk                                                                  

nişan mı goycez yoĶsa hemen∪etcez mi dǖ∪ünü dèrle. (I.5.38) 

yolculuķ yápcez∪uyku şēder, sallār dèyēleK, yaTdım uyuyāmadım. (I.6.12) 

ben şöför∪olmeycen. (I.6.90) 

verise veri vermesse orda alcez. (I.15.16) 

 

2.1.1.2. Dudak Uyumu: Düzlük-yuvarlaklık uyumu ÖTT’ye göre ileri durumdadır. 

ÖTT’de dudak ünsüzleri, yuvarlaklaştırıcı etkileriyle çoğu zaman uyumun bozulmasına 

neden olmakta, bazı alıntı kelimelerin orjinal hâllerine bağlı kalınması uyumun 

dışındaki kelime sayısını arttırmaktadır.  
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2.1.1.2.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Dudak Uyumunun İleri Olduğu 

Durumlar 

 

ıspanak vā, tere vā, marıl vā, roķa vā, hèr şey vā. (I.1.35) “marul” 

hamır∪işi olan yāύrım. (I.10.6) “yavrum” 

kerpiÇlen örüyolar, üstüne de bôle çamırlan ķapadıyōlar. (I.13.33) “çamur” 

bizim köyümüze davıl girmezdi. (I.18.8) “davul” 

doķduruŋ ķontürolü altında ne gerekiyosa o yapılıyō yani. (II.5.23) “dokdor” 

çoĶ çoĶ dülbēt, hāvlı, ġıza gèyiceK∪eşya. (II.9.24) “havlu” 

yani hoşaf dèdį ķompasta. (II.11.21) “komposto” 

çapıtcılā şindi köklü zengin meselā yāni. (II.15.138) “çaput” 

bi de yani su moturumuzza    mozoT ġūyōz. (II.16.20) “motor” 

arabıya ġōşTuĶ, üstüne bindiK tırpan, tırpancılara beygirleriŋ hamıdını 

gèydirdiK, yāmır yaĝıyō, çamır sū, bizim yollāda bērbaT∪olurdun. (II.22.50) “hamut”, 

“yavrum” 

tīnas, tınās dèdįmiz∪o samān toplanan deneli samanıŋ toplayıp ta harmanda 

savrılma düzeni yāni. (II.24.119) “savrul” 

yème şeyleri güneyiK, ġara ġavık, yemniK. (II.25.11) “gavık” 

 

2.1.1.2.2. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Dudak Uyumunun Geri Olduğu  

Durumlar 

 

cāmiden gelince deK biz hazırlıkları yaparız, odıya giderler. (I.3.34) “oda” 

şeyĩdi yani mācur. (II.15.47) “muhacir” 

 

2.1.2 Ünlü Türemeleri: 51   

2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: “l” ve “r” ünsüzleriyle başlayan alıntı kelimelerde 

tespit  edilmiş  az sayıda örneği vardır: 

 

irceP∪ā var. (I.4.69) “recep” 

                                                           
51 Sadettin ÖZÇELİK “Türkçede Kullanılan Arapça Kelimelerde Görülen Ses Olayları Üzerine Bazı 
Tespitler” Türk Dili, TD, S. 634, Ankara, 2004, s.550-562.; ÖZÇELİK “Türkçedeki Farsça Kelimelerde 
Görülen Ses Olayları”TFKGSO, TD, S. 612, Ankara, 2002, s.1033-1041. 
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arkadaş bize bal∪ilazım, bal yèycez dèrdiK. (I.6.159) “lazım” 

ırāmeTliK meselā burda o şēlē hep onnā şēdįyorduK. (I.11.184) “rahmetlik” 

şeyli tahsili de yalıŋız nöbetçi çavışı işeyli doĝulu. (II.14.155) “şeyli” 

çoĶ ırahat. (II.23.91) “rahat” 

ıramazan dōru mu? (II.23.93) “ramazan” 

çalışma oranlarımız meselā bi dışarıya gider çalışırsaĶ, aydına uruma gider  

çalışırsaĶ∪ôle deýilse yoĶ. (II.24.41) “rum” 

 

2.1.2.2. İç Seste Ünlü Türemesi: İç seste, kelimeyle hiçbir organik bağı olmayan düz-

dar ünlülerin türemesi olayıdır. 52 

ġabire götürüz. (I.5.107) “kabr” 

başımıza bi malatyalı bi idĩris ayabaķan diye beK bi dene bi teymen vèdilē. 

(I.6.109) “İdris” 

sağısa ġulaĶları çınĭlasın, öldüyse allah rahmeT∪eylesin. (I.6.119) “çınla-“ 

afiyona götürüler. (I.15.69) “afyon” 

hasan ķaplan ķadastĭro bilir kişi atmíş beş. (II.1.1) “kadastro” 

geri yanımız kompĩle hep satın alıyōS. (II.12.34) komple” 

işte bu teksitil fabriķalarında çalışıyolar eKseriyet. (II.14.32) “tekstil” 

yalavaÇ∪o taraF. (II.14.41) “yalvaç” 

bin metire. (II.23.73) “metre” 

 

2.1.3. Ünlü Düşmesi: ŞYA’da daha çok, iç seste düz-geniş ve dar ünlülerin düşmesine 

rastlanmaktadır.  

 

2.1.3.1. İç Seste Ünlü Düşmesi: Genellikle, tabanlara gelen ekler nedeniyle vurgusuz 

olan orta heceye kayan düz-geniş ve dar ünlülerin  düşmesi şekliyle görülmektedir.53  

 

-ø- < -e- / -a- 

                                                           
52 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 44; GÜLSEVİN, UİA, s.27; BOZ, AMA, s.47; YILDIZ, IMA, s.28.; 
GÖKER, BTKKA, s.13.; DİNAR, BDA, s.32. 
52 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 41; GÜLSEVİN, UİA, s. 28; BOZ, AMA, s.48; YILDIZ, IMA, s.27.; 
DİNAR, BDA, s.33. 
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ya ya donbay filan yoĶTur bizim köyde nèrden∪olcaĶ donbey. (I.1.30) 

“nereden” 

burda bi hizmetçiyim ben burda bôle. (I.4.4.) “burada” 

sivasa vardıķ, arap köyünnü arķadáŞ sivasta èncēdi. (I.6.46) “inecekti” 

orlarda çalışır, işçilikle, ôle bi fazla gelir ġaynāmız yoĶ. (II.1.14) “oralarda” 

yoĶ şindi su geldi de, su geldi, ceyran geldi. (II.13.34) “cereyan” 

siz ne ġadaĶ nerleri gördüŋ dedįne getirĩvercen ben∪onu şindi. (II.15.43)  

“getiriverecen”  

 

-ø- <-ı- / -i-  

gersin geri ġarĩ, göceyi de çekdirisiŋ döveriz dibeKTe būdeyi. (I.3.48) “gerisin 

geri” 

on beş daġġada varabiliyō. (I.5.88) “dakika” 

onuŋ∪uçun ben de geldim mi ayleme, evime, damıma şunu şôle èTceŋ bunu bôle 

eTceŋ temiz∪olacaĶ bunu įzāћ∪ederiz. (I.8.28) “aile” 

reçel∪olaraķ şinci burda fişneye de reçel yaparlar, ġaysıdan yaparlar. (I.11.102) 

“kayısı” 

dışarda,  dışarda,  dışarda. (I.15.39) “dışarı” 

sen sor ben dèyvĕren. (II.7.7) “deyiver-” 

oŋa gelince accıK hafif vurdum. (II.14.161) “azıcık” 

ilan da çığrışa hemen deliğe girdi. (II.22.4) çığırış-” 

 

-ø- <-ü- 

āllā ömrüŋü vèrsin. (I.1.42) “ömür” 

 

Ek-fiilin çekimlerinde 

ŞYA’da çoğunlukla i- fiilinin korunduğu görülmekle birlikte düştüğü örnekler de 

mevcuttur: 

hatır sayannā dèr, hatır saymassa demezlē.   (I.1.40) 

bi gelįlē, ikĩ gelįlē üçüncü gelişTe olcāsa, ġave içēlē onan sōŋa bi kaş gün sōŋa 

bayā äsgiden helvā yèrdiK. (I.11.52) 

baĶ∪asgerden geldim, izinni, birez ra∪atsızlīm vardı. (II.2.19) 
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rāzi olcaKlar mı aŋlaşmaları biribirine yani bu ķonuda äsgiden∪ôle deyildi 

böyüKle ne dèrse o oluyodu. (II.3.37) 

o kövüŋ∪oldū yèrde, bu kövüŋ sı∪īrı eylenirmiş. (II.6.26) 

doldurularmış∪onlarıŋ∪evine aŋnadıveridi bôle ġaya gibi dèrdi. (II.6.31) 

eğer∪olursa dedįm gibi olsun. (II.8.44) 

 

2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi: Birkaç örneği vardır. 

 įy gidelim. (I.6.49) “iyi” 

ne bim benim gidem bay dedi. (II.18.4) “bari” 

 

2.1.4. Yuvarlaklaşma: Genellikle dudak ünsüzleri komşuluğundaki düz ünlüler, söz 

konusu ünsüzler etkisiyle yuvarlaklaşır.54 

 

Yuvarlaklaşma örnekleri: 55 

yoĶ, yoĶ∪allā şükür∪o ġudarlıĶ∪insannarıŋ∪içerisinde bulunabilir yāni de 

yoĶ∪elāmdüllā. (I.4.33) “kadar” 

sarma, bāzı, çoğu da şē yapar büde yapar∪eTli büde. (I.5.60) “pide” 

altımız da bu cüvarlardan. (I.6.42) “civar” 

sōŋa burda sülüman bey vā. (I.11.203) “Süleyman” 

fen∪ilerledi, tıp∪ilerledi o zuman∪için, uyuzdan gözünü açamadı devlet, bitten 

gözünü açamadı. (II.1.99) “zaman” 

bütüm cenazelerimizi ġabirde girişdeki musallā taşına ġoyaraĶ côme∪at kaş gibi 

duyduysa cenaze öldü zaman selā verilir cāmilerden herkez duyan gider. (II.14.103) 

“cemaat” 

şeyĩdi yani mācur. (II.15.47) “muhacir” 

çoĶ gözel∪oldu, gelirler husosu. (II.20.98) “husisi” 

salatalıĶ, TomatiS, bübē, bostan ġavunuŋ∪ufaĶlarından, bunnādan. keleK dèriz. 

(II.21.34) “biber” 

onnan sōŋa nüşan tāriћini belli edēsin. (II.26.12) “nişan” 

                                                           
54 bkz.KORKMAZ; Gramer Terimleri Sözlüğü GTS, TDK Yay., Ankara, 1992, s. 174 (Korkmaz, bu 
terimi yuvarlaklaşma olarak vermiştir, aynı kavram için dudaklılaşma terimi de yaygın olarak 
kullanılmaktadır.) 
55 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 29; BOZ, AMA, s.49.; GÖKER, BTKKA, s.11.; DİNAR, BDA, s.35. 
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2.1.5. Geçişme:  Çoğu kere bir arada kullanılan, biri son seste diğeri de ön seste ünlü  

barındıran iki kelimenin ünlülerinin kaynaşarak tek kelime hâline gelmesidir.56  

nēTsin? (I.1.15) “ne et-” 

bi gün sabaћtan∪ağşama ġadaĶ köv∪işleri uvraşıyon, ġoşuya çıķıyoz nişlicēz? 

(I.3.28) “ne işle-” 

ġalķınma ġōperetifi diyeleKTen. (I.4.49) “koopeatif” 

nįdelim, nįdelim, nįdelim de bunnarı yocuTsaĶ ki  dèyōz şindi. (I.6.36) “ne et-” 

nēdem ben∪üş dörT çocū vā? (I.7.35) “ne et-” 

yoĶ yā nārasın. (I.9.32) “ne ara-” 

yassôren∪onnar  da yuķa ediyoS. (I.10.8) “Yassıören” 

ġapı gibi olsa nōlcāķ yāni ceket yoĶ arĶanda, įcābında geycēK yoĶ. (I.11.89) 

“ne ol-” 

şindi de ķōföre gidiyolā. (I.18.23) “kuaför” 

Ķaracôrenne hüduduz, şu∪uTla hüduduz∪amma ġıraç. (II.1.24) “karacaören” 

yani ortāsyadan gelme eKseri bizim buranıŋ şeyi. (II.14.38) “Ortaasya” 

onnan soŋra işdē biz çorlu babasgi orlarda altay ġaldıĶ. (II.15.52) “Babaesgi”,  

dèrken yoķarda hoca bağırī hadiŋ nēTTiŋiz? (II.18.18) “ne et-” 

  

2.1.6. İncelme: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki kalın sıradan ünlülerin ince sıraya 

geçmesi olayıdır.57 ŞYA’daki ünlü incelmelerini Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre 

Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar bahsinde genişçe işlemiştik (bkz. 

2.1.1.1.2.) Burada ise; kalın ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek ince ünlülü hâle gelen 

ancak damak uyumunu bozmayan örnekler verilmiştir. 

 

yapalāsa, yapmazlāsa üş ġap yèmeK yèriz hemen temem, işde ôle. (I.1.14) 

“tamam” 

oĶtar∪ataman diyeleK bi tane batarya    Ķomutanımız∪emme o ġŭdar∪efendi, o 

gŭdar∪efendi. (I.6.106) “amma” 

                                                           
56 bkz. Osman Nedim TUNA; Türk Dilbilgisi, İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Eğitimi Bölümü (basılmamış ders notları) TDDN, Malatya, 1986, s.43; KORKMAZ; GTS, s. 160 
(Korkmaz bu terimi ünlü kaynaşması olarak vermiştir.) 
57 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 87. 
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esgeŕlįmde sırtıma çenteyi āldım, arķadaşlālan şu dādan, şu afyona giTTiK. 

(II.7.10) “çanta” 

noћuT∪ekmeĝi yediK, misir∪ekmeĝi yediK. (II.15.109) “mısır” 

zenetÇileri getirmeyiz evet, haTTa bizim yāni şeyimiz şurda yeni yaptı, bu 

mūtar yaptı. (II.20.95) “sanatçı” 

 

2.1.7. Kalınlaşma: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki ince sıradan ünlülerin kalın sıraya 

geçmesi olayıdır.58 Yukarıda işlediğimiz incelme olayında olduğu gibi, burada ince 

ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek kalın ünlülü hâle gelen ancak damak uyumunu 

bozmayan örnekler verilmiştir:  

 

onuŋ∪uçun ben de geldim mi ayleme, evime, damıma şunu şôle èTceŋ bunu bôle 

eTceŋ temiz∪olacaĶ bunu įzāћ∪ederiz. (I.8.27) “için” 

 

2.1.8. Daralma: Çoğu kere daraltıcı etkisi olan “c, ç, n, s, ş, y” ünsüzleri 

komşuluğundaki geniş ünlülerin yerlerini dar ünlülere bırakmasıdır.59  

 

2.1.8.1.  İlk Hecede Daralma: Eski Türkçede (bundan sonra ET), kapalı e olarak kabul 

edilen, Eski Anadolu Türkçesi (bundan sonra EAT) metinlerinde varlığını bilmemize 

rağmen imlâ olarak tespit edemediğimiz söz konusu ünlü ŞYA’da yerini i’ye    

bırakmıştır. 60  Bu olay diğer Anadolu ağızlarında da sıkça görülür. 61 Bunlar dışında 

diğer kelimelerde de daralma olabilir. 

 

ben sizi eliminen teslim∪iderin sizi dèdi. (I.6.68) “et-” 

ya şôle āğır di∪il yā. (I.9.40) “değil” 

şimdi buraya gelen bö∪üKler, biz burada ġattiyen hirkeze muhaķķaĶ buyruŋ hoş 

geldiŋiz dèyebiliriz. (I.11.67) “de-” 

o da iv sā∪ibine ġalmış  bi şē. (I.16.11) “ev” 

                                                           
58 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 95. 
59 bkz. KORKMAZ; GTS, s.159 (Korkmaz, bu terimi ünlü daralması olarak vermiştir.) 
60 Geniş bilgi için bkz.Gürer GÜLSEVİN, Erdoğan BOZ, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 
2004, s.96. 
61 krş. GÜLENSOY; KYA, s. 37,  GÜLSEVİN; UİA, s. 30, BOZ, AMA, s.50.; GÖKER, BTKKA, s.11.; 
DİNAR, BDA, s.38. 
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benim yanıma geldi mi, erkeKlē he dide mide bilmèyo. (II.7.14) “dede” 

orada gine yimekler gelir. (II.14.93) “yemek” 

adamı boynundan tuTTum yère çarpTım bi birini bi birini sonnā o deliġannı 

şiýiŋ∪emmisi oluyō. (II.22.29) “şey” 

hir şeyi vā. (II.25.18) “her” 

 

ı < o 

her hāneden yani yemeK sıfra gelirdin fakat odalar göştü yıķıldı. (II.16.68) 

“sofra” 

u < a 

yoĶ yoĶ allā şükür∪o ġudarlıĶ∪insannarıŋ∪içerisinde bulunabilir yāni de 

yoĶ∪elāmdüllā. (I.4.33) “kadarlık” 

fen∪ilerledi, fen∪ilerledi, tıp∪ilerledi o zuman∪için, uyuzdan gözünü açamadı 

devlet, bitten gözünü açamadı. (II.1.99) “zaman” 

 

u < o  

eTrafı bôle  ġurā ġurā sufralā ġurulur. (I.8.59) “sofra” 

seksen sekiz kilō gelmişiz, yāni ġumandō olamoyō. (II.4.21) “komando” 

lan ne çucū yā. (II.26.155) “çocuk” 

 

ü < ö  

hiş bi senelik∪unu deymene götürürüz,    üydür geliriz, (I.4.46) “öğüt” 

ilk, ilk ġuruluşu bizim sülāle beş∪altı çadırnan bura oturmuş hacı yakıP küyü 

dèrlerdi ilkin ġuruluşda. (I.8.3) “köy” 

hüyüK lisyās ġasabası varımış. (I.12.1) “höyük” 

 

2.1.8.2. İç Seste Daralma:  

Bu ilk hecede kapalı e’ye mahsus ünlü daralması dışında, kelime içinde çoğu 

kere daraltıcı etkisi olan “c,ç,n,s,ş,y” ünsüzleri komşuluğunda daralmalar da vardır. Bu 

daralmalar hem ÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında oldukça sık görülmektedir. 

  

ı < a  
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ırımızan nēydiyon seŋ? (I.1.30) “Ramazan” 

cāmiden gelince deK biz hazırlıkları yaparız, odıya giderler. (I.3.34) “oda” 

ya hèş durmayıP eyitim yapıcam yā, hèp. (I.6.129) “yapacağım” 

fākır∪olunca, ġāldırāmıyoS, dü∪ün∪edilmēý ki. (I.7.16) “kaldıramıyoruz” 

biz burıya asgerliK yapmıya geldik, niye yolluyosuŋuz dèdim. (II.4.38) “buraya” 

yāni herkes yapmıyo da yāni bir∪iki yāni. (II.10.100) “yapmıyor” 

o da yetişmedi olmadı dèrken gine arabıyı teneşir getmeye gittik. (II.18.16) 

“araba” 

çāpaya giTdiK, çapıyı çapaladıĶ, bitirdiK. (II.22.1) “çapa” 

 

u < a 

çekiveriyoS şuruya. (I.4.16) “şura” 

 

i  < e  

hanı ġışlıĶ turşu gurarız, tometizlerden ġışa hazırlıĶ. (I.3.24) “domates” 

afyondā gèce sabāliyin şafaĶ∪öŋünde sāt üş veyā dört sıraları, isdazyonda 

dolaşıĶ dèdiK, temam dolaşıĶ dèdiK. (I.6.9) “sabahleyin” 

hayvannar ġurbancılıK yaparız, besi besliriz biz çoķ. (I.8.36) “besleriz” 

yani bize vēci∪i o günün şartlarında sadece camlarınan, oķuluŋ camları üstünüŋ 

kiremit, ġırıĶ kiremitleri. (I.9.29) “vereceği” 

bekliyiP duruyo. (I.15.43) “bekle-” 

şu anda, gelirli olan para ederse, patetisden birez yüklü miktarda şeyimiz∪oluyō. 

(II.2.53) “patates” 

teknik dèmiyelim de. (II.6.39) “demeyelim” 

çadırı çekiyoŋ, saŋa tālimatı vèriyōlā, gitci∪iŋ yere ġadā gidiyōŋ. (II.11.2) 

“gideceğin” 

çapàýnan şôle Takdım da bi yelledim∪arĶamdan∪eşşinen ġadın geçiyomuş. 

(II.22.8) “eşek ilen” 

 

 u <o 

herkesiŋ∪evinde  birer∪işde ācizene motur var. (I.4.15) “motor” 
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ü < e 

sōŋa burda sülüman bey vā. (I.11.203) “Süleyman” 

 

 2.1.8.3. Son Seste Daralma:    

 

ı < a  

ôle fazlı bį geleneK görenek yāni. (II.3.33) “fazla” 

arkasından bir hafta on gün sōŋa bi yolda ġız∪ävi baĶlavı yapar, ōlanıŋ gèycē 

gömleğini, şeyini alır. (II.3.93) “baklava” 

 

i< e 

benim şeyime göre, ha meselā bôýüK biri gelse ġaĶarın ben sandellį veririn. 

(I.8.32) “sandalye” 

sebze, fasulle, biber, patatiz, afiyon, buydey, ekiyoruz. (I.15.9) “patates” 

 

2.1.9. Genişleme: İç veya son sesteki dar ünlülerin çeşitli sebeplerle genişlemesidir.62  

 

a<ı 

a∪arlıķ yoĶ bizde. (I.15.20) “ağırlık” 

biz allah razası için misāfire bunu, sen bir hafta deyil, bir∪ay da dursaŋ yine 

baķarız diyō. (II.3.156) “rıza” 

 

a<i 

şindi çamaşırı maķane yū ġay. (I.1.16) makine” 

 

e<i 

bůbam buradan sabāleyin∪asvalta indi asvalTdan gedeceKdi. (I.6.13) 

eseli köyü iyi, gine bizden į, inni į, etrafımız hep zengin∪į. (I.7.18) 

bi malasıynan, bi çekeci varıdı. (I.10.52) 

ben meselā elli yaşındayım heş burda dü∪ün∪eTmediK. (I.17.29) “hiç” 

                                                           
62 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü genişlemesi olarak vermiştir.) 
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köyüŋ∪ādeTleri bir bir gezē hısım∪aĶrabasını felan zaman düĝünümüz vā 

düĝünümüze buyruŋ dērlē. (II.3.88) “filan” 

şindi hemen hemene şē∪er yeri orlar da. (II.13.30) “şehir” 

 

  o < u 

 ōsandım ġā neyden. (I.1.18) “usan-” 

   

 hèr∪evde Ķırķ∪elli atmış Tāne besi toķlusu olur, ġoç∪olur. gideriz∪aydın, 

istanbol. (I.8.37) “İstanbul” 

 e şimdi ise ġız çocuķları tabi devamlı ġadim durcaĶ dèyil bir sınıra göre duruyō 

ondan sōŋa ġız çoco∪u evlendirdi mi giTTi. (II.1.34) “çocuk” 

 geşlede para olmoyodu.  (II.2.10) “olmuyordu” 

 benim manġa ġomandanı da, çavışı da ranzada oturuyodu. (II.14.163) 

“kumandan” 

 balķan ħarbine girmiş, yonan ħarbine girmiş.  (II.15.87) “Yunan” 

 ġaracı, ġaracıllengil hacı nori vā. (II.15.129) “Nuri” 

 

ö<u 

ondan çeki oyalardan, görsen dē uçsuz böceKsiz. (I.10.28) “bucaksız” 

  

ö<ü 

saygısı vaŕdır∪anasına babasına, meselā şu adam benden yaşlı, ben buŋa 

hörmeT∪èderim. (I.8.31) “hürmet” 

yāni atmış paralıĶ bir∪adama göya bi can∪için eyvallā etmem. (I.11.8) “güya” 

oķur, öfürü hoca meselā onuŋ başını dönēr, ondan keri eliŋi öper. (II.20.15) 

“üfür-” 

yeTmiş hāne, nōvòz∪işde dört yüz kişi. (II.26.4) “nüfus” 

 

2.1.10. Düzleşme: Çeşitli fonetik sebeplere bağlı olarak yuvarlak ünlülerin, yerlerini 

düz ünlülere bırakmasıdır.63 ŞYA’da  birkaç örneği tespit edilmiştir: 

 
                                                           
63 bkz.  KORKMAZ; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü düzleşmesi olarak vermiştir.) 
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a<o 

meselā millet vişne olur, arpa, būday, afıyan, arpa ekelē. ( I.5.25) “afyon” 

sabāleyin sāt sekiz, doķuzda belediye haperlosundan įlanāt∪èderiz. (II.14.74) 

“hoperlor” 

 

å<o 

siz de sağåluŋ. (II.1.113) “sağ ol-” 

şindi eKseri çoĶ sıķ yapılan, çorbā, et yemeĝi, pilav, ķompåsta. (II.3.129) 

“komposto” 

 

e<o 

yoĶ∪aynı bōle teķniķ düzen, demeĶrasi yāni o yöne į. (I.9.92) “demokrasi” 

 

e<ö 

şöferlü∪e meraĶ varıdı bi de ben asgere giTmeden∪ēliyet∪aldım. (II.11.49) 

“şöfer” 

işTe denesi remorga dolduruP geliyō hayaťa dökünüyola avlıya yani. (II.11.54) 

“römork” 

 

ı<o 

her hāneden yani yemeK sıfra gelirdin fakat odalar göştü yıķıldı. (II.16.68) 

“sofra” 

 

ı<u  

ıspanak vā, tere vā, marıl vā, roķa vā, hèr şey vā. (I.1.35) “marul” 

oda sahibiniŋ bi başġa böyüKleri de yāmır dü∪asına çıĶdīmız    ziyāret yèri, baba 

daĝına göndermiş. (I.2.5) “yağmur” 

avıcınıŋ∪içini bi yaladı, seni saTTekār seni dèdi. (I.6.139) “avuç” 

ilk, ilk ġuruluşu bizim sülāle beş∪altı çadırnan bura oturmuş hacı yaķıP küyü 

dèrlerdi ilkin ġuruluşda. (I.8.3) “Yakup” 

işde ôle yārım. (I.10.60) “yavrum” 
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o odaya varısaŋ∪o sülāle yeme∪i getirį akşam∪üstü, veyāvıT sülālesi. (I.17.32) 

“veyahut” 

bunnarı  ekeriz. daha evelce nohuT, mercimeK falan bırçaK∪ekilirdi de. 

(II.10.112) “burçak” 

işTe denesi remorga dolduruP geliyō hayaťa dökünüyola avlıya yani. (II.11.55) 

“avlu” 

açtıktan sonura tabi ō ilkin hamıra maya ġatılır canım. (II.12.76) “hamur” 

 

i<u   

ondan keri, fasille yèmeği yaparīz. (I.3.35) “fasulye” 

  

i<ü 

arkadaŞ bu otobise binelim, gidelim. (I.6.54) “hamur” 

 

2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ  

2.2.1. Ötümlüleşme: Ötümsüz ünsüzlerin yerlerini ötümlü karşılıklarına bırakmasıdır.64 

Ötümlüleşme, hem ÖTT’de hem de bütün Anadolu ağızlarında çok yaygın olarak 

görülen bir değişmedir. Bu değişmelerin bir kısmı yarı ötümlüleşmelerdir. 

 

 Ötümlüleşmeyi üç başlık altında işleyeceğiz: 

 

2.2.1.1. Ön seste Ötümlüleşme:  

Ön seste ötümlüleşme birçok Anadolu ağzında olduğu gibi ŞYA’da da sık 

görülen bir olaydır. ÖTT’de de görülen ötümlüleşme örnekleri burada belirtilmemiştir. 

 

#c < #ç 

geçim ġaynaĶları baya da sıkıntılı cünkü ekim şurda işde, bu şekilde, bu şekilde 

bi yaşam sürdürülüyoz. (I.9.88.) 

cāminiŋ∪önüŋe herkes bôle sıraya cizilįr. (II.26.81) 

 

                                                           
64bkz. KORKMAZ; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonlulaşma olarak vermiştir.); TUNA; TDDN, s. 
27-28. 
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#d  < #t  ET’deki  #t’lerin Oğuz lehçelerinde #d’ye değişmesi yaygın bir fonetik 

eğilimdir. 

dē şo yandaki köyler yapā, zındıĶlā yapā. (I.1.36) 

altın∪inci daķılıl, yüzüK müzük daķarlar. (I.3.5) 

damaT ġolundan dutā eve götürǖ. (I.5.58) 

yā∪ı, duzu başġa ġatacaŋ. (I.7.30) 

misafir bekleyen  ġonşularımız çoĶ bi gèce daş çatlasa. (II.1.88) 

damlīca diye bi yer vaŕ, şu depede. (II.6.46) 

onuŋ yanında dırmıĶcı lāzımdı. (II.19.10) 

 

#ġ(a)  < #ķķķķ(a)   

ġız, ġız vurulur. (I.3.1.) 

ġoyunculuĶ. (I.4.12) 

çobanġaya äsgidir bizden, çobanġaya çoĶ ġaraġol varımış. (I.5.23) 

sülüsleri āldīmızdā sülüsleri āldīmızda, anayurTdan bir∪ārĶadaş haķķı 

ġārtal∪isminde. (I.6.8) 

ilk, ilk ġuruluşu bizim sülāle beş∪altı çadırnan bura oturmuş hacı yaķıP küyü 

dèrlerdi ilkin ġuruluşda. (I.8.3) 

ġırmızı mercimeK geliyo, ġırmızı mercimeK. (I.10.20) 

esgiden∪erkeK ġarıyı, ġarı erkeĝi görmezdin. (I.18.12) 

arazi var, ġır bayır∪işTe. (II.1.24) 

orda rakatlıĶla ġadınna ġına gecesini yapıyolā yāni. (II.3.101) 

geliyō bū ġaleyi ġuytu görüyō ķayayĭ. (II.6.15) 

biz meselā yaz, ġış biz bū odalarda oturūz. (II.12.98) 

elimizle, at∪arabalarıynan ġum çekTiK. (II.14.10) 

bôle ġol gibi ġalın∪ilan. (II.22.2) 

hèç birbirimize bi ileriden beri ġavġamız gürültümüz yoĶ. (II.23.51) 

 

#g <#kkkk ÖTT’de de rastlanan örnekler dışında ön damak k’sinin ötümlüleşmesine 

dair birkaç  kelime tespit edilmiştir: 

üş gişi yāzar, bi gişi bįşiri. (I.10.5) 

yāni harmana hiş gelmeyō. (I.16.21) 
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çobanlıK Ta yapıyomuş, adamıŋ şeyi varĭmış yani geçi sürüsü. (II.6.15) 

yani beygiriŋ gendinden, tersinden çıkannarı yèrdiK dèyō. (II.15.89) 

 

#z < #s 

hiş ne Fişne oldu ne zebze oldu ne bi şey oldu. (I.4.58) 

ne yerlerde ne mal∪aldıĶ ne zaTdıĶ ne batırdıĶ? (I.8.94) 

yoĶ zālīn. (I.8.103) 

ya on on beş seneye ġadar hemen de zıfıra èner yani. (I.17.22) 

hiç∪asgerden hemen hemen zopa yemedim dēsem∪olur. (II.5.46) 

ben ōrlarda biri zarrafçı dedi. (II.15.63) 

onnā da yaķmasını, zoba yakarlar. (II.20.81) 

kendi köyümüzüŋ zenētÇileri yapā. (II.20.95) 

zabaћTan hazırlıĶ∪olū. (II.21.23) 

 

Ön Seste Yarı Ötümlülük  

 

 #ĶĶĶĶ  < #ķķķķ 

 baĶ Ķaş  gündür yatıyoz∪eĶmēmizi döküyolā biz nasi ètcez, paramız da 

ġalmadı yanımızda dèmişlē. (I.5.115) 

Ķomserve ediyōz Fişneden, kaysiden, ondan∪o şevtalılādan. (I.10.65) 

Ķaracôrenne hüduduz, şu∪uTla hüduduz∪amma ġıraç. (II.1.24) 

meselā bi genç bi Ķızı bèyenmiştir tamam mı? (II.11.8) 

evet gün ènmedikTen kiri, yoĶ aĶrabalardan veyaћuT ķoŋşulardan Ķazarla 

hazırlalar kepçe var. (II.14.107) 

Ķırķ dene felān∪onuŋ yādigarı vā hāfız. (II.15.176) 

yer∪altı suyumuz yoĶ Ķaynaķ da araştırıldı bi ara bi o da bulunmadı, ķaçā 

rastlandı. (II.22.22) 

 

#KKKK  < #kkkk    

Kendim hatta götdüm bildiŋ mi? (I.5.75) 

asgerlįme çoķ díKKaT∪ēden bi Kişįdim. (II.5.47) 
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#S  < #s 

Sābahdānı da bôreĝ∪idēriz, hoşaf, gine yèmeK nè olūsa, gine odamıza çıkarız, 

yediriz. (I.7.3) 

Sorar, annesine sordurur. (II.16.35) 

 

#T  < #t, #d 

ġına gecesinde  türkü çekēlē, bilen Tef çalāŕ. (I.5.51) 

terfèleri TaĶdıĶ. (I.6.128) 

kimisi sekiz Takıyō, kimisi    böyüK∪altından, kimisi beş, kimisi üş dörT bilezik. 

(II.1.45) 

o tābi, onnā var Tabi. (II.3.19) 

 

2.2.1.2. İç Seste Ötümlüleşme 

2.2.1.2.1. Tabanlarda: ET’de ötümsüz olan bazı örnekler ÖTT’de 

ötümlüleşmiştir.  ŞYA’da bunların yanında, aşağıdaki kelimelerde de 

ötümlüleşme tespit edilmiştir: 

 

-ġ-  < -ķķķķ- 

panġalarda filān  hiş  borçlumuz yoķtur. (I.4.10) 

bütün yatırlarıŋ başġanı dèrdi, yani alaĶādar dèrdi. (I.5.3) 

faġaT ġacar yörüyüyüz biz. (I.8.21) 

yāni esgi yazı yāni dèmeK    istedį∪im yazı. (I.11.25) 

arazisi olan, sūlaĶ∪arazi yetmiş, atmış deġar, iki üş ġoŋşuda ancadır. (II.1.17) 

işde üş ġulfuallā bi elham∪oķur∪o geçiren∪insan kimse, yani bir itiġaT. (II.6.53) 

birbirine arġadaş yav rahat otū. (II.12.36) 

izmire giTTik de emmimiŋ ġarı bildįŋ gibi ķısġac birisiydin∪işde. (II.22.36) 

 

-ĶĶĶĶ- (-K-) < -ķķķķ- (-k-) (Yarı ötümlüleşme) 

benim bu aĶraba. (I.1.21) 

balçıĶhisar ķasabası zafer ma∪alle mūtarı mevlüt bozdağ. (I.2.1) 

başġa yèmeK, şindi böreK, çöreK∪ediyoduĶ yā onnar ġaĶtı. (I.3.14) 

elāmdülāћ köyümüzde hiş fayızlı para alan yoĶTur. (I.4.2) 
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ayaĶĶabı bu çeşiT şeyleri yaparlar. (I.5.49) 

büKme eKserį, büKme çoĶ yapālā. (II.7.40) 

oturma odası teKmil∪oluyō, mutfāĝı teĶmil∪oluyō, hepsi oluyo şindi. (II.9.28) 

eKmēni yèrsin, çayını öŋden çay∪içēsin, sōŋa eKmeK ġorlā, sōŋa nişan yaparlā. 

(II.21.7) 

 

-d-  < -t- 

isdasyonda tiren yoķ e nēTcez nēTcez. (I.6.53) 

yā ġuru fasülye gibi, badedes, badılcan mävsimine göre fasülle gibi. (I.9.55) 

işi olan∪işine gidē, işi olmayan basduna yaslanaraĶ burdan camiye varī, 

camiden evine gelir. (II.1.55) 

kimisi de sāde ōrucunu açar, ifdārı yapar ondan sōŋa arfe günde de aynı tātlı 

yapılır. (II.I.57) 

 

-T-  < -t- (Yarı ötümlüleşme) 

para basālā ġınanıŋ∪üsTüne, dāmada. (I.5.52) 

bi ôreTmen, on dene çocūmuz vā. (I.7.46) 

ticāreTcįdi bizim köy baĶ burlarda ticāretcidi amma ilerleyemediK. (1.8.12) 

bôle tepsiniŋ∪içerisine dörTgen şeklinde, bôle loķmā loķmā ġorlar, üstüne de 

yoğurtlarlar. (I.13.27) 

tahtacı dèyince şeye giTme aleviye değil. (II.1.82) 

ileri giT geri giT dèrken bän temelli yüzbaşı görünce sapıTdım bän. (I.14.148) 

şǖ unuTġanlī oldu işde. (II.15.56) 

 

 -v- / -w- < -f- 

şeylerimiz ilk deva ha. (I.4.29) 

bôle içeride musavā yaparlar, bayramlaşırlar. (I.4.36) 

burdan gidekē asvat, anayurda ġada. (I.5.56) 

el∪eti her havTa görǖ. (I.7.31) 

Ķomserve ediyōz Fişneden, kaysiden, ondan∪o şevtalılādan. (I.10.65) 

ilk dewa bi, ilk şeyde ġadınna gider, onna erkeKlē gider. (I.17.16) 

şindi biz de bu bahçeleden bi tane bahçe vēceKsin, etravı vişneliK. (II.1.43) 
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o zaman∪amcam varıdı doķuz sewel  dedi. (II.15.86) 

o adamıŋ çivtini çıbīnı ordan toplā alır geliriz. (II.23.63) 

len∪o arabanıŋ dēdi çanta bidonunuŋ ġavası ne yana baĶıyō arĶaya baķıyō. 

(II.26.161) 

 

-F-  < -f- (Yarı ötümlüleşme) 

oldu ya ġazanamadı ilk sēFer. (I.4.75) 

haFta bi gün götürü dolmuşTa çünkü hèr gün dolmuş müşTeri bulamaz ki. 

(I.9.81) 

işde bulunanı getirir, yedirįz misaFire. (II.7.51) 

 

-b-  < -p- 

deŋizlide çoĶ, aydında çoĶ, afyonda çoĶ, ısbartada var. (I.8.89) 

 

-P-  < -p- (Yarı ötümlüleşme) 

göş Te olan vā ısPartada vā, deŋizlide var, efendim∪izmirde var, afyonda vār, 

ısPartada vā. (I.5.82) 

o gůdā disiPlin sıķı, o gůdā sıķı. (I.6.82) 

 

-z-  < -s- 

mezelá kimiŋ∪atı birinci geldįse oŋa bi dene şey veriledi, bôle yaķasız gömlek. 

(II.6.5) 

meSelā bi istazyon arası. (II.23.73) 

 

2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme: İki şekilde olmaktadır. Birinci şekil, 

sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek getirilmesi 

(VK#+V≠); İkinci şekil ise, sonu ötümsüz bir ünsüzle biten bir kelimeye ünsüz 

ile başlayan bir ek getirilmesi (VK#+K≠)’dir. 
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2.2.1.2.2.1. VK#+V≠ : ÖTT’de olduğu gibi hemen bütün Anadolu ağızlarında 

görülen bir değişmedir. Bu değişme ŞYA’da oldukça ileri ve yaygın 

durumdadır.65 

 

K#+cV≠  < K#+çV≠ 

meselā ben yalvaca yapá∪ı vèrdim, ġoyun yapāsı vèrdim. (I.8.95) 

gücü yettį yā şindi icābında adam halı alıyō. (I.9.40) 

hiş bi ihtiyacımız şu anda yoK. (II.23.104) 

 

 Vğ#+V≠ << Vķ(k)ķ(k)ķ(k)ķ(k)#+V≠  

bū işTe burda, soĝuĶta sıcaĶTa, soĝuğa sıcağa dayanamaz diyeleĶ. 

(I.6.152) 

ġacar yörüğü. (I.8.22) 

yèmeK getiriyolā oraya geldiğiŋ zaman. (I.14.8) 

herkes∪ayağa ġaĶTı, ben sivil∪olunca ġaĶmadım. (II.4.35) 

ilan da çığrışa hemen deliğe girdi. (II.22.4) 

 

 Vd#+V≠  < Vt#+V≠ 

ilkindinden sōŋna her zaman ġabire gideriz. (I.4.29) 

dağıdırız. (II.18.35) 

 

 VKd#+V≠  < VKt#+V≠ 

yoğurdunan ġarıyōlā, yapıyolā. (I.1.12) 

 

 KT#+V≠  < Kt#+V≠ (Yarı Ötümlüleşme) 

birinin üsdünü aşTı tèmizliyolar. (II.2.84) 

 

Vb#+V≠  < Vp#+V≠ 

cāminiŋ dibi. (II.15.179) 

                                                           
65 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 44.; BOZ, AMA, s.61.; DİNAR, BDA, s.43. 
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meselā çamaşır maķınası, buzdolabı, televizyonu, fırını, elektiriK 

süpürgesi, çeliK tenceresi şu anda bunnar∪alınır. (II.26.28) 

 

2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü Bulunması:  

ÖTT’de ünsüz uyumu sebebiyle ötümsüz-ötümlü ünsüz çifti yan yana bulunamaz. 

Ancak hem ŞYA’da hem de Anadolu ağızlarının bir çoğunda böyle bir uyum 

yaygın bir şekilde söz konusu değildir. Ek başındaki sürekli ötümlü ünsüzler 

dolayısıyla, ötümsüz-ötümlü ünsüz çiftlerini görmek mümkündür. Bununla ilgili 

örnekler ünsüz uyumu bahsinde belirtilecektir. 

  

2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme: 

 

c# < ç# 

izmire giTTik de emmimiŋ ġarı bildįŋ gibi ķısġac birisiydin∪işde. (II.22.36) 

 

d# < t# 

hayır üç veya dörd soyad var. (II.12.18) 

 

j# < ç# 

nişandan sōŋa adamıŋ hāli vaĶTine göre üj bej kendi kendine göre, ādetlere 

göre işde bilezik, urba tabi birkaç olur, mobille daķımı olur. (II.5.11) 

 

v# < f# 

len yusuv  yetiş de şu balıĝı alıve bi. (II.18.53) 

 

z# < s# 

geliniŋki üş gişi yaĶarlar hèrkez da∪ılır. (I.3.12) 

tēriz∪olduĶ. (II.23.86) 

yeTmiş hāne, nōvòz∪işde dört yüz kişi. (II.26.4) 

 

2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme: 
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Ç# < ç#  

piriÇ pilavı edēsiŋ yaћuT bulġur pilavı èdesiŋ. (I.3.54) 

geÇ, geş, geş, geş. (I.6.138) 

hiÇ∪ekmedim diyen yāni bi dönüm∪iki dönüm∪eker. (II.11.26)  

 

 F# < f# 

 öKden çorba, bamya, pilav, hoşaF bôle vèriyorlar. (I.3.14) 

ġōperetiF ġurdu. (I.4.49) 

 yalavaÇ∪o taraF. (II.14.41) 

 

(ĶĶĶĶ)K# < (ķķķķ)kkkk#   

yüzüK dakalā. (I.I.7) 

yāύrım∪işde yörüK de, türkmen de ne dèrsen dè. (I.10.14) 

höyüK var höyüK. (I.12.1) 

yèmeK getiriyolā oraya geldiğiŋ zaman. (I.14.6) 

alı üstüne öŋünde tabaĶ getirirdiK bône. (I.18.21) 

bize çoĶ bi zopa aTdılar. (II.15.45) 

halı kilim yoĶ da dikiş    naķış∪oluyō. (II.16.25) 

ondan∪anĶaraya geldim yedeK subay∪oķuluna yirmi dörT∪ay yaptım. (II.17.59) 

keleK turşusu ġurarız. (II.21.36) 

 köpeK yèdį ekmeği bilir. (II.23.26) 

 körneK ve davılġada ordan gelme bizim∪aslımız bizim. (II.26.3) 

 

 

P# < p#   

onnā banıP yèniyō. (I.1.35) 

paşa beni selevātlan dèyiP, atını eyerleyiP, ata bindiriP selevātladıĶlarında, oda 

sahibi de buŋa beddü∪a etmiş. (I.2.9) 

irceP∪ā var. hı receP. (1.4.69) 

tavū∪uŋ fiľán vāsa kesiP yèyon. (I.7.32) 

ilk, ilk ġuruluşu bizim sülāle beş∪altı çadırnan bura oturmuş hacı yaķıP küyü 

dèrlerdi ilkin ġuruluşda. (I.8.3) 
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yolu meydana getirdik son zamanda ġara yolları sayiP çıktı. (II.14.11) 

şurda araP köyü var ġoçyataĝı oldu poyrazdā. (II.15.15) 

ārķamdan geçiyomuş ġarınıŋ∪eşşēniŋ boynuna şāP, ilan bôle ardılıP ġalmış. 

(II.22.10) 

 

T# < t#  

hindi türlü türlü ādeT yāni. (I.3.19) 

ġına gècelerinde bôle bi kendi aralarında bi aralarında bi mu∪abbeT yapabilįler. 

(I.4.18) 

çay, çorba isdēseŋ beş∪on gün yaT burda. (I.5.112) 

māmıT tunceli diyeleK bi doĶdoŕ vā, adanalıydı. (I.6.134) 

yanĩ bizim köyün şu çalışġan, ġahraman, sālam oldūna işāreT bu.  (I.8.7) 

 o odaya varısaŋ∪o sülāle yeme∪i getirį akşam∪üstü, veyāvıT sülālesi. (I.17.32) 

işde üş ġulfuallā bi elham∪oķur∪o geçiren∪insan kimse, yani bir itiġaT. (II.6.53) 

onu da devleT burayı araşdırıķan∪araşdırıķan bu köyü ormanįye bāladı. 

(II.23.32) 

yuķa açalā şepiT dèriz. (II.25.39) 

  

2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler:  

Sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeyi, ünlü ile başlayan bir kelime 

takip ettiğinde (K#+#V), ilk kelimenin sonundaki ötümsüz ünsüz ötümlüleşir. 

Anadolu ağızlarının bir çoğunda olan bu değişme,  ÖTT’de de olmakla beraber 

imlâda gösterilmez.66 

 

b# < p# 

nasįb∪ise olur. (II.3.34) 

 

 c#∪∪∪∪#V    < ç#∪∪∪∪#V  

ey ēşindi gelise biz de oruc∪olmayaydıĶ, afiyeTle biz de yèrdiK. (II.12.80) 

genc∪ossā èdē de, gène kim∪ufaĝısa, meselā ramazan∪ufaĶ meselā ramazan 

meselā suyā gider, çayı bişirį, böyüKlere daĝıdır. (II.12.99) 
                                                           
66 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 44.; BOZ,  AMA, s.64.; DİNAR, BDA, s.56. 
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genc∪adamlar∪işine daĝılır. (II.25.8) 

 

d#∪∪∪∪#V    < t#∪∪∪∪#V  

gelinner∪ırahad∪oldu şindi. (I.1.17) 

asgerliKTe yoĶ∪ôle asgerliKTe bi şeyimiz olmadı hamd∪olsun. (I.8.100) 

acı sovan ġuru yavan yèriz, niyed∪èder, gidebilen arĶadaş camiye gider. 

(II.1.53) 

allah nasib∪eTTi, açıĝ∪ôretime ġayd∪olduĶ, orayı bitirdiK ve şu anda da yirmi 

dörT yıl bitmeK∪üzere. (II.4.4)  

şu∪ūt∪efe ķasabasından, meћmed∪ōlu ömer∪aķalın. (II.8.52) 

 

(ġ)g# < ğ# < (ķķķķ)k# 

asgerlik, gümrüğ∪asgeriydim ben. (I.4.78) 

bademli bādem çoğ∪olū burda bādem∪aĝacı. (I.5.8) 

benim moralim bozuĶ dèdim, açıġ∪açıġ. (I.6.142) 

eveli böreg∪èdeledi. (II.7.36) 

 

ĝĝĝĝ#∪∪∪∪#V  < (ķķķķ)k#∪∪∪∪#V  

çoĝ∪oldu öleli. (I.1.31) 

Sābahdānı da bôreĝ∪idēriz, hoşaf, gine yèmeK nè olūsa, gine odamıza çıkarız, 

yediriz. (I.7.3) 

ġāmyonculuĝ∪ediyon. (II.11.19 

bi de meselā benim de elim deysiŋ dèye bi palta vurū, bi küreğinen topraĝ∪atar. 

(II.12.90) 

saĝ∪ossun. (II.20.96) 

 

K#∪∪∪∪#V   < k#∪∪∪∪#V  

yemeK∪işleri bizim somun∪ekmē dèriz∪onnarı yaparız. (I.13.22) 

olceK∪o ġadālıķ. (I.15.66) 

meselā mercimeK∪olur, şēriye olur. (I.16.12) 

hı çoĶ yüKseK∪∪∪∪oldū∪∪∪∪için ġulaĶ köyü diye dèmişlē. (I.17.4) 
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taba∪ı èdediK∪emme baĶ biz yazma sallamazdıĶ. (I.18.22) 

mesela ġadın∪işde adaĶ∪adar oraya çocū∪u olmaSsa dolandırī, adını sultan 

ġoymaķ şartıyla. (II.6.42) 

şindį büyüK∪insannara iş ġalmadı, bir kişį on kişiniŋ yaPdī işi teK başına 

halledebiliyor. (II.19.48) 

bö∪ük, güççüK∪altın. (II.21.12) 

peK∪oraĝınan işi etmeyiz. (II.22.47) 

giTdiK∪ora biz. (II.23.68) 

ġāve evet∪işTe o el∪öpdürme olayı, ġāve olayı dèmeK∪o     bizim. (II.24.55) 

yirmi ay yapmış gibi ama izinli olaraĶ biz ôle bitirdiK∪asgerlį işde ôle. 

(II.26.154) 

 

ĶĶĶĶ#∪∪∪∪#V   < ķķķķ#∪∪∪∪#V  

o oda sahibi kirazı getirmiş, ışıĶ∪isminde paşaya yèdirmiş. (I.2.8) 

türbeniŋ∪adı valla işde ôle bi ismi yoĶ∪ôle türbeniŋ bi. (I.5.5) 

afyondā gèce sabāliyin şafaĶ∪öŋünde sāt üş veyā dört sıraları, isdazyonda 

dolaşıĶ dèdiK, temam dolaşıĶ dèdiK. (I.6.9) 

gôŋü olan da işde çabıĶ∪alı    sata. (I.7.15) 

tekni∪e arĶadan∪ayaĶ∪uyduran yāni bu teknolojiýe diyelim. (II.6.39) 

halıcılıĶ∪acıĶ ucuzláyalı, ġurtarmayınca beĶ halı doķumòyola ġaýĩ 

burda. (II.7.45) 

ikisi ġarışıĶ∪olarak depo alanında dēpodan çeşmelere dā∪ılıp 

herkesiŋ∪evinde suyu var. (II.14.26) 

 

T#∪∪∪∪#V    < t#∪∪∪∪#V 

üş çeşiT∪edelē bazı, bazı. (I.1.14) 

ölüleri ziyāreT∪ederler, oķurlar gelilē. (I.3.38) 

arpa, būdey, mısır, no∪uT∪alī sātardıĶ. (I.8.11) 

aşçı TuTā yetiştiriŕ. milleti, halķı dāveT∪èder, eTrafı bôle  ġurā ġurā sufralā 

ġurulur. (I.8.59) 

hatim∪işini bilen, ġuran∪oķumaya gider, sohbeT∪èder. (II.1.57) 
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bazen ġarışıĶ∪oluyō, diyo ki şu∪ūda giT∪arkadaş∪ordan bindireyim seni diyō 

ôle olūyo. (II.2.66) 

asgerlįme çoķ díKKaT∪ēden bi Kişįdim. (II.5.47) 

beni almaz∪olunca dünyanıŋ∪ufuĶlarī, göKlere ķanaT∪açar, māveraýa taşarım. 

(II.8.15) 

efe hamza dèye oraya gelmiş bi orda adam mefaT∪etmiş, ölmüş. onuŋ∪ismi 

oraya vèrilmiş. (II.9.4) 

meselā iki o tınġır∪altınnā vā, ufaĶ yā bi bö∪üK, üş dörT∪ufaK èdiyin dèr. 

(II.12.50) 

ōrda yani o şeyinen dezgahınan meselā kirkiT∪aynı kirkiT kullanırlā. (II.20.93) 

 

z#∪∪∪∪#V    < s#∪∪∪∪#V  

tēriz∪olduĶ. (II.23.86) 

pāte, patetez∪ekiliyō. (II.24.25) 

 

2.2.2. Ötümsüzleşme: Ötümlü ünsüzlerin yerlerini ötümsüz karşılıklarına 

bırakmasıdır. Anadolu ağızlarında çok yaygın görülen bir değişmedir. Bu 

değişmelerin bir kısmı yarı ötümsüzleşmedir:67 

 

2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme 

 

#p < #b  

panġalarda filān hiş  borçlumuz yoķtur. (I.4.10) 

bi sandıĶ loķum∪alīlā, bi şē piskü∪üT∪alīlār.  (I.11.55) 

meselā benim de elim deysiŋ dèye bi palta vurū, bi küreğinen topraĝ∪atar. 

(II.12.90) 

 

#t < #d 

yèmeK, reçel, reçel yaparız, hanı ġışlıĶ turşu gurarız, tometizlerden ġışa 

hazırlıĶ. (I.3.24)  

                                                           
67 bkz. KORKMAZ; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonsuzlaşma olarak vermiştir.); TUNA; TDDN, s. 
28. 
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#s < #z  

çünkü sāten ġalender köv. (II.13.23) 

 

#f < #v 

reçel∪olaraķ şinci burda fişneye de reçel yaparlar, ġaysıdan yaparlar. (I.11.101) 

 

2.2.2.2. İç Seste Ötümsüzleşme 

 

-ç- < -c-  

pençereden bindirdiler beni. (I.6.34) 

hemán bi sene bi şē gördüK∪işTe kendimiz aĶ ġarayı seççeK ġadā. 

(I.11.1) 

ō felānçanıŋ ġız, felánçaya bitmiş. (II.3.92) 

 

#F < #v (Yarı Ötümsüzleşme) 

o şekilde köyǚŋ∪ätrafını, asFalta dōru çıkā, gezdirelē. (II.3.120) 

bizi bizi asas siFil, siFil ġarışıyō yani. (II.15.40) 

ġız∪evi naz∪evi dèrlē ya, biráz tabi şeyli oluyō yāni etkili oluyō, iki üş 

deFa gidilir. (II.24.53) 

 

(-P-)-p- < -b-  

hā aPlamgilde ġāldıĶ, yème∪i yèdeşi yèdiK. (I.6.11) 

hemen vardı kipridine varasıya vēriz ġızıŋ.  (I.8.51) 

biz∪işē şu anda ġıPta ederiz, biz tabi hālile. (II.11.15) 

 

2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme 

  

ç# << j# 

baraç baraş∪oluyō, olacaK. (II.16.29) 
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Ş# < j# 

pancar çoĶ∪ekediK de tonaŞ ķısıĶlanınca az∪ekiyolā. gine de fabrikaya veriliyō 

yāni. (II.3.17) 

 

S,s# < z# 

vaķıf bi sekiS∪on senedir. (I.4.4) 

çoru, bilmiyos ki tārilerini. (I.8.4) 

ondan kè Fişnemizį yoluyos. (I.10.9) 

on∪ay∪oldu, on∪aydır işē çalışdırıyos∪alamadıK. (I.11.154) 

yemeĝi yiyos, tekrā bi dā dağılıyos. (I.15.38) 

başġa bi şeý∪olmas. (II.2.3) 

sabāleyin, onu seriyos, ġuruduyos. (II.9.45) 

kendimiz∪okurus, kendimiz yazarıS. (II.12.2) 

burda yolcu galmaS. (II.14.14) 

tālayı de∪iştiriyos. (II.22.1) 

tabi duyuyos. (II.24.6) 

 

2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları: ŞYA’da çoğunlukla “ğ,h,l,r,v,y” ünsüzlerinin komşu 

ünlülerdeki açıklık68 sebebiyle kaybolmaları çok yaygın ve ileri durumdadır. Bu 

kaybolma ŞYA’da olduğu kadar komşu ağızlar AMA ve UİA’da da çok 

yaygındır.69 Bunların dışında çeşitli sebeplerle ünsüz kaybolmaları 

olabilmektedir.70 

Ünlülerin açıklığı sebebiyle dört şekilde oluşmaktadır:71 

 

2.2.3.1. Erime: Kelime içinde veya sonunda “ğ, h, l, r, v, y” ünsüzlerin, komşu 

ünlülerdeki açıklık sebebiyle kaybolmasıdır.  Bu esnada komşu ünlü çoğu kere 

uzar. Ancak yer yer ünlünün uzamadığı da tespit edilmiştir. 

                                                           
68 Ünlülerde açıklık için bkz. KORKMAZ; GTS, s. 3. 
69 krş. GÜLENSOY; KYA, s.64-66.; GÜLSEVİN, UİA, s. 47-55.; BOZ, AMA, s.67-72. 
70 Erdoğan BOZ; “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu” TD, S.600, Ankara, 2001, 
s. 856-864. 
71 Ünsüz kaybolmaları ünlülerin açıklığı sebebiyle “erime, büzülme ve derilme, yutulma” olarak dört 
başlık altında işlenirken KORKMAZ, bu değişmeyi “ünsüz düşmesi” adıyla tek başlıkta birleştirmiştir. 
bkz. KORKMAZ; GTS, s. 162-163. 
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2.2.3.1.1 Kelime İçinde 

 

 -VK-  <  -VğK- 

oda sahibiniŋ bi başġa böyüKleri de yāmır dü∪asına çıĶdīmız    ziyāret yèri, baba 

daĝına göndermiş. (I.2.5) 

kemikli et, yā kemikli olū yaћuť dōranmış∪et olū. (I.3.41) 

evelā dōru isgenderuna vardıĶ. (I.4.84) 

şu lokul dèdįmiz siz de bilįsiŋiz sePzelere yapālā āzı açıĶ, somun. (I.5.92) 

sālam görev dèdi yörü. (I.6.140) 

arķadaşlā, arķadaşlā dōrusu çoĶ∪efendi davranırdıĶ. (I.6.147) 

yoĶ zālīn. (I.8103) 

aydında var. mūlada var. (1.17.20) 

işde yirmi veya on sekiz fèlan da, bākurlu çıķar. (II.1.30) 

o şindį şu∪ūT civārında dörT dáne sālıĝ∪ocā yapıldı. (II.2.92) 

ôlen namazından çıĶtıĶdan sōŋa toplu olaraK bütün köylǖ, dü∪ün solanuna 

gidē. (II.3.104) 

doķuz dene fotōraf varıdı. (II.4.45) 

adam∪üstünden bi şindi çıbıĝa geçirdi mi şurdan kesiceŋ çapıT bālıcan oraya. 

(II.6.56) 

dālardan boşanan bir∪ummanım ki ben, çįĝnerim∪ufuĶları kaçsıŋ∪öŋümden. 

(II.8.28) 

bunu dǖven dèdįmiz çaĶmaĶlı daşlı altı daşlı olan kesen∪ezen, onunlā dönerdi 

atlara bālayıp, aĶdarısıŋ sapları deneden. (II.19.23) 

ġar yāmış bi buçuĶ metre. (II.26.150) 

 

 -VK-  <  -VhK- 

reçel de tabi bu yıl bāçe yoĶ yā. (I.3.26) 

mākeme ġapısında hiş bi kimsemiz yoĶTur. (I.4.2) 

asvalta ènerken parayı düşürmüş o günün bērinde yǖz líra iyi para. (I.6.13) 

bunu yola èndinde fēmine varmış, ōrdan bi arķadaş geliyomuş, ōrdan haber 

göndermiş köye. (I.6.18) 
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çoru, bilmiyos ki tārilerini. (I.8.5) 

o tātayı bôle yoķardan∪aşşā ġısdırıdı şeye. (I.10.57) 

buradakılar da onlarıŋ yanında silālı. (I.11.193) 

ġara mollanıŋ∪āmeT varıdı filan bi de böyüK rāmeTli oldu. (II.8.79) 

meselā adamıŋ gücüne göre arĶadaş iş biTdi ġāri mesela ġāve içildi ya meselā 

arĶadaş üş bilezziK etceŋ beş bilezziK etceŋ dèr. (II.12.47) 

ālat vā, ġırlarda. (II.13.43) 

onnan sōra bize de gelen mi var? āmaT. (II.22.14) 

altī ay, dörT∪ay iki temel, iki ayda įtisās∪ondan sōŋada iki ay da şeýe giTdik, 

(II.24.151) 

bi Tane cip, bi Tane ġurtarıcı, benim∪ēliyeT güççük∪ēliyeT. (II.26.134) 

 

-VK-  < VğK- < -Vk(ķķķķ)K- 

yaz, balçīhisar. (I.3.3) 

işini bulan çoĝu, acıĶ hāli vāti į olan çoĝu da ġorķan meselā ben yabana giTsem 

geçim∪edemen belki diye ôle gidemēyō adam. (II.13.16) 

baýa yemeK filān yèrlē  baýa āşam∪oldu mun hısım∪aĶrabası gider∪o 

eve, ōrda düvāsını èdēlē. (II.17.31) 

bôle birbirimizle halleşiriz, bôle ırz∪ēsiklį olmaz. (II.20.25) 

 

-VK-  <  -VlK- 

burdan gidekē asvat, anayurda ġada. (I.5.56) 

benim şeyime göre, ha meselā bôýüK biri gelse ġaĶarın ben sandellį 

veririn. (I.8.32) 

ġoyun seyredi ġoyun yāĝı ġalmadı yoĶ şimdi. (I.11.96) 

başġa bi şeý∪olmas. onnar olūr da şu anda biráz seyredi. (II.2.4) 

feşlilē geliyō, işTe bel∪ārısı olan, akıl hastası olan, onnā filán hèp gelirlē. 

(II.9.8) 

şindi asvatlanınca dāћa şirinnedi, daha güzel∪oldu. (II.14.12) 

 

-VK-  <  -VnK- 

piriÇ pilavı edēsiŋ yaћuT bulġur pilavı èdesiŋ. (I.3.54) 
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ordan sōra şu∪ūda gidiyō, şu∪ūda gidē şindi şu∪ūda gidē hāla, devamlı 

şu∪ūda gidiyōla. (I.5.13) 

bizim köyümüz bône durum∪işTe geşlerimiz yabana gidiyō. (I.7.13) 

oh, ederken dek gelse de sa∪a bi ġatmer∪eTseĶ, yedirseK hēm bi. (I.10.7) 

ödüç∪almış ġay ne ġadā aldı bilmiyom. (I.15.49) 

iki senedir, üş senedir de, hayvan pacarı ve sılaş. (II.2.52) 

çoĶ çoĶ dülbēt, hāvlı, ġıza gèyiceK∪eşya. (II.9.24) 

yalınız şeye şindi inaç yāni kişileriŋ∪inancına göre fal filán fazla da adet 

deýildir de, vardır diye duyuyorum ben yāni. (II.10.121) 

ordan basıç yapıyolar. (II.14.26) 

senirket arķa tarafımız∪ıspartaya bālı. (II.14.40) 

hoca bi anos∪èder. (II.16.65) 

bôle diŋelmişlē başına, aynı başına aynı başında bi çoban var gibi, įsan 

gibi bôle baķıp bekleyiP durūlar. (II.23.25) 

 

-VK-  <  -VrK- 

eveli evel vā ya, ataŋ şura vèrdim támam varıyodu. (I.1.4) 

isteceKseŋ, istesiŋ, varısıŋ, edēler. (I.3.2) 

kaldıdıK hamamı. (I.4.24) 

araķan bi sabahcı ġāћvesi bulduĶ, girdiğ∪içeriye. (I.6.56) 

şu∪ūda da gideriz, seŋigente de gideriz, dįnara da gideriz çaya da gideriz, 

yalavaca da gideriz. (I.8.37) 

hayır, cenāzeniŋ kendi evinden ġaldırıyoS. namaz, mezárlīn yanında musalla daşı 

vādır∪orda ġılınır. (II.2.34) 

e herkez rahaT∪otusun dèye, birbirine arġadaş yav rahat otū. ( II.12.107) 

üş gün∪içerisinde Pazar veya peşenbe günneri gelin gündür. (II.14.58) 

vā dèyince sulama suyu gine yetēli di∪il yani ya. (II.17.46) 

ġoş∪ōlum hemen bi kefin havlı, ölü yīķıcıya tēlik mēlik bi şeylē ġaP dı gel 

dèdim. (II.18.20) 

tālayı de∪iştiriyos. (II.22.1) 
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-VK-  <  -VvK- 

mēlüT∪abi, bůbaŋ para düşürmüş, habáŕ yollamış, köyden para buldu, para 

yolladılā şu parayı götürceŋ diyèleK. (I.6.21) 

yaĝ meselā dôme yāĝı èdēler, dô∪ēler mayhoş şē∪ini alırlar. (I.11.24) 

nēdeyim∪a yārım? (I.18.24) 

bi onnan geç bi tarafı tôbe ossun yani şinde efe köyünde bizim∪aķrabalā 

vā. onna da bi tarafı yāni. (II.15.148) 

 

-VK-  <  -VyK-  

hı hı tamam ône varıyō. (I.1.5) 

başġa bi dèycem yoķ bänim, amcaya sor ġalį. (I.3.9) 

ôledir yāni. (I.4.3) 

bizim zamanımızda hiş ġızlā, ōlannā bi şēlere ġarışmazdı. (II.9.15) 

allaıŋ∪emrine pēgamberiŋ ġavlini ġōruz ġoŋşunuŋ ġızına istēyici olúyiz. (II.20.3) 

pēnir∪almaýa gitdįdiK ya ōrdan. (II.22.49) 

biliyō dèsek yalan sôleriz. (II.24.2) 

aĝaç, burda şindi bizim yöremizde yetişen bādem, Fişne, ķāsi. (II.26.124) 

 

-VK-  <  -V’K- 

hindi türlü türlü ādeT yāni. (I.3.19) 

bu fırın, şindi bāzıları altından yanmalı, toķoz tūlaýla yapıyō, bāzıları da bôle 

çamúrdan yapıyō. (I.13.31) 

meselā gèriden gèriye hānımlarımız∪olsun, bacılarımız∪olsun seniŋ∪ōlana şu 

ġızı alalım malılım filan bôle bi şāşā çıĶtı mı ġız∪evine duyġu verilir. (I.8.42)  

hē mēmur∪olcaĶ∪işTe ne olūsa. işTe yaní pōlis vā, bôle bi yüksek mēmur başġa 

yoħ. (II.5.32) 

bütün köylü dāvetlisiŋ. (II.16.49) 

 

2.2.3.1.2. Kelime Sonunda 

  

          KV# < -KVğ# 

           yā yoğurT bol∪olur bizde. (I.8.25) “yağ” 
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KV# < -KVh# 

yoĶTur yoĶ∪ēlāmdüllā köyümüz∪įdir. (I.4.19) 

allā allā ya ne ġada güzel∪ādeTleri vā bunnarıŋ dēmişlē aydınnılā. (I.5.118) 

o çocuĶ orada bö∪üyō asgere gidiyō, asgerden geldiKten sōŋa pādişā tarafı o gā 

ya. (I.11.128) 

hem sabā namazında hem∪ikindin∪üstü. yoĶ hayır. (II.9.58) 

 

KV# < -KVl# 

buyū daTlanır. (I.3.47) “bu yol” 

ünne de gē dèdim. (I.6.65) “gel” 

orda ķaza yaptım yāni nasī yaptīmı da bilmiyorum tabi. (I.16.43) “nasıl” 

bu hèrkese göre deýi yā. (II.4.55) deyil” 

 

KV# < -KVn# 

zāte üş gün∪olūr. (I.3.8) “zaten” 

ora èndiK, lē, ey. (I.6.46) “len” 

allā razí ossun ilgilendi bizinē. (I.6.71) “bizinen” 

o acıĶ şey∪içü onbaşılıĶ∪oldūm. (II.7.2) “içün” 

çavuş∪olamam∪ule bi ha ileri geri dērKen bizim∪o yüzbaşı da izine giTTi  

istanbolluydun. (II.20.48) “ulen” 

 

 KV# < -KVr# 

maķane yūyō ġay şindi çamaşırları gelinner∪ırahaT∪oldu şindi. (I.1.17) 

et, kemikli et, yā kemikli olū yaћuť dōranmış∪et olū. (I.3.41) 

ramazanımız şoĶ∪i geçiyō. (I.4.22) 

zāten bizim burda su olmayışın∪olmòyō fazla ôle. (I.5.64) 

kimimiz diyō gözüm ġararıyō. (I.6.95) 

arefe günü ġanimete uğrā. (I.8.72) 

kimisi sekiz Takıyō, kimisi böyüK∪altından, kimisi beş, kimisi üş dörT bilezik. 

(II.I.45) 

tabi çalışıyō kändi gücünce çalışıyo yāni. (II.3.32) 
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aldılā yetē mi? (II.4.45) 

hiÇ kesilmez yanı ne ġada ġuraĶ olursa ossun∪işde alla∪ıŋ hikmedinden o su  

dıp dıp damladıp bi şeý oluşdurū. (II.6.50) 

onnan teKrā tuzlåya geldiK, istanbola. tuzlada bi sene durduk. (II.7.19) 

onnan soŋŭra bi daha bükelē. (II.12.79) 

göçebe hālinde yörükler, şunnā bunnā köy çōĝalıyo burada kaş sene ben įce 

tāmin∪edemiyom. (II.14.4) 

pazarda getiri satar∪adam. (II.21.32) 

 

KV# < -KVy# 

bizim dāveTlē baya şē olur, sekiz∪on çeşiT yemeK çıkā. (II.11.16) 

 

2.2.3.2. Büzülme: Kelime içinde iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun ünlü 

hâline gelmesidir. Bazen uzun ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir.72  

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VğV-  

ōlan da herkeş tanıdīnı olcaĶ. (I.1.4) 

oda sahibiniŋ bi başġa böyüKleri de yāmır dü∪asına çıĶdīmız    ziyāret yèri, baba 

daĝına göndermiş. (I.2.5) 

oda da yèmeKleri ġoruz, pişirdįmiz yèmeKlēden. (I.3.34) 

şu köyü ġalķındırmaya çoĶ hizmet eTdi. tabi bi adam temelli duramaz ki 

muћaĶĶaĶ de∪işceK. (I.4.77) 

ya biz burda yatıyoz bizim para çō∪aldı dèmişlē. (1.5.115) 

bôýne aradan bir∪ay, bir buçuĶ∪ay geşTi, geşmedi, hanımĭ do∪um nedeniyle 

vefaT∪eTTi. (1.6.108) 

tavū∪uŋ fiľán vāsa kesiP yèyon. (1.7.32) 

yanĩ bizim köyün şu çalışġan, ġahraman, sālam oldūna işāreT bu. (I.8.7) 

a∪āç bādem vardır biz de mēşur. (I.8.103) 

iş nere şıkTı meselā oralardan götürü    getiri arabasıynan böyük māza adına 

bornovada. (I.15.76) 
                                                           
72 bkz. TUNA; TDDN, s. 42,  krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 51; BOZ, AMA, s.70. 
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her köyleriŋ∪isimleri dē∪işTi bizimki de aķyuva ismini ġoymuşlaŕ. (II.1.4) 

hāliýle atasınıŋ ne vèrdįnen, onnan geçiniyodu veya idāre edebiliyodu. (II.2.11) 

mobille tābi    şindi äsgiden yoĶdu da şinci adam ġoltūndan, masa, saldalye, 

efendim, çekyatıymış, bilmem oturma ġurubu, bi şeyle. (II.3.51) 

ilk görev∪atandīmız yèr, aķören köyü. şindi ķasaba oldu. (II.4.6) 

hayır bā yaprāndan, yapraĶtan, bā yaprāndan. (II.9.37) 

çadırı çekiyoŋ, saŋa tālimatı vèriyōlā, gitci∪iŋ yere ġadā gidiyōŋ. (II.11.2) 

biráz ma∪āra va burda, innē vaŕ, buraya. (II.12.5) 

ġurudurlar yı∪ārlar∪eve senelik ta bahara ġadar yeter∪o. (II.14.118) 

çocuĶ oldūm halde benden medeT bekliyorlardı. (II.19.46) 

valla acámi birli∪įnde acar bi zopa aTTı bi çavışıŋ biri, onu unutmoyon. 

(II.21.51) 

ūrlarız hep berabar. bôle işde gidē. (II.26.46) “uğurla-” 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VhV-  

balçıĶhisar ķasabası zafer ma∪alle mūtarı mevlüt bozdağ. (I.2.1) 

ġına gècelerinde bôle bi kendi aralarında bi aralarında bi mu∪abbeT yapabilįler. 

(I.4.18) 

giTTim∪üş gün yataĶ∪istirāti diyereK yazı vemiş. (I.6.147) 

arpa, būdey, mısır, no∪uT∪alī sātardıĶ. (1.8.11) 

ôle bi ām şāћım bi yaşantı da yoĶ.    (I.9.16)    

asıl biz mu∪aciriz yani. (I.13.4) 

bize patetèsiŋ toћumu yüKseK geliyō, mazotumuz pālı, bi de gübremiz. başġa bi 

şeýini aramayoz. (II.2.58) 

çağırdılar, asgere giTTiK, bir∪iki aralıĶTa imtāna girdiK. (II.4.24) 

her şey hemen hemen şēr∪usulüne döndüK yani şimdi şu ānda ama bilemēyom 

belki şērle köyüŋ farķları vārdır, kültür farķları vārdır. (II.5.13) 

bizim köyüŋ ilk ġonāŋ tārini bilen yoĶ.(II.8.67) “tarihini” 

he bi ġısmı da ataşe∪ire gidiyō, ataşe∪ir yāni o ġuzúrendeki bi ġısmı. (II.10.4) 

esgişe∪er işde hüdud bizim∪afyonnan yani bölüĝü da∪ıtmışlar. (II.15.119) 

bunnarı evelā ma∪allede çolu∪a çocuĝa dağıttıĶ. (II.18.35) 
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teKnoci geldį için bu işler biraz dā ra∪aTladı yāni ama bu da işsizli∪e 

neden∪oluyor. (II.19.44) 

haķsız yere dô∪ülmez, o ġabatımız çoğ∪olurdu. (II.20.60) 

ben TuTdum allā diyō çocuĶlarım, allām∪saŋa emanet dèyo ġaçıyō. (II.22.21) 

rāT dēýil∪ondan sōŋa biz bi üstümüze  bi devre daha geldi sōŋa rāћaTladıĶ∪ama 

rāћaTlasıýa ġada da burnumuzdan geldi. (II.24.176) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VrV- 

duyuyon tabi, hē. (I.1.32) “duyuyorum” 

nè∪ediyolar, bilmiyoz∪orasını. (I.3.21) bilmiyoruz” 

onbaşılī kazandıĶ, on başı terfileni diKdiK. (I.6.125) “terfilerini” 

biz bayramda eti görüyoS, ġurbanda teci görüyoS (1.7.31) “görüyoruz” 

o manasını bilemiyom ben. (I.8.2) “bilemiyorum” 

hē deliġanlı geşTen bi ōlan, ortaĶ söyüTlēmiz vā. (II.22.23) “söyütlerimiz” 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VvV- 

bi sandıĶ loķum∪alīlā, bi şē piskü∪üT∪alīlāŕ∪efennim varınca işde gine de 

hoca bi şē okur bizim burda amma şeyde, bu tatarlı ġasabasında çöl∪ovasında 

filān bi hocanıŋ birisi dèdi ki biz burdan bi ġız bitirdiK, ordan oraya vādıĶ. 

(I.11.55) 

burda ossunnā ġavġa, dö∪üş her gün ķaraķolluĶ∪olulādı. (1.15.73) 

bizim genelde dü∪ün da∪ul zurna ādetlerimiz, yörelerimiz∪āynıdır,    

herangi bi dē∪işiKliK hani yoħTur. (II.5.15) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VyV- 

paşa beni selevātlan dèyiP, atını eyerleyiP, ata bindiriP selevātladıĶlarında, oda 

sahibi de buŋa beddü∪a etmiş. (I.2.9) “selevatlayın” 

isteceKseŋ, istesiŋ, varısıŋ, edēler. (1.3.2.) “isteyeceksen” 

ābe∪im varıdı benim. (I.4.48) “ağabeyim” 

bunnar baġır buġur, baġır buġur ne ķonuşduķları aŋlaşılmo. (I.6.36) 

“anlaşılmıyor” 
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bi zaman şe∪ini įcrā alcàn dèdi, (I.7.27) “şeyini” 

onnan sōŋa sabālen de herkeS namaza gider, kimse ġalmaz cāmi dolar. (I.8.72) 

“sabahleyin” 

ġışlıĶ yįceK bunarı yapıyōlar. (I.16.35) “yiyecek” 

şimdį, insanōlunuŋ bizim yedįmiz günēk vardır dosdum. (II.2.69) “güneyik” 

göçebe hālinde yörükler, şunnā bunnā köy çōĝalıyo burada kaş sene ben įce 

tāmin∪edemiyom. ōrada kaş sene durduklarını. (II.14.4) “iyice” 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -V’V- 

būdaydan zirāt daћa şeý. (II.14.23) “zira’at” 

o ordunuŋ birinci istiĶam∪inşāt tabūru ordaymış. (II.23.69) “inşa’at”  

 

2.2.3.3.  Derilme: Kelime sonunda iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun ünlü 

hâline gelmesidir. Bazen uzun ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir: 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VğV# 

gücümüz yeTdį ġadaK çalışıyōz. “yettiği” (I.1.16) 

sabā namazında hiş∪iki safdan∪aşşā olmayıS. “aşağı” (I.4.19) 

bi ocā tencereyi vuruýoŋ neler∪istiyo. yā∪ı, duzu başġa ġatacaŋ. “yağı” (I.7.30) 

meselā ben yalvaca yapá∪ı vèrdim, ġoyun yapāsı vèrdim. “yapağı” (I.8.95) 

yani bize vēci∪i o günün şartlarında sadece camlarınan, oķuluŋ camları üstünüŋ 

kiremit, ġırıĶ kiremitleri. “vereceği” (I.9.29) 

bir dil, bir din, bir mezhep∪aynı hèpimizde, hèpimiziŋ taşıdī, aslā    de∪işiKlį 

yoĶtur. “taşıdığı” (II.1.10) 

sālıĝ∪ocā var, doĶtoru yoĶ. “ocağı” (II.2.90) 

bi devre, dórT sene de milletvekillį yaPTı. “milletvekilliği” (II.8.7) 

tabi ziyāret∪ederiz mezerli∪i. “mezarlığı” (II.17.17) 

bôle birbirimizle halleşiriz, bôle ırz∪ēsiklį olmaz. “eksikliği” (II.20.25) 

çoban deĝni∪i āTmış bôle. “değneği” (II.22.18) 
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yer∪altı suyumuz yoĶ Ķaynaķ da araştırıldı bi ara bi o da bulunmadı, ķaçā 

rastlandı. “kaçağa” (II.24.23) 

çoĝunnū emirdaĝından gelme. “çoğunluğu (II.26.3) 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VhV# 

bôle içeride musavā yaparlar, bayramlaşırlar. (I.4.34) 

üş gün sona da bi dā gel dèdi, bôle mertçe sôledįn∪üçü dèdi. (I.6.146) 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VrV# 

bizler gene diz çöker∪otururuz. torunnar, onnar ġa tabi kimį herkesiŋ terbiyesine 

göre. (I.10.43) “ġarı<ġayrı” 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VnV# 

o zamanna sa∪ā ġatmer∪ederiz. “sana” (I.10.7) 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VyV# 

äsgiler dā į. (I.3.15) “iyi” 

ōrdan gine iş∪ē dōru èndiK, istasyona dōru èndik, istasyona dōru èndik, 

istasyonda tiren yoķ e nēTcez nēTcez. (1.6.52) “şeye” 

dede vādır, o dede∪i dolandırı, ordan getirir. (II.6.8) “dedeyi” 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  V’V# 

bu şekilde şey∪olmasın diye normal bi şekil hā bāzı iddā inaTlı kişilē 

vādır. (II.3.74) “iddi’a” 

 

2.2.3.4. Yutulma:  İç seste kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, komşu bir 

ünlünün açıklığında kaybolmasıdır. Bilindiği gibi ET’de aynı durumdaki g’lerin 

yutulması Oğuz lehçelerinde yaygın bir değişmedir. ŞYA’da genelde “h” 

yutulmaları tespit edilmiştir:73 

 

                                                           
73 bkz. TUNA; TDDN, s.42, krş. GÜLSEVİN; UİA, s.56; BOZ, AMA, s.72 
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-KV-  < -KhV- 

feraT bey su olmayışın bu biráz acıĶ darlıĶ çekiyō. (I.5.84) 

bilāssa kendim dörT sene nişānı ġaldım, dörT sene içinde üş sene yüzüŋü 

göremedim. (I.11.41) 

tēris∪olduĶ velāsıl. (II.4.53) 

şindi durum heralda èyi gibi. (II.7.12) 

burda dèdim, bi şē vā heral dèdim, baŋa el èTdilē, dızıĶdım vādım. (II.22.17) 

cumūriyeT bayramı deK geldi. ekimiŋ yirmi altısında. (II.23.67) 

oradan ġırıĶana çavúş ġursuna giTTiK. (II.23.84) 

bayram  bayram günü, ārife günü herkeş zābalen, ikindin∪üstü velāsıl zābāћ 

de∪il, ikindin∪üzerè  herkeş cāmiye gider. (II.26.76) 

 

-KV-  < -KyV- 

ondan buzdolabı, televizōn. (I.10.33) 

 

Ulanmaya Bağlı Yutulma: 

φφφφ# < h# 

beŋi avfet beŋ giriti he gönder beni ben giriti fet∪ederim de. (I.11.8) 

şindi burda kendimizi met∪etceK gibi oluyoz, dōru de∪il yāni aslında. 

(II.23.92) 

 

2.2.3.5. Ünsüz Yitimi74: Kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, kendisinden 

sonraki ünlünün açıklığında kaybolup kapalı hecedeki ünlüyü uzatmasıdır. 

 

 -φφφφ-  < -h- 

bizim kövde bulġur mēşur. (I.3.55) 

ķışa yönelik tārana bir, fasùlle. (1.8.64) 

ağırlanırsıŋız keyfiŋiz çatar, yatar, ķalķar, yeme işme yani hiÇ şeysiz yāni 

şǖpesiz. (II.16.12) 

 

                                                           
74 Geniş bilgi için bkz. Gürer GÜLSEVİN, “Bir Ünsüz Düşmesi Tipi Daha: Ünsüz Yitimi”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, Sayı: 139, Ağustos 2002, Ankara,  s.133-136. 
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 -φφφφ-  < -l- 

emmē tabi gôŋü olmàyan bi gün de varıyō, beş gün de varıyō, on gün de 

varıyō tabi ē gôŋü yapısıyā. (I.10.16)  

 

 -φφφφ-  < -r- 

onnan sōŋa demirbel∪oldu. (I.8.4) 

 

2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi 

 

2.2.3.6.1. Kelime Başında 

 

 #φφφφ-  <#h 

üyüK māzisi mu∪aĶĶaK,  şindi alāddin tepesi varımış, şeyde ġonyada. (I.2.5) 

“höyük” 

buraya toplanır bône ālķa içerisine alır. (II.1.73) “halka” 

üseyin∪ amcanıŋ da bi ġızı var. (II.12.37) “Hüseyin” 

 

#φφφφ-  <#y 

ha onu da güden de yoĶ∪ıldırım düşdü öldü sı∪ır çobanına. (I.4.62) 

“yıldırım” 

yerleşįm bazlar ġuyusundaýmış, ilandan çayandan duramamış, yoķarı 

çıkmış. (II.21.2) “yılan” 

 

2.2.3.6.2. Kelime İçinde 

 

-φφφφ- < -t- 

çifciliKden başġa geçim yoK. (I.5.78) 

erzincanda da burdan sivillikten tanıyon bir arkadaş var, inzibaT∪assubayı. 

(I.6.50) 

2.2.3.6.3. Kelime Sonunda 

 

ø #  < t # 
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maġbúl dèmeK į gibi dürüs yörüK. (I.8.22) 

köýlü olunca bizim her şeyimiz serbes. (I.10.42) 

tam∪adamına ras, tam∪adamına ras. (II.1.103) 

birden beşe ġadar∪ilķoĶul var∪üs tarafı yoĶ. (II.24.17) 

elli yüz çif çorap∪örer. (II.26.31) 

 

2.2.3.6.4. Grup Düşmesi: Bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan birden fazla sesin 

düşmesidir. Az görülür: 

 

onu dōrāsıŋ, ġuruları dökēsiŋ, yumuşar, basasıŋ ġaşıĝı ġay. (I.3.44) “gayri” 

boşladı hèrkez orā getirįdiK, ben de doķudum kendim hatta götdüm bildiŋ mi? 

(I.5.75) “götürdüm” 

yāni bi dönüm beş∪altı dönüm bi yèr ekdiŋ meydaná     getdįŋ miydi on beş yirmi 

millon liralıK şē alıyōn millār liralıĶ şē alıyōn. (I.11.142) “getirdiğin” 

işde ona da gelmediler kanalizōn∪için müracatımız var. (II.5.39) “kanalizasyon” 

televizōnda çoçlā açā. (II.7.25) “çocuklar” 

ā hah hah∪į aķlma getdiŋ şindi canım yavrım. (II.15.54) “getirdin” 

o da yetişmedi olmadı dèrken gine arabıyı teneşir getmeye gittik. (II.18.16) 

“getirmeye” 

burda dèdim, bi şē vā heral dèdim. (II.22.17) “herhalde” 

ē nedem nēdelim beygirlē olmayınca arabayı ġosaĶ halaçlılā göTceK ġırcaĶlā. 

(II.22.44) “götürecek” 

 

2.2.3.7. Hece Tekleşmesi: Bir kelimede benzer sesleri taşıyan iki hecenin 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalmasıdır.75  

 

-ø-  < -(I4)r-76 

odunuŋu, kömürüŋü, geven getirįz biz, Tiken. (I.3.22) “getiririz” 

gezdirįn bi. (I.6.68) “gezdiririm” 

                                                           
75 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 79 (Korkmaz, bu terimi hece kaynaşması olarak vermiştir.); TUNA; 
TDDN, s.44-45. 
76 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 68; BOZ, AMA, s.73. 
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burda da namazı ġılarız∪ondan sōŋa bü∪ük ġabire götürǖz. (I.11.173) 

“götürürüz” 

ġışın yediriz∪onnara balya yaparız yek∪ot sadece dilfil, garaçayır. onnar vardır. 

(I.15.85) “yediririz” 

el∪öpdürǖz bizim∪ilk∪ādetimiz. (II.26.11) “öpdürürüz” 

onuŋ∪arĶasından et verįz, onnan sōŋa pilāv ve hoşaf verįz. (II.26.47) “veririz” 

 

2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi: İç seste, çoğu kere alıntı kelimelerde aslî ikiz 

ünsüzden birinin kaybolmasıdır.77  

 

-h-  < -hh- 

devletimize sıhat∪afiyet dileyon. (II.1.104) 

 

 -k-  < -kk- 

beKçi şeylerinde ossun, imam şeyinde ossun, haķında ossun şu cāminiŋ∪imamını 

haķınan duduyoruz da  bi liste çıkıyō. (II.2.80) 

 

-l-  < -ll- 

elāmdülāћ köyümüzde hiş fayızlı para alan yoĶTur. (I.4.1) 

vala şindilik şu anda yoĶ biz teşekkür∪ederiz.  (II.18.48) 

bēýgirler halacı boylamış. (II.22.43) 

 

-v-  < -vv- 

yoĶ evel∪varıdı. (I.5.74) 

 

-y-  < -yy-  

şimdi buraya gelen bö∪üKler, biz burada ġattiyen hirkeze muhaķķaĶ buyruŋ hoş 

geldiŋiz dèyebiliriz. (I.6.66) “kat’iyen” 

2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri: Bir ünsüzün yakın veya uzaktaki bir başka ünsüze 

etki ederek onu kendine benzeştirmesi olayıdır.78 Hem ŞYA’da hem de diğer 

                                                           
77 bkz. KORKMAZ, GTS, s. 163; TUNA; TDDN, s. 33. 
78 bkz. KORKMAZ, GTS, s.162, TUNA; TDDN, s. 34-36. 
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Anadolu ağızlarında çok yaygın ve ileri durumda görülen bir değişmedir.79 Ünsüz 

benzeşmelerini, eklenme ve ulanmaya bağlı benzeşmeler  ile tabanlardaki 

benzeşmeler olarak üç ana başlık alında işleyeceğiz. 

 

2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler: Bu benzeşme şekli, benzeşmenin 

yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde oluşmaktadır.  

 

2.2.4.1.1. İlerleyici Benzeşme:  

 

-ç + ≠ç  < -ç + ≠c 

hemán bi sene bi şē gördüK∪işTe kendimiz aĶ ġarayı seççeK ġadā. (I.11.1) 

“seçecek” 

 

-m + ≠n  < -m + ≠l 

odadan ķaķmadan de∪ámnı    hizmet∪ededim. (I.15.60) 

ġocā demniK cezvā bôle cezvāyı doldur. (II.1.93) 

yaz ġış∪aynı elbiseyi giyer, o görevini tamamnarsıŋ. (II.2.39) 

ben de ben işeyde şiir filán∪oķurun hèr sene burda bayramnarda. (II.8.9) 

sevgi sayġı vardı, yardımnaşma vardı. (II.19.54) 

 

-n + ≠n  < -n + ≠l 

maķane yūyō ġay şindi çamaşırları gelinner∪ırahaT∪oldu şindi. (I.1.17) 

yoĶ∪allā şükür∪o ġudarlıĶ∪insannarıŋ∪içerisinde bulunabilir yāni de 

yoĶ∪elāmdüllā. (I.4.34) 

haFtada izĩne gelįlē cuma günneri böğün pazar günü gidēlē tādil güni. (I.5.14) 

ünne de gē dèdim. (I.6.65) 

hayvannar ġurbancılıK yaparız, besi    besliriz biz çoķ. (I.8.35) 

torunnar, onnar ġay tabi kimį herkesiŋ terbiyesine göre. (I.10.43) 

şinci ōlanna ġız biliyo. (I.15.19) 

baĶ∪asgerden geldim, izinni, birez ra∪atsızlīm vardı. (II.2.19) 

                                                           
79 krş. GÜLENSOY, KYA, s.60-61.; GÜLSEVİN, UİA, s.56-60.; BOZ, AMA, s.75-80.; YILDIZ, IMA, 
s.42-47. 
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çobannıĶda örgendim∪acıĶ. (II.7.1) 

aķ∪in demeK∪inner varımış, beyaz yāni ķayalardan. (II.10.8) 

anayol geçmesi çoĶ∪o zumanna dā çoK seyreK. (II.14.9) 

bizim merdimenneri    çıķardıķ, somyaya ūzattıķ. (II.18.5) 

şenniK şamata olur. (II.20.83) 

burda inek, sığır, işde ġoyun var, sığır var besį edenner var∪ôle teK tüK. 

(II.24.33) 

 

2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme: 

 

-l-≠l  < -r-≠l 

gider∪orda oynarlar, çalġı yapallar. (I.8.56) 

onnan sōŋa pilavıŋ∪üstüne de kavırma dökeller. (I.8.61) 

mezellikde ġılıyoz. (I.15.45) 

iş sahası ġuruyollar, beş∪on ġuruş sa∪ibi olduĶTan ki. (II.14.34) 

ona düŋür varıyollardı. (II.14.48) 

 

-s-≠s  < -l-≠s 

bôle vesile oluvedi buraya allā razí ossun∪işTe. (I.4.71) 

misafir ġassa var, var, var, odalarımız var. (II.24.88) 

 

-s + ≠s  < -z + ≠s 

hatır sayannā dèr, hatır saymassa demezlē.   (I.1.40) 

kerāt zamanı geştiKTen sōŋa gèce de  olsa ġaldırīsıŋ istēseŋ ama  kerāt 

zamanında bıraKmassıŋ. (I.11.178) 

verise veri vermesse orda alcez. (I.15.16) 

bôýle artan∪olusa bize vèriledin onnar, ôýle olmassa yoĶ. (II.1.96) 

gelirimizi sālacaĶ yāni ama para etmesse o da zor. (II.2.54) 

 

2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler: Bu benzeşme şekli de, benzeşmenin 

yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde oluşmaktadır.  
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2.2.4.2.1. İlerleyici Benzeşme:  

 

m#∪∪∪∪#m  < m#∪∪∪∪#b 

ķırķ sene, elli sene önce bi dü∪ün davıl çalındī zaman dammaşılāda çocuĶ, 

çoluĶ, ġadın, ġız herkeS soķaĶtaydı amma elli sene, ķırķ sene sōŋŭna, adamıŋ şindi 

evinde teKnoloji. (I.9.46) 

 

2.2.4.2.2. Gerileyici Benzeşme:  

 

g#∪∪∪∪#g  < k#∪∪∪∪#g 

ora beĝlig∪gibi yaşamışlā. (I.11.196) 

 

K#∪∪∪∪#g  < k# ∪∪∪∪#g  

bir yumaĶ∪gibi sardım yıllarā yüzyıllarī. (II.8.13) 

yani bi kötülüK yoĶtur, hırsızlıĶ∪gibi bôle bi şeyler. (II.16.93) 

 

P#∪∪∪∪#b  < p#∪∪∪∪#b     

yan yana oturuP∪babalı ōĝullu içiyōlā şindi. (I.5.120) 

 

2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler 

 

2.2.4.3.1. Ünsüz-ünsüz Benzeşmesi 

 

2.2.4.3.1.1. İlerleyici Benzeşme 

 

b-m  < b-n 

bütüm geşlerimiz istombulda. (I.4.13) 

 

ġ-ĶĶĶĶ  < ķķķķ-r 

bi gün sabaћtan∪ağşama ġadaĶ köv∪işleri uvraşıyon, ġoşuya çıķıyoz nişlicēz? 

(I.3.38) 
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l-l  < l-y 

bi kilo et on millōn. (I.7.32) “milyon” 

geldi mi sandelle vèririm. (I.8.31) “sandalye” 

pilav∪äTli yèmeklerden, bamyā ne bileyin fasılle nō∪uT diyen gibi, normal 

yemeK yapàrız∪ôle. (I.17.36) “fasulye” 

evet dävletler∪arasında ilyāslı, yalıŋız köýler∪arasında ellezli dèriz. (II.12.3) 

“ilyaslı” 

şindi, şindi on millar yeTmez yeTmez ġāý∪üstünü yazmalı cizmeli.(II.16.45) 

“milyar” 

mobille vā ġāri, äsgisi gibi di∪įl, mobille∪i baýa ādeT∪eTdilē. (II.17.36) 

“mobilya” 

 

m-n < v-n 

bizim merdimenneri    çıķardıķ, somyaya ūzattıķ. (II.18.5) 

 

m-n  < m-y 

bamne alırız, bamya ġuruduruz. (I.8.67) “bamya” 

 

n-n  < n-d 

yoĶ, yoĶ. geşmiş efennim ne yalan soleyim. (I.15.48) “efendim” 

 

ş-ş  < ş-h 

yoğurT meşşurdur. (I.8.24) “meşhur” 

 

T-T  < ‘-t 

ġaTTiyēn küfür diye āzından bi şey çıĶmazdı. (I.6.107) “kat’iyen” 

 

2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme 

 

m-b < n-b 

bütüm geşlerimiz hep istombulda. (I.4.14) “İstanbul” 
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perşembesi olur, ķırķı olur, bi de yılı olur bunnar yani bilamecbūri yani 

ġalannarı yapār, yedirir. (II.16.89) “perşenbe” 

 

n-n < ğ-n 

mācaramız çoĶ, her giTdįmiz yerde ġannıyı deviriydiK bi şēler∪olurdu. hē onu 

mu aŋlatın? (II.22.39) 

 

t-t < h-t 

o da satteķarlīndan yapıyomuş. (I.6.139) 

 

y-y  < ğ-y 

sebze, fasulle, biber, patatiz, afiyon, buydey, ekiyoruz. su sıķıntımız sulama 

sıķıntımız var. (I.15.10) 

 

2.2.4.3.2. Ünlü-ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz değişmelerinin bir kısmında, komşu ünlülerin etkisi olmaktadır.  

 

2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma: Yuvarlak ünlüler komşuluğundaki ünsüzlerin dudak 

ünsüzlerine değişmesidir.80 

 

-f-  <  -h- 

sôŋa yüzbaşı orayı sulfa dönüşdürdü. (II.14.169) “sulh” 

ben şindi yāsini şerifi beş daġġa da oķurum, ġulfuva gibi. (II.15.170) “kulhü” 

 

-m-  <  -n- 

bütüm geşlerimiz hep istombulda. (I.4.14) “İstanbul” 

Ķomserve ediyōz Fişneden, kaysiden, ondan∪o şevtalılādan. (I.10.65) 

“konserve” 

-v-  <  -h- 

                                                           
80 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 48 (Korkmaz, bu terimi dudaksıllaşma olarak vermiştir.); TUNA, TDDN, s. 
29. 
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o odaya varısaŋ∪o sülāle yeme∪i getirį akşam∪üstü, veyāvıT sülālesi. (I.17.32) 

“veyahut” 

 

-v-  <  -y- 

ġına yaĶma ādeTleri bizim kövde işde şey∪olū. (I.3.10) “köy” 

 

-v-  <  -’- 

geleneK, oķunur düva edilir. (I.16.2) “du’a” 

 

2.2.4.3.2.2. Damaklılaşma: 

 

K <g< ŋ 

öKden çorba, bamya, pilav, hoşaF bôle vèriyorlar. (I.3.13) 

 

ş < h 

ġına gecesinde de hôle ediyōlā ġa. (I.1.8) 

hindi ôle yoĶ. (I.3.16) 

hinci iki sürüye bindi. (I.4.13) 

 

2.2.4.3.2.3. Bağıntılı Değişme: İç sesteki sesleri, benzer sesli bir başka 

kelimedeki seslere dayanarak değişik telaffuz etmektir.81  

 

ondan çeki oyalardan, görsen dē uçsuz böceKsiz. (I.10.27) “bucaksız” 

oķuma işlemi işde samanna iĶbale filan ķaldīmız zaman, harman yerinden 

terli samanla oķula gelirdiK. (II.19.29) “ikmal 

 

2.2.5. Aykırılaşma: Çıkış noktaları birbirinin aynı veya yakın olan ünsüzlerden 

birinin, benzeşmenin aksine çıkış noktasının farklılaşmasıdır. 82 Diğer Anadolu 

ağızlarında olduğu gibi, ŞYA’da  da benzeşmeye göre örnekleri oldukça azdır.  

 -ln- < -nn- 

                                                           
81 bkz. TUNA; TDDN, s. 31,32.   
82 bkz. Sadettin ÖZÇELİK; “Aykırılaşma Terimi, Tanımı ve Örneklerinin Tasnifi Üzerine”, İlmî 
Araştırmalar, Güz 2002, S. 14,  İstanbul, s.131-144. 
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bizde badılcan, çorbā, bamyā. (I.5.59) “bādincan” 

işTe bilāderlernen peder halen dā çifçiliK∪ediyō yani. (II.11.52) “birader” 

filcan ġırī filan çoĶ çıkıyō. (I.12.8) “fincan” 

 

-ly- < -ll- 

mįylet ġarışıĶ∪oynar, ġarışıĶ∪oynā. (I.10.38) “millet” 

 

2.2.6. Süreklileşme: Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüzlere 

değişmesidir.83 

 

2.2.6.1. Ön Seste Süreklileşme 

#h- < #p- 

burda burayı ġuytu görünce hoyraza, ġabayele ġuytu. (II.6.16) 

 

#m- < #p- 

patē, arpa, būdey  bunnarı ekiyoz, mancar, misir, haşġaş. (II.25.6) 

 

#ş- < #ç- 

haTTa cāmimiziŋ baĶımını yaptı hocamız şoĶ dèyerli hocamız vār. 

(I.4.22) 

sabāћ namazından şıķtıĶ mı dōru ġabĩre gideriz∪ārife günü. (I.4.30) 

şobanġaya varımış bi köy olaraķ. (I.11.19) 

 

2.2.6.2. İç Seste Süreklileşme 

 

2.2.6.2.1. Kök Ünlüsünden Sonra 

 

ğ/ < k/ 

ondan ki somunuŋ varsa evde somun dōrasıŋ, somunuŋ yoğusa şepidiŋ 

ġurularını, şepiT yuķa. (I.3.42) 

yani bôle bi şey. yoĶtu, o zaman yoğudu. (II.2.46) 

                                                           
83 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 135, TUNA; TDDN, s. 28. 
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ħħħħ/ < ķķķķ/ 

o elinde kövün∪etrafında döner∪allā allā gel baħ yaķlaşTıķça ġayb∪olur 

görünmez hiş. (II.20.21) 

yoħ, yoħ. yoħ yavrım doĶuma halı filān doĶuma. (II.25.55) 

 

ş/ < ç/ 

şindi äveliymiş geldi geşdi. (I.1.3) 

işme suyu vā. (I.5.29) 

bizim köyümüz bône durum∪işTe geşlerimiz yabana gidiyō. (I.7.13) 

sabaha ġadā iştimā. (I.15.52) 

ben meselā elli yaşındayım heş burda dü∪ün∪eTmediK. (I.17.29) 

devlet güşlü olduĶça vatandaş güşlenir. (II.1.110) 

güneşi bir su gibi işdim∪ayıŋ tasından, şįrime ilhām∪aldım, silāhlarıŋ sesinden. 

(II.8.16) 

feşlilē geliyō. (II.9.8) 

esgiden  soyaT yoĝumuş da bôle üş dötT sülāle burā göşmüş gelmişlē 

burda da üretim yapmışlar. (II.12.19) 

 

2.2.6.2.2. Tabanlarda 

 

-ş-  < -ç- 

hiş çocuĶ çoluĶ hiş∪oruşsuz yoĶTur köyde. (I.4.20) 

herālda anķardan geliyō, bilgisayardan geliyō şey sonuşlā. (II.4.41) 

 

-ğ-  < -k- (----ķķķķ----)))) 

bi gün sabaћtan∪ağşama ġadaĶ köv∪işleri uvraşıyon, ġoşuya çıķıyoz nişlicēz. 

(I.3.28) 

öteĝi gün sünnet∪èTTirdi bizim çocuĶlā ķamara, ķamara, ķamara. ben tereteye 

verceKler sannediyom. (II.7.53) 

 

2.2.6.3. Son Seste Süreklileşme 
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ħħħħ# < ķķķķ# 

işde melez yani tam∪olaraĶ hepsi bir dè∪il ġarışıħ. (II.5.5) 

elli beş elli altıdan gün∪aldıħ. (II.5.7) 

ō eveli yoğudun baŋa bi yataħ∪ettilē. (II.7.33) 

 

ş# < ç# 

üş beş sefer∪isteriz, ondan sōŕă olul. (I.3.4) 

ben de dèdim yav beni niye yolluyosuŋuz dèdim∪ama içime şôle bi sevinş 

yayıldı şôle, ılıĶ bi sevinş yayıldı. (II.4.37) 

 

Ş/ < ç/ (Yarı Süreklileşme) 

beri yanda burnu köyü var, baraŞ maraŞ yapıldı. 

 

2.2.7.  Süreksizleşme: Sızıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle patlayıcı ünsüzlere 

değişmesidir.  

 

-b- <-m- 

oķuma işlemi işde samanna iĶbale filan ķaldīmız zaman, harman yerinden terli 

samanla oķula gelirdiK. (II.19.29) “ikmal” 

 

-c- <-j- 

bi de üstelik daha ordan siz∪oT vèdiŋiz diyeleK bizim avantacımız gelidi ordan. 

(I.6.162) 

o yāylānıŋ şeyden şu∪uTdan geleŋ çay baraca aķıyō. (II.3.11) 

nèyle oluyo bu teknoloci ile oluyor. (II.19.41) 

 

-c- <-ş- 

burdan, köyden bulmuş, bi arkadacınan göndērmiş parayı şu∪ūda. (I.6.20) 

 

-ç- <-j- 

baraç baraş∪oluyō, olacaK. (II.16.29) 
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-ķķķķ- <-h- 

akiretiŋ ġapısı ġabristandır. (II.1.63) 

 

-ġ- <-h- 

haşġaş, afĭyan, haşġaş, buğdey, arpa, patatès, fasùlyá, pancar, patatès, no∪ūT, 

mercimeK nādir, nādir. (II.16.5) 

 

#p- <#f- 

yani üş sene bölǖnde ġaldım bi piskesini yemedim. (II.20.43) 

 

2.2.8. Ünsüz Türemesi 

 

2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

 

 #h < #φφφφ
84 

dèrken öteki    holta  beriki holta vallahi balıĝı çekmeye yetiştiremedim. (II.18.51) 

 

2.2.8.2. İç Seste Ünsüz Türemesi  

 

 -n- < -φφφφ- 

siz de olur, bizimkinde yoĶ. (I.16.13) 

äsginkine beŋzemez. (II.13.14) 

 

-y- < -φφφφ- 

benim tarlam vā ekemèyon, saŋa vèriyon kirasıýnan. (I.7.22) 

o ġadaķ∪olcek ġāri nèydelim. (I.15.65) 

asgerden gelen bitinen gelirdi∪amma    şindiyse ôle yoĶ. (II.1.101) “şindi ise” 

 

                                                           
84 bkz. Gürer GÜLSEVİN, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında  h Sesi Üzerine”, TDAY (Belleten) 2001/I-II, 
TDK Yay., Ankara, s.129-146. 
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2.2.9. l, m, n, r,y Ünsüzleri Arasında Değişmeler: ŞYA’da bu ünsüzlerin birbirinin 

yerine kullanıldığını görmekteyiz. 

 

n ~ l 

onu da haķlı sen gösterisiŋ∪ōluna ben    gösteririm  ġızımı bône baķadı. (I.18.16) 

“böyle” 

hamırdan∪èdelē, yağda bişįlē dıĝanda şône gözelcē. (II.17.15) “şöyle” 

ône bişē alī öyneý gözel bi şey∪alī ġızıŋ çeyizini atıverį bunnā  ġonşú bilįlē, bôle 

olur düvünümüz. (II.20.9) “öyle” 

 

r ~ l 

māmıT tunceli diyeleK bi doĶdoŕ vā, adanalıydı. (I.6.134) “diyerek” 

tanışalaĶ, ġonuşalaĶ birbirini tanıyō herkeş. (II.9.17) “tanışarak”,”konuşarak” 

bir hafta bôle kendim cumartesi pazar günü baŋa selbes. (II.26.144) “serbest” 

 

r ~ y 

ne bim benim gidem bay dedi. (II.18.4) “bari” 

 

2.2.10. İkizleşme: İç seste, iki ünlü arasında ve vurguyu üzerinde bulunduran 

ikinci hece başındaki ünsüzün tekrarlanmasıdır.85 Anadolu ağızlarının bir 

çoğunda görülen bir olaydır, daha çok Doğu grubu ağızlarında görülür. 

 

-çç-  < -ç- 

küççükleriŋ de gözlerinden bôle bayram başlā. (1.3.39) 

hemán bi sene bi şē gördüK∪işTe kendimiz aĶ ġarayı seççeK ġadā. (I.11.1) 

 

-nn-  < -n- 

tel∪örgüden dış yanna atıveriŋ de bi götǚsüŋle yā vatandaş. (I.6.161) 

dereniŋ∪içi şôle iki yannı da dere. (II.13.36) 

 

                                                           
85 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 163 (Korkmaz, bu terimi ünsüz ikizleşmesi olarak vermiştir.);  TUNA, 
TDDN, s. 32. 
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-pp-  < -p- 

geçiyō heppisį bütün dō∪unuŋ∪arabaları otobüsler, tırlar hep burdan geçeŕ. 

(II.14.13) 

 

-ss-  < -s- 

bôle eliynen∪assıla, assıla, assıla ġoca döverleri kesiyōdu. (I.10.56) 

vardır da fazla olmaz şu köyde ıssırġana belki üş gibi beş gişi. (II.2.71) 

bôle elime doladım∪ilanı, āssılıyon gelmeyō, āssılıyōn gelmeyō, āssılıyōn. 

(II.22.4) 

mezelā sāt∪on bir∪on∪ikide yassaĶ dedi mi ordaŋ dönē geri gidēdi. 

(II.23.81) 

 

-şş-  < -ş- 

bi dene de kilim iki dene de minder, yoĶ başġa bi şeylē bi de döşşeK. (I.18.19) 

ondan sōra burdan aşşā∪ı yoķarı otuz haneden bu yanna üremiş gelmiş. (II.1.8) 

çapàýnan şôle Takdım da bi yelledim∪arĶamdan∪eşşinen ġadın geçiyomuş. 

(II.22.8) 

 

 -yy-  < -y- 

adam gidiyo gelinli∪i kirālıyyō. (I.17.29) 

yatır haķķında bi şey bilmiyyon. (II.25.46) 

 

-zz-  < -z- 

taķı bilezziKtir veya böyüK∪altınnar. (II.10.41) 

bi de yani su moturumuzza    mozoT ġūyōz. (II.16.20) 

 

2.2.11. Göçüşme: İç  seste  komşu  veya  uzak  ünsüz  ve  ünlülerin  yer 

değiştirmesidir:86 ŞYA’da sadece ünsüz göçüşmesi örnekleri tespit 

edilebilmiştir.87 

                                                           
86 bkz. Ahmet CAFEROĞLU; “Anadolu Ağızlarında Metathese Gelişmesi” TDAY Belleten 1955, T.D. K 
Yay., Ankara, s.1-7.; EREN, “Türk Dilinde Metathese Olayı”, TDAY, Belleten 1953, T.D.K Yay., Ankara, 
s.161-180.;KORKMAZ, GTS, s. 74; TUNA; TDDN, s. 38-39. 
87 bkz.  Önder ÇAĞIRAN; “Türkiye Türkçesi Ağızları Ünsüz Göçüşmelerinin Kuruluş Sistemi”,  3. 
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-h-r-  < -r-h- 

tahrana kendimiz yaparız. (II.14.114) “tarhana” 

 

-l-b-  < -p-l- 

çılbaĶ dolma dèriz biz. (II.25.18) “çıplak” 

 

-l-m-  < -m-l- 

çanaķ çölmeK çıkıyō çoĶça. (I.12.7) “çömlek” 

 

-m-r-  < -r-m- 

ben∪onu bişircen dèrse imriK halvası bişirir. (I.10.22) “irmik” 

 

-r-i-  < -i-r- 

eğridirdeýdim. (II.21.67) “eğirdir” 

 

-r-g-  < -ğ-r- 

çobannıĶda örgendim∪acıĶ.  (II.7.1) “öğren-” 

 

-r-g-  < -g-r- 

o zaman bi irgit harbiniŋ aŋnattılar. (I.11.10) “girit” 

 

 -y-r-  < -r-y- 

yoĶ şindi su geldi de, su geldi, ceyran geldi. (II.13.34) “cereyan” 

 

2.2.12. Sesleri Bozularak Telaffuz Edilen Kelimeler:  

 Kelimelerin telaffuzu sırasında görülen değişiklikler, genelde o yörenin 

bir fonetik eğilimini belirler. Ancak kimi zaman  kaynak  kişilerde  görülen  bazı 

telaffuz değişikliklerini, o yörenin  bir  fonetik eğilimi olmaktan çok, kişiye bağlı  

özellik olarak değerlendirmek gerekir. 88 

 

                                                                                                                                                                          
Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (1996), TDK Yay., Ankara, 1999, s.239-277. 
88 bkz. GÜLSEVİN; UİA, s.79; BOZ, AMA, s.87. 
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 yǖz lira parayı gúydú múydu cēbime  beŋ∪erzūrum gibi yere bir yere 

vārasıya ġāda nè türlü yèrsem yiyem fēvKande yetiyōdu. (I.6.17) “fevkalede” 

 şôle bizim toplanırız bayram gün bütün yad yabancı äsgiden bu yaylaya maylaya 

çıkar, öteki etraf senirkē, gençalli tarafından    filān ènēlēdi. (I.11.110) “senirkent” 

 ben dörTTen çışTım. (I.14.1) “çıktım” 

duymadım ôle bi şeK. (I.15.6) “şey” 

başladım∪āzına, yümsüne, sümseK, cırmıĶ ķulaĶlānı ġıvradıyōn, burnunu 

tutuyon sōŋa ķoşalaĶ başġa biri gäldi. (II.22.32) “yüzüne” 

 

2.2.13. Yarı Ünlüleşme: 89 Kimi sürekli ünsüzlerin yerlerini, yarı ünlü olan y 

ünsüzüne bırakmasıdır. Bütün örnekleri iç seste görülmüştür: 

 

y < ğ 

pateye su  ġoşTuĶ buna seyiTdiK acıĶ ġabùĶ parası diye onu alcaĶ. (I.3.29) 

“seğirt-” 

haTTa cāmimiziŋ baĶımını yaptı hocamız şoĶ dèyerli hocamız vār. (I.4.23) 

“değerli” 

asteymen beni çoĶ sevēdi. (I.6.116) “asteğmen” 

ġadınnā tabi eylenceK kendi tertiPlerini düzenneyōlā, mutlaķa yapılıyō. (I.9.58) 

“eğlencek” 

sebze, fasulle, biber, patatiz, afiyon, buydey, ekiyoruz. (I.15.10) “buğday” 

şindi ôle deyil şindi. (II.1.39) “değil” 

ayni hiç deyişmeyiz biz. (II.12.109) “değiş-” 

filanıŋ ġızını beyeniyō, beyendi anne baba veya hısım∪aķraba olaraĶ. (II.14.47) 

“beğen-” 

silifgede altay eyitim yaptıĶ. (II.23.70) “eğitim” 

 

y < h 

verdiĶTen sōŋa tabi söz keselē, nişannālā, ķaýve içelē, onnan sōŋa gün verilē. 

(I.5.38) “kahve” 

icāb∪edēse burdan diyō ki ōluŋ şeyire  yèrleşirse vèrcen. (I.9.39) “şehir” 

                                                           
89 krş. BOZ, AMA, s.88. 
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yolu meydana getirdik son zamanda ġara yolları sayiP çıķtı. (II.14.11) “sahip” 

 

y <k 

tiysindik. (I.6.91) “tiksin-” 

iş ayşema gelir, ayşem da yèrsiŋ. (II.12.96) “akşam” 

ġına gècesinde de ġız∪evi, ōlan∪evi biriyir, ecíK∪oynar, güler, ondan ki ġınasını 

yaĶar daĝılır. (II.25.3) “birikir” 

 

y <ŋ 

göynü varĭsa, he. (II.13.3) “göŋlü” 

aynadın mı? (II.13.30) “aŋla-” 

 

y < ’ 

elāmdülāћ köyümüzde hiş fayızlı para alan yoĶTur. (I.4.1) “fa’iz” 

he bir ayle. (I.13.14) “a’ile” 

çayı, şekeri, sobası, odunu, yataĝı, yemeği buraya ayit∪olū. (II.1.86) “a’id” 

müsāyiT∪ise odası varsa bi şeyiŋ, ayleniŋ ra∪atlıĶla bi dayreyi döşeyeceK şekil 

halısını efennim kilimini hèr şeyini alıyolā yāni. (II.3.57) “müsā’id”, “da’ire” 

biz∪asgerde otuz ġuruş mayiş∪alırdıĶ. (II.15.116) “ma’aş” 

 

2.2.14. Uzunluk Kayması: Bir ünlüyü takip eden ünsüzün çeşitli ses olayları 

sonucunda kaybolması ünlünün uzamasına neden olur. Uzunluğun komşu ünlü 

yerine kaybolan ünsüzden önceki hecede bulunan ünlüye geçmesi şeklinde 

görülür.  

ŞYA’da “-yor” ekinin sonundaki “r” sesinin kaybolmasıyla ortaya çıkan 

örneklere rastlanmıştır. 

 

yemeklēden mi dēyon seŋ? (I.5.62) 

bilemēyom belki şērle köyüŋ farķları vārdır, kültür farķları vārdır. (II.5.14) 

motur ūramāyo dālarımıza, e tābi ġara mal, ġoyunculuK zaten da ġaldı 

güdenimiz ġalmadı. (II.12.24) 

yoĶ gitmēyos anca almaya gideyos. (II.17.49) 
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ne çocūĝu ya biz dēyoz∪adam. (II.26.146) 

 

2.2.15. Ünsüz Uyumu: Komşu ünsüzler arasındaki bu uyum, ÖTT’de geçerli bir 

kural iken birçok Anadolu ağzında kural olmaktan çıkmıştır. ŞYA’da ünsüz 

uyumsuzluğu yönü ile dikkat çeker: 

 

-fc- 

lāfcı olur. (I.8.22) 

babåm çifciydi. (II.19.1) 

 

-hc- 

araķan bi sabahcı ġāћvesi bulduĶ, girdiğ∪içeriye. (I.6.56) 

 

-kc- 

erikcide vā bi de mūtarda vā. (I.5.79) 

şu adam ticāretci, bi bekci, benĩm ķamyonlarım varıdı. (I.8.10) 

olur varır varır∪erkekce. (II.16.46) 

 

-kd- , KT 

buyū daTlanır. gersin geri ġarĩ, göceyi de çekdirisiŋ döveriz dibeKTe 

būdeyi. (I.3.47) 

bůbam buradan sabāleyin∪asvalta indi asvalTdan gedeceKdi. (I.6.13) 

suyunu çekdi mi ekiyoS. (I.7.25) 

yāni bi dönüm beş∪altı dönüm bi yèr ekdiŋ meydaná     getdįŋ miydi on beş 

yirmi millon liralıK şē alıyōn millār liralıĶ şē alıyōn, şē alıyōn onuŋ için. 

(I.11.142) 

çekdiriyoS, buĝdáyden. (II.9.43) 

bizim bölükdeydi o. (II.15.45) 

įmece    usuluyle o zaman harmana sāP dökdü∪üŋ zaman ķonu ķomşu gelir. 

(II.19.51) 

sēyid baķalım bunnarıŋ∪ardından bıraķdırdım yarı canlı käsdim. (II.20.33) 
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-pc- 

yani arapcadan osmanlıca arapça yazı yazarın. (II.15.5) 

topcuyu, topcuyu, bu topcuyu. (II.15.88) 

 

-sd- 

kilisde suriyeniŋ ġarşındaydıĶ biz∪orda. (I.4.79) 

üş veyā dört sıraları, isdazyonda dolaşıĶ dèdiK, temam dolaşıĶ dèdiK. 

(I.6.9) 

he he musdā toķlu varıdı rāmeTliK o burda çoĶ geziyoduĶ. (I.11.183) 

birini üsdünü aşTı tèmizliyolar. (II.2.84) 

kürT∪onnā tunceli, bitlisden gēlmiş, ōle toplanmışlā yani, evet. (II.6.22) 

şindi kesdeneliK vā. (II.15.166) 

 

-sg- 

asgerliK hiş∪ôle bildįm yoĶ∪ôle bi şey. (I.5.121) 

esgiler yapıyōdu şindi. (I.8.23) 

sōŋa ġasġın varıdı. (I.11.184) 

izmire giTTik de emmimiŋ ġarı bildįŋ gibi ķısġac birisiydin∪işde. (II.22.36) 

 

-şd- , ŞT 

kendim∪uraşdım, aşdım. (I.1.31) 

pateye su  ġoşTuĶ buna seyiTdiK acıĶ ġabùĶ parası diye onu alcaĶ. (I.3.29) 

hiş dā baŋa şôle şē bulaşdırmaz. (I.4.6) 

faķaT on∪ay∪oldu, on∪aydır işē çalışdırıyos∪alamadıK. (I.11.154) 

başġa işde ne gerekirse onu yaparlar. (I.15.22) 

aķyuva ismi, biŋ doķuz yüS∪atmış∪üşde, köyleriŋ∪isimleri dēĝişindįnde 

ben∪asgerdeydim. (II.1.2) 

onnan    sōŋra, öbür∪odaya geşdiK. (II.4.46) 

yaĝ ġarışdırılā, çalalā, bükēlē, bi dāha şē edelē yazalā. (II.12.78) 

teKnoloji geldį için işde efendim vèrsiŋ∪üş beş ķuruş yaPTırsıŋ şekline dönüşdü. 

(II.19.55) 

ġurbanı erkenden∪erişdirebilen, ôlen∪üssünü hayvanını kesen∪erişdirį. (II.21.24) 
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ķazandırmaz mı ķazandırcāĶ∪ama meyve olmuyō bi defa eveli başdan. 

(II.24.27) 

 

-şg(ġ)- 

köyümüz çoĶ çalışġan misafirpevāne bir şeydir köyümüz. (I.4.3) 

sāliћliyē, deŋizliyē, aydına başġa yère gidenimiz yoĶ yāvrım, besi∪ānelere 

gidiyōlā geşlerimiz. ġızlarımızı yabana veriyōlā. (I.7.14) 

teşgil∪etmiş. (II.8.74) 

peşgir ġoyuyolar tabi canım. (II.3.46) 

o büberinden, badılcanından, bôrülcesinden, tārana, keşgeK hir şey∪ederiz yāni. 

(II.25.16) 

 

-td- 

davùl çalġı filán∪etdirmeyiS. (I.4.17) 

bütün genşler dışarıya gitdi. (I.13.70) 

bizim günümüzde ġız ġaçīyōdu ġayınından, damatdan, ġayınpedirinden 

ġaçıyodu, ävlenesi∪e ġadar. (II.1.38) 

ben∪iki ay∪üç∪ay üstümü soyunmasan, o bitlē nereye gitdi, ne bilen ben 

yani bôle? (II.15.82) 

gün gelir ġaýrĩ onū tarlada bitdį zaman sapı saçar∪adam başlar düvennen 

sürmēýe. (II.24.116) 

 

-tT- 

ġız∪evine gitTiKten sōŋa ordan gelini alırız. (I.5.6) 

ilkoķula gitTim. (I.15.1) 

benim∪adım nūretTin şen. (I.17.1) 

he hayatTa ġalmaya çalışıyo. (II.1.29) 

onuŋ∪oķudū kitapları hèp∪arkasından takiP∪etTim, tā huķūķu bitiresiye. (II.8.8) 

hatTa şuhūT da dāhil. (II.23.1) 
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II. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

1. EKLER 

 

1.1. Ç E K İ M   E K L E R İ 

 

1.1.1. İSİM ÇEKİMİ 

 

1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ 

 

+lAr 

Aynı türden birçok varlığı anlatmak için kullanılır.90 İşlev olarak ÖTT ve diğer 

Anadolu ağızlarındaki kullanımlarından bir farkı yoktur ancak hem ŞYA’da hem de 

diğer Anadolu ağızlarında değişken şekilleri  (allamorf)91 de mevcuttur.  

            Bazen ek sonundaki “r” ünsüzü kaybolur ve komşu ünlüyü uzatır:92 

 

+lAr, -lĀ  

1.1.1.1.1. İşlevleri 

1.1.1.1.1.1. Çokluk anlamı verir: 

ayannā köyüŋ∪ayannarı yardım∪èdiyō hı. (I.I.33) 

kendi evlerimizde fırınnaŕ vardır bizim. (I.13.28) 

biberiŋ∪uçlarını kesēlē. (I.5.65) 

o ārķāş∪evraķları āldı, dosyaları āldı, berāber∪afĭyona vādıķ. (I.6.8) 

bayramlar da ādeTlerimiz, arefe günü başlar milleT. (I.8.71) 

bôle bi mübāreK günnerde filān bôle dāveTlerimiz∪olū toplar∪işde köy∪işde 

dāveti vā buyruŋ gelin, bu esgiden beridir işēmiz bunnā meselā. (I.11.40) 

ôle māniler filan varısa bu bilir yāni. (I.13.72) 

yemeKleri hazırlarız küçǖ bôyüĝü. (II.1.76) 

                                                           
90 bkz. ERGİN, TDB,  s. 218-219.; KORKMAZ, GTS, s. 39. 
91 Değişken şekil (Allamorf) kavramı için bkz. KORKMAZ, GTS, s.42. 
92 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 86.; GÜLSEVİN, UİA, s. 81.; BOZ, AMA, s.90.; YILDIZ, IMA, s.62. 
ÖZKAN, SYAÖ, s.126.; ŞAHİN, BMA, s.57.; DİNAR, BDA, s.89. 
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ġafaları da almış diye ġandırıyolā beni. (II.7.15) 

ekinler∪èrmeye başlardı o dönemde. (II.19.8) 

 

1.1.1.1.1.2. Sınıf, kategori anlamı verir: 

evlere daĝılır ġızlar, gelirler. (I.3.11) 

bütüm geşlerimiz istombulda. (I.4.14) 

gadınnā da oynar, erkeķler de oynā. (I.5.42) 

bura gelen hocalā hababam sınıfı. (I.7.48) 

bayannar tabi hazırlıġı yapacaĶlar. (II.2.1) 

esgileri hep hep bilirim. (II.15.144) 

bôle böyüklē bôle yapar, küçükler de ellē öper. (II.20.78) 

 

1.1.1.1.1.3. Aile, sülale adı belirtilirken kullanılır: 

vā bilmemiyin yağcılardan. (I.7.40) 

yā ādiKlē į zengindir bunnā. (I.7.42) 

her∪ēύden meselā eseler sülālesiniŋ∪ayrı odası vāŕdır. (I.17.31) 

savaşda bu simitlē dedįmiziŋ∪evinde simit doldurmuş∪esgi şeylē. (II.6.29) 

alilēden, hacı hasan onnā. (II.15.144) 

 

1.1.1.1.1.4. Mübalağa amacıyla kullanılır: 

yollarıma göŋüllerini çiçek diye seren ķızlār, ben bir yıldā dörT yüz yıl, dört yüz 

bahār yaşarım. (II.8.22) 

allaha biŋ kere şükür dü∪alar∪èTTiK. (II.15.3) 

 

1.1.1.2. İYELİK EKLERİ 

İsmin karşıladığı nesnenin bir kişiye veya nesneye ait olduğunu belirten 

eklerdir.93 İşlev olarak ÖTT ile aynıdır, ekin değişken şekillerinin de ÖTT’den bir farkı 

yoktur, yalnızca ET, EAT ve diğer Anadolu ağızlarında da gördüğümüz, II. teklik ve 

çokluk kişilerdeki asli nazal g “ŋ” ünsüzü korunmuştur.  

 

1. tk. : +(I4)m 

                                                           
93bkz. ERGİN, TDB,  s. 220-223.; KORKMAZ, GTS, s. 92. 
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tanıdī∪ım∪aşkadáŞ. (I.6.59) 

gine kendimi idāre∪etceK ġadā abdasımı nāmazımı bilirin yāvrùm. (I.7.11) 

ôle yāύrım. (I.10.41) 

benim∪adım nūretTin şen. (I.17.1) 

salavātı şerife getir rabbıma. (II.15.4) 

hemen ben diyer ġardaşımı çağırdım. (II.18.10) 

ōrda da suyu kesē gazoz satalādı, başıma gelenē. (II.21.84) 

gel∪olum bura. (II.26.157) 

 

            2. tk.: +(I4)ŋ, +(I4)n 

allah yardımcıŋ∪ossuŋ∪işāllaћ.(I.3.1) 

nèden bozuĶ∪ōlum     moraliŋ seniŋ dèdi. (I.6.142) 

dèmek gözüŋ  kaşıŋ beŋzeyip durū. (I.7.40) 

yani dişiŋ filán kesmez. (II.6.31) 

manġandan maşayla alcaŋ,    eliŋi altına TuTcaŋ, keçeye döKmedeŋ 

getirceŋ∪onuŋ siġarasını yaĶcaŋ. (II.1.91) 

 

3. tk. : +(s)I4(n) 94 

ondan keri, fasille yèmeği yaparīz. (I.1.35) 

sekiz doĶĶuz dane köy∪odası var. (I.4.71) 

onnarıŋ da ġınası oluyō. (I.9.60) 

beýliKlerinen iki beylįmiş burda, onnar pādişaћ tarafıýmış∪onuŋ sülālesi. 

(I.11.124) 

hayvan gübresi, ġoyun  gübresiýle yaķarlar. (I.13.35) 

saman∪atġısı, yaba, savùrmaĶ∪için, harmanı savurmaĶ∪için.   (I.16.20) 

yataĝı gelir∪altına güzelcene. (II.3.138) 

güneşi bir su gibi işdim∪ayıŋ tasından, şįrime ilhām∪aldım, silāhlarıŋ sesinden. 

(II.8.16) 

tavu∪ūŋ yumurtasından merkez∪olaraķ burası ve dazķırı geçer. (II.19.34) 

                                                           
94 3. tk. İyelik eki üzerine hal ekleri getirildiğinde ortaya çıkan –n- sesi için bkz. TUNA, TDDN, s. 20-22; 
Gürer GÜLSEVİN, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler EATE, TDK yay., Ankara, 1997, s.12-15.; TEKİN, 
“Üçüncü Kişi İyelik Eki Üzerine” Genel Dilbilim Dergisi, S.7-8, Ankara, 1980, s.10-17. 
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bi öŋde bi genciŋ birisine bayraĶ verirlerdi, türk bayraĝı. (II.24.83) 

 

1. çk. : +(I4)m I4z 

sabāna erkeKlerimiz cāmiye giderler. (I.3.33) 

yāni su saldırmaya ġasabada bi ġardeşímız var. (I.4.68) 

cāmimiz vā, imamımız yoĶ. (I.7.47) 

bizim∪ismimiz çanĶırılıgillē. (I.10.74) 

üş gün ben gidiyom o şekilde, hayvanlarımızı açıp güdüyoz. (I.13.69) 

bi evimizi yapabilsek∪eyi. (I.18.28) 

bize patetèsiŋ toћumu yüKseK geliyō, mazotumuz pālı, bi de gübremiz. (II.2.58) 

başġa şu, bu gözelce bayramnaşırız böyüKlerimiziŋ∪ellerini öperiz. (II.7.41) 

allah günahlarımızı affetsin dèriz. (II.10.71) 

bizim zamanımızda yirmi dörT∪ayĭdı. (II.13.40) 

herkeş vazifesinden mes’ūldü bį yüzbaşımız varıdın, yüzbaşı daћa yani üş sene 

bölǖnde ġaldım bi piskesini yemedim. (II.20.43) 

mancarımız yoĶ, efennim pata yoĶ, aķ mahsūl    yoĶ. (II.23.35) 

su olsa bizim toprāmız güzel. (II.26.130) 

 

2. çk. : +(I4)ŋ I4z, +(I4)n I4z,  

sālınız var başġa bi şey de∪il allā razı ossun. (I.4.87) 

Ķaç kişisiŋiz dèdi? (I.6.69) 

ismiŋiz ne? (I.9.34) 

ķılıçyaġadır∪o baĶ∪orda yanılışınız var siziŋ. (I.13.17) 

siziŋ de mi ôretmeniŋizdi abi? (II.8.81) 

burnuŋuzu, ġafanızı neýse ġanatmasın. (II.10.109) 

başıŋız sağ∪ossun dèye herkes vedālaşır, çeke  gidē iş bitē. (II.12.88) 

baĶ memursuŋuz, ôretmen her neyse de. (II.15.27) 

siz kökünüzü bi araşdırıŋ. (II.23.14) 

 

3. çk. : +lArI, +(s)I4 

onnarıŋ ġumaşları şēlerinde yapılırdı, ġadınlar gèyerlēdi, amma şindi fistana 

döndü iş tabi dē∪işTi. äsgiden úç∪etē∪i gèyerdi. (I.11.84) 
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adamlarıŋ birisi bilmem∪işde çobannara, birisi bilmem bū ġumalarda bi yere, 

bizi de buraya yèrleşmiş göç∪èderken. (II.6.13) 

ā∪ıstos∪eylülüŋ∪ortalarında harmandan ġalķılırdı. (II.11.41) 

salatalıĶ, salatalıĶ, TomatiS, bübē, bostan ġavunuŋ∪ufaĶlarından, bunnādan. 

(II.21.34) 

onnan sōŋa ġızın∪eşyaları işde bunnā. (II.26.31) 

 

1.1.1.2.1. İyelik Eki Yığılması: ŞYA’da tespit edilen iyelik eki yığılmaları ÖTT’de de 

aynı şekilde meydana gelmektedir.  

Kalıplaşmış birkaç kelimede, 3. teklik kişi iyelik ekinin aynı kelime üzerinde iki 

defa kullanılması şeklinde görülür:  

efennim kimisi ġatmer∪eder, kimisi böreK∪eder, kimi bôle şē da∪ıdır. (I.8.71) 

zebze hepisi yetişir burda evet şu∪ūda iniyoz. (I.15.91) 

adamlarıŋ birisi bilmem∪işde çobannara, birisi bilmem bū ġumalarda bi yere, 

bizi de buraya yèrleşmiş göç∪èderken. (II.6.14) 

 

1.1.1.3. HÂL EKLERİ95 

1.1.1.3.1. Yalın Hâl: 96 

oķul ġapalı. (I.9.18) 

yāni esgi yazı yāni dèmeK    istedį∪im yazı. (I.11.25) 

yāni bi bina yapsalar gereK. (I.12.6) 

ilkoķul mēzunuyum. (I.13.I) 

misāfir gelen ġalıyō. (I.I4.6) 

èhtiyaÇ ne varısa onnā alınır, alınır. (I.15.23) 

seksen sekiz kilō  gelmişiz, yāni ġumandō olamoyō. (II.4.21)  

vala başġa bi ādetimiz yoħ. (II.5.20) 

yolcu geldi mi eŋ çoĶ yarım sāt beklese arabaýı bulur yāni yoluna 

devam∪èdebilir, devam∪èder. (II.14.15) 

hadi bu sefer su ġaynamadī, ölü suyu ġaynamadī. (II.18.17) 

                                                           
95 Yön eki,  hem ÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi SA’da da kalıplaşmış olarak 
kullanıldığı için, hal ekleri bünyesinde işlenmemiştir. (bkz. 1.2.2.3.1.2.  +rA, 1.2.2.3.1.3.  +ArI). 
96Yalın hal kavramı hakkında geniş bilgi için bkz. Ahmet BURAN; Anadolu Ağızlarında İsim Çekim 
(Hal)Ekleri AAİÇE, TDK yay., Ankara., 1996, s. 37-60;  KORKMAZ; GTS, s. 169. 
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arazi yoĶ, tarım yoĶ, mancarımız yoĶ, efennim pata yoĶ, aķ mahsūl    yoĶ. 

(II.23.35) 

 

1.1.1.3.2. Belirtme Hâli +(y)I4 : İsmi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan hâldir.97 

  ÖTT’deki belirtme hâli eki ile aynı durumdadır:  

pençereden bindirdiler beni. (I.6.34) 

oķuluŋ∪ölçüsünü aldılā camlarınıŋ, ġapısınıŋ∪ölçüsünü aldılā ondan sōŋa 

uğramadılār. (I.9.24) 

hindi ġaymaķamlı∪a baş vurmadıĶdan keri, muhtar değiştirmez köyüŋ∪ismini. 

(I.14.5) 

soŋŭra şindi dedeyi de  diŋleyen yoĶ, nineyi de  diŋleyen yoĶ ġārı. (I.18.9) 

şindi ben hiç görmüyom evde dō∪um yapan bi ġadını şu yirmi senedir hiç 

görmüyom. (II.5.25) 

ġamyanculūŋ nesini diŋleyecēŋ? (II.11.24) 

fēlkeyi tabi işde desTe yapıyōrsuŋ∪ōrda. (II.19.12) 

çapıyı çapaladıĶ, bitirdiK. (II.22.1) 

teknede de yōruyoŋ hamırı.   (II.25.32) 

 

1.1.1.3.2.1. İşlevleri: ÖTT’de olduğu gibi cümlede nesne görevindedir.98  

 

1.1.1.3.2.2. Diğer Hâl Ekleri Görevinde Kullanılışı 

 

1.1.1.3.2.2.1. Yönelme Hâli Yerine Kullanılışı: 99 

zāten beliŋ başını şinci bundan sōŋa  çıkdıŋ mı öte yannı bi cennet gibi yaz bu 

yannı bi ġara duman    çökmüştür∪ovanıŋ∪ortasında. (I.11.159) 

bizim pazā gún ġızıŋ başını ġına yaķarız. (II.9.37) 

 

                                                           
97 bkz. BURAN; AAİÇE, s. 99-133; ERGİN, TDB,  s. 229-230;  KORKMAZ, GTS, s.175. 
98 Belirtme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.128-
130. 
99 Geniş bilgi için bkz. Zeynep KORKMAZ; “Batı Anadolu Ağızlarının Yazı Dilinden Ayrılan İsim 
Çekimi Ekleri ve Fonologie-Morphologie Bağlantısı” , I. Milli Türkoloji Kongresi, Tebliğler, 6-9 Şubat 
1978, İstanbul, 1980, s. 29-49. 
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1.1.1.3.3. Yönelme Hâli +(y)A : İsmin, fiilin gösterdiği hareketin kendi yönünde 

yapıldığını belirlediği hâldir.100 

 

1.1.1.3.3.1. İşlevleri:101 

 

1.1.1.3.3.1.1. Fiilin İstikametini  Gösterir: 

şindi şu∪ūda gidē hāla, devamlı şu∪ūda gidiyōla. (I.5.13) 

onuŋ∪uçun ben de geldim mi ayleme, evime, damıma şunu şôle èTceŋ bunu bôle 

eTceŋ temiz∪olacaĶ bunu įzāћ∪ederiz. (I.8.28) 

baķırkóyünden yirmi sene soŋra köye yazı geldi. (I.18.25) 

o yāylānıŋ şeyden şu∪uTdan geleŋ çay baraca aķıyō. (II.3.11) 

yavaş yavaş bursaya dōru veyahuT belirli yerlerde yèrleşe yèrleşe yāni buraya 

ôle geliyō yāni. (II.10.14)  

zopa ben kimseye atmadım. (II.21.68) 

ilan da çığrışa hemen deliğe girdi. (II.22.4) 

onnā taĶsiye bindirį. (II.26.45) 

 

1.1.1.3.3.1.2. Sebep, Maksat Bildirir: 

burayı yapTırmaya o vesile oldu. (I.4.70) 

āskerliĶ ķātlarını almaya sülüslere gidēken, zabāleyin ġāķtım ki ġar bembeyaS, 

üçüncü ayıŋ∪üçü, evet, biz ondörT∪arķadáş filán varĭdıķ. (I.6.1) 

dışarī işTe çoĶ yerlere köprü yapmaya  filan giTTi. (I.10.50) 

ġışa hazırlıĶ yaĶcaĶ∪işde ne? (II.13.29) 

kimiŋ göŋlü kimi istedįse onu ālmaya işēdiyōlā. (II.17.30) 

çocuķlar∪oĶurĶan keserler, şey duduşmaya soba emme iki üş    senedir kesen 

yoĶ. (II.25.50) 

 

1.1.1.3.3.1.3. Nesneyi Bildirir: 

kendisi yalan sôlemiş bize zopa yedirdi. (I.15.54) 

dävleT müsāde etmemiş buŋa (II.12.14) 
                                                           
100 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 134-176; ERGİN, TDB,  s. 230-231.;  KORKMAZ; GTS, s.173. 
101 Yönelme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.165-
172. 
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1.1.1.3.4. Bulunma Hâli +DA : Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.102 

  

1.1.1.3.4.1. İşlevleri103 

 

1.1.1.3.4.1.1. Fiillerin, Fiilimsilerin, Ek-Fiil İle Çekimlenmiş İsimlerin Bildirdiği 

Yargının Gerçekleştiği, Geçerli Olduğu Yeri Belirtir:  

odada yèmeKleri ġoruz, pişirdįmiz yèmeKlēden. (I.3.34) 

orda yèmek yèriz sabanan namazımızı ġılarız. (I.4.31) 

meselā şu adam gidiyō díşarlarda görüyō, bilmem nē yapıyō. (I.8.26) 

äveliydi herkes ġarılar ġızlí yèrde, erkeKler davılıŋ yanında oynuyordu. 

(I.10.39) 

hep topnanır köyde yemekler ne yapıldīsa toplarlā odālara ôle eşē yerlerine 

yemeKleri yèriz. (I.11.112) 

bizim köyümüzüŋ doĝusu şey tam ġıblesinde. (I.17.13) 

hē meselā ben kendim∪egede de gezdįm∪için∪onu çoĶ∪į bilirim. (II.2.72) 

ġaPdırdīm, beş dene, altı dene ġurda ġoyun ġaPdırdım şu depede. (II.7.8) 

genelde herkesiŋ vardı yā. (II.11.48) 

mūtarlıĶ bir, ayrılıĶ, ġayrılıĶ hayaTTa yoĶ. (II.12.111) 

dèrken yoķarda hoca bağırī hadiŋ nēTTiŋiz? (II.18.18) 

cāmide namazı ġıldıĶTan sōra, o köylü bizi beşē onā  kişi alılā gidēlēdi. 

(II.23.75) 

 

1.1.1.3.4.1.2. Zaman Bildirir: 

onnan sōŋa sāt∪on, on bir sıralarında ġınayı yaķarlar ġıza ōlan∪evinden.  (I.3.11) 

biz bayramda eti görüyoS, ġurbanda teci görüyoS. (I.7.31) 

şimdi biŋ doķuz yüS∪almış sekizde bizim ilkoķulumuz yapıldı buraya. (I.9.20) 

aķyuva ismi altmış∪üşTe dē∪işTi. (II.1.3) 

bän elli yedide evlendim. (II.14.50) 

mezelā sāt∪on bir∪on∪ikide yassaĶ dedi mi ordaŋ dönē geri gidēdi. (II.23.81) 

 

                                                           
102 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 177-201; ERGİN, TDB,  s. 231-232;  KORKMAZ, GTS, s. 29. 
103 Bulunma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.195-
199. 
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1.1.1.3.4.2. Diğer Hâl Ekleri Yerine Kullanılışı 

 

1.1.1.3.4.2.1. Ayrılma Hâli Yerine Kullanılışı 

bunda ġurur duyarım, neden? (II.2.26) 

meselá bizim bile aslımız dışarıda girmiş. (II.6.18) 

 

1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli: Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.104 

 

 +DAn 

1.1.1.3.5.1. İşlevleri105 

 

1.1.1.3.5.1.1. Fiilllerin ve Fiilimsilerin Yapılmaya / Gerçekleşmeye Başladığı Yeri 

Bildirir: 

yirmi metre odadan∪ayrılmadan atıŋ∪ayaĝı    ġaymış, dǖşmǖş. (I.2.10) 

pençereden bindirdiler beni. (I.6.34) 

he nuri oynaýanlı ōnlarıŋ∪aslı burdan giTme. (I.11.123) 

o zaman mu∪acirleri bulgaristandan gelince, şindi bänim dedem dörT yaşında 

gelmiş buraya. (I.13.8) 

şindi su èndirdiK biz meselā dādan. (I.16.22) 

herālda anķardan geliyō, bilgisayardan geliyō şey sonuşlā. (II.4.41) 

ā∪ıstos∪eylülüŋ∪ortalarında harmandan ġalķılırdı. (II.11.41) 

o şimdi istanbòl yani şeyden şēdedi, haydarpaşadan. (II.15.41) 

işTe bu çaķırözü istiķāmetinden öte yanna gitmişler, afyon    istiķāmetinden o 

yanna gitmişler yāni, bildįmiz bu. (II.24.141) 

 

1.1.1.3.5.1.3. Zaman Bildirir: 

esgiden∪ata bindiriledi, şindi taĶsiye bindirilē. (I.5.41) 

afere günü ikindinden çıĶTıĶ mı köylü aķar ġabĩre. (I.8.76) 

ne zamandan dènmiş? (I.12.4) 

namazdan sōra evet. (II.10.74) 
                                                           
104 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 202-234; ERGİN, TDB, s. 232-234.;  KORKMAZ, GTS, s. 37. 
105 Ayrılma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s. 223-
231. 
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bura bi heraldā bi aķdarma olmuş∪önceden∪ondan ġalma bu icikli öreni, ta 

ordan ġalma yāni, icikli diye bôle ġaldı yāni, ġalmış∪o zaman. (II.24.8) 

 

1.1.1.3.5.1.4. Eşyanın Neden Meydana Geldiğini Bildirir: 

buldur∪alacasından bir sıķma alĭp dikmiş ama ġapı gibi. (I.11.88) 

badılcandan da yapaŕlar, onuŋ∪içine yarālar, sarımsānan mārımsānan şēnen 

dövēler yaparlar. (I.11.100) 

reçel∪olaraķ şinci burda fişneye de reçel yaparlar, ġaysıdan yaparlar. (I.11.102) 

bāzıları da bôle çamúrdan yapıyō. (I.13.32) 

 

1.1.1.3.5.1.5. Uzaklaşma Grubu Kurar:106 

meselā şu adam benden yaşlı, ben buŋa hörmeT∪èderim. (I.8.30) 

 

1.1.1.3.5.1.6. Fiilin Sebebini Bildirir: 

o da satteķarlīndan yapıyomuş. (I.6.139) 

o zuman∪için, uyuzdan gözünü açamadı devlet, bitten gözünü açamadı. 

(II.1.100) 

 

1.1.1.3.6. Vasıta Hâli: İsmin, fiilin kendi vasıtası veya  iştiraki ile yapıldığını bildiren 

hâldir.107 

 +(y/I)lA(n), +(y/I)nA(n)108 

 Vasıta hâli için, yukarıdaki eklerin dışında iki ek daha kullanılmıştır: 

 

 +leyin109 

 EAT’nde tanık olduğumuz bu ek,  hem ÖTT’de hem de Anadolu ağızlarında 

yaygın bir kullanıma sahiptir. 

bůbam buradan sabāleyin∪asvalta indi asvalTdan gedeceKdi. (I.6.13) 

                                                           
106 bkz.KARAHAN, TSD, s.43. 
107 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 235-265.; ERGİN, TDB,  s. 234-236.; KORKMAZ, GTS, s. 165. 
108 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması 
Olayları,  TEKKO, TDK yay., Ankara, 1994, s. 31-34. 
109 Ekin etimolojisi için bkz. KORKMAZ, TEKKO, s. 70-71. 
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otuz ĶırĶ hāne akşemleyin erfe, bayram aĶşamı, erfe günü aĶşam. oraya 

yèmek çıkarırız. (II.14.91) 

 

 +(I)n110 

 ET’de yaygın ve canlı olarak kullanılan bir vasıta eki iken, sonradan bu vasfını 

kaybetmiştir. EAT ve ÖTT’de olduğu gibi Anadolu ağızlarında da ekin ancak 

kalıplaşmış şekilleri kullanılmaktadır. 

 

yöl bóyùnca yeyan şü∪uda gittiK, şübeniŋ∪öŋüne vardıĶ. (I.6.6.) 

ôlen namazından çıĶtıĶdan sōŋa toplu olaraK bütün köylǖ, dü∪ün solanuna 

gidē. (II.3.104) 

açtıktan sonura tabi ō ilkin hamıra maya ġatılır canım. (II.12.76) 

 

1.1.1.3.6.1. İşlevleri111 

1.1.1.3.6.1.1. Vasıta Bildirir: 

yoğurdunan ġarıyōlā, yapıyolā. (I.1.12) 

arabaynan geliŕler. (I.4.56) 

gücüynen bışkıynan ūraşıyodu yapıyodu evleri. (I.10.53) 

getiridik harmăn yerine sererdiK, düvennerĩnen sürülürdü. (I.16.16) 

meselā benim de elim deysiŋ dèye bi palta vurū, bi küreğinen topraĝ∪atar. 

(II.12.90) 

çapàýnan şôle Takdım da bi yelledim∪arĶamdan∪eşşinen ġadın geçiyomuş. 

(II.22.8) 

şimdi harmana filan bile gelmiyō  hep tarlada hemen gezer patozınan patozluyō 

biçerĩnen biçiP geçiyōz yāni. (II.24.124) 

 

1.1.1.3.6.1.2. Zaman Bildirir: 

orda yèmek yèriz sabanan namazımızı ġılarız. (I.4.31) 

mezarlıĝă cemiden çıktı mı gideriz ġabire ikindinnen. (I.11.32) 

 

                                                           
110 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ, TEKKO, s. 26-31. 
111Vasıta ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN, AAİÇE, s.260-264. 
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1.1.1.3.6.1.3. Hâl-Durum Zarfı Yapar: 

gücüynen bışkıynan ūraşıyodu yapıyodu evleri. (I.10.53) 

çoban halķ çeşiTnen gidiyō, sıraynan. (I.13.67) 

yā gidesiŋ, istēsiŋ, alla∪ıŋ∪emriynen, peygamberiŋ. (II.13.2) 

zorunan∪èTTi. (II.21.71)  

 

1.1.1.3.6.1.4. “Ve” Bağlacının Yerine Kullanılır, Bağlama Grubu Kurar112: 

bū bilāssa paşacīnan ķarāllınıŋ dǖ∪ünneri çoĶ∪aĝırlaştı, dışādan bulma 

mecbūriyeti oldu birbirine alıp vēme azaldı. (I.9.36) 

inşātda eveli camırınan dāş. (I.10.52) 

ġayabelennen güneytepe. (II.12.7) 

anneminen teyzem bi bi yerdeydi. (II.15.105) 

 

1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli: İsmin, fiilin nasıl ve ne şekilde  olduğunu belirtmek için girdiği 

hâldir.113 Tespit edilen örneklerin tamamı cümlede zarf olarak kullanılmıştır.  

  

+ÇA114 

1.1.1.3.7.1. İşlevleri115 

 

1.1.1.3.7.1.1. Gibi anlamı verir: 

efendice oynarlā. (II.14.85) 

 

1.1.1.3.7.1.2. Olarak anlamı verir: 

evelce varıdı yā, hindi etmiyōlā, hindi hastānede doğuyō devamlī. (I.3.20) 

he seniT teKneniŋ∪üstüne seniT ġorlā onuŋ∪üstünde güzelce  şôle açarlā.   

(II.12.75) 

şunnā bunnā köy çōĝalıyo burada kaş sene ben įce tāmin∪edemiyom. (II.14.4) 

 

1.1.1.3.8. Aitlik Eki: (bkz. 1.2.1.1.3.) 

                                                           
112 bkz. KARAHAN, TSD, s.30. 
113 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 266-285.; ERGİN, TDB, s. 236-238.;  KORKMAZ, GTS, s. 56-57. 
114 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ; “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim 
Teşkilleri Üzerine Bir Deneme”, TDÜA,  C.1, s.12-84; KORKMAZ, TEKKO, s. 40-41. 
115Eşitlik ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN, AAİÇE, s.293-294. 
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1.1.1.3.9. Soru Eki  Yapısı ÖTT’den farklı değildir. ÖTT’de olduğu gibi, soru eki 

vurgulanan unsurdan sonra gelir.  

 +mI4 

osmanı görmediŋ mi benim? (I.1.30) 

mümkün mü? (I.9.33) 

şindi mi? (I.16.18) 

dü∪üne mi? (I.18.1) 

oĶul açıldīnda, oķul tāmiratı olur mu? (II.2.86) 

bunu sįz şeye mi veriyoŋuz? (II.7.52) 

şimdi sēn∪araPÇa oķuduŋ mu? (II.8.63) 

aynadın mı? (II.13.30) 

gördüŋ mü? (II.23.72) 

 

Soru ekinin bağlaç olarak kullanılmasına sık rastlanır. Bu bağlaç, “ki bağlacıyla 

kurulmuş birleşik cümleler”deki116 gibi bir yapı ortaya çıkarır. Bağlaçtan önceki cümle, 

sonraki cümlenin yüklemine ait bir unsur (zarf tümleci) hâline gelir. 

bi küfür∪eTmeye başladı mıydı, ana, avraT, allah, kitap, peygamber tövbeler 

tövbeler∪ossun, düz gidiyo yā. (I.6.111) 

yāni bi dönüm beş∪altı dönüm bi yèr ekdiŋ meydaná     getdįŋ miydi on beş yirmi 

millon liralıK şē alıyōn millār liralıĶ şē alıyōn. (I.11.142) 

her ġabirine sōra ġabriŋ dışarısına  çıĶdī mıydı ōrda yeTmiş yedi nesilimiz seniŋ 

benim yoĶ endesi bendesi kesilen bir vatandaşa da dahī teKrar du∪a èder, ġabriŋ 

dışında ōndan sōra ayrılırız ġabristandan akşam∪ezanında da ifdārımızı açarız. (II.1.66) 

 

1.1.1.4. İSİM TAMLAMASI 

 İyelik bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok isimden oluşan 

tamlama.117 İsim tamlamaları iki şekilde yapılmaktadır. Bunun yanında genetif grubu 

şeklinde kullanımlar da mevcuttur.  

 

1.1.1.4.1. Birinci Şekil (Belirtili İsim Tamlaması): 

                                                           
116 bkz. ERGİN, TDB, s. 383.  
117 bkz. ERGİN, TDB,  s. 359-363.; KORKMAZ, GTS, s. 90.  
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Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + iyelik Eki 

haTTa cāmimiziŋ baĶımını yaptı hocamız şoĶ dèyerli hocamız vār. (I.4.23) 

köyüŋ nüfūsunu bilmen yārım. (I.7.46) 

o beýliKlerinen iki beylįmiş burda, onnar pādişaћ tarafıýmış∪onuŋ sülālesi. 

(I.11.124) 

bu şey pompaları, bu vasıtalarıŋ pompalarını yapıyō. (I.12.12) 

haşgeşli o şeyleriŋ hamırlarıŋ∪içerisine ġatarlar. (I.13.62) 

üş sefe gidesin alla∪ıŋ emriyle. (I.15.17) 

he geşmiyo ama şindį, bu elli sene eveli  seniŋ gèyimiŋ bôle miydi? (II.6.60) 

güneşi bir su gibi işdim∪ayıŋ tasından, şįrime ilhām∪aldım, silāhlarıŋ sesinden. 

(II.8.16) 

adamıŋ malı vardır, saman∪įtiyacı, arpa įtiyacı. (II.11.36) 

e zāti bizim yerimiz∪az. (II.15.160) 

sizin köküŋüz nèrden gelmiş dèdi. (II.23.12)  

bizleriŋ gününde zorudu işler. (II.25.39) 

onnan sōŋa bidonuŋ ġavasını çevirdiK biz. (II.26.162) 

 

1.1.1.4.2. İkinci Şekil (Belirtisiz İsim Tamlaması): ÖTT’de olduğu gibi bazen 

tamlananın aldığı iyelik eki düşer. 

 

Tamlayan + ø (İlgi eki ), Tamlanan + iyelik Eki; Tamlayan + ø (İlgi eki ),  

Tamlanan + ø (İyelik eki ) 

 

ġına gecesinde de hôle ediyōlā ġa. (I.I.8) 

zayıf halıcılıĶ halıcı delisi diyōlā şindi. (I.5.77) 

araķan bi sabahcı ġāћvesi bulduĶ, girdiğ∪içeriye. (I.6.56) 

turşularadan şindi keleK turşusu ġurarlar, domatis turşusu ġurarlar, onnān 

salatalıĶ o dèdiKlerinden ġurarlar. (I.11.98) 

köv∪odası çoĝudun lākin bu ġavelē şeý∪olalıdır. (II.7.46) 

yaz mevsimi olursa ķarpuz∪olur, bône yapılır. (II.9.51) 

işçi kütlesi burlara gidiyō. (II.14.32) 

işey şübe reisi, şübe re∪isi afyonda. (II.15.33) 
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vā dèyince sulama suyu gine yetēli di∪il yani ya. (II.17.46) 

biŋ gündüz∪işçisi var. (II.23.83) 

icikli cāmisi evet∪altmış yılında yapıldı cāmimiz var. (II.24.17) 

 

1.1.1.4.3. Genetif Grubu  

Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + ø (İyelik eki ) 

 

bizim kövde bulġur mēşur. (I.3.55)  

sādece bizim∪atalardan duydūmuz bu. (I.13.13)  

bizim  māћalle odaları vardır. (II.14.89) 

siziŋ köyden∪evliydi. (II.15.128) 

hacı nōri, onnā bizim∪aķraba. (II.15.130) 

 

 

1.1.2. FİİL ÇEKİMİ 

 Fiil çekiminde iki özellik öne çıkar; bunlardan birisi şekil, diğeri de işlevdir. 

ŞYA’da fiil çekiminde eklerin işlevleri –ki buna zaman kaymaları118 dahildir- ÖTT ile 

paraleldir. Buna karşılık eklerin değişken yapıları oldukça farklılık göstermektedir. 

 

1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER 

 

1.1.2.1.1. ZAMANLAR 

 

1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman:119 

  

-D+120 

 

                                                           
118 Zaman kaymalarında geniş bilgi için bkz. Ertuğrul YAMAN; Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları, 
TDK yay., Ankara, 1999. 
119 bkz. ERGİN, TDB,  s.290.;  KORKMAZ, GTS, s. 74. 
120 Görülen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 105-106, 
GÜLSEVİN; UİA, s.97-99.; BOZ, AMA, s.102-103; YILDIZ, IMA, s.82.; ÖZKAN, SYAÖ, s.157.; 
ŞAHİN, BMA, s.74.; GÖKER, BTKKA, s. 56.; DİNAR, BDA, s.99. 
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KİŞİ      TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -DI4m -DI4K,  

2. -DI4ŋ -DI4ŋ I4z 

3. -DI4 -DI4, -DI4lAr, -DI4lĀ 

 

1.1.2.1.1.1.1. Birinci Teklik Kişi: 

boşladı hèrkez orā getirįdiK, ben de doķudum kendim hatta götdüm bildiŋ mi? 

(1.5.75) 

ben bunu orda bulurum, bizim∪işimize yarā dèdim. (I.6.61) 

şimdi işiŋ gerçē∪i o zamankı özel∪idāre müdürüne de ben çoĶ ġırıldım. (I.9.27) 

benim∪aylèvĩ adamıŋ bışķıları filan dün gördüm de. (I.10.55) 

valla bilmeyon ki duymadım ben. (I.14.3) 

ben buraya ikinciye geldim. (I.18.26) 

ondan∪atamadım. (II.1.94) 

sekiz bardaĶ falan∪işdim. (II.4.51) 

hā geliboluda dörT∪ay durdum çanaġġalede. (II.7.18) 

bir∪iki hānede ben bulundum. (II.10.100) 

işde o arada ġardaşımıŋ birini çarşıya yolladım. (II.18.20) 

zabā  ġadā āğladım. (II.21.52) 

 

1.1.2.1.1.1.2. İkinci Teklik Kişi: 

ō ķardeşim yaύ hoş geldiŋ. (I.6.63) 

zāten∪orada vuķūat∪et äsgiden vuķūat∪işlediŋ mi vilāyeti dē∪iştirdiŋ mi 

ġurtardıŋ. (I.11.198) 

raporunu bize göstermediŋ. (II.4.41) 

şimdi sēn∪araPÇa oķuduŋ mu? (II.8.63) 

çomu mu dediŋ? (II.15.123) 

gördüŋ mü? (II.23.72) 

 

1.1.2.1.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

hoca, orda duvāyı yaPTı. (I.6.5) 
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barajıŋ kenarındaki  yolu devlet su işleri yani bu su baraj  yıĶTı. (I.9.76) 

o yatır∪ordan ķaķTı. (I.15.3) 

işiTince bu haberi, gökyüzüŋü duTTu āhım. (II.8.96) 

idāre ōlamadı geşlerimiz aşşā∪ı yuķaŕı hep izmire göç∪ètdi. (II.12.23) 

evlaTlar sizi anaŋız ġadir gecesi gün dō∪urmuş dèdi. (II.15.33) 

eveli ilk ġantarcı baŋa geldi. (II.25.14) 

 

1.1.2.1.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi: 

var, işTe ġırdan geldiK. (I.3.29) 

sene yetmiş yıllarında, āsger∪ōlduĶ. (I.6.1) 

allā∪ıŋ∪emri peygamberiŋ ġavli, bôle bôle biz düŋür geldiK. (I.8.44) 

biz∪otuz ġırĶ meTrelēden su bulduĶ. (I.13.39) 

herangi bi zorluħ görmediK yani. (II.5.51) 

o donlādan gèyediK. (II.10.49) 

yāni ôle bi şeýimiz∪olmadı ôle bi asgerliK yaptıĶ, geldiK. (II.24.155) 

izinden sōŋa isTe geri vardıĶ. (II.26.152) 

 

1.1.2.1.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi: 

he geldiŋiz. (II.7.47) 

dèrken yoķarda hoca bağırī hadiŋ nēTTiŋiz? (II.18.18) 

 

1.1.2.1.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

çoĶ∪ev filan∪aldılar yāni. (I.4.53) 

devlet su işleriniŋ∪üş Tane, üş Tane ġuyu aşdılar. (I.13.43) 

oraya ilkoķulu yaptılar, orayı ķazdılar. (I.15.3) 

çağırdılar, asgere giTTiK, bir∪iki aralıĶTa imtāna girdiK. (II.4.24) 

ordan bizi şindi şeye ġaldırdılar. (II.15.29) 

bi nöbet yazdılar tutuyōduĶ biz çoĶ zor hiç potin çıĶarmadan, elbise 

soyunmadan nöbete devamlı bôle gidip geliyoduĶ, iki sate bi gidiyōduĶ zāten. 

(II.24.156) 
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1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:121  

 -mI4ş122 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -mI4şI4m -mI4şI4z,  

2. -mI4şsI4ŋ -mI4şsI4ŋI4z, 

3. -mI4ş -mI4şlAr, -mI4şlĀ 

 

1.1.2.1.1.2.1. Birinci Teklik Kişi: 

sarı ġavaĶ dèriz∪orda ben∪uyumuşum. (I.16.42) 

ġoyunnā iki parça olmuş, bi parça bu yanda, bi parçasını görmemişim. (II.20.36) 

o nöbeTde gitdim∪uçā∪ıŋ tekeriniŋ dibine oturdum∪uyumuş ġalmışım. 

(II.24.160) 

 

1.1.2.1.1.2.2. İkinci Teklik Kişi: 

baĶ seŋ gelmemişsiŋdir bizim festivalımız vā. (II.25.43) 

 

1.1.2.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi:  

músafiriŋ∪içerisinde, bi atıyla paşa gelmiş. (I.2.3) 

bizim köy iki üş sefer toplanmış, da∪ılmış. (I.5.21) 

deŋizli gibi aydın gibi her meselā her buldū yere antalyaya giTmiş, afyona 

giTmiş. (I.11.136) 

adını burdan almış, ķılıçķayadan∪almış. (I.13.4) 

heyet raporuna doĶtoruŋ bi tanesi, dahiliye doĶToru kilō fazlalī yazmış. 

(II.4.20) 

meselá bizim bile aslımız dışarıda girmiş. (II.6.18) 

birezini yaralamış, birezını öldürmüş. (II.20.38) 

ôle yaşanmış∪o günner. (II.24.148) 

 

                                                           
121 bkz. ERGİN, TDB,  s.291-292.;  KORKMAZ, GTS, s. 49. 
122 Öğrenilen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY, KYA, s. 105-106; 
GÜLSEVİN, UİA, s. 99-101; BOZ, AMA, s.103.; YILDIZ, IMA, s.82.; ÖZKAN, SYAÖ, s.159.; ŞAHİN, 
BMA, s.73. ; GÖKER, BTKKA, s. 57.; DİNAR, BDA, s.100. 



 

 
 

114 
 
 

1.1.2.1.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi: 

biz de heralda birinci sırayı jandarmayı yazdırmışız. (II.4.28) 

hiç∪ondan∪almamışız. (II.9.63) 

yani bunu biz∪alışmışız. (II.11.30) 

 

1.1.2.1.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi: 

gelmişsiŋiz memleketimize burlarıŋ∪işeylerini ôrenelim diyereK. (II.3.175) 

şindiki emniyetiŋ yanını görmüşsüŋüzdür, bilmiyom dā. (II.15.34) 

 

1.1.2.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

biz misafirlerimize para almayız dèmişler. (I.5.118) 

şimdi çevirmişler. (I.12.10) 

dįnarıŋ yapālı köyü var∪orda, oraya gitmişler. (I.13.7) 

he kendilerine şey∪ètmişler. (II.7.55) 

esgiden  soyaT yoĝumuş da bôle üş dörT sülāle burā göşmüş gelmişlē burda da 

üretim yapmışlar. (II.12.20) 

esgişe∪er işde hüdud bizim∪afyonnan yani bölüĝü da∪ıtmışlar. (II.15.120) 

hava harp oĶulu Ķomutanına şiĶayet∪eTmişler. (II.24.168) 

 

1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman123 

 -(I4)yō(r)124 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1.  -(I4)yom, -(I4)yon-(I4)yorum  -(I4)yoz ,-(I4)yoruz 

2.  -(I4)yon, -(I4)yoŋ,-(I4)yorsun  -(I4)yōŋuz 

3. -(I4)yo(r)  -(I4)yolā, -(I4)yo(r)lar 

 

                                                           
123 bkz. ERGİN, TDB,  s.287-289.;GÜLENSOY, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki”, 
Türkoloji Dergisi, VIII/1/1979, Ankara, s.169-190.;  KORKMAZ; GTS, s.143 
124 Şimdiki zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 102-105, GÜLSEVİN; 
UİA, s.101-107.; BOZ, AMA, s.104-106; YILDIZ, IMA, s.81.; ÖZKAN, SYAÖ, s.153-157.; ŞAHİN, 
BMA, s.77. ; GÖKER, BTKKA, s. 54.; DİNAR, BDA, s.102. 
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1.1.2.1.1.3.1. Birinci Teklik Kişi: 

atmış beş māşı alıyom. (I.1.31) 

bamyayı bişirmesini bile bilmįyon. (I.3.51) 

hoca dèdi ki yedi senedir burda imamlıķ yapıyom. (I.11.58) 

ödüç∪almış ġay ne ġadā aldı bilmiyom. (I.15.51) 

e cuma geliyō, ben dèdim cumaya gidiyorum. (II.4.47) 

şindi ben hiç görmüyom evde dō∪um yapan bi ġadını şu yirmi senedir hiç 

görmüyom. (II.5.25) 

ġāmyonculuĝ∪ediyon. (II.11.1) 

ġurbana gidiyon, ġurbana gidiyon. (II.16.60) 

valla acámi birli∪įnde acar bi zopa aTTı bi çavışıŋ biri, onu unutmoyon. 

(II.21.52) 

 

1.1.2.1.1.3.2. İkinci Teklik Kişi: 

ırımızan nēydiyoŋ seŋ? (I.1.30) 

hani neye temiz∪olur biliyoŋ mu? (I.8.26) 

çadırı çekiyoŋ, saŋa tālimatı vèriyōlā, gitci∪iŋ yere ġadā gidiyōŋ. (II.11.2) 

sen dèdi, niye güzel gidemeyoŋ? (II.14.147) 

samanı bi yanda denesi bi yanda alıp geliyorsun, bi günde işi hallediyorsuŋ. 

(II.19.44) 

yazı tura dèyon ya ġa. (II.21.76) 

şindi harman da gelse  daĝda da olsa sapı atıyoŋ samanı doldurup∪evine alıp 

geliyōŋ olay bu. (II.24.132) 

senèTTe yazıyoŋ şôle. (II.25.31) 

 

1.1.2.1.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

hindi etmiyōlā, hindi hastānede doğuyō devamlī. (I.3.20) 

Fişne Fişnemiz bol∪oluyor. (I.10.57) 

yèyo, içiyo, yatıyo, sabaleyin gidiyor. (I.15.13) 

tabi onnar hāliýle oluyō. (I.16.33) 

yā yārım neler görüyō insan, başına gelmedik ġalmayō. (I.18.27) 
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şindi tabi modernleşti biráz∪adam bālaca∪ı uştuyu, puştuyu cebinde götürüyō. 

(II.6.60) 

e şindį, esgiye nazaran ayaĶ∪uzatma da oluyō, si∪ara işmeK de oluyō. 

(II.12.104) 

dezavantajı işde işsizlį doğuruyor. (II.19.49) 

tabi tabi dedįŋ gibi erkek şindi fazla çalışıyō hani ġafayı yoruyo. (II.26.73) 

 

1.1.2.1.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi: 

gücümüz yeTdį ġadaK çalışıyōz. (I.1.16) 

nįdelim, nįdelim, nįdelim de bunnarı yocuTsaĶ ki    dèyōz şindi. (I.6.37) 

ondan badılcan, büber    hepsinden ġuruduyos. (I.10.70) 

devletiŋ fakir∪oldūnu da bilįyōz biz. (II.1.111) 

çoķ sür’atli giTTįnden bunnaŕ tedirgin∪oluyoruz∪ama böyük∪arabaları giTTi mi 

seviniyoruz. (II.2.63) 

şu anda hāli hazırda devām∪ediyōz yani. (II.3.2) 

biz sı∪ır kesiyoz. (II.9.52) 

bi de yani su moturumuzza mazoT ġūyōz. (II.16.21) 

gerekirse evde yapıyoz. (II.18.38) 

düveninen sürüyos, yabaylan savuruyoz. (II.23.29) 

 

1.1.2.1.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi: 

nèrde duruyoŋuz siz? (I.5.72) 

bunu sįz şeye mi veriyoŋuz? (II.7.52) 

siz de  duyuyoŋuz. (II.23.88) 

 

1.1.2.1.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

öKden çorba, bamya, pilav, hoşaF bôle vèriyorlar. (I.3.14) 

ġızlarımızı yabana veriyōlā. (I.7.15) 

o ôle ama şindi biráz tūla işlerini yapıyorlar. (I.13.35) 

peşgir, örme çoraP, patiĶ yāni onnā çeŋize ġoyuyōlā yāni. (II.3.46) 

hiç yāni anasınıŋ∪evinde yāni yemeyō deyōlā. (II.15.78) 

evet, şu∪ūda gidiyōlā. (II.17.44) 
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mermisini vèrmiyōlā. (II.23.101) 

dışarıya gidiyōlar canım gidiyorlar. (II.24.34) 

 

1.1.2.1.1.4. Gelecek Zaman:125 

 -(y)AcAK126 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -(A)cĀn, -(A)cAm -(A)cĀz, -cAz 

2. -(A)cAŋ, -(A)cAksIn,  -cĀsIŋIz, 

3. -(A)cAk -AcAklAr, -cAklĀ 

 

1.1.2.1.1.4.1. Birinci Teklik Kişi: 

herkes göŋlüynen ben giTcem, ben giTcem bôle bu şekilde yāni. (I.4.26) 

ben niye çıķıcān yā. (I.9.51) 

herkesi ayırdım yerine yerleşim başġa bi deycēm  yoĶ yaύrım. (I.10.77) 

esgerliK hatıralarından neyi aŋlatăcan? (II.7.25) 

soŋra yèmeği yènir yāni ġızı bitircem diye. (II.10.26) 

len nère gidecem dèdim yāv durum bôle bôle oldu uyudum ġaldım falan. 

(II.24.164) 

 

1.1.2.1.1.4.2. İkinci Teklik Kişi: 

aman bizi televizyona filan mı çıķarcaŋ yoĶsa? (I.3.32) 

nere gönderceŋ? (I.6.150) 

yā∪ı, duzu başġa ġatacaŋ. (I.7.30) 

keçeye döKmedeŋ getircen∪onuŋ siġarasını yaĶcaŋ. (II.1.91) 

adam∪üstünden bi şindi çıbıĝa geçirdi mi şurdan kesicen çapıT bālıcaŋ oraya. 

(II.6.56) 

yavrım baĶ işey∪eTceŋ. (II.25.5) 

bölük ġomutanı baŋa illā buŋa geşceŋ. (II.26.135)  

                                                           
125 bkz. ERGİN, TDB,  s.292-293;  KORKMAZ; GTS, s. 67. 
126 Gelecek zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY, KYA, s. 106-108.; GÜLSEVİN, 
UİA, s. 107-111.; BOZ, AMA, s.107-109; YILDIZ, IMA, s.81.; ÖZKAN, SYAÖ, s.160-162.; ŞAHİN, 
BMA, s.78. ; GÖKER, BTKKA, s. 57.; DİNAR, BDA, s.103. 
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1.1.2.1.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

hiş rey∪atmadan bi mūtar dikilceK. (I.4.74) 

o üç yüz lira para bana fevĶalede idāre èdeceK. (I.6.28) 

şindi bu işde gelen borular filán bu derin ġuyulara ovaya serilceK. (I.13.42), 

tabi sorceK. (I.15.18)  

temiz hāli götürmesi için∪elinden gelen çabayı göstereceK. (II.2.3) 

mutlaķa tāpu olcaĶ. (II.3.62) 

bu diyārda benim∪ancāĶ, serbes∪el ġol sallanacaĶ. (II.8.105) 

tınasıŋ ġayım samana dene ayrımı başláyacaĶ. (II.18.25) 

istanbuldaki adam ġaç sa∪aTTe gelceK. (II.26.106) 

 

1.1.2.1.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi: 

zāten giderken bilete para vèrmeycez. (I.6.28) 

gözel hoca gelse, durdurcaz. (I.7.49) 

verise veri vermesse orda alcez. (I.15.16) 

yā ne yapcaz ne yeycez? (II.3.145) 

nereye giTcez böĝün? (II.23.53) 

bidon dèse zāten çevircez de. (II.26.158) 

 

1.1.2.1.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi: 

gelcēsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.1.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

tabi aĝırlacaĶlā. (I.1.26) 

bayannar tabi hazırlıġı yapacaĶlar. (II.2.1) 

ben tereteye verceKler. (II.7.54) 

bamyaya nèrden para vèrceKlē. (II.13.32) 

işde bu sefē ålcaĶlar∪inşallāh, mävzu bu. (II.15.10) 

ē nedem nēdelim beygirlē olmayınca arabayı ġosaĶ halaçlılā göTceK ġırcaĶlā. 

(II.22.44) 
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1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman127 

 -(V)r128  

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -ArIm, -ArIn, (I4)rI4m, -mAm129  -ArIz, -(I4)rIz, -mAyIz 

 

2. -ArsIŋ, -(I4)rsI4ŋ,  -mAssI4ŋ -ArsIŋIz, -(I4)rsI4ŋI4z,    

 

3. -(A)r, -( I4)r, -mAz -ArlAr, (I)rler, -mAzlAr 

 

1.1.2.1.1.5.1. Birinci Teklik Kişi: 

bildįmi de unutuP giderim. (I.1.41) 

esgi yazıyı, abdaslı∪ı bilirin. (I.7.10) 

meselā şu adam benden yaşlı, ben buŋa hörmeT∪èderim. (I.8.31) 

yāni atmış paralıĶ bir∪adama göya bi can∪için eyvallā etmem. (I.11.9) 

hindi onnarı bän beceremem. (I.13.75) 

bilmem. (II.1.6) 

hiş bi şey yapmadıysa bu arkadaşın yanı sıra gine dayaķ yerim.(II.14.153) 

yani arapcadan osmanlıca arapça yazı yazarın. (II.15.5) 

 

1.1.2.1.1.5.2. İkinci Teklik Kişi: 

ġış geldi mi de, hèp deyceK su bulamazsıŋ. (I.6.100) 

ķonserve edesiŋ. (I.10.64) 

meselā böýǖneŋ küççǖneŋ ġonuşalım dèŕlē münāsip görǖlēsē siz şāparsıŋ, 

arĶasından gelįlē. (I.11.51) 

orayı hatırlamadıŋ mı aslı bu dünyada, hiçbir şey yapamazsın. (II.1.62) 

o sen dersiŋ yā öldüm ben. (II.13.24) 

orayı yayarsıŋ harman yèrine. (II.15.21) 

 ananādınan sapı alırsıŋ şurdan, ġoysuŋ şeye. (II.25.34)  
                                                           
127 bkz. KORKMAZ, GTS, s. 69. 
128 Geniş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 101-102, GÜLSEVİN; 
UİA, s. 111-115.; BOZ, AMA, s.109; YILDIZ, IMA, s.80.; ÖZKAN, SYAÖ, s.150-153.; ŞAHİN, BMA, 
s.75. ; GÖKER, BTKKA, s. 52.; DİNAR, BDA, s.105. 
129 Geniş zamanın menfisi hakkında bkz. ERGİN, TDB,  s.278. 
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1.1.2.1.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

hiş dā baŋa şôle şē bulaşdırmaz. (I.4.6) 

sizin şeker bayramında şeker∪alı her kimise şu∪ūTdan getirį. (I.5.93) 

şôle ġaldırsa da bi yumruĶ vursa canını çıķarī ōlan. (I.6.87) 

bāzı işde hayvan∪eti vèrir, bāzısı tavuĶ∪eti vèrir.  (I.13.63) 

sormayışın∪olmaz. (I.15.18) 

ölü eviniŋ yanında beĶler yānı. (II.2.28) 

ha tābi bi ġonşu allā razası için varır, ķızı ister. (II.3.33) 

yav gène de var da esginkine beŋzemez. (II.13.13) 

hayır ġonuşmamız de∪işmez. (II.14.68) 

bayır∪işlenmez. (II.23.40) 

biliyōsa kendi duvasını ġurbanını kesdirir. (II.26.88) 

 

1.1.2.1.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi: 

dolma yaparīz. (I.3.35) 

ipe de cizeriz. (I.8.66) 

yuķa ederiz. (I.9.6) 

ondan dǖ∪ünde de āynı yemeK yaparız. (I.10.19) 

zāten hesaba ġatmayız. (II.2.56) 

şindi bile buluruz yā. (II.4.55) 

baýa nè hazırlandīsa hèp∪oluruz. (II.17.39) 

keleK turşusu ġurarız. (II.21.35) 

biliyō dèsek yalan sôleriz. (II.24.2) 

 

1.1.2.1.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi: 

bir kaş gün ġalmaĶ∪isterseŋiz kändiniz de bişiri yersiŋiz. (I.17.34) 

ağırlanırsıŋız. (II.16.11) 

siz bilirsiŋiz    dedi. (II.16.35) 

 

1.1.2.1.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

aķrabayı severlē, misafiri. (I.1.28) 

zini gecesi ederler. (I.3.10) 
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başġa adı yoĶ∪ama mu∪acir diye bilirler bizi. (I.13.18) 

ġız∪evi ōlan∪evi birleşir, ġız∪evinde yemeK yerlē. (II.9.39) 

he seniT teKneniŋ∪üstüne seniT ġorlā onuŋ∪üstünde güzelce  şôle açarlā.  

(II.12.75) 

yüzüKlerini daķarlā. (II.21.11) 

baĶlava yapmazlar, baĶlava yapar dèyip de şē yapmayalım.  

 

1.1.2.1.2. KİPLER 

1.1.2.1.2.1. Emir-İstek 

Kipler (Tasarlama Kipleri), gramer kitaplarının birçoğunda “dilek-şart”, “istek”, 

“gereklilik” ve “emir” alt başlıklarıyla işlenmektedir. Ancak ne var ki bu kalıplaşmış 

tasnif, kiplerin gerçek işlevlerini verme bakımından yetersiz kalmaktadır. Bugün, bazı 

gramercilerin yeni yeni tasnifler oluşturduklarını ve kiplerin işlevleri hakkında geniş 

araştırmalar yaptıklarını görmekteyiz.130 Gürer Gülsevin, söz konusu kipleri, Eski 

Anadolu Türkçesinde Ekler adlı eserinde “İstek Kipi”131; Uşak İli Ağızları adlı eserinde 

ise “Emir –İstek” ve “Dilek”132 başlıkları altında birleştirerek işlemiştir. Buna sebep 

olarak da, mevcut gramerlerde “emir” diye verilen eklerin çoğu zaman “istek” ifade 

ettiğini, “istek” olarak verilenlerin de yine çoğu zaman kullanılmadığını söyler. 133  

Ayrıca  “dilek-şart” kipinin şart işlevli kullanılışlarının bir cümle oluşturmadığını 

belirterek, bu kipi “dilek” başlığı ile işlemiştir.134 Erdoğan Boz da Afyon Merkez Ağzı 

adlı eserinde kipleri, Emir-İstek ve Dilek başlıklarıyla incelemiştir.135 Biz de bu 

çalışmamızda kipleri; “emir-istek” ve “dilek” alt başlıklarıyla işleyeceğiz. 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -ēm, -ēn  -AlIm , -mAyAlIm  

2. -ø -(y)I4ŋ, -ŋ ,-mAŋ 

3. -sI4n, -sI4ŋ ,-mAsI4n -sI4nlĀ 

                                                           
130 Fatma Türkyılmaz; Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, TDK yay., Ankara, 1999, XI+131 s.,  Ahmet Bican 
Ercilasun; “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine” TGS II, s. 61-66.; KARAHAN “Fiil Terimi Üzerine” 
TGS II, s. 47-55. 
131 GÜLSEVİN; EATE, s. 105-114. 
132 bkz. GÜLSEVİN, UİA, s.115-119. 
133 bkz. GÜLSEVİN; UİA, s.115. 
134 bkz. GÜLSEVİN; UİA, s.119. 
135 bkz. BOZ; AMA, s.109. 
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1.1.2.1.2.1.1. Birinci Teklik Kişi: 

işde ne bilēn başġa neler∪aŋlatılmalı. (I.13.23) 

ē nedēm nēdelim beygirlē olmayınca arabayı ġosaĶ halaçlılā göTceK ġırcaĶlā. 

(II.22.43) 

 

1.1.2.1.2.1.2. İkinci Teklik Kişi: 

yaz, balçīhisar. (I.1.3) 

hepsi var işde biz gèyimimizden bil. (I.10.14) 

giT şō arabaŋa baķ dēdi. (II.26.158) 

 

1.1.2.1.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

o ġadın sôlē gelsiŋ dèrse teĶrā iki erkek gidē, iki erkek gidē, istē. (I.5.36) 

ninem rahmetlik, nurlarda yatsın. (I.6.19) 

ya olmasın. (I.7.58) 

ķayalardan boşlu∪a şā∪inner∪èner gibi, her dām∪aķsın çālasın, atatürke 

eş∪olsūn. (II.8.48) 

allah başınızı aĝrıtmasın. burnuŋuzu, ġafanızı neýse ġanatmasın. (II.10.109) 

 

1.1.2.1.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi: 

seŋ bizim pateye bi müşderi  bul da vèrelįm. (I.1.30) 

suriyeye geçelim diye o zumannar. (I.4.80) 

ondan yedirelim yārım. (I.10.8) 

işde tavuK∪alalım, tatlı bişirelim, ġadāyıf yapalım. (II.3.146) 

onu soŋura şedelim. (II.4.58) 

şindi yalan ġonuşmayalım. (II.12.104) 

suçumuz∪olsa da zoba aTsa hadi haķķ∪èttik bunu yèyelim. (II.21.56) 

niyetlįseniz∪iFtarı burda    edelim. (II.23.111) 

 

1.1.2.1.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi: 

ġavġa dö∪üş∪etmeŋ∪idāre oluŋ dèdi. (I.7.28) 

çoĶ sağ∪ol, oldu sağ∪oluŋ. (I.11.204)                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

hayır vermēcēse gelmeŋ dèr.  (II.12.40) 
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yoĝusa ben de ġız yoĶ nāsibi başġa yèrden∪arayıŋ dèr, çekē gidē. (II.13.4) 

 

1.1.2.1.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

onnā, onnā sôleyivesinnē. (II.12.73)  

arġaşlarıŋ∪aĶlında bilgisi varısa desiŋlē. (II.12.114) 

 

1.1.2.1.2.2. Dilek / Şart 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -sAm -sAK,  

2. -sAn, -sAŋ  -sAŋIz 

3. -sA -sAlAr,  

 

 

1.1.2.1.2.2.1. Birinci Teklik Kişi: 

çocuķlar hemen hemen baýa bir yirmi senedir desem de olur. (II.5.22) 

meselā ben yabana giTsem geçim∪edemen belki diye ôle gidemēyō adam. 

(II.13.16) 

bubam∪araşdırmamış, dèdem∪araşdırmamış∪emme bugün ben∪araştırsam ne 

ġaydı vā meselā he. (II.23.15) 

 

1.1.2.1.2.2.2. İkinci Teklik Kişi: 

cāmimizi bi görseŋ∪insan yoğudu öŋceden ġapalıydın şoK güzel∪oldu. hāsılı bu. 

(I.4.27) 

emme daġġa duġġu ġonuşursan temam çıraŋ yanıĶ, çıraŋ yanıĶ. (I.6.135) 

hāћ, ah∪ôle bi denk gelseŋ de bi görseŋ bi. (I.8.63) 

acā arķada ġalısan zopayı yèrsiŋ. (II.21.67) 

 

1.1.2.1.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

su olsa, verimimiz yoĶ. (I.5.26) 

şôle ġaldırsa da bi yumruĶ vursa canını çıķarī ōlan. (I.6.87) 

gözel hoca gelse, durdurcaz. (I.7.49) 
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öŋüme dağlār deyil, ölüm çıĶsa aşarım. (II.8.19) 

 

1.1.2.1.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi: 

len biz şindi biz ġalsaķ, yèr bilmiyoz yūŕ bilmèyoz. (I.6.48) 

āh çıķmaýıvēse de eKseK. (I.7.26) 

o yönde birbirimize allā vā düşman da olsaĶ, ġabirde bulunuz. (I.9.70) 

ah, ederken dek gelse de sa∪a bi ġatmer∪eTseĶ, yedirseK hēm bi. (I.10.7) 

oķūma durumu zayıf dā hemen hemen saysaĶ beş∪altı çocuk∪oķudu. (II.5.30) 

ē nedem nēdelim beygirlē olmayınca arabayı ġosaĶ halaçlılā göTceK ġırcaĶlā. 

(II.22.44) 

türbe yoĶ dèseK∪olur canım yoĶ. (II.24.136) 

 

1.1.2.1.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi: 

şu cāmiye giTseŋiz de    bi görseŋiz. (I.4.60)  

şo∪ūda giTdįseŋiz şobanġayıýĭ biliyōŋ mu? (II.11.19) 

ne yèrseŋiz yeŋ yeŋ dediler meselā işde yāni. (II.15.108) 

ġalalım∪isterseŋiz. (II.23.110) 

 

1.1.2.1.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

bu    üyü∪üŋ  başına bôle bi şeyle yapsalar gereK.  (I.12.6)  

 

1.1.2.2. BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

 Birleşik çekimlerde, ÖTT’nin mevcut gramerlerindeki geleneksel tasnif üzerine 

çok değişik görüşler olduğunu biliyoruz.136 Ancak ne var ki, bu farklı görüşlerin ekseri 

gramercilerce kabul görüp kitaplara alınması uzun sürmektedir. Biz burada geleneksel 

tasnif üzere birleşik çekimleri işleyeceğiz. 

 

1.1.2.2.1. HİKAYE 

 

1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

                                                           
136 bkz.Gürer GÜLSEVİN; “Türkiye Türkçesindeki Kip ve Zaman Çekimlerinde Birleşik Yapılar 
Üzerine” VIII. Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 1999. 
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1.1.2.2.1.1.1. Birinci Teklik Kişi – TI4ydI4m, -Tįįįįdim 

ben köye habā yolladıydım. (I.6.24) 

zāten burda adresiýi de aldımıdı. (I.6.61) 

bi baKdıýdım hemen geçiyi TuTmuş biri hırTlaĶtan biri ġafa biride ġuyrūndan 

ôýne götürüyōlā. (II.20.31) 

geldįdim (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.2. İkinci Teklik Kişi – TI4ydI4ŋ, -Tįįįįdiŋ 

geldiydiŋ (sor.)  

geldįdiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi – TI4(y)dI4 , -TįįįįdI    

halıcılıķTan ġalķındıydı bizim köyümüz. (I.4.60) 

geldįdi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi – TI4(y)dI4K, -TįįįįdIk 

geldiydik (sor.) 

pēnir∪almaýa gitdįdiK ya ōrdan. (II.22.49)  

 

1.1.2.2.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi -TI4ydI4ŋiz, -Tįįįįdiŋiz 

geldiydiŋiz (sor.) 

geldįdiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -TI4ydI4lAr, -Tįįįįdiler,  

geldiydiler (sor.) 

geldįdiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.2.1. Birinci Teklik Kişi -mI4şTI4m 

gelmişTim (sor.) 
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1.1.2.2.1.2.2. İkinci Teklik Kişi -mI4şTI4ŋ 

gelmişTiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi -mI4şTI4 

 gelmişTi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi -mI4şTI4k, 

gelmişTik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi -mI4şTI4ŋI4z 

gelmişTiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi -mI4şTI4lAr, -mI4şTI4 

gelmişTiler (sor.) 

gelmişTi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3. Şimdiki  Zamanın Hikâyesi 

1.1.2.2.1.3.1. Birinci Teklik Kişi  – yodum, – yōdum,  

ġamyon şöförlǖ patates sardım şu∪uTdan gidiyordum ben meselā. (I.16.42) 

şimdi he eğer∪aceleyse anla, aŋladıyordum da. (II.15.1) 

ben tedaşda şöförlükTen çalışıyodum. (II.18.1) 

görüyōdum. (II.20.22) 

 

1.1.2.2.1.3.2. İkinci Teklik Kişi  – yoduŋ 

geliyoduŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi  –yodu, -yodun  

ataŋ şura vèrdim támam varıyodu. (I.1.4) 

o bize para ġazanıP geliyodu. (I.10.46) 

ediliyodu. (I.15.4) 

bizim günümüzde ġız ġaçīyōdu ġayınından, damatdan, ġayınpedirinden 

ġaçıyodu, ävlenesi∪e ġadar. (II.1.38) 
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geşlede para olmoyodu. (II.2.10) 

baĶ benim bildi∪im ben esgiden∪adam baya bôle ġaza∪ından gömle∪inden 

yırtıyōdu onu bālıyodu. (II.6.59) 

görüş, görüş∪usulüyle oluyodu. (II.14.45) 

bunuŋ yanındā,    insan gücü, insanlar yanındā çalışacaĶ yardımcı 

elemanlar∪arıyordun. (II.19.46) 

samanı çekiyōdu bi yandan üĝüdüyōdu oŋu    öteki de çekiyodun∪ôle ileriye tınas 

yapıp geliyōdu. (II.24.131) 

 

1.1.2.2.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi -yoduk 

başġa yèmeK, şindi böreK, çöreK∪ediyoduĶ yā onnar ġaĶtı. (I.3.14) 

ondan ġānıynan getiriyoduĶ, öküS ġānısıynan. (I.10.2) 

he he musdā toķlu varıdı rāmeTliK o burda çoĶ geziyoduĶ. (I.11.183) 

arpa būdey∪ekiyoduĶ biz ama şindi ufaķ bi ġuyalar vurduĶ biz∪otuz ġırĶ 

meTrelēden su bulduĶ. (I.13.37) 

ikince ġademede ōrda normal şeyleri düzeltiyoduĶ. (II.2.43) 

arabarınan, esgiden at∪arabalarıynan∪alıp gidiyoduĶ gelini. (II.14.59) 

esgiden∪evde yıķāyoduķ, şindi o da deĝişti. (II.18.14) 

bayā ūraşıyos bayā işeyle pēlivanlā gibi güleşiyoduĶ. (II.22.30) 

 

1.1.2.2.1.3.5. İkinci Çokluk  -yōduŋuz 

geliyorduŋuz (sor.) 

geliyoduŋuz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi  -yōdular,  

geliyōdular (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4. Gelecek  Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.4.1. Birinci Teklik Kişi -cĀdIm 

ben saŋa duyurcādım sen de duymaĶ∪istemediŋ. (II.8.9) 
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1.1.2.2.1.4.2. İkinci Teklik Kişi -cĀdIŋ 

gelcēdiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -cĀdI 

sivasa vardıķ, arap köyünnü arķadáŞ sivasta èncēdi. (I.6.46) 

bį çavış ġursuna işey∪olcādı. (II.15.118) 

 

1.1.2.2.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi -cĀdIk 

tez∪alınsaýdı şindiye bāzı sorunlarımızı çözcēdiK. (II.5.44)  

 

1.1.2.2.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi -cĀdIŋIz,  

gelcēdiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi -cAkTIlAr,  

gelcekTiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.5.1. Birinci Teklik Kişi -(V)rd I4m, -mAzdIm 

birbirimize duTķunuduĶ, ordan köşköýe ènerdim. (I.6.158) 

hörmet yapardım yāni. (I.8.62) 

ben sadece bi ġāve māve bişiridim∪adam geldiklerinde aĶrabaýdı. (I.11.191) 

tutamazdım∪attım çünkü bu āciz bi pādişahdı. (II.8.99) 

onnarı bize geri geri gidemezdim acemi oldūmuzdan mūylu dèrler. (II.14.145) 

orda onnara aŋlatırdım. (II.23.101) 

 

1.1.2.2.1.5.2. İkinci Teklik Kişi -(V)rdI4ŋ  

gelirdin (sor.) 

 

1.1.2.2.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi -(V)rdI4, -mAzdI, -(V)rdI4n 

öŋden∪atalā veriydin. (I.1.22) 

yani alaĶādar dèrdi. (I.5.4) 
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o giderdi ġırda ustalıĶ∪ederdi. (1.10.48) 

dünya biTdįmįdi ġız dū∪a yapılırdı tabi. (I.11.54) 

esgiden∪erkeK ġarıyı, ġarı erkeĝi görmezdin. (I.18.12) 

asgerden gelen bitinen gelirdi∪amma    şindiyse ôle yoĶ. (II.1.100) 

o savaş zamanı anam∪anlatırdı baŋa. (II.6.29) 

bindiriveriledi ata şo yaķadan dolaşır gelįdin. (II.7.29) 

dā daş∪ekilirdin şindi orlar∪ekilmèyō, arazimiz    yoĶ şindiliK∪idāre edeceK 

şekilde var suyumuz. (II.7.45) 

bizim zamanımızda hiş ġızlā, ōlannā bi şēlere ġarışmazdı. (II.9.14) 

yāni güÇÇüKler böyükleriŋ yanında iki diziniŋ∪üstünden ġaynaşamazdı emme 

şindi o şeylē biTTi. (II.12.109) 

geliniP gidilmezdi. (II.13.31) 

olurdun tabi mǘsāfir gelirdin∪ezēlden, ġoŋşu kôylerden bône araba filán 

bulunmazdın. (II.17.8)  

ordan geriye hiç bi şey dèmezdi. (II.23.80) 
 

1.1.2.2.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi  -(V)rdI4, mAzdIk 

dōrusu çoĶ∪efendi davranırdıĶ. (I.6.157) 

arpa, būdey, mısır, no∪uT∪alī sātardıĶ. (I.8.11) 

bayā äsgiden helvā yèrdiK. (I.11.53) 

äsgiden bizim reçel filan bilmezdik yāni. (II.13.29) 

oķulun da işde son zamanları oldū için∪oķuldan çoĝu zaman gidemezdiĶ. 

(II.19.8) 

buraya yasaĶ, soĶmazdıĶ. (II.23.83) 

 

1.1.2.2.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi  -(V)rdI4ŋI4z  

gelirdiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(V)rlArdI, -(V)rlArdIn, -mAzlArdI, 

onnan keri erkeKler ġarı şeyi gèyerlerdi, oyun∪oynarlardı. (I.3.18) 

ġaçaĶçılıĶ yaparlardı, esgerler. (I.4.81) 
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ilk, ilk ġuruluşu bizim sülāle beş∪altı çadırnan bura oturmuş hacı yaķıP küyü 

dèrlerdi ilkin ġuruluşda. (I.8.3) 

ġız∪ōlan birbirini göstermezdi, yāni görünmezlerdi. (I.11.41) 

evet∪efennim∪esgiden  biz∪odalara da ġuymazlardı çocuķan bizi. (I.15.51) 

tabi ya şindi fes ġafaya ġadınnar dā eveli boncuKlu fes giyerlerdi. (II.10.45) 

ône de dèrlerdin. (II.13.6) 

ġulaĶsız derlerdi. (II.15.126) 

he çoĶ severlerdin∪ama canım. (II.24.174) 

 

1.1.2.2.1.6. İsteğin Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.6.1. Birinci Teklik Kişi -AydIm 

zāti bôle ġorķaķ∪oldūnu bileydim geldįm gün dövēdim seni dèdim. (II.21.81) 

 

1.1.2.2.1.6.2. İkinci Teklik Kişi -AydIŋ 

aћ sen benim dayımı bula da oŋa sôleTdireydiŋ, ömer∪aķalını. (I.9.3)  

 

1.1.2.2.1.6.3. Üçüncü Teklik Kişi -AydI 

geleydi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.6.4. Birinci Çokluk Kişi -AydIk 

ey ē şindi gelise biz de oruc∪olmayaydıĶ, afiyeTle biz de yèrdiK. (II.12.81)  

 

1.1.2.2.1.6.5. İkinci Çokluk Kişi -AydI4ŋI4z 

geleydiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.6.6. Üçüncü Çokluk Kişi -AydIlAr 

geleydiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7. Dileğin Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.7.1. Birinci Teklik Kişi -sAydIm 



 

 
 

131 
 
 

gelseydim (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.2. İkinci Teklik Kişi -sAydIŋ 

gelseydiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.3. Üçüncü Teklik Kişi -sAydI 

gelseydi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.4. Birinci Çokluk Kişi -sAydIk 

gelseydik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.5. İkinci Çokluk Kişi -sAydIŋIz 

gelseydiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.6. Üçüncü Çokluk Kişi -sAydIler 

gelseydiler (sor.) 

 

1.1.2.2.2. RİVAYET 

 

1.1.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Kişi -mI4şI4mI4şI4m 

gelmişimişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Kişi -mI4şI4mI4şI4ŋ,  

gelmişimişiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi -mI4ş(I4)mI4ş  

gelmişimiş (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi -mI4ş(I4)mI4şI4z 

gelmişimişiz (sor.) 
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1.1.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi -mI4şI4mI4şsI4ŋI4z 

gelmişimişsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -mI4şlArI4mI4ş 

gelmişlerimiş (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.2.1. Birinci Teklik Kişi -yomuşum 

geliyomuşum (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.2. İkinci Teklik Kişi -yomuşuŋ  

geliyomuşuŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi -yomuş  

ōrdan bi arķadaş geliyomuş, ōrdan haber göndermiş köye. (I.6.18) 

orda olmòyomuş. (I.11.62) 

çobanlıĶ Ta yapıyomuş, adamıŋ şeyi varĭmış yāni geçi sürüsü. (II.6.16) 

o da şeye veriyomuş. (II.7.54) 

çapàýnan şôle Takdım da bi yelledim∪arĶamdan∪eşşinen ġadın geçiyomuş. 

(II.22.8) 

 

1.1.2.2.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi -yomuşuz 

geliyomuşuz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi -yomuşsuŋuz 

geliyomuşsuŋuz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi  -yolāmış 

geliyolāmış (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti 
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1.1.2.2.2.3.1. Birinci Teklik Kişi -(V)rmI4şI4m 

gelirmişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.2. İkinci Teklik Kişi -(V)rI4mI4şI4ŋ 

gelirmişiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.3. Üçüncü Teklik Kişi -(V)rI4mI4ş 

ana nasī olurumuş ya filān dēdi, bi ġalyāna giTdi geldi bölüğ∪odası olur 

ġāy∪alay binasınıŋ∪odasında gèTTi orda kā∪ıtlā ankaraya giTmiş. (II.20.54) 

 

1.1.2.2.2.3.4. Birinci Çokluk Kişi -(V)rmI4şI4z 

gelirmişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.5. İkinci Çokluk Kişi -(V)r(I4)mI4şsI4ŋI4z 

gelirmişsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(V)rlAr(I)mIş 

ninem, ha, hacı ōlu ġızı derlerimiş nineme, ölüleri o yıķardı. (II.15.155) 

 

1.1.2.2.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.4.1. Birinci Teklik Kişi -cĀmIşIm,  

gelcēmişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.2. İkinci Teklik Kişi -cĀmIşIŋ 

gelcēmişiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -cĀmIş 

gelcēmiş (sor.)  

 

1.1.2.2.2.4.4. Birinci Çokluk Kişi -cĀmIşIz 

gelcēmişiz (sor.) 
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1.1.2.2.2.4.5. İkinci Çokluk Kişi -cAkmIşsIŋIz 

gelcekmişsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi -AcAklArmIş 

evet, bu isįm, ī sadaĶ dèyceKlermiş, dadaĶ dèyvermişlē. hı dadaĶ. (II.7.3) 

 

1.1.2.2.3. ŞART  

 Fiilerin birleşik çekimlerindeki bu yapı aslında çoğu kere bir temel yüklem  

oluşturmaz. Yukarıda emir-İstek bahsinde; “dilek-şart” kipinin şart işlevli 

kullanılışlarının bir cümle oluşturmadığını belirterek, söz konusu kipi “dilek” başlığı ile 

işleyeceğimizi belirtmiştik, bkz. (1.1.2.1.2.1.). Temel yüklem yapmayan ve dolayısıyla 

temel cümle olmayan şart çekimli yapılar, bugün artık araştırmacılarca zarf tümleci  

olarak değerlendirilmektedir.137Burada her iki durumdaki şartlı birleşik çekimler 

verilecektir. 

 

1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.1.1. Birinci Teklik Kişi -TI4ysAm 

geldiysem (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.2. İkinci Teklik Kişi -TI4ysAŋ 

hiş giTmediyseŋ∪olmuyō. (I.4.66) 

zārurı ķalısa, aŋlayabildiyseŋ bilmiyorum bu kelimeden bi şey. (II.2.23) 

 

1.1.2.2.3.1.3. Üçüncü Teklik Kişi -TI4ysA 

cenābı allā ne vèrdiyse o çıķar. (I.15.27) 

birisi gitdiyse arĶasından hepsi gider arĶasından biz de gideriz. (II.6.55) 

yèmeK geli de herkeşiŋ∪evinde ne bişdiyse onu getiri. (II.7.50) 

                                                           
137 bkz. Leyla KARAHAN; “-sa/-se Hakkında” TD, S. 516 , Ankara, 1994, s. 471-474.; Gürer 
GÜLSEVİN; “Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine” TD, S. 467, Ankara, 1990, s. 276-279.;  Hayati 
Develi; “ (sA) Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerine Bir 
Deneme”, TDAY (Belleten 1995), Ankara, 1997, s. 115-152. Ayrıca ek hakkında geniş bilgi için 
bkz.KORKMAZ; “-sa/-se Dilek –Şart Kipi Eklerinde Bir Yapı Birliği Var mıdır?” TDÜA, s. 160-167. 
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mezelā benim∪odam yıķıldıysa bi yaķın∪akrabamın∪odasına gideriz sofra 

yemeK çıķarız. (II.10.68) 

hiş bi şey yapmadıysa bu arkadaşın yanı sıra gine dayaķ yerim. (II.14.152) 

 

1.1.2.2.3.1.4. Birinci Çokluk Kişi -TI4ysAk 

geldiysek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.5. İkinci Çokluk Kişi -TI4ysAŋIz 

geldiyseŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -TI4lArsA 

geldilerse (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.2.1. Birinci Teklik Kişi -yosam 

geliyosam (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.2. İkinci Teklik Kişi -yosaŋ 

geliyosaŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.3. Üçüncü Teklik Kişi -yosa 

fasúlle ne gerekiyosa, yeşil zebzelerden konserve yaparlar, yaparız da. (I.8.70) 

türkiyeniŋ hanĝı il, hanĝı ilçe, hangi ili aķlıŋa geliyosa hePsine gidiyoS. (II.11.3) 

 

1.1.2.2.3.2.4. Birinci Çokluk Kişi  -yosaķķķķ 

kendimiz biliyosaĶ bildįmizi biz de oķuruz∪yāni. (II.10.70) 

 

1.1.2.2.3.2.5. İkinci Çokluk Kişi  -yosaŋız 

geliyosaŋız (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi -yōlāsa 
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geliyōlāsa (sor.) 
 

1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.3.1. Birinci Teklik Kişi -(V)rsAm 

beŋ∪erzūrum gibi yere bir yere vārasıya ġāda nè türlü yèrsem yiyem fēvKande 

yetiyōdu. (I.6.17) 

tabi į olursam ben burıya bi ġurban kesmeK∪istēyon dèyo. (II.9.7) 

höşmerim∪olmaz, olur dèrsem yalan. (II.24.108) 

 

1.1.2.2.3.3.2. İkinci Teklik Kişi -(V)r(I4)sAŋ 

emme daġġa duġġu ġonuşursaŋ temam çıraŋ yanıĶ, çıraŋ yanıĶ. (I.6.135) 

sen bir hafta deyil, bir∪ay da dursaŋ yine baķarız diyō. (II.3.157) 

ne dèrseŋ dè, işallah∪o tarzda çalışmaya devam ġayret∪ediyoruz∪abi. (II.4.15) 

yāni paspal∪olduktan sōŋa nereye giderseŋ git∪aynıdır yāni. (II.24.179) 

 

1.1.2.2.3.3.3. Üçüncü Teklik Kişi  -(V)rsA, -mAssA 

hatır sayannā dèr, hatır saymassa demezlē. (I.1.40)    

hangi görüşTe olursa ossun     herKesiŋ bi görüşüne ri∪āyet∪èderiz. (I.11.69) 

hangini yaparsa, adamıŋ canı isterse yāni. (I.16.11) 

gelirimizi sālacaĶ yāni ama para etmesse o da zor. (II.2.54) 

sekiz∪on tane merkebi, beş∪altı kişi vatandaş ġarda ġışda yıķılırsa TuTup 

sarmaĶ∪için o merkeblere. (II.3.83) 

ōrda hiç∪olmassa suyumuz vā bol bol, demişler. (II.12.11) 

 

1.1.2.2.3.3.4. Birinci Çokluk Kişi -(V)rsAk 

gelirsek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.3.5. İkinci Çokluk Kişi -(V)rsAŋIz 

isterseŋiz bir∪ay duruŋ, isterseŋiz on gün duruŋ, yatağıŋız gelir, yapılır, sabālā 

erkenden oda saћibi gelir, sobayı yaĶar çayı ġor, ġaveltiyi getirį. (II.12.94) 

ġalalım∪isterseŋiz. (II.23.110)  
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1.1.2.2.3.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(V)rlArsA 

hemen peki dèrlerse peki adam bi nişān töreni yapar, belli olmaz. (I.8.45) 

aŋlaşırlarsa tamam. (II.3.40) 

yèr∪altı şeyleri şebekesiyle sulamaya başlancaĶ başarabilirlerse. (II.14.21) 

 

1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.4.1. Birinci Teklik Kişi -(A)cĀsAm 

gelecēsem (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.2. İkinci Teklik Kişi -(A)cĀsAn, -(A)cĀKsAn 

isteceKseŋ, istesiŋ, varısıŋ, edēler. (I.3.2) 

ġaç dene aldırcēseŋ. (II.26.14) 

 

1.1.2.2.3.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A)cĀsA, -cAKsA 

üçüncü gelişTe olcāsa, ġave içēlē onan sōŋa bi kaş gün sōŋa bayā äsgiden helvā 

yèrdiK. (I.11.52) 

ġaliceKse ġalıyō evde. (I.16.30) 

vēcese verį, vēmecēse vèmezlē, ôle vay ġıza sōrayın vay ōlana sōrayın yoĶTur 

bizim∪orda. (II.11.9) 

hayır vermēcēse gelmeŋ dèr. (II.12.40) 

herkes gelir∪o gün çalġı çalíncēse çalınır. (II.26.30) 

 

1.1.2.2.3.4.4. Birinci Çokluk Kişi -(V)cĀsAK,  

gelecēsek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.5. İkinci Çokluk Kişi -(V)cĀsAŋIz -(V)cAKsAŋIz 

gelecēseŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(V)cAklArsA 

gelceklerse (sor.) 
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1.1.2.3. KATMERLİ ÇEKİM 

 

1.1.2.3.1. Geniş Zamanın Rivayetinin Rivayeti:  

gelirmişimiş (sor.) 

  

1.1.2.3.2. Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 

bu göle aķıyomuşumuş bu su, ora su batan bi harakatı arzı olmuş heralde dā 

oturunca orası ġapanmış. (I.11.32) 

yāni işTe zor zer idāre ediliyomuşŭmuş. (II.24.46) 

 

1.1.2.3.3. Gelecek Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 

bana hafif hizmeti olan yèri ġazandıP, sekiz∪ay∪erliK yaptırcaĶlarmışımış. 

(II.4.41) 

 

1.1.2.4. EK FİİLİN ÇEKİMİ 

 

1.1.2.4.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 

1.1.2.4.1.1. Birinci Teklik Kişi 

asgerlik, gümrüğ∪asgeriydim ben. (I.4.78) 

įýĩdim, başarılıydım, rahatıdım, çoĶ iýdim. (I.8.104) 

fākiridim, çalışdım. (I.10.76) 

ġarādillide okurka ben de varıdım∪aynı şēde buldūra ġadar vergi 

alıyōmuş∪oynağannı ōlu. (I.11.17) 

köyleriŋ∪isimleri dēĝişindįnde ben∪asgerdeydim. (II.1.2) 

ilkin ben şey sı∪įye eriydim. (II.17.62) 

 

1.1.2.4.1.2. İkinci Teklik Kişi 

varıdın (sor.) 

 

1.1.2.4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi 

baĶ çoĶ∪on sürü ġoyun varıdı bu köyde eveli. (I.4.12) 
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cāmimizi bi görseŋ∪insan yoğudu öŋceden ġapalıydın şoK güzel∪oldu. (I.4.21) 

ilkin seleviridi. (I.7.52) 

ondan hindiki gibi beton yoĝudun. (I.10.52) 

ġāraman dède çoĶ∪į bi adamıdı yāni bôle. (I.11.200) 

çay bişirceŋ, bardaķ, fincannarı yıķāceŋ, fincanıdın öŋce fincanıdı. (II.1.92) 

ġara molla benim∪ahbābıdı. (II.8.79) 

hācı hāfız da çoĶ namlı hāfızıdı. (II.15.136) 

dā esgi daћa güzeldin. (II.16.17) 

o yanda yel vā ellemedi acıĶ∪aşcaĶ gibiydin nèrden giden  hemen geldim 

keçinin birini bi baKTım, ikisi döndü biri de gidiyō. (II.20.30) 

bizim∪o yüzbaşı da izine giTTi  istanbolluydun. (II.20.49) 

izmire giTTik de emmimiŋ ġarı bildįŋ gibi ķısġac birisiydin∪işde. (II.22.37) 

 

1.1.2.4.1.4. Birinci Çokluk Kişi 

birbirimize duTķunuduĶ, ordan köşköýe ènerdim. (I.6.157) 

e onnarıŋ tabi fakiridiK. (I.10.48) 

bölüKTe de çoĶ∪iyi bi eridiK yāni o∪zuman∪için haķiġatan da Ķomutanımız da 

çoĶ∪į seviyodu. (II.24.159) 

devamlı biz paşanıŋ nöbetçisidiK, sancaĶ nöbeti tutardıĶ, (II.24.174) 

 

1.1.2.4.1.5. İkinci Çokluk Kişi 

varıdıŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

varıdılar (sor.) 

 

1.1.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

1.1.2.4.2.1. Birinci Teklik Kişi 

varımışım (sor.) 

 

1.1.2.4.2.2. İkinci Teklik Kişi 
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varımışsıŋ (sor.) 

 

1.1.2.4.2.3. Üçüncü Teklik Kişi 

şindi äveliymiş geldi geşdi. (I.1.) 

şobanġaya varımış bi köy olaraķ. (I.11.19) 

böreĝimiş, çöreĝimiş. (I.18.6) 

yāni aslında ilk∪ismi aķ∪inmiş. (II.10.7) 

esgiden bôle soyad da yoĝumuş da meselā tabır∪ōlu, lavç∪ōlu, imam∪evi 

bôleyimişimiş. (II.12.18) 

 

1.1.2.4.2.4. Birinci Çokluk Kişi 

varımışız (sor.) 

 

1.1.2.4.2.5. İkinci Çokluk Kişi 

varımışsıŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

varımışlar (sor.) 

 

1.1.2.4.3. Şart 

 

1.1.2.4.3.1. Birinci Teklik Kişi   

varısam (sor.) 

 

1.1.2.4.3.2. İkinci Teklik Kişi   

varısaŋ (sor.) 

 

1.1.2.4.3.3. Üçüncü Teklik Kişi   

 sağısa ġulaĶları çınĭlasın, öldüyse allah rahmeT∪eylesin. (I.6.120) 

evimize geliriz, yèmeKleri yapārız, elimizde ne varısa. (I.7.2) 

gène kim∪ufaĝısa, meselā ramazan∪ufaĶ meselā ramazan meselā suyā gider, 

çayı bişirį, böyüKlere daĝıdır. (II.12.100) 
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goŋşular∪eyer dışarısı so∪ūsa, yāmırlısa    yav∪içeride bayramlaşıverelim. 

(II.16.65) 

 adamıŋ durumu acarısa daķā. (II.21.13) 

 

1.1.2.4.3.4. Birinci Çokluk Kişi  

varısaķ (sor.) 

 

1.1.2.4.3.5. İkinci Çokluk Kişi   

varısaŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi   

varısalar (sor.) 

 

1.1.2.4.4. Geniş Zaman (Bildirme Ekleri) 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. +(y)I4n, +(y)Im +(y)I4z,    

2. +sI4ŋ + sI4ŋI4z 

3. +ø, +dI4r + dI4rlAr 

 

1.1.2.4.4.1. Birinci Teklik Kişi  

burda bi hizmetçiyim ben burda bôle. (I.4.4) 

vā e ben de atlisārlıyın. (I.7.39) 

ben şindi şahsen kändim devlete ġarşı biráz küs gibiyin. (I.9.20) 

ben meselā elli yaşındayım heş burda dü∪ün∪eTmediK. (I.17.29) 

ben yoķarı ilyaslılıyın dèrim. (II.12.112) 

ibrahim ķaradireĶ bin doĶuz yüS otuz∪üş do∪umluyum. (II.14.1) 

biŋ∪üş yüS ķırķlıyın. (II.15.11) 

 

1.1.2.4.4.2. İkinci Teklik Kişi  

len yavrım sen burlardansıŋ. (I.7.42) 
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1.1.2.4.4.3. Üçüncü Teklik Kişi   

domatis, bibē, hepsi vā. (I.1.25) 

yoĶTur yoĶ∪ēlāmdüllā köyümüz∪įdir. (I.4.19) 

he į çoĶ güzel. (I.5.72) 

atmış filán vādır. (I.7.46) 

he çalışanġandır çoĶ, alışverişcidir. (I.8.23) 

bizim bu ovămızda ādeTdir. (I.11.63) 

akiretiŋ ġapısı ġabristandır. (II.1.63) 

sofra bizim sofra çoĶ zengindir. (II.11.19) 

hayīr, o haramdır bize ücret∪almaĶ müsafirden. (II.12.97) 

uzunpınar  vaŕ∪orası türkmendir.(II.24.11) 

 

1.1.2.4.4.4. Birinci Çokluk Kişi  

aynı, aynı     yerdeyiz. (I.9.12) 

taşdan ekmēni çıķaran bi yapıdayız hepimiz de. (II.1.23) 

yeŋi yapılacaĶ yāni bundan şiķāyeTçiyiz, neden? (II.1.85) 

hah∪ôle gibiyiz yani. (II.5.42) 

teKKeynen ġavġalıyız meselā. (II.15.160) 

 

1.1.2.4.4.5. İkinci Çokluk Kişi  

üçüŋüz de ôreTmensiŋiz de∪il mi? (I.5.73) 

siz de burdasıŋız. (II.23.88) 

siz de balsārlı mısıŋız? (II.25.209 

 

1.1.2.4.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi  

çünkü halķımız bilhassa ġadın ve ġızlarımız düĝünlere çoĶ heveslidirler. 

(II.14.77) 

 

1.1.2.4.5. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanının Rivayeti 

dèmeK ki han varımışĭmış, burda bi şe∪ir∪oldūnu gösteriyō. (I.12.4) 

zaten∪ōrdalarmışĭmış, ōrdan mesela bura bizim duydūmuza göre āltı veya yedi 

hāneyimişmiş orda. (II.12.16) 
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esgiden bôle soyad da yoĝumuş da meselā tabır∪ōlu, lavç∪ōlu, imam∪evi 

bôleyimişimiş. (II.12.19) 

 

1.1.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuz Çekimi: değil, deĝil, de∪∪∪∪il, deýil 

sālınız var başġa bi şey de∪il allā razı ossun. (I.4.87) 

esgisi ġadar de∪il yāni. (I.16.40) 

tahtacı dèyince şeye giTme aleviye değil. (II.1.82) 

eyi değil∪o. (II.7.13) 

yāni dakım subayı vèrdi bize, bölüK ġomutanı deýil. (II.15.119) 

o zuman bitişiK deĝildi. (II.23.73) 

 

1.1.2.4.7. ki  << erki Pekiştirme Edatı138 

ET’de er- fiilin pekiştirme, şüphe ve sorma edatı olan “erki”, ŞYA’da genişlemiş 

olarak “ki(n)(e)”  şeklinde yaşamaktadır: 

evelā arap mı varıdı kine dèyōn? (I.14.3) 

ben saŋa dèrim kine benim∪için kesive ġurban. (II.13.25) 

 

1.1.2.4.8. y(I4)KAn(A)   < i-ken Ek-fiilin Zarf-fiil Eki139 

Ek-fiilin, zarf-fiil eki –ken ile oluşturduğu  yapının  birçok şekli vardır. 

 

cāminiŋ∪öŋüne getirilē meselā arife günü burda millet çıĶāĶana (I.5.101) 

aşşāda musalla daşı vā, geliŕkene görmüşüŋüzdür. (I.5.106) 

 zāten giderken bilete para vèrmeycez. (I.6.28) 

hayır∪adam çoğu ölmeden diriyken yapıyor. (I.15.41)  

şindi hemen söz biTTįnen gelin∪olūķan. (I.18.7) 

seniŋ ne çıKTı dèrken, benim∪ismim∪ünlendi, bi asger tarafından. (II.4.32) 

ā∪ırlık hani esgiden a∪ırlıĶ filān varımış bi de ġızlar∪alınıp vèrilįken. (II.5.17) 

gördüm yoĶĶan günāhım. (II.8.95) 

                                                           
138 Geniş bilgi için bkz. Saadet ÇAĞATAY; “Türkçede ki  < erki” TDAY (Bellten 1963), Ankara, 1988, s. 
245-250, Sabahattin KÜÇÜK; “Türkçede Şüphe Bildiren ki  Edatı Üzerine” TD, S. 426, Ankara, 1987, s 
367.; ÜSTÜNER, TP, s.162-167. 
139 krş.GÜLENSOY; KYA, s. 113.; GÜLSEVİN, UİA, s.130.;BOZ, AMA, s.120.; ÖZKAN, SYAÖ, 
s.180.; ŞAHİN, BMA, s.82.; GÖKER, BTKKA, s. 67.; DİNAR, BDA, s.118. 
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gèydįlē ġuşadıŕlā bône sētįmiş, yüzǖmüş, şun, bun, altın cinsi daķılır, 

dü∪ǖn∪idekene daķālā onu da. (II.17.33)  

Fişne yoĶ, yāni vaŕsa da ôle göK∪iken bitiriyolā. (II.21.36) 

orada o incirliKTe görev yapāķan bôle toķa yaptıĶ. (II.23.78) 

 

1.2. YAPIM EKLERİ 

 

1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

Ekleri iki bölümde ele alıyoruz: Birincisi, kelimenin çeşidini  ya da kategorisini 

değiştiren asıl görev değiştirici ekler, ikincisi ise bir kelimeden yeni bir kelime türeten 

kelime yapıcı ekler. 

 

1.2.1.1. ASIL GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

1.2.1.1.1. Fiilimsiler: Fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ekler, daha çok geçici isim, 

sıfat ve zarflar yapar. Bu hâliyle fiilimsiler; geçici isim, sıfat ve zarf anlam ve görevinde 

bulunabilir. Bununla beraber söz konusu eklerin, kimi zaman  kalıcı isim, sıfat ve zarf 

yaptıkları olur. Bu tür işlev gösteren ekleri, “Kelime Yapıcı Ekler” başlığı altında 

işledik. 

 

1.2.1.1.1.1. Mastar: Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs 

ve zamana bağlı olmadan göstermek üzere –mAK, -mA ve -Iş ekleri ile kurulan fiil 

ismi.140 

 

1.2.1.1.1.1.1. –mA141 

ġına yaĶma ādeTleri bizim kövde işde şey∪olū. (I.3.10) 

burayı müstakil köv∪olma yönünde ķarāllı ismini ōrdan∪āldı. (I.9.7) 

istedįŋ zaman gitme imķanıŋ∪oldū zaman gidebiliyosuŋ. (II.2.64) 

içme suýu yetersiz, yetersiz, yetersiz. (II.5.42) 

                                                           
140 KORKMAZ; GTS, s. 109 
141 bkz. Tahsin BANGUOĞLU, Türkçenin Grameri, TG, TDK yay., Ankara, 1974, s. 266-277.;  ERGİN; 
TDB, s. 181-182.; Vecihe HATİPOĞLU, Türkçenin Ekleri, TE,  TDK yay., Ankara, 1974, s.110-112.; 
Hamza ZÜLFİKAR; Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TSTYY, TDK yay., Ankara, 1991, s. 116-
119. 
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aşsağı yoķarı beşe, altıya ġadaĶ, yediye ġadaĶ sürer∪o gün bayramlaşma. 

(II.10.78) 

şāhıslar da saldırmaya başladı. (II.14.19) 

ölü gömme ādetleri işde bizim mezarlarımız genelde sıtandarttır. (II.18.40) 

 

1.2.1.1.1.1.2. –mAK,142 

dèmek siz yassôrenli misiniz? (I.5.71) 

bir kaş gün ġalmaĶ∪isterseŋiz kändiniz de bişiri yersiŋiz. (I.17.34) 

dutunurlā oraya şifa bulmaĶ∪için. (II.9.9) 

e valla bi ôyle getirĩp benim hanımı getirip de oŋa sôleTmeK lāzım. (II.12.72) 

herkes biráz∪insanca yaşamaĶ güzel diye ôle yāni durum bôle. (II.24.186) 

 

1.2.1.1.1.1.3. –(y)I4ş 

göş di∪il de gidiş geliş gidiP geliyōlā, çalışıyōlā geliyōlā. (I.5.82) 

o zaman∪edişimizde görüsüŋ. (I.10.5) 

āmeT bey bilmiyōz duyuşumuza  ġonya ġaramandan gelmiş. (II.23.13) 

 

1.2.1.1.1.2. SIFAT-FİİLLLER143 

Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiilin zamanına 

bağlı olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini 

birleştiren fiil şekli.144  

 

1.2.1.1.1.2.1. –(y)An  

hoş tabırdan gelen yèmeĝe eyvallah∪eTmezdiK. (I.6.163) 

hemen yirmi hāne o arasında bi yer vā, yirmi hāne ġada yaşayan var. (I.9.17) 

ġoyunu olan ġoyun keser, ġoyunu olmayan tavuĝ∪alī. (I.10.21) 

şindi dedeyi de  diŋleyen yoĶ, nineyi de  diŋleyen yoĶ ġarı. (I.18.10) 

                                                           
142 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 269-270.;  ERGİN, TDB, s.181.; HATİPOĞLU; TE, s. 114-115, 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 121-122 
143 Anadolu ağızlarındaki sıfat-fiil ekleri üzerine daha geniş bilgi için bkz. Ahat ÜSTÜNER; Anadolu 
Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK yay., Ankara, 2000, XXIII+196 s. 
144 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 132-133, Kemal ERASLAN; “Türkçede İsim Fiiller” TGS II, s. 119-125.; 
Bilâl YÜCEL; “Sıfat-Fiil Terimi ve Başlıca Dil Bilgisi Terimleri Sözlüklerindeki İşlenişi” TGS II s. 81-
89. 
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bilen ġuran∪oķur ġamet∪işē getirir hatim. (II.1.56) 

hā bamya almayan ķuru fasulye edē. (II.3.126) 

şindi bāzı    baķılmayan∪odalar var göçen∪odalar var. (II.10.66) 

ġabirden da∪ıldı mı yani isteyenler şeker∪alır döker. (II.16.63) 

eriştiremeyen∪āşam ġalır. (II.21.25) 

burda inek, sığır, işde ġoyun var, sığır var besį edenner var∪ôle teK tüK. 

(II.24.32) 

 

1.2.1.1.1.2.3. -cAK 

ġızıŋ evde varıp yaķacāğı kipridine varasıya hiç bi koŋşuya benim şu ihtiyacım 

çeyizim var diyemez. (I.8.51) 

ziyāreT∪èdilcek bi durum yoĶ, sādece bi depeciK, depeciK. (I.12.16) 

üzülünceK bi dāva yāni. (II.2.86) 

çifciliK dışında ūraşcaĶ bi mäsleK yoĶ burda bi besiciliK fazla yoĶ yāni. 

(II.3.18) 

bi vakit, su aķcaķ suyu aķıdamadıĶ. (II.18.14) 

bizim∪o dāĝıŋ depesinde ekilcek yerler var. (II.23.59)  

 

1.2.1.1.1.2.4. -dI4K  

hemen hemen kesmedik∪ev ġalmaz. (I.4.41) 

istedįn     sanatçı çıķıyo. (I.9.50) 

patılcan, biber, fasulle burda yāni çıĶmadıĶ zebze hepisi yoķTur. (1.15.91) 

yā yārım neler görüyō insan, başına gelmedik ġalmayō. (I.18.26) 

o çoĶ bilmediklerini bänden sorādı. (II.8.6) 

belli oluyō ne olduĝu belli oluyō yāni olay bôle yāni. (II.24.124) 

tanıdıĝın∪ossun, tanımadıĝın∪ossun geldi mi, başımızda yeri vā. (II.25.5) 

 

1.2.1.1.1.2.5. –mI4ş  

yā kemikli olū yaћuť dōranmış∪et olū. (I.3.41) 

soyulmuş buýdeyi çekdiriyoS deĝirmende. (II.9.44) 

 

 



 

 
 

147 
 
 

1.2.1.1.1.3.  ZARF-FİİLLLER 

Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle 

yapılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelime.145 Zarf-fiilleri iki başlık 

altında işleyeceğiz: Birincisi, görevi fillerden geçici zarflar yapan “Asıl Zarf-Fiiller”; 

ikincisi ise, asıl görevleri başka olup ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip fiillerden 

geçici zarflar yapan “Birleşik Zarf-Fiiller”dir.  

 

1.2.1.1.1.3.1. Asıl Zarf-fiiller 

1.2.1.1.1.3.1.1. -(y)A/I4  Genellikle ikilemelerde kullanılır. 

ķılıçġaya faķat başġa adı yoĶ∪ama mu∪acir diye bilirler bizi. (I.13.18) 

helalaşā helalaşā ayrılırız. (II.14.62) 

yā yastī∪ı    ıslaTTım zabā ġadā ālıya ālıya. (II.21.61) 

 

1.2.1.1.1.3.1.2. -(y)ArAK, -(y)AlAK   

banaraĶ yeniliyō onnā. (I.I.36) 

osandıĶ, bezdiK diyeleK bôle. (I.3.31) 

onbaşı intāmında doĶsan beş puanna birinci olaraĶ ġazandım. (I.6.122) 

dǖn yeme∪i olalaĶ, pilav∪äTli yèmeklerden, bamyā ne bileyin fasılle nō∪uT 

diyen gibi, normal yemeK yapàrız∪ôle. (I.17.36) 

işi olmayan basduna yaslanaraĶ burdan    cāmiye varī, cāmiden evine gelir. 

(II.1.55) 

bilereK, siyidereK varıyoz, ġurnalar ġapalı, hadi gözüŋ∪aydın. ġazoz ġamyonu 

zāten ayāda gelirdi. (II.21.85) 

başladım∪āzına, yümsüne, sümseK, cırmıĶ ķulaĶlānı ġıvradıyōn, burnunu 

tutuyon sōŋa ķoşalaĶ başġa biri gäldi. (II.22.33) 

 

+dAn eki ile genişletilmiş şekli de kullanılır: 

ne ġadaĶ∪iĶramda bulunduysa da, buŋu baŋa kiraz bul diyerekten buŋu, oda 

saћibine eziyeT∪etmiş. (I.2.4) 

burdan∪aķyuva köyü dèyelekten mektup yazarsın. (II.1.3) 

 
                                                           
145 KORKMAZ; GTS, s. 178-179 
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1.2.1.1.1.3.1.3. –(y)I4p  

bildįmi de unutuP giderim. (I.1.41) 

ya hèş durmayıP eyitim yapıcam yā, hèp. (I.6.129) 

şindi bura aĶraba da birbirine ġız∪alıP vēme biráz çeĶTi. (I.9.35) 

onarnā gelip gidēdiĶ. (I.11.186) 

cenābı allāћ kimseye dert veriP de derman∪aratmasıŋ. (II.1.105) 

şindį  bizde gülüm∪ôle ýani  görüşüP, bilişiP tanışma işē yoĶTur. (II.11.6) 

į hadi bizim∪ora hazırlayıp götürelim dèdim. (II.18.5) 

şindi harman da gelse  daĝda da olsa sapı atıyoŋ samanı doldurup∪evine alıp 

geliyōŋ olay bu. (II.24.131) 

 

1.2.1.1.1.3.1.4. –(y)I4ncA 

biz tabi köylü olunca şepiT dèyįK. (I.3.43) 

su olmayınca bi şeye yaramåyō işde. (I.5.27) 

şu beş sekiz senedir bu su çıkan∪ovada suyu çıkınca köyün ġaderini o 

dē∪işTirdi. (I.11.135) 

burda tabi adam geçinemeyince neTceK herkes giTdi. (I.13.71) 

pancar çoĶ∪ekediK de tonaŞ ķısıĶlanınca az∪ekiyolā. (II.3.16) 

burda burayı ġuytu görünce hoyraza, ġabayele ġuytu. burda diyo eŋ∪iyisi ben bu 

çadırı ġonaķlıyın. (II.6.16) 

halıcılıĶ∪acıĶ ucuzláyalı, ġurtarmayınca beĶ halı doķumòyola ġaýĩ burda. 

(II.7.44) 

ġaveler∪açılınca zayıflama var da yalnız yemeK∪ille yeniyō yāni. (II.10.66) 

oŋa gelince accıĶ hafif vurdum. (II.14.161) 

arada yirmi sene onu zopayı yiyince unutamayōn∪oŋu. (II.21.60) 

 

1.2.1.1.1.3.1.5. –mAdAn  

yirmi metre odadan∪ayrılmadan atıŋ∪ayaĝı    ġaymış, dǖşmǖş. (I.2.10) 

hiş rey∪atmadan bi mūtar dikilceK. (I.4.74) 

odadan ķaķmadan de∪ámnı hizmet∪ededim. (I.15.60) 

e şindi söz biTTįnen, düŋür vāmadan bitē. (I.18.3) 
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şinci hazır dikim dikilmeden marketlēden∪alıyolā yāni. (II.3.46) 

yāni gelin∪almadan, eksiKler∪alınır. (II.10.39), 

şindi aĶşam namazı olmadan defn∪ederiz biz. (I.14.106) 

şöferlü∪e meraĶ varıdı bi de ben asgere giTmeden∪ēliyet∪aldım. (II.11.50) 

ilkoķulū bitirmeden bu işlere bizler de soķulduĶ. (II.19.2) 

hiç potin çıĶarmadan, elbise soyunmadan nöbete devamlı bôle gidip geliyoduĶ, 

iki sate bi gidiyōduĶ zāten. (II.24.156) 

 

1.2.1.1.1.3.1.6. –AlI 

halıcılıĶ∪acıĶ ucuzláyalı, ġurtarmayınca beĶ halı doķumòyola ġaýĩ burda. 

(II.7.44) 

 

1.2.1.1.1.3.1.7. –(I)KAn(+A)  

 Zaman ekleri üzerine gelen ek-fiilin zarf-fiil eki, ŞYA’da -e ünlüsünü alarak 

genişlemiş şekline rastlanmıştır. 146 

 

o aydın tarafında onnā nasī oldūsa gidēkene biri burda ġalıyō. (I.5.19) 

meselā arife günü burda millet çıĶāĶana. ha şurda dışarıdadır çıkan alı, gidē 

yeri. (I.5.101) 

ondan∪ödüç para alıyō gelikene. (I.15.49) 

asvalta ènerken parayı düşürmüş o günün bērinde yǖz líra iyi para. (I.6.14) 

şindi hemen söz biTTįnen gelir∪olūķan. (I.18.7) 

giderken iki gün ġalıdı burda, gelirken ġapalı oldū eŋ∪az yirmi yirmi beş gün. 

(II.1.85) 

acıĶ hāli vāti į olan çoĝu da ġorķan meselā ben yabana giTsem geçim∪edemen 

belki diye ôle gidemēyō adam. (II.13.17) 

yerkene sözüm∪ona bi köpekle bi giTmiş şō tarafa yol∪aşa. (II.16.70) 

halen dā selā verilį, namaz∪işē işēderkene. (II.17.25) 

                                                           
146 Ekin –a/-e ünlülerini alarak genişlemiş şekilleri için  Ahat ÜSTÜNER, “Türkçenin eski dönemlerinde 
olduğu gibi hayret ve şaşkınlık bildirme, dikkat çekme kuvvetlendirme amacıyla kullanılan bir edat olarak 
karşımıza çıkmaktadır” görüşünü bildirir. Geniş bilgi için bkz.ÜSTÜNER, TP,  s.195; krş. GÜLENSOY; 
KYA, s. 113,  GÜLSEVİN; UİA, s. 136.; BOZ, AMA, s.125.; YILDIZ, IMA, s.89. ; GÖKER, BTKKA, s. 
67.; DİNAR, BDA, s.123. 
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1.2.1.1.1.3.1.8. -IşIn 

ôlen namazına eŋ geÇ dèdįŋ gibi ikindį namazından çıkışın defŉ∪ederiz. 

(I.5.105) 

sormayışın∪olmaz. (I.15.18) 

oluyō da ķōperatif ġurmayışın∪olmòyō bizim yāni, onu da ġuramòyoz. (I.16.24) 

 

1.2.1.1.1.3.1. Birleşik Zarf-fiiller147 

Asıl görevleri başka olan eklerin,  ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip 

fiillerden geçici olarak yaptıkları zarf şeklidir. 

 

1.2.1.1.1.3.2.1. AsI+(y)A 

meselā sabalā öldüyse, yabandan yazıdan geleceKleri varısa, onnā gelesiye 

bekleriz. (I.5.104) 

o neticelē belli olasıya, izįn. (II.4.29) 

onuŋ∪oķudū kitapları hèp∪arkasından takiP∪etTim, tā huķūķu bitiresiye. (II.8.8) 

ġız∪ōlanı görmüyodu evveli evlenesiye, birbirine hatır hörmet varıdı emme şindi 

ōle de∪il şindi de∪işdi artık. (II.14.48) 

 

1.2.1.1.1.3.2.2. AsI(+(y)e) gadar/gadak/gada 

yǖz lira parayı gúydú múydu cēbime  beŋ∪erzūrum gibi yere bir yere vārasıya 

ġāda nè türlü yèrsem yiyem fēvKande yetiyōdu. (I.6.17) 

demirele gelesiye ġadā dē∪işme oldu muýdu  bi  şē yoĶ∪amma adama hinci 

bilmēyōlā ġıymetini. (I.11.166) 

üş dörT seneye gelesiye ġadar arpa būdey∪ekiyoduĶ biz ama şindi ufaķ bi 

ġuyalar vurduĶ biz∪otuz ġırĶ meTrelēden su bulduĶ. (I.13.38) 

harman yerine boşaltılır, teKrar tārladaķı sāpları bitesiye ġadar bu şekilde 

devām∪èderdi. (II.19.19) 

                                                           
147 Geniş bilgi için bkz. GÜLSEVİN; “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-fiiller” Afyon Kocatepe 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Dergisi, c. II, S. 2, Afyon, 2001, s. 125-143.; KARAHAN, “Anadolu 
Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri”, TKAE, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl XXXII/1-2 1994, 
Ankara 1996, s.206; Erdoğan BOZ, “Bir Birleşik Zarf-Fiil; Fiil+Sıfat-Fiil Eki+(iyelik eki)+  Hâl Eki 
Yapısı Üzerine” İlmi Araştırmalar, S.19, İstanbul 2005, s.43-48.; Nesrin BAYRAKTAR, Türkçede 
Fiilimsiler TF, TDK yay. Ankara. 2004. 
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altı ay∪olasıya ġadaĶ otuz bir ġuruş∪alırdıĶ, altı ayı geçti mį, altmış∪iki 

guruş∪olurdun. (II.20.57) 

 

1.2.1.1.1.3.2.3. dIKÇA  

devlet güşlü olduĶça vatandaş güşlenir. (II.1.110)  

yāni yeni yeni de tabi su çıķTıķça ġuyular fazlalaşdıĶça vatandaş pancara 

pateteze dönüşüyō. (II.14.111) 

millet ġalaçlandıĶça hanı zoraldı. (II.24.39) 

 

1.2.1.1.1.3.2.4. dIK+iyelik+Ta  

oĶul açıldīnda, oķul tāmiratı olur mu? (II.2.86) 

yāmır yāmadığında şeyaparız belirli bi yatırlar vardır. (II.10.82) 

 

1.2.1.1.1.3.2.5. dIK+iyelik+TAn 

işē olmaýınca, yapıyorduĶ da ben beĶ dayanamadīmdan soķulmadım∪ône. 

(II.17.63) 

1.2.1.1.1.3.2.6.  dIK+ iyelik için 

aĝāç    ancā ġırlarda ġıraç∪oldū için bādem dikeriz, bādem vardır. (I.8.91) 

bildį∪iŋ gibi dē∪il harplerden yeŋi çıķtī için buldur∪alacası, buldur mēşurdur 

alacası. (I.11.87) 

ôle bi odamız filan∪olmadī∪ı için gelen misāfiri eve götürüz yāni. (I.16.29) 

teKnoloci geldį için bu işler biraz dā ra∪aTladı yāni ama bu da işsizli∪e 

neden∪oluyor. (II.19.44) 

 

1.2.1.1.1.3.2.7. dIK+ iyelik gibi 

yani o ġışlıĶ∪olan dèdį∪iŋ gibi, bostan. keleK gurālā, bibēr ġurālā, döngel 

ġurala. (I.5.69) 

istedįŋiz gibi ama bi şēy∪oldū muydu. (I.17.34) 

mūhtarıŋ dèdį gibi. (II.20.5) 

işTe dèdįm gibi o saydīm yèmeKler veriliyō. (II.24.100) 
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1.2.1.1.1.3.2.8. dIK+TAn sonra 

imam hatip bitirdiKden sonra ķur’an ġursunda görev∪aldıĶ sene seKsen∪ikide. 

(II.4.4) 

ġabirler∪oķunduĶtan soŋra herkez gelir. (II.12.63) 

 

1.2.1.1.1.3.2.9. dIK+TAn kēri(m) 

ōrda oķul dönemi biTTiKden keri, dosyalaŕ geldi. (I.6.104) 

hindi ġaymaķamlı∪a baş vurmadıĶdan keri, muhtar değiştirmez köyüŋ∪ismini. 

(I.14.5) 

söz kesildiKden keri bi başına yāzma örtüverilēdi, bi dene yāzma, içine 

cemberden. (I.18.3) 

hemşeri vā sōŋa ayarladıĶ da zopayı yèdiKten kerim∪iş zopayı yèdiKTen kerim 

ne önemi vā? (II.21.63) 

  

1.2.1.1.1.3.2.10. dIK+iyelik zaman 

yā müsāfir geldį zaman yèmeK burda yèniyō. (I.9.13) 

orda o bişdį zaman çıķarırlar∪o şekilde yèrler. (I.13.30) 

bunnar geldį zaman satmaya götürüdü. (II.1.84) 

ġaldīmız zamanlar∪oldu, olmuşdur yāni. (II.23.18) 

oŋu da yabalarınan    rüzgār∪oldū zaman yabalarınan. (II.24.121) 

 

1.2.1.1.1.3.2.11. dI+kişi mI  

Bkz. Soru ekinin bağlaç olarak kullanılması (1.1.1.3.9.) 

 

1.2.1.1.1.3.2.12. –mIş gibi 

teze ġurudurlar onu yāni onu aynı yeŋi bişmiş gô∪ünü yemiş gibi olur 

ġurusundan. (I.11.104 

 

1.2.1.1.2. ÇATILAR 

 Çatı, özne veya nesnenin fiilin gerçekleşmesindeki farklı durumları belirtmek 

üzere, fiil tabanına, fiil çekiminden önce, fiilden fiil türeten belirli eklerin getirilmesiyle 
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meydana gelen, değişik görünüşteki  fiil şeklidir.148 Gramerciler arasında çatı kavramı 

ve çatı yapan ekler konusunda tam bir birlik yoktur. Bu konuda Bilâl Yücel’in Türk 

Gramerinin Sorunları toplantısında sunduğu tebliğ dikkate alınmalıdır.149 

 

1.2.1.1.2.1. Oldurgan-Ettirgen 

 Geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan “–Ar-, –dIr-, -Ir-, -It-, -T-” ekleriyle geçişli 

hâle getirilmesi sonucunda oldurgan çatı; yine aynı eklerle, geçişli fiillerin geçişlilik 

derecelerinin arttırılması sonucunda ettirgen çatı meydana gelir. 

 

1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan: 

 

1.2.1.1.2.1.1.1. -DAr- 

oda sahibiniŋ bi başġa böyüKleri de yāmır dü∪asına çıĶdīmız    ziyāret yèri, baba 

daĝına göndermiş. (I.2.6) 

cennete dönderdiler∪orayı ammá adamĭŋ ġıymetini bilmeyō şinci tabi biŋ 

senedir burayı türklē gelmiş o gölde biŋ senedir∪orda duruyō. (I.11.165) 

 

1.2.1.1.2.1.1.2. –DI4r- 

esgiden∪ata bindiriledi, şindi taĶsiye bindirilē.  (I.5.41) 

bizi bi     gäzdirdi. (I.6.71) 

bilemèyolar, donduramáyolar. (I.12.11) 

şükür cenābı allāha, allāh ġoŋşunuŋ yüzünü güldürdü. (II.1.27) 

Ķırķ dene yetiştirdi. (II.15.177) 

birezini yaralamış, birezını öldürmüş ôlelikle kurtardĭ bôle onnar da oldu çoĶ. 

(II.20.38) 

meselā bi sāT benim∪evimde su aķıyō, ovada olusam suyu dolduramayoz, susuz 

ġalıyoz yāni. (II.21.42) 

 

1.2.1.1.2.1.1.3. –I4r- 

bamyayı bişirmesini bile bilmįyon. (I.3.51) 

                                                           
148 KORKMAZ; GTS, s. 35 
149 bkz. Bilal YÜCEL; “Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları” TGS II,  s.156-202. 
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fabriķa şindi her şeyi batırdı. (I.5.78) 

oraya ġaçırıyōlā o bi çocū. (I.11.127) 

o meraKlılar kesinniKle çayı ben bişiriyin dèr, ben daĝıdıyın dèr. (II.12.102) 

ordan biz bi izin geçirdiK biz. (II.15.44) 

 

1.2.1.1.2.1.1.4. –(I)T- 

yāni yaranıŋ∪içine barıT filán ġuyup patlatmaĶ∪istiyō gendini filán. (I.11.9) 

ilk∪öŋceden belirtmediŋ diyereKten onnara bi įķazda bulunurľă yāni bôle bi şey. 

(II.2.46) 

aћ sen benim dayımı bula da oŋa sôleTdireydiŋ, ömer∪aķalını. (II.9.3) 

fāzla alsın diye sağını solunu biraz dā geŋişletereK dā fazla yüklü olun diye. 

(II.19.18) 

 

1.2.1.1.2.1.1. Ettirgen: 

 

1.2.1.1.2.1.2.1. –DI4r- 

davùl çalġı filán∪etdirmeyiS. (I.4.17) 

oh, ederken dek gelse de sa∪a bi ġatmer∪eTseĶ, yedirseK hēm bi. (I.10.7) 

biz hocayı buldurduĶ, köy hocasını bulduralım bulduĶ. (I.11.57) 

kapağınan yaptırıyor ġabĩrini hazır oluyor. (I.15.41) 

şindi belediyemiz de buruya pilanlı purojeli ġuyular saldırdı. (II.14.20) 

holtayı ġırdırdım. (II.18.54) 

evet∪işTe o el∪öpdürme olayı, ġāve olayı dèmeK∪o bizim. (II.24.55) 

ġurbanını hocaya ve biliyōsa kendi duvasını ġurbanını kesdirir. (II.26.88) 

 

1.2.1.1.2.1.2.2. –(I4)T - 

hamamı ġaldırttıĶ hükümete. (I.4.25) 

meselā haşgeş de bizim sürterler burda. (I.13.61) 

 

1.2.1.1.2.2.  İşteş: Geçişli veya geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan  “-(I4)ş-” eki alarak 

oluşturduğu çatıdır. İki işlevi vardır; birliktelik ve karşılıklılık.  
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1.2.1.1.2.2.1.  Birliktelik: 

arfe günü bu odala toplaşırız. (I.15.31) 

o zaman∪edişimizde görüsüŋ. (II.10.8) 

hā arkadaşla bazĭ gülüşürdüK (II.23.103) 

 

1.2.1.1.2.2.2. Karşılıklılık: 

gidēken, arķadaşlarınan buluşduk. (I.6.34) 

cāmiden çıĶTı mı bayramlaşıyoz. (I.15.36) 

ondan sōŋra yüzüğü daķālā ġāri sözleşirle hangi gün. (II.17.32) 

i. bayā ūraşıyos bayā işeyle pēlivanlā gibi güleşiyoduĶ. (II.22.30) 

 

1.2.1.1.2.3. Meçhul-Edilgen: Fiillerin, fiilden fiil yapan “-(I4)l-, -(I4)n-” eklerle 

oluşturdukları çatıdır. 

  

1.2.1.1.2.3.1. Meçhul: Geçişsiz fiillere söz konusu eklerin getirilmesiyle oluşan bu 

çatıda, özne belli değildir.  

oraya da gidilir, bizim∪oraya da gelinir. (II.9.12) 

 

1.2.1.1.2.3.2. Edilgen: Geçişli fillere, fiilden fiil yapan “-(I4)l-, -(I4)n-” ekler 

getirilmesiyle oluşan çatıdır. 

 

1.2.1.1.2.3.2.1. –(I4)l- 

viziteye yazıldım. (I.6.136) 

milleti, halķı dāveT∪èder, eTrafı bôle  ġurā ġurā sufralā ġurulur. (I.8.59) 

būdey, arpa, nō∪ut, bunnar heP∪ekiliyō. (I.9.90) 

ifdārı yapar ondan sōŋa arfe günde de aynı tātlı yapılır. (II.1.59) 

mesela başta mercimek çorbası, pilav, bamya, ġuru fasilye, böreK, banaĶ, tatlı 

olaraĶ da helva Ķomposta veya hoşaF yemekler masalar ġurulur. (II.14.79) 

ġoŋşucaĶ ġabir ġazılır. (II.16.74) 

ōluynan, eŋ yaķınnārı ġadını èndiri ġabire, uzaĶTan soķulmazlā. (II.18.30) 

o gün, o aķşam ġına gècesi yapılır ķadınlar∪arasında oynanır gülünür. (II.24.73) 
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1.2.1.1.2.3.2.2. –(I4)n- 

yoĶ şindi cenāze yıķanır. (I.8.80) 

o gün∪için∪o şeye mū∪aĶĶaĶ bulunur. (I.9.67) 

pazar∪ôlene de gelin∪alınır. (II.9.41)  

ġarışıĶ∪oynanmaz. (II.21.17) 

herkes gelir∪o gün çalġı çalíncēse çalınır. (II.26.19) 

 

1.2.1.1.2.4. Dönüşlü: Fiillerin, fiilden fiil yapan “-(I4)n-, -(I4)l-” eklerle oluşturdukları 

çatıdır. Kendi kendine olma veya yapma bildirir. 

 

1.2.1.1.2.4.1. –(I4)n- 

āşam∪üstü odalara toplanırız. (I.4.30) 

o duşlu yērde yıķanıyō, biz hatılda yunuyōz. (II.21.78) 

 

1.2.1.1.2.4.2. –(I4)l- 

iki kişilik bi yèr bulduĶ, iki üç arķadaş soķulduķ. (I.6.35) 

geşlerimiz hep    izmire döküldü. (II.12.31) 

asger çoĶ çoĶuna yayıldı, ot∪ot yayıldı onnā  dèyō bôle. (II.15.92) 

 

1.2.1.1.2.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması150 

 Fiil tabanlarına bir çatı eki gelebildiği gibi çoğu zaman bir veya birkaç çatı eki 

de gelebilmektedir. Böyle durumlarda çatı, en son gelen eke göre belirlenir. 

 

1.2.1.1.2.5.1. –(I4)n-dI4r- 

yeŋi vādıĶ yav, zad bilmèyoz ki nasī çekindirceŋ? (II.21.65) 

 

1.2.1.1.2.5.2. –(I4)n-I4l- 

şinci öŋce iş gömleK dèniliyōdu, dış gömleK dèniliyōdu yāni. (II.3.49) 

 

1.2.1.1.2.5.3. -(I4)r-t- 

                                                           
150 bkz. Güre GÜLSEVİN; “Çatı Ekleri Üzerine Kullanılabilen Ekler” TGS II, TDK yay., Ankara, 1999, 
s. 203-223. 
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ilk∪öŋceden belirtmediŋ diyereKten onnara bi įķazda bulunurľă yāni bôle bi şey. 

(II.2.46)   

 

1.2.1.1.2.5.4. –(I4)t-DI4r- 

aћ sen benim dayımı bula da oŋa sôleTdireydiŋ, ömer∪aķalını. (II.9.3) 

beni belki oraya çaĝıTdırī. (II.23.107) 

 

1.2.1.1.2.5.5. –(A)r-Il-  

bône èder, oyun çıķarıladı. (II.20.87) 

 

1.2.1.1.2.5.6. -DI4r-I4l- 

dü∪ünlerimiz gelin aynı taĶsiye    bindirilē. (I.5.41) 

he namazdan sōra gelin∪alınır  yāni, damat gèydirilir. (I.16.9) 

gücünüŋ yetebilcē şekil fazla şeye aldırılā yapalā düĝünü yāni. (II.3.76) 

 

1.2.1.1.2.5.7. –(I4)ş-DI4r-  

hiş dā baŋa şôle şē bulaşdırmaz. (I.4.6) 

hı saĝol yavrūm∪į, į ,į araşdır. (II.25.22) 

 

1.2.1.1.2.5.8. –(I4)ş-DI4r-ıl  

bunnarı bu şekil tepsiniŋ∪üzerine ġorlā dolaşdırılā sokaĶ maћalleleri herkeş 

görǖ. (II.3.91) 

yaĝ ġarışdırılā, çalalā, bükēlē, bi dāha şē edelē yazalā. (II.12.78) 

 

1.2.1.1.3. Aitlik Eki +kI(n)+  

 Türkiye Türkçesi  gramerlerinde çoğunlukla isim çekim ekleri içerisinde 

gösterilen aitlik eki151, bazı özellikleri dolayısıyla diğer isim çekim  eklerinden ayrılır. 

Aitlik ekinin, bulunma eki ve ilgi eki üzerine gelerek sıfat ve zamirler oluşturması, onun 

çekim eki olarak kabulünde ciddi bir engeldir. Aitlik eki, isim sıfat veya zamir yaparken 

kelimenin anlamını değiştirmez yalnızca görevini değiştirir. Bu sebeple söz konusu eki, 

                                                           
151 ERGİN bu eki hem çekim ekleri hem de yapım ekleri kategorisinde göstermiştir. bkz.  ERGİN; TDB, 
s. 159-161, 223-224 
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“görev değiştirici ekler” başlığı altında işledik.152 

  

öŋümüzdeki seçim∪olūsa yāni. (I.4.74) 

sōŋa herkeş∪evdeki böyükleriŋ∪ellerini öpmeye dā∪ılır bunnā. (II.9.57) 

orda köydeki imam gelir düva oķur yāni. (II.10.69) 

bütüm cenazelerimizi ġabirde girişdeki musallā taşına ġoyaraĶ côme∪at kaş gibi 

duyduysa cenaze öldü zaman selā verilir cāmilerden herkez duyan gider. (II.14.104) 

harman yerine boşaltılır, teKrar tārladaķı sāpları bitesiye ġadar bu şekilde 

devām∪èderdi. (II.19.19) 

 

1.2.1.2. ÇEKİM EKLERİNİN GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EK İŞLEVİNDE 

KULLANILMASI 

1.2.1.2.1. Hâl Eklerinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

 

1.2.1.2.1.1. Yönelme Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

biraz da saĝa sola zeytine, almaya şuŋa, buŋa gidiyō. (I.9.90) 

dışarī işTe çoĶ yerlere köprü yapmaya  filan giTTi. ondan (I.10.50) 

baĶmaya gelenne başını ôrtünürüdü. (I.18.14) 

he hayatTa ġalmaya çalışıyo. (II.1.29) 

biŋ dokuz yüS, biŋ∪üçyüS yedi de buraya ènmeye başlıyolar. (II.14.5) 

çalışmaya gidiyōlā antalyaya izmire oraya buraya  ameleliK yani ya, o da seyyār 

gibi sürekli di∪il∪evēT. (II.17.51) 

rüzgār∪esmeye başladī zaman rüzgārıŋ yönüne göre, harmanı ayarlarsıŋ ona 

göre savurmaya başlanırdı. (II.19.26) 

 

1.2.1.2.1.2. Bulunma Hâli: Zarf tümleçleri oluşturur. 

atmış∪ǖş, atmış∪üşde ayrıldı, mūtarlıĶ yeTmiş∪üşTe geldi. (I.9.8) 

dışında ōndan sōra ayrılırız ġabristandan akşam∪ezanında da ifdārımızı açarız. 

(II.1.68) 

imam hatip bitirdiKden sonra ķur’an ġursunda görev∪aldıĶ sene seKsen∪ikide. 

(II.4.4) 
                                                           
152 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 146.; BOZ, AMA, s.133; YILDIZ, IMA, s.64.; DİNAR, BDA, s.132. 
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birinde şôle bi hatıram vā. (II.14.142) 

 

1.2.1.2.1.3. Ayrılma Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

o zamandan beri bademli köyü diye geçiyō. (I.5.11) 

sandıĶlıya, sinanpaşaya afyona şū∪uda götürüledi esgiden. (I.15.93) 

ileride bi ġuzúren diye bi köy varĭmış daha evvelden. (II.10.2) 

erkenden oda saћibi gelir, sobayı yaĶar çayı ġor, ġaveltiyi getirį. (II.12.95) 

hèç birbirimize bi ileriden beri ġavġamız gürültümüz yoĶ. (II.23.51) 

 

1.2.1.2.1.4. Vasıta Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

ben sizi eliminen teslim∪iderin sizi dèdi. (I.6.68) 

onnan sōŋa sabālen de herkeS namaza gider, kimse ġalmaz cāmi dolar. (I.8.73) 

ġızıŋ babasīla, ōlanıŋ babası ġolundan TuTalā, tekbirinen, hoca efendi tekbiri 

alır. (II.3.119) 

benim de elim deysiŋ dèye bi palta vurū, bi küreğinen topraĝ∪atar. (II.12.90) 

herkes ya oraĶla yolacāĶ ya tırpanınan biçeceKTi. (II.24.113) 

 

1.2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli :  Zarf Tümleçleri Oluşturur. 

Eşitlik eki bazen tek başına, bazen de diğer hâl ekleriyle birlikte kullanılarak 

zarf tümleci oluşturur. 

 

gide gele ôlece ġaldı, alamadīm. (I.8.97) 

yataĝı gelir∪altına güzelcene. (II.3.139) 

ō güzelce ġor. (II.26.104) 

 

1.2.1.2.2. İyelik Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

Belirtme sıfatları iyelik ekini aldıklarında zamir görevinde kullanılabilir.153 

üçüŋüz de ôreTmensiŋiz de∪il mi? (I.5.73) 

çō∪umuz yabāna gidiyō, çō∪umuz burada ġaliyō. (I.7.7) 

efennim kimisi ġatmer∪eder, kimisi böreK∪eder, kimi bôle şē da∪ıdır. (I.8.71) 

ikimiz bi bölǖĝe düştüK ġa. (II.15.39) 
                                                           
153 Bkz. ERGİN; TDB, s. 157. 
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şindi burda kendimizi met∪etceK gibi oluyoz, dōru de∪il yāni aslında. (II.23.92) 

 

1.2.1.2.3. Bildirme Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

 Üçüncü teklik kişi bildirme eki, çoğu kere zaman bildiren kelimelerden sonra 

zarf tümleci olarak görev yapar. 

baĶ Ķaş gündür yatıyoz∪eĶmēmizi döküyolā biz nasi ètcez, paramız da ġalmadı 

yanımızda dèmişlē. (I.5.116) 

ben kendi ġardáşımnan aşşā yuķarı birįnen∪otuz senedir ġonuşman baya yirmi 

beş sene olmuştur. (I.9.71) 

on∪aydır paramızın çalışdırıyōz o yāni şēsiz. (I.11.150) 

on∪iki    senedir ben doķtor geziyom. (II.1.106) 

burda bir haftadır bän yatırıyorum, yèmeK yèdim. (II.3.155) 

yāni orlardan şôle üş dörT yıldır, gelir∪esgiden yüzde yeTmiş seksen∪oluyōdu 

da. (II.10.118) 

 

1.2.2. KELİME YAPICI EKLER 

 Eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni kelime yapan ekler. 

 

1.2.2.1 ASIL KELİME YAPICI EKLER 

 

1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

 

1.2.2.1.1.1. +hāne+ 

hindi hastānede doğuyō devamlī. (I.3.20) 

bône besi∪āneleri, izmire gidenimiz yoĶ hindi yalan söyleyiP de şey∪etmèyįn. 

(I.7.13) 

bura dersāne, yani burda kändimiz de bişirį yèriz, odalarda evlerden de getirįyiz. 

(I.17.33) 

şurda otel vā boş, boş duruyō çünkü misafirāne var yāni rahatlıĶla misafirānede 

istiratını temin∪eder yāni. (II.3.139) 

oĶtay gürler geldi hemen beni çaĝırdı yazānesine dèdi baŋa ĶaymaĶ derĩdi, 

ĶaymaĶ dèdi ne oldu bôĝün nöbetde    nerdeýdiŋ dèdi. (II.24.170) 
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1.2.2.1.1.2. +Ar+, +şAr+ 

herkesiŋ∪evinde  birer∪işde ācizene motur var. (I.4.15) 

ikisinin de beşer ġat evleri var. (I.15.76) 

işde birer∪ikişer da∪ıdırlarmış savaş zamanında. (II.6.32) 

 

1.2.2.1.1.3. +cIK+154 

deymende çekdiri gelir, inceciK∪olur∪o. (I.3.49) 

ziyāreT∪èdilcek bi durum yoĶ, sādece bi depeciK, depeciK. (I.12.16) 

çobannıĶda örgendim∪acıĶ. (II.7.I) 

 

1.2.2.1.1.4. +ÇI4+ 155 

dışādan gelen olūsa yabancılādan onnāra verįlē. (I.5.44) 

araķan bi sabahcı ġāћvesi bulduĶ, girdiğ∪içeriye. (I.6.56) 

şimdi o meselā çifci, biz ticāretci, şu adam ticāretci, bi bekci, benĩm 

ķamyonlarım varıdı. (I.8.10) 

biz de genelde şu∪ūT bölge olaráķ şu∪ūT patatèsÇidir. (II.11.27) 

geşler biráz ġayıfı çalıştırıp oķuma biráz mēmuriyet dışarıya çoķ∪aķannā, göç 

dışarıya işçi göçü çoķ. (II.14.30) 

 

1.2.2.1.1.5. +CI4lI4k+ 

arıcılıĶ vā. (I.1.24) 

ġoyunculuĶ. (I.4.11) 

vā kendini  ôle fazla malcılıĶ yoĶ. (I.5.31) 

ġāmyonculuĝ∪ediyon. (II.11.1) 

şindį dışarıya açılınca bütüm milleT dışarıda halı sıkıntısı çoķ şeyi sıkıyo 

vazgeçtiK halıcılıĶ∪öldü burda. (II.14.134) 

kesimle ūraşır, çifciliKle ūraşır. (II.16.4) 

 

1.2.2.1.1.6. +dAş+ 

                                                           
154 bkz. KORKMAZ, TTG, s.42. 
155 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 162-163.;  ERGİN; TDB, s. 157.; HATİPOĞLU, TE, s. 53-55.;  
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 66-68. 
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yassôrēn de benim∪arĶadaşlarım varıdı orda yāni äsgiden öldüler∪adamlaŕ. 

(I.11.182) 

hemen ben diyer ġardaşımı çağırdım. (II.18.10) 

arpa būdāy su olan vatandaşlar da ôle meselā on, onbeş, yirmi metrede bulunan 

yèrlerde şē ķazılıyō, ġuyu açılıyō onnan∪idāre ediyō. (II.24.23) 

 

1.2.2.1.1.7. +dım+ 

şindi bizim∪ilkoķulumuz yapıldı yapılalı beş ġuruş devletten 

yardım∪almadıĶ∪ama oķul ġapandı. (I.9.22) 

 

1.2.2.1.1.8. +dI4z+ 

biŋ gündüz∪işçisi var. (II.23.83) 

 

1.2.2.1.1.9. +ga+ 

herkesi ayırdım yerine yerleşim başġa bi deycēm  yoĶ yaύrım. (I.10.77) 

 

1.2.2.1.1.10. +gil+ 

bi sülāle var da tabi o da tā şēyde aydından gelme di mi, yı∪īlangil. (I.5.18) 

hā aPlamgilde ġāldıĶ, yème∪i yèdeşi yèdiK. (I.6.11) 

burda ali efendigil vādır, yatır. (II.8.68) 

annem altı ġardaşlarmış. bubamgil, annemgil biri diyarbakırda, biri diyarbaķırda 

orda ölüyō. (II.15.113) 

 

1.2.2.1.1.11. +kek+ 

esgiden∪erkeK ġarıyı, ġarı erkeĝi görmezdin. (I.18.12) 

 

1.2.2.1.1.12. +la+ 

yayla var da yaylaya çıķan yoĶ yani. (I.13.66) 

 

1.2.2.1.1.13. +lak+ <+la-k+156 

sulaĶ yerimiz vardı dävlet elimden∪aldı, baŕaŞ yapıldı. (II.12.27) 
                                                           
156 bkz. KORKMAZ, TTG,  s.50. 
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1.2.2.1.1.14. +lI4+157                   

ōyalı hazırlanır. (I.3.7) 

bizim haní bu köyde bize çanġırılılā dèrlē. (I.10.74) 

tecrübeli evet, yoĶ. (I.15.7) 

loķum∪evet dağıtılır yāni, tatlı yapılır, yāni. (I.16.3) 

aşcıların yapdī∪ı türde yemeklē ôle çeşitli, ādeTli yèmemiz yoħ. (II.5.36) 

bursaya dōru veyahuT belirli yerlerde yèrleşe yèrleşe yāni buraya ôle geliyō 

yāni. (II.10.13) 

tabi haķlı canım ā. (II.13.44) 

cenāze evi meselā acılı olur ya. (II.16.77) 

bir bizden yaşlı bi ġadın vādı, bôle yoldan geçiyoS, ilan bôle yaTmış sarı. 

(II.22.1) 

haşġaşlı haşġaşlı ġaTmer, onun∪arĶasından gömbe ve çöreK yaparız. (II.26.56) 

 

1.2.2.1.1.15. +lI4K+158 

ileşbērliK yapıyoS. (I.4.7) 

cephaneliK ķomutanı    olaraĶ cephāneli∪e gönderiyom dèdi. (I.6.150) 

çifçiliKle yārım. (1.10.61) 

he he musdā toķlu varıdı rāmeTliK o burda çoĶ geziyoduĶ. (I.11.183) 

ġışlıĶ yįceK bunnarı yapıyōlar. (I.16.35) 

mūtarlıĶ bir, ayrılıĶ, ġayrılıĶ hayaTTa yoĶ. (II.12.111) 

hazırlıķ∪èderlē canım. (II.20.70) 

nöbetçi    arabası gelmiş gitmiş ortalıĶTa nöbetçi yoĶ. (II.24.161) 

 

1.2.2.1.1.16. +man+ 

iki defa üçüncü defāķı harbinde bi türkmen beyįnen pādişā birleşmiş, oynaýannı 

ōlunu    yèŋmiş burda. (I.11.5) 

 

1.2.2.1.1.17. +(I)ncI+ 

                                                           
157 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 191-192.; ERGİN, TDB, s. 158.; HATİPOĞLU, TE, s. 100-102.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 108-109.; KORKMAZ, TTG, s.53. 
158 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 194-196.; ERGİN, TDB, s. 155-157.; HATİPOĞLU, TE, s. 102-106.;  
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 110-112.; KORKMAZ, TTG, s.55. 
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ilk devreden birinci ġurra, burdan şu∪ūda gidēken cēminiŋ∪öŋüne indik. (I.6.4) 

dördüncü senesinde nasī eTdįseK yabanda köydēdi ama burda  dē∪ildi, yāni ôle 

yaptıK. (I.11.42) 

ben buraya ikinciye geldim. (II.18.26) 

beşinci sınıfa ġadar. (II.2.89) 

indi de balçıĶhisar ķasabasındā beşi bitirdiK, altıncı yılā başladıĶ. (II.4.10) 

oķur yazarlīm, ilkoķul üçüncü sınıfdan çıĶdım. (II.8.2) 

 

1.2.2.1.1.18. +ndi+n+ 

ķalķar gideriz∪evet, mezarlıĝă cemiden çıktı mı gideriz ġabire ikindinnen. 

(I.15.32) 

 

1.2.2.1.1.19. +sAl+ 

valla köyüŋ geçim kaynağĭ tarımsal. (II.10.111)  

 

1.2.2.1.1.20. +sIz+159 

hiş çocuĶ çoluĶ hiş∪oruşsuz yoĶTur    köyde. (I.4.20) 

ondan çeki oyalardan, görsen dē uçsuz böceKsiz. (I.10.27) 

onnādan bāzı ra∪atsız∪oluyoz da, yine idāre èdecēz tabi hālįle. (II.2.75) 

içme suýu yetersiz, yetersiz, yetersiz. (II.5.42) 

mezela kimiŋ∪atı birinci geldįse oŋa bi dene şey veriledi, bôle yaķasız gömlek. 

(II.6.6) 

ġulaĶsız derlerdi. (II.15.126) 

adam suşsuz dôvdü. (II.21.61) 

 

1.2.2.1.1.21 +sIzlıK+ <+sız+lıK+ 

şindi bu köy daha eveli, ileride bi ġuzúren diye bi köy varĭmış daha evvelden. 

ġuzúren köyü, ġuzúren köyü dāĝılıyō hāliyle amma susuzluĶ. (II.10.3) 

yani bi kötülüK yoĶtur, hırsızlıĶ gibi bôle bi şeyler. (II.16.83) 

devāmsızlıĶ biraz∪olurdu. (II.19.8) 

                                                           
159 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 201-202.;  ERGİN, TDB, s. 158-159., HATİPOĞLU, TE, s. 141-142.; 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 141-142.; KORKMAZ, TTG, s.64. 
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1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler: 

1.2.2.1.2.1. +A- 

cenābı allā dāları boşanan ġadınnan efennim nişānı ġızlar∪için yaraTmış 

birbirinin yüzünü görmeyeceĶ yāni evlenįken, işēlerimiz bunnar bö∪üKlerden 

duyduĶlarımız. (I.11.48) 

özür diledi onnan soŋa.  (II.14.151) 

 

1.2.2.1.2.2. +IK-160 

onnān sōŋa birikir ġoŋşu ġadınları ġıza ġınasını yaķarlar millet dā∪ılır gider. 

(I.8.56) 

 

1.2.2.1.2.3. +Al-161 

bütüm boşalıyō. (I.4.65) 

ķarāllınıŋ dǖ∪ünneri çoĶ∪aĝırlaştı, dışādan bulma mecbūriyeti oldu birbirine 

alıp vēme azaldı. (I.9.37) 

veyāvuTda sekis hāne burā göşmüş gelmişlē burda çoĝalmış. (II.12.17) 

ġāveler çıĶTı odalā köreldi. (II.16.10) 

şē∪i vā onu giT düzelt dèdi baŋa. (I1.26.158) 

 

1.2.2.1.2.4. +lA-162 

o da ġariP beni besleýemez ki, kendini  besleyemez. (I.7.35) 

ilkoķulu ben selevirde başladım amma bi kesere ġulP∪olmadıĶ da bu şekilde 

yaşantı buraya geldi. (I.9.53) 

tuzlama işi olmadı. (II.10.95) 

yèr∪altı şeyleri şebekesiyle sulamaya başlancaĶ başarabilirlerse. (II.14.21) 

 

1.2.2.1.2.5. +lAt- 

aŋlaTacağım bu var. (I.2.11) 

yāni yaranıŋ∪içine barıT filán ġuyup patlatmaĶ∪istiyō gendini filán. (I.11.9) 

                                                           
160 bkz. KORKMAZ, TTG, s.115. 
161 bkz. KORKMAZ, TTG, s.112. 
162 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 214-217.;  ERGİN, TDB, s. 175-176.; HATİPOĞLU, TE, s. 89-94.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 101.; KORKMAZ, TTG, s.116. 
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jandarma er de ağırmış bi de o itmām sonunda işi imzalatırlā, on bir gün. 

(II.4.29) 

burā ġoyun∪otlatmaýa gelmiş. (II.12.4) 

āferin, arĶadaş hatırlaTTı. (II.14.116) 

ağırlımızĭ da biraz dā fāzla alsın diye sağını solunu biraz dā geŋişletereK dā 

fazla yüklü olun diye. (II.19.17) 

yā yastī∪ı    ıslaTTım zabā ġadā ālıya ālıya. (II.21.61) 

 

1.2.2.1.2.6. +lAş- 

bôle bayramlaşırız yāni bayramda, įdir yāni köyümüzüŋ şeyi. (I.4.33) 

şimdi baraj da olunca bizim∪arazilerimiz ġıraşlaştı. (I.9.74) 

şimdi ora yerleşdiler. (I.15.72) 

şimdi rahatlaşdı. (I.16.20) 

bi millon bôle ufaĶ tefeK bi yardımlaşma para veririz yāni, gelen çocuklara. 

(II.10.73) 

başıŋız sağ∪ossun dèye herkes vedālaşır, çeke  gidē iş bitē. (II.12.88) 

sözde şedelē ondan sōŋra yüzüğü daķālā ġāri sözleşirle hangi gün? (II.17.32) 

 

1.2.2.1.2.7. +lAn-163 

buyū daTlanır. (I.3.47) 

su olsa gène sebePlenilē milleT, su olmadıĝı gibi kötü. (I.5.86) 

ondan     keri teslim∪ederim ben sizi. allā razí ossun ilgilendi bizinē. (I.6.69) 

ġız çocuķları tabi devamlı ġadim durcaĶ dèyil bir sınıra göre duruyō ondan sōŋa 

ġız çoco∪u evlendirdi mi giTTi. (II.1.34) 

üş gün seslenmedi, dördüncü gün∪azarladı yāni. (II.2.19) 

ġız∪evinde yemeK hazırlanır, ġız∪evi ōlan∪evi birleşir, ġız∪evinde yemeK yerlē. 

(II.9.38) 

on yedi senede tamamlanıyō. (II.14.7) 

 

1.2.2.1.2.8. +(A)r- 

                                                           
163 Geniş bilgi için bkz. Şükrü Hâluk AKALIN; “+lA- Ekinin Çatı Ekleriyle Kullanılışı Konusundaki 
Görüşler ve Ekin Yabancı Kaynaklı Kelimelere Getirilişi Üzerine”  TGS II, s. 92-105. 
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kimimiz diyō, benzin tutuyō, kimimiz diyō gözüm ġararıyō. (I.6.95) 

çalışġan demirbel diye dayanàĶlı da her yère gitse başarı ġazanır. (I.8.9) 

yāni ôle ā∪ır dè∪il. yani misāl, ōlan∪everiyō.   (I.9.43) 

 

1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler: 

 

1.2.2.1.3.1. –AK+164 

giTTim∪üş gün yataĶ∪istirāti diyereK yazı vemiş. (I.6.148) 

 

1.2.2.1.3.2.  –az+ 

sen bänim∪eratma o gudar nasī vurusuŋ diye bi hopladı boĝazını sıĶTı altına 

aldı. (II.14.164) 

 

1.2.2.1.3.3. –ç+165 

şindi esgiýe nazaran birázcıĶ da farĶlı yāni ġazanç durumu biraz dā farĶlı 

millet çalışıyō. (II.24.45) 

 

1.2.2.1.3.4. –enek+ 

yānı bu şekilde geleneKleri sürdürülüyō. (I.9.15) 

ôle fazlı bį geleneK görenek yāni. (II.3.33) 

 

1.2.2.1.3.5. –gAn+ 

vardır da fazla olmaz şu köyde ıssırġana belki üş gibi beş gişi. (II.2.71) 

 

1.2.2.1.3.6. –gA+ 

meselā çamaşır maķınası, buzdolabı, televizyonu, fırını, elektiriK süpürgesi, 

çeliK tenceresi şu anda bunnar∪alınır. (II.26.29) 

 

1.2.2.1.3.7. –gI+ 

ha, oŋa göre bilgi alcan. (I.3.1) 

                                                           
164 bkz.BANGUOĞLU, TG, s. 230-231.; ERGİN, TDB, s.185.; ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 53-54.; 
KORKMAZ, TTG, s.70. 
165 bkz. KORKMAZ, TTG, s.76. 
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bu sayġılarmız vardır devām∪ederiz, devām∪ederiz. (I.8.32) 

ben sadace bura buldūra ġada vergi    alıyōmuş∪onu da burda şu∪ūTda bi yaşlı ali 

aġah hoca varıdı, müderris, ālim çoĶ yaşlıydı, ōndan bi kitap aldılā geldilē. (I.11.15) 

dörT gün çalġı çalınır, davılcı. ilk günü ġınā olur,    zini olur, köylü aĝırlanır ve 

ertesi gün de gelin∪alınır. (II.10.30) 

 

1.2.2.1.3.8. –Gın+ 

yorġunnuķ var. (I.6.57) 

bu tarafı dümdüz de öbür tarafı bôle kesgin düzdür. (I.13.3) 

yāni iki yüz seneyi de aşġın bi şeyi var yāni. (II.5.5) 

dolu dizgin∪uçarken∪ülkümüŋ∪arķasından, öŋüme dağlār deyil, ölüm çıĶsa 

aşarım. (II.8.18) 

ġavġa nizā ġırġınlıĶ∪olmaz, yèmeK köy∪umūm. (II.16.48) 

bizim kövümüz hākiKáT ālevį kövüdür, birbirine sarġın duTġundur∪ammá bazı 

bozuluya dā olur da. bôle birbirimizle halleşiriz, bôle ırz∪ēsiklį olmaz. (II.20.24) 

 

1.2.2.1.3.9. –(y)I4+ 166 

belki on∪beş sürü ġoyun varıdı. (I.4.12) 

tirende yer yoķ ķompartımanlā, hèr taraF dolu. (I.6.33) 

arife günneri bişi ederiS. (I.7.1) 

ötekileri otuz ġırĶ metrede çıķan ġuyu onnar. (I.13.40) 

her yeri bi mübareK bi ķoķu olur, her taraf  bir sabāћ namazından soŋra 

ġabirlere gideriz, atalarımıza oķuruz, yedi neslimize. (II.1.60) 

birini mezára, birini ölü yıķama arabasına yolladıķ. (II.18.13) 

 

1.2.2.1.3.10. –(y)I4cI4+ 167 

şindi burdā eŋ∪esgi simitlē diye bi ayle vā, kövüŋ∪eses ġurucuları. (II.6.19) 

he görücü, görücü olursa bi öŋden ķızla ōlan biribirine varcaĶ mı, o aŋlaşılır. 

(II.10.24) 

                                                           
166 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 244-246.; ERGİN, TDB, s. 187-189.; HATİPOĞLU, TE, s.74.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 91-93.; KORKMAZ, TTG, s.82. 
167 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 246-247.; ERGİN, TDB, s. 186-187, HATİPOĞLU, TE, s. 75-76.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 93-94.; KORKMAZ, TTG, s.83. 
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efenim bizim burda ġız∪isteme, alla∪ıŋ∪emrine pēgamberiŋ ġavlini ġōruz 

ġoŋşunuŋ ġızına istēyici olúyiz. (II.20.3) 

ġurtarıcıyı ġullanan∪adamıŋ, adamıŋ∪ēliyeTi büyüK∪olması gereK. (II.26.134) 

 

1.2.2.1.3.11. –(I4)K+168 

çoban vefat∪etti yazıĶ. allah taћsilatı. (I.4.64) 

benim moralim bozuĶ dèdim, açıġ∪açıġ. (I.6.142) 

yani bize vēci∪i o günün şartlarında sadece camlarınan, oķuluŋ camları üstünüŋ 

kiremit, ġırıĶ kiremitleri. (I.9.31) 

hatırası o yannı soğuķ. (II.2.37) 

gèce gündüz hèr zaman∪için ġapısı açıĶ misāfir geldį zaman, rahatlıĶla ışığı 

yanır. (II.3.134) 

dayaĶ bol ya dayaĶ bol asgerde. (II.11.25) 

şimdi onnar ĶalķTı artıĶ. (II.14.67) 

burasına bi yörüK haşerat ġonarımış, ismi ġara bıçaĶ. (II.23.23) 

āynı şēýe gelir∪aşşā yuĶarı isimleri değişik, değişik∪olur. (II.24.104) 

 

1.2.2.1.3.12. –(I4)m+ 

haTTa cāmimiziŋ baĶımını yaptı hocamız şoĶ dèyerli hocamız vār. (I.4.73) 

aynı zamanda taķım şēsidi bizim. (I.6.78) 

yāni bôle de durum vā. (I.9.40) 

o verim, o gelir bulunmaz zāten, bulunmaz yāni orası ôle. (I.11.168) 

evelā ölümü, ġabiri hatırlıyacaksıŋ. (II.1.62) 

adamnarıŋ gidiŋ memleketine, biz burda bi dilim∪ekmek vèrmeyoz. (II.3.160) 

yarım hāfızlıK vā. (II.15.11) 

kesimle ūraşır, çifciliKle ūraşır. (II.16.4) 

 

1.2.2.1.3.13. –mAn+  

beni ôreTmen yardımcısı olaraĶ tālimġahda ġomaĶ∪istedilē, tālimġahda 

ġomaķ∪istēdilē. (I.6.128) 

                                                           
168 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 248-250.;  ERGİN, TDB, s. 184.; HATİPOĞLU, TE, s. 78-81.; 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 95.; KORKMAZ, TTG, s.84. 
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o zaman, göşmen zamanı. (II.23.24) 

 

1.2.2.1.3.14. –mur+ 

yāmur∪olur onu aĶTar baĶalım çevir baķalım ıslanır, çeşitli işkenciler 

eziyeTler∪olurdu şindi o durum yoĶ. (II.24.134) 

 

1.2.2.1.3.15. –I4n+ 

onnan keri erkeKler ġarı şeyi gèyerlerdi, oyun∪oynarlardı. (I.3.18) 

biz yavrım burdā işTe eveli ekin orānan∪ekin yoluyōduĶ. (I.10.1) 

he namazdan sōra gelin∪alınır  yāni, damat gèydirilir. (I.16.9) 

samanı satın alıyōS, bô∪üK baş hayvanlara. (II.12.32) 

kesin yüz yeTmiş, yüz∪elli vārdır tahminim. (II.16.13) 

  

1.2.2.1.3.16. –(I4)ntI4+ 169 

geçim sıķıntısı vā canım,  ismiŋiz? (I.5.84) 

biráz kesintiye ūruyō tabi esgisi, esgisi ġadar de∪il yāni. (I.16.37) 

tam bilmeyoz da yāni bôle bį sôlenti de var. (II.16.6) 

yāni şindi siziŋ baŋa soruP da size aŋladıyoz ya biz yaşantımızı. (II.23.102) 

 

1.2.2.1.3.17. –(I)t+ 

hamır∪aşı yoĝurtlu bôle dörTgen şeklinde keserler. (I.13.54) 

 

1.2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 

1.2.2.1.4.1. –AlA- 

emme sō∪uk∪olmassa dışarı çıķarlar dışarılarda bôle herkes çizelenir. (I.4.37) 

 

1.2.2.2. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN YAPIM EKİ OLARAK 

KULLANILIŞI 

 

1.2.2.2.1. Fiilimsilerin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi: 
                                                           
169 bkz. KORKMAZ, TTG, s.101.   
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Fiilimsiler burada, eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni bir kelime 

yapmaktadır. 

 

1.2.2.2.1.1. Mastarlar: 

 

1.2.2.2.1.1.1 –mA+ 

sarma, bāzı, çoğu da şē yapar büde yapar∪eTli büde. (I.5.60) 

onnan sōŋa pilavıŋ∪üstüne de ķavırma dökeller. (I.8.61) 

ġurutma olaraĶ bizde meyva olmadī için sādece bizde fasilye ġuru fasilye ta 

serin dü∪ünü tazesi èdēler. (I.11.103) 

düzme daşlar çıkıyō. (I.12.7) 

taba∪ı èdediK∪emme baĶ biz yazma sallamazdıĶ. (I.18.22) 

büKme eKserį, büKme çoĶ yapālā. (II.7.40) 

pilav∪olū, çōrba olur, ġuru fasülye olur, yaPraĶ dolması olur, hoşaf∪olur. 

(II.21.20) 

 

1.2.2.2.1.1.2. –mAk+ 

şindi ġaçamaĶ yolunu aráyoz. (I.6.83) 

yèmeK getiriyolā oraya geldiğiŋ zaman. (I.14.7) 

adamnarıŋ gidiŋ memleketine, biz burda bi dilim∪ekmek vèrmeyoz. (II.3.159) 

bunu dǖven dèdįmiz çaĶmaĶ daşlı altı daşlı olan kesen∪ezen, onunlā dönerdi 

atlara bālayıp, aĶdarısıŋ sapları deneden. (II.19.22) 

 

1.2.2.2.1.1.3. -(y)Iş+  

alışverişci olur. (I.8.21) 

hangi görüşTe olursa ossun     herKesiŋ bi görüşüne ri∪āyet∪èderiz. (I.11.70) 

bunnarı dikiş maķinesi, çamaşır makínesi, buzdolabı, bunnarı, televizyonu yāni 

bunnarı bi äviŋ∪įtiyacını hep∪aldırıyolā. (II.3.53) 

onnar da şindi ġabirdedir girişde. (II.14.102) 

dikiş nakış∪oluyō. (II.16.26) 

kendine yetcek ġadar, satış∪için de∪il yāni. (II.26.125) 
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1.2.2.2.1.2. Sıfat-fiiller 

1.2.2.2.1.2.1. –(y)An+ 

geşmiş geçenlerimiziŋ. (II.10.71) 

ġoyunculuK zaten da ġaldı güdenimiz ġalmadı. (II.12.24) 

arabanıŋ dengesini ġuramadıķ, onnan sōra esgi şeye düzene    döndük. (II.18.15) 

1.2.2.2.1.2.2. –er+ 

gelinim çoĶ deĝerlidir. (I.4.6) 

 

1.2.2.2.1.2.3. –(I)r+ 

būdaydan∪arpadan fazla gelirli oldū∪çün. 

 

1.2.2.2.1.2.4. –Dık+ 

hemen hemen kesmedik∪ev ġalmaz. (I.4.41) 

bi bildiK, tanıdıĶ∪olusa ôle geliyō yāni. (II.3.141) 

 

1.2.2.2.1.2.5. –mIş+ 

dolmuş devamlı gidiP geliyo şindi. (I.15.88) 

soyulmuş buýdeyi çekdiriyoS deĝirmende. (II.9.44) 

du∪a èderiz geşmişlerize. (II.14.92) 

 

1.2.2.2.1.2.6. –(A)cAK+   

para bol yiyeceK∪işcèK bol da devlet ne yapıvesin yav. (I.15.81) 

buzdolabı, çamaşır makınesi, çekyatlar, efennim∪öbürleri ġadınnarıŋ bilcē∪i ġay 

giyceKleri elbiseler şunnā bunnā. (II.14.64) 

 

1.2.2.2.1.3. Zarf-fiiller 

 

1.2.2.2.1.3.1. –ken+ 

erkek ciheti çoĶca erken yaşda ölüyo meselā. (II.26.71) 

 

1.2.2.3. ÇEKİM EKLERİNİN YAPIM EKİ OLARAK KULLANILIŞI 

1.2.2.3.1. Hâl Eklerinin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi: 
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1.2.2.3.1.1. +ÇA+ 

evelce varıdı yā, hindi etmiyōlā, hindi hastānede doğuyō devamlī. (I.3.20) 

ben sadece bi ġāve    māve bişiridim∪adam geldiklerinde aĶrabaýdı. (I.11.190) 

önce tāpūları yoĶdu yani. (II.3.10) 

 

1.2.2.3.1.2. +rA+ 

vallā ilkin∪araP köyüydü, soŋra deĝiştirdi, ġoçyataĝı oldu. (I.14.2) 

 

1.2.2.3.1.3. +ArI+ 

araķan bi sabahcı ġāћvesi bulduĶ, girdiğ∪içeriye. (I.6.56) 

dāћa dāћa yoķarısı yoĶ. (I.17.5) 

şindi bu köy daha eveli, ileride bi ġuzúren diye bi köy varĭmış daha evvelden. 

(II.10.2) 

şindį dışarıya açılınca bütüm milleT dışarıda halı sıkıntısı çoķ şeyi sıkıyo 

vazgeçtiK halıcılıĶ∪öldü burda. (II.14.134) 

 

1.2.2.3.1.4. +dAn+ 

şindi į neden∪į biliyoŋ mu? (I.15.62) 

 

2. GÖREV ve ANLAM BAKIMINDAN KELİME ÇEŞİTLERİ 

 

2.1. İSİMLER170 

 Çekim ve yapım ekleri konuları işlenirken “İsim Çekimi” ve “İsim Yapımı” 

işlenmiş olduğundan burada tekrara düşmemek için aynı konular bir kere  daha 

işlenmemiş ancak atıflarda bulunulmuştur.  

 

2.1.1. İsim Çekimi 

 

2.1.1.1. Çokluk Eki (bkz. 1.1.1.1.) 
                                                           
170 Geniş bilgi için bkz.  Neşe ATABAY, İbrahim KUTLUK, Sevgi ÖZEL (yöneten ve yayına hazırlayan 
Doğan Aksan) ; Sözcük Türleri, ST, TDK yay., Ankara, 1983, s. 26-67.; ERGİN, TDB, s.216-254.; 
BANGUOĞLU, TG, s. 319-340.; Haydar EDİSKUN, Türk Dil Bilgisi TDB , İstanbul 1985, s.104-131.; 
Tahir Necat GENCAN, Dilbilgisi DB, TDK yay., Ankara, 1979, s. 146-170.; Himmet BİRAY, Batı 
Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, TDK yay., Ankara, 1999, XIII+265 s.; KORKMAZ, TTG, s.193-329. 
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2.1.1.2. İyelik Ekleri (bkz. 1.1.1.2.) 

 

2.1.1.3. Hâl Ekleri (bkz. 1.1.1.3.) 

 

2.1.1.4. Tamlama (bkz. 1.1.1.4.) 

 

2.1.2. İsim Yapımı  

 

2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler (bkz. 1.2.2.1.1.) 

 

2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler (bkz. 1.2.2.1.3. ) 

 

2.1.2.3. Görev Değiştirici Ekler İle İsim Yapımı  (bkz. 1.2.2.2.1.) 

 

2.1.2.4. Hâl Ekleri İle İsim Yapımı (bkz. 1.2.2.3.1.) 

 

 

2.2. SIFATLAR171 Sıfatlar, vasıf ve belirtme isimleridir.172  

 

2.2.1. Niteleme Sıfatları: Varlıkları niteleyen, onları renk, biçim ve durum yönünden 

açıklayan sıfatlardır.  

fakir∪adam, o ġadaĶ∪edē yā. (I.1.15) 

köyümüz çoĶ çalışġan misafirpevāne bir şeydir köyümüz. (I.4.3) 

orda bi dar bi soķaĶ vā orda bi de. (I.5.107) 

bu öŋünde de barajıŋ∪olması nedenįýnen burayı müstakil köv∪olma yönünde 

ķarāllı ismini ōrdan∪āldı. (I.9.6) 

ġırmızı mercimeK geliyo, ġırmızı mercimeK. (I.10.20) 

kimisi    böyüK∪altından, kimisi beş, kimisi üş dörT bilezik. (II.1.46) 

demeK ki eKsiler∪ağır hizmet∪olannā. (II.4.23) 

                                                           
171 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.; ST, s. 69-95.; ERGİN, TDB, s. 241-254.; BANGUOĞLU, TG, 
s.341-355.; EDİSKUN, TDB, s. 132-155.; GENCAN, DB, s. 171-253; KORKMAZ, TTG, s.333-399. 
172 ERGİN, TDB, s. 232. 
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mezela kimiŋ∪atı birinci geldįse oŋa bi dene şey veriledi, bôle yaķasız gömlek. 

(II.6.6) 

ne diyoŋ∪oŋa? beyaz, beyaz∪eşyalar. (II.14.63) 

 

2.2.2. Belirtme Sıfatları: Varlıkları işaret, soru, sayı ve belirsizlik yönüyle açıklayan 

sıfatlardır: 

 

2.2.2.1. İşaret Sıfatları: 

bu ışıĶ da atı da ölmüş. (I.2.11) 

şu bışkılarınan∪adam çoĶ∪ūraşdı dèdim. (I.10.56) 

şindi o şerbeTler filán ġaĶTı. (I.18.7) 

he, ondan sōra nāsı olsa biz de varcaz∪oraya, orayı hatırlamadıŋ mı aslı bu 

dünyada, hiçbir şey yapamazsın. (II.1.63) 

şindi o iş ġaĶTı her şey hazır yāni. (II.3.44) 

damlīca diye bi yer vaŕ, şu depede. (II.6.47) 

 

2.2.2.2. Sayı Sıfatları: 

 

2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları: 

hinci iki sürüye bindi. (I.4.13) 

hindi biz, oraya altı arķadáş girdiK. (I.6.42) 

dörT sene içinde üş sene yüzüŋü göremedim. (I.11.42) 

sekiz bardaĶ falan∪işdim. (II.4.51) 

 

2.2.2.2.2.Sıralama Sayı sıfatları: 

ikinci bataryaya vēdilē beni. (I.6.115) 

dördüncü senesinde nasī eTdįseK yabanda köydēdi ama burda  dē∪ildi, yāni ôle 

yaptıK. (I.11.42) 

beşinci sınıfa ġadar. (II.2.88) 

oķur yazarlīm, ilkoķul üçüncü sınıfdan çıĶdım. (II.8.2) 

biz birinci gün kesemeyos büyüK hayvan kesdįmiz∪için. (II.9.50) 
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2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları: 

şurlarda birer ġarıĶ yerimiz var. (I.4.54) 

ikisinin de beşer ġat evleri var. (I.15.76) 

ikişer küreK topraĝ∪atar. (II.12.91) 

 

2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

cenazeniŋ ne zaman gömülecēni dinner, o sa∪atte, yarım sāt, bi sāt∪öŋce varır. 

(II.2.28) 

 

2.2.3. Belirsizlik Sıfatları:173 

çoĶ∪ev filan∪aldılar yāni. (I.4.53) 

efennim bāzı illere dā∪ılıyō. (I.8.89) 

biz de gölbaşı, karāllı yanı birkaç∪isim∪üzerinde, karāllı olaraĶ bize geri geldi. 

(I.9.10) 

yāni üstüne biráz çerez ġor, meyva ġor    gelin ġızıŋ geycē älbiseyi ġor. (II.3.90) 

işde o çubıĶtan da yarıyo arasını bundan bi adam∪olcaĶ yāni her∪adam 

bilmèyo bôle geçiriyo üş sefer. (II.6.62) 

törenne ġoymayız da, şindi şôle şindi ben bir∪iki ġonşuda gördüm. (II.10.98) 

bütün köy davaT∪olur. (II.12.60) 

 

2.2.4. Soru Sıfatları  

Ķaç kişisiŋiz dèdi? (I.6.64) 

hangi görüşTe olursa ossun     herKesiŋ bi görüşüne ri∪āyet∪èderiz. (I.11.79) 

şu anda bi çocuĶ vā, anĶarada ne okuluydu o?  (II.5.31) 

 

2.3. ZAMİRLER174 

 

2.3.1. Kişi Zamirleri: 

                                                           
173 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.  ST, s. 82, ERGİN; TDB, s. 251-254  , BANGUOĞLU, TG, s. 352-
353.;EDİSKUN, TDB, s. 137-144.; GENCAN, DB, s. 94.; KORKMAZ, TTG, s.395. 
174Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s. 116-131.; ERGİN, TDB, s. 259-276.; BANGUOĞLU, TG, 
s. 356-370.; EDİSKUN, TDB, s.156-169, GENCAN; DB, s. 254-270.; KORKMAZ, TTG, s.399-449. 
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 ŞYA’da kişi zamirleri ÖTT ile hemen hemen aynıdır. Yalnız 3. çokluk 

kişide -n + ≠n  < -n + ≠l şeklinde ünsüz benzeşmesi olur. 

 

                 TEKLİK                 ÇOKLUK  

1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 

YALIN ben  

(I.8.78) 

sen  

(II.7.50) 

o 

(II.10.19) 

 

biz 

 (I.13.53)  

siz  

(II.12.76) 

onlar 

 (II.24.83) 

onnar 

 (II.14.166) 

onnā 

 (I.5.19) 

BELİRTME beni  

(I.6.104) 

seni 

 (II.21.81) 

onu 

(II.21.85) 

bizi  

(I.10.72) 

 

sizi 

(II.15.32) 

onnarı 

(II.15.137) 

 

YÖNELME bana 

 (I.6.31) 

baŋa 

(I.1.19) 

sana 

(II.25.59)  

saŋa 

(II.2.42) 

ona  

(I.7.59) 

oŋa 

(I.3.1) 

bize 

(II.26.55) 

size 

(I.4.87) 

onnara 

(II.2.45) 

 

BULUNMA bende 

(sor.) 

sende 

(sor.) 

onda 

(sor.) 

bizde 

(I.8.90) 

sizde 

(I.11.59) 

onnarda 

(I.11.157) 

AYRILMA benden 

(II.19.47) 

 

senden 

(I.11.93) 

 

ondan 

(II.21.53) 

 

bizden 

(I.7.18) 

 

sizden 

(II.23.104) 

 

onlardan 

(sor:) 

EŞİTLİK bence 

(sor.) 

sence 

(sor.) 

onca 

(sor.) 

bizce 

(sor.) 

sizce 

(sor.) 

onlarca 

(sor.) 

VASITA ben(i)le(n) 

(sor.) 

sen(i)le(n) 

(sor.) 

on(u)la(n) 

(sor.) 

 

bizlen 

(sor.) 

siz(i)le(n) 

(sor.) 

 

onlar(ı)la(n) 

(sor.)  

 

2.3.2. Soru Zamirleri 

kim doķuyacaĶ∪abi, halı filan yoĶ. (I.4.61) 

kime göŋül ġōceŋ? (I.7.35) 

ben allā var hiç bi yèrde de tākip de ètmedim ve bilmiyom da demirbel ne 

dèmek. (I.8.6) 

ġızın çeyizinde işde neler olcáĶ? (II.14.62) 

merkebinen nereye gitcez? (II.23.59) 
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2.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

onnāŕ burda bi dā gişi  varıdı bū bu osmanıŋ yanında duruyō onnā ōrdan birini 

vurmuşlar. (I.11.191) 

çünkü bi ġazı yapamıyo kimse. (I.12.15) 

giden gide çoğu cemiye giTmiyo zaten ya. (I.15.33) 

kimisi aKsiliĝ∪edēse fazla istē alır, etmezse normal bi şekil kapıyı açar. 

(II.3.117) 

bö∪üK güccüK∪o gün meselā herkeze yèmek verilir. (II.12.61) 

biri dèdi olur dedi filan. (II.18.26) 

orda bütüm∪arĶadaş toplanır köyüŋ hepsi ġabire  gelir,    ġabir ġazālā. (II.26.95) 

 

2.3.4. Dönüşlülük Zamiri 

kendim∪uraşdım, aşdım. (I.I.31) 

hemán bi sene bi şē gördüK∪işTe kendimiz aĶ ġarayı seççeK ġadā. (I.11.1 

 

2.3.5. İşaret Zamirleri 

Burada  “o” ve “onlar” kişi zamirleri ile “o” ve “onlar” işaret zamirleri şeklen 

aynı olduğundan  tekrara düşmemek için örnek verilmemiştir. 

 

yalın : 

bu, şimdi o şēýlē ġaĶtı. vāŕ, çeki de varĭdı. (I.17.27) 

bi de şu var hatıram. (II.14.153) 

 

belirtme:  

 bunuŋ parasını vēdi, bunu ġazcam ben dèdi. (I.12.13) 

 şunu şura ġō. (II.20.81) 

 

yaklaşma:  

pateye su  ġoşTuĶ buŋa seyiTdiK acıĶ ġabùĶ parası diye onu alcaĶ. (I.3.29) 

dèrken ya bi ses soluķ kesildi, şuŋa bi baķın dedik. (II.18.8) 

 

bulunma: 
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bunuŋ∪içün bunda, Fişne daha  ilerįye az zamanda meyveciliK FişneciliK daћa 

ilerledi. (II.14.21) 

 

ayrılma: 

ayvā yapar, efennim şundan ne geliyosă, kaysı yapar. (I.8.68) 

bundan∪önce, esgiden varıdı, yoĶ hindi. valla bi şē yoĶ. (I.9.87) 

 

eşitlik : 

 bunca (sor.) 

 şunca  (sor.) 

 

vasıta : 

meselā biz bununna atış yaptıĶ. (II.23.99) 

 

2.4.  ZARFLAR175 

 

2.4.1. Yer ve Yön Zarfları  

emme sō∪uk∪olmassa dışarı çıķarlar dışarılarda bôle herkes çizelenir. (I.4.37) 

bizi ōrdan yoķarı çıķardılā. (I.6.95) 

o tātayı bôle yoķardan∪aşşā ġısdırıdı şeye. (I.10.58) 

ileri giT geri giT dèrken bän temelli yüzbaşı görünce sapıTdım bän. (II.14.147) 

içeri girmeden, dış ġapınıŋ∪öŋünde. (II.16.54) 

 

2.4.2. Zaman Zarfları 

mēşur yeŋi dā bizim sularımız yeŋi çıĶdı. (I.8.17) 

şimdi biŋ doķuz yüS∪almış sekizde bizim ilkoķulumuz yapıldı buraya. (I.9.20) 

yoĶ∪oŋu yā ikindi namazĭndan sōŋa ġalkĭcāK yā ġalıcāK beklēceĶ gelcē∪i 

giTcē∪i varısa yarın ġaķā  onda ġaķā. (I.11.179) 

ġışın yediriz∪onnara balya yaparız yek∪ot sadece dilfil, garaçayır. (I.15.85) 

şindi hemen söz biTTįnen gelir∪olūķan. (I.18.7) 

                                                           
175 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.; ST, s.96-115.; ERGİN, TDB, s.255-259.; BANGUOĞLU, TG, s. 
371-384.; EDİSKUN, TDB, s. 273-283.; GENCAN, DB, s.407-437.; KORKMAZ, TTG, s.451-525. 
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gündüz davul varısa, davul çalā. (II.3.98) 

he vallaћi esgiden üstünden yırtıyolaŕdı. (II.6.57) 

dün giTdi o yani. (II.15.179) 

ġurbanı erkenden∪erişdirebilen, ôlen∪üssünü hayvanını kesen∪erişdirį. (II.21.24) 

 

2.4.3. Hâl Zarfları 

şeyini ġavlıĶ çendēriz, sobalara tutuluP bôle ederiz. (I.3.24) 

sondaj saldıĶ∪ovadan geliyō bi de sekiz kilomeTre yāyladan getirdik, į kötü 

idāre ediyō şindilik var. (I.8.18) 

burda vā okulumuz şurda böýüK∪oķulumuz boş duruyō işTe he daşımalı, 

daşımalı gidiyō. (I.11.150) 

efendice oynarlā. (II.14.85) 

o da bi gözel ķoķar ġayri. (II.20.97) 

erKeKlē ayrı oynā, bizim bayannā ayrı oynā. (II.21.16) 

sōŋa ilanıŋ yarısı elinde ġāldı, ġoPTu ilan, çatır çutur. (II.22.5) 

 

2.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

şindi bura aĶraba da birbirine ġız∪alıP vēme biráz çeĶTi. (I.9.35) 

he he musdā toķlu varıdı rāmeTliK o burda çoĶ geziyoduĶ. (I.11.183) 

daş çatlasa üş∪ay geçer, fazla geşmez. (II.1.36) 

epey bi baĝırTTıŋ yā. (II.7.24)   

işdĕ pancar başġa bunnā ekiyos, patēs peK∪ekmezlē. (II.13.11) 

 

2.4.5. Soru Zarfları 

nası oluyō? (I.1.1) 

niye ōlum dèdĩ. (I.6.141) 

selevir ne bilen yārım? (I.7.53) 

şindi į neden∪į biliyoŋ mu? (I.15.62) 

nasıl tarım olcaĶ? (II.23.41) 

 

2.4.6. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı 

2.4.6.1.      Zarf-fiil Ekleriyle Zarf Yapımı (bkz. 1.2.1.1.1.3.) 
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2.4.6.1.1. Asıl Zarf-fiiller (bkz. 1.2.1.1.1.3.1) 

 

2.4.6.1.2. Birleşik Zarf-fiiller (bkz. 1.2.1.1.1.3.2.) 

 

2.4.6.2.      Çekim Ekleriyle Zarf Yapımı (bkz. 1.2.1.2.) 

 

2.4.6.2.1. Hâl Eklerinin Zarf Yapması (bkz. 1.2.1.2.1.) 

 

2.4.6.2.2. Bildirme Ekinin Zarf Yapması (bkz. 1.2.1.2.3.) 

 

2.5. EDATLAR176 

onu hazır çabıĶ yèmeK∪için yani o ġışlıĶ∪olan dèdį∪iŋ gibi, bostan. (I.5.6) 

köyümüz şeyden bēri, baràŞdan bēri faķír∪ōldu. (I.7.7) 

yèmeKlēde de, yā ġuru fasülye gibi, badedes, badılcan mävsimine göre fasülle 

gibi. (I.9.55) 

şindi bile buluruz yā. (II.4.54) 

orda sādece namaz günü bazı fakir çocuklar, işde gelirlar. (II.10.72) 

ġurudurlar yı∪ārlar∪eve senelik ta bahara ġadar yeter∪o. (II.14.118) 

höşmerim∪olmaz∪olur dèrsem yalan bôle düĝünnerde filān∪olmaz∪ama 

normal∪adam yaz gününde falan tarlasında işçisi vardır, yapar gider, o uygun bi 

zamanda yapar yāni. (II.24.109) 

 

gadā+k genişletilmiş şekiller: 

buraya ġurdūmuz kövden, yeTmiş doķuza ġadaĶ ġarşı köve bāĝlı yaşadıĶ. 

(I.9.4) 

bütüm ġızıŋ ne ġadaĶ∪eşya aldıĝın∪eşya varĭsa şeyde olan evinden, 

ġızın∪eşyası yaptī meselā şēler. (II.26.26) 

 

 

 
                                                           
176 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.132-144.; ERGİN, TDB, s.348-356.; BANGUOĞLU, TG, s. 
385-389.;EDİSKUN, TDB, s. 284-301.; GENCAN, DB, s. 438-445.; HACIEMİNOĞLU, TDE 336 s. ; 
KORKMAZ, TTG, s.1052-1088. 
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2.6. BAĞLAÇLAR177 

2.6.1.   Sıralama Bağlaçları 

az ve çoĶ∪oda sa∪ibi ne ġadaĶ∪iĶramda bulunduysa da, buŋu baŋa kiraz bul 

diyerekten buŋu, oda saћibine eziyeT∪etmiş. (I.2.3) 

şindè erzurūm∪ile anĶara arası aTmışbeş liraydı, aTmışbeş lira, yirmi lírá da 

afyon∪ānĶara arası seksenbeŞ lira. (I.6.15) 

işde yirmi veya on sekiz fèlan da, bākurlu çıķar. (II.1.30) 

yāni aramız∪adanaynan∪o incilįŋ∪arası. (II.23.73) 

 

2.6.2. Karşılaştırma-Denkleştirme Bağlaçları 

nişan da oluyō, işeý de oluyō. (I.1.1) 

hiş ne Fişne oldu ne zebze oldu ne bi şey oldu. (I.4.53) 

selevir gelmiş kimi köyüŋ şo yandan kimi şu yandan gelmiş bura ġonmuşlā. 

(I.7.53) 

bu dikiş naķışlarda çocuķlar zāten ġursa gidenlē kendi çeyizlēni kendileri hem 

ġurs górǘyō hem kendi çeyizlēni düzüyō, yapıyō dikiyorlar. (II.16.42) 

 

2.6.3. Cümle Başı Bağlaçları 

zāten bizim burda su olmayışın∪olmòyō fazla ôle. (I.5.63) 

sanki işde, işde yaķım dèdįm türkü işde ya. (I.10.36) 

faķaT on∪ay∪oldu, on∪aydır işē çalışdırıyos∪alamadıK. (I.11.154) 

ama resmiyeTde ķılıçķaya köyüdür, ķılıçķaya köyü. (I.13.19) 

hāsılı, ōrdan onuŋ şerrinden∪afyona ġaşmış gelmiş. (II.15.58) 

 

2.6.4. Sona Gelen Bağlaçlar 

bāzı huķuĶ şēlerinden filán olūsa biŋ de bi olū, yoksa maћkemede bile 

bulunmaz. (I.11.121) 

valla bilmeyon ki duymadım ben. (I.14.2) 

demeK ki eKsiler∪ağır hizmet∪olannā. biz de bi sene sōra celbimiz geldi. 

(II.4.23) 

                                                           
177 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.145-180.; ERGİN, TDB, s.334-348.; BANGUOĞLU, TG, 
s.390-395.; EDİSKUN,TDB, s.302-321.; GENCAN, DB, s. 446-478.; KORKMAZ, TTG, s.1091-1134. 
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ki+ne ile genişletilmiş şekiller: 178 

ben saŋa dèrim kine benim∪için kesive ġurban. (II.13.5) 

 

2.7. ÜNLEMLER179 

 

2.7.1. Çağırma Ünlemleri 

bi ènelim de len bi sivasa gezelim dèdiK. (I.6.47) 

e yaύrım∪allahım yā rabbim. (I.10.75) 

dalgalār duruluŋ, yol vèr∪ey deŋiz, yol veriŋ yolcuyum, taŋrı dāĝına. (II.8.36) 

 

2.7.2. Gösterme Ünlemleri 

işTe şuram∪ārıyō, buram∪ārıyō. (I.6.138) 

ha burā göşmüş gelmişler, o ilyasıŋ∪adıyla bura ilyāslı ġalmış. (II.12.11) 

 

2.7.3.  Sorma Ünlemleri 

çomu mu dediŋ? (II.15.123) 

 

2.7.4. Cevap Ünlemleri 

yoĶ, şindi cenāze yıķanır. tapıda ġonur gelir. (I.8.80) 

hayır, çayırķaya, çayıryaķa. (I.11.120) 

evet tabi, tabi. (II.16.16) 

 

2.7.5.  Seslenme Ünlemleri 

vay yavrım vay. (I.7.40) 

hadi hocām güle güle. (II.4.53) 

 

2.8. FİİLLER180 

 

2.8.1. Fiillerde Zaman (bkz. 1.1.2.1.1) 
                                                           
178 Geniş bilgi için bkz. ÜSTÜNER, TP, s.200. 
179 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s. 181-201.; ERGİN, TDB, s. 331-334.; BANGUOĞLU, TG, 
s. 396-407.; EDİSKUN, TDB, s. 322.; GENCAN, DB , s. 479-492.; KORKMAZ, TTG, s.1139-1191. 
180 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.202-281.; ERGİN, TDB, s.276-330.; BANGUOĞLU, TG, s. 
408-494.;  EDİSKUN, TDB, s. 170-272.; GENCAN, DB, s. 271-406.; KORKMAZ, TTG, s.525-1043. 
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2.8.2. Fiillerde Kip (bkz. 1.1.2.1.2.) 

 

2.8.3. Fiillerde  Çatı (bkz. 1.2.1.1.2) 

 

2.8.4. Fiillerde Olumsuzluk  

Fiilerde olumsuzluk –mA, -mI- eki ile yapılır: 

kendim dörT sene nişānı ġaldım, dörT sene içinde üş sene yüzüŋü göremedim. 

(I.11.42) 

bilmiyolar.  (I.12.9)   

yani dişiŋ filán kesmez.  (II.6.31) 

bizim zamanımızda hiş ġızlā, ōlannā bi şēlere ġarışmazdı. (II.9.16) 

hā şo iki kövde bizim kôve su vermemişler. (II.12.6) 

 

2.8.5.    Birleşik Fiiller 

 

2.8.5.1. İSİM + FİİL   

 

2.8.5.1.1. İSİM + eT- 

allah ġabul∪eTsin. (I.4.32) 

gezdiK∪arķadaşı teslim∪èTTiK. (I.6.47) 

izmire gidenimiz yoĶ hindi yalan söyleyiP de şey∪etmèyįn. (I.7.14) 

meselā şinci ġızı evēdiĶ, ôlan gelin∪eTdik. (I.11.37) 

baĶdılā, yataĝında yatırlā, çoĶ raћat∪eTTim. (II.3.161) 

ōrdaŋ göç∪eTmişlē. (II.23.8) 

yirmi metrede bulunan yèrlerde şē ķazılıyō, ġuyu açılıyō onnan∪idāre ediyō. 

(II.24.24) 

 

2.8.5.1.2. İSİM + eyle- 

sağısa ġulaĶları çınĭlasın, öldüyse allah rahmeT∪eylesin. (I.6.120) 

 

2.8.5.1.4. İSİM + ol-  

maķane yūyō ġay şindi çamaşırları gelinner∪ırahad∪oldu şindi. (I.1.17) 
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asgerliKTe yoĶ∪ôle asgerliKTe bi şeyimiz olmadı hamd∪olsun. (I.8.100) 

çoķ sür’atli giTTįnden bunnaŕ tedirgin∪oluyoruz∪ama böyük∪arabaları giTTi mi 

seviniyoruz. (II.2.62) 

allah nasib∪eTTi, açıĝ∪ôretime ġayd∪olduĶ, orayı bitirdiK ve şu anda da yirmi 

dörT yıl bitmeK∪üzere. (II.4.5) 

āĝăda yāni şu parayı vèr deseK yani biz idāre oluyoz. (II.15.98) 

 

2.8.5.2.   FİİL + FİİL  

 

2.8.5.2.1.   FİİL + (y)A bil- (Yeterlik Fiili) 

ben dörT beş∪ay∪içerisinde arķadaşlara ben nè ôredebilirim? (I.6.145) 

yāni bu bilebildį∪im ġada şē bū, benim bü∪üKlerinden. (I.11.26) 

āşam∪ezanından sōŋa gömebiliriz ve diyer sabāleyin de güneş dōdūKTan sōŋa 

her zaman gömebiliriz yani ölülerimizi. (I.13.51) 

ķadostĭronuŋ∪işeysinde olmaĶ münāsebetįle hepsinĩ de adım∪adım biliyorun, şu 

anda hepsini de sayabilirim. (II.1.20) 

o zaman haziranda başlardın eylulda eŋ son biterebilirdin∪ama şindi eken∪èrdį 

zaman tarlasında, sapı bi yanda, samanı bi yanda denesi bi yanda alıp geliyorsun, bi 

günde işi hallediyorsuŋ. (II.19.42) 

ölü her∪an∪için gömebiliŕle yā. (II.21.28) 

 

Yeterlik Fiilinin Olumsuzu FİİL + (y)AmA-  

idāre    olamayoz bakıyolar. (I.15.70) 

fazla ġalamayō vasĭta geliyo. (II.1.83) 

oralara giTdi aradı geldi    bulamadı. (II.20.56) 

 

2.8.5.2.2.   FİİL + (I) ver-/ vIr- / vē- (Tezlik Fiili) 

çekiveriyoS şuruya. (I.4.15) 

benim sādece bi nöbeTleri yazıveridim. (I.6.155) 

misafir∪ossun, böyüklerim∪ossun çay, ġave bişiriveridim odada. (I.15.61) 

doldurularmış∪onlarıŋ∪evine aŋnadıveridi bôle ġaya gibi dèrdi. (II.6.31) 

afyondan da bu köyü bunuŋ şahsına tapu edivermişlē. (II.8.59) 
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baŋa iki∪buçuk lira mayiş bālayıverdi allā rāzı ossun onnan üş sene asgerlik 

yapTım. (II.20.58) 

 

2.8.6. Fiil Yapımı  

 

2.8.6.1. İsimden Fiil Yapımı (bkz. 1.2.2.1.2.) 

 

2.8.6.2. Fiilden Fiil Yapımı (bkz. 1.2.2.1.4.) 
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ADI SOYADI Zilfi GÜMÜŞ 

YAŞ 67 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar değil 

DERLEME YERİ Çakırözü Köyü 

 
Metin Numarası: I.1 

 
 
EVLİLİK ADETLERİ EVLİLİK ADETLERİ EVLİLİK ADETLERİ EVLİLİK ADETLERİ     

    

çaķırözündenin. nası oluyō? oluyō dü∪ünnē işde. nişan da oluyō, işeý de oluyō. şerbeT 

de oluyō. oluyō dü∪ünnē, dü∪ünnē oluyō nasī olcaĶ? ġız∪isteme, şįndi şįndi 

tanıyalaĶ∪oluyō. şindi äveliymiş geldi geşdi. eveli evel vā ya, ataŋ şura vèrdim támam 

varıyodu. şindi o yoĶ. ōlan da herkeş tanıdīnı olcaĶ. ġız da tanıdīna varcaĶ. hı hı 

tamam ône varıyō. hı hı tabi tabi ône oluyō ôle. verį, ġızına sorā varcaŋ mı? varcaŋ  5 5 5 5  

dē. tamam verį ġay, ônedir. nişanda mı? nişānda işde ōlana, ġıza işey birbirine yüzük 

daĶalā. yüzüK daķalā. ōlana, şeyde ōlan∪evi taķā ġız∪evi de oŋa daķa , ōlana. ġına 

gecesinde de hôle ediyōlā ġa. ne bilen. oynarlaŕ, ķadınnāmız. oynalā, oynalā işde. 

düğünnē de yapılıyō işde ġaý∪ôle oluyō, nasī olcaĶ. giTmen ben, ben èhtiyarlamışın 

giTmen hiç.  10101010 

 

DÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ    

    

dolma edelē, ondan kim çōrba, bamye bu yèmeKlē. tarana çorbası dèriz biz. tarana 

çorbasını yapıyolā işde. yoğurdunan ġarıyōlā, yapıyolā. yoğurdunan ġarılıyō taranalē. 

hı. yapraĶ da biber de edelē. var. badılcan yapalā. yapalāsa, yapmazlāsa üş ġap yèmeK 

yèriz hemen temem, işde ôle. üş çeşiT∪edelē bazı, bazı. bazı bişirmezlē. edelē. 

zengin∪adam∪etini çoĶ∪edē. fakir∪adam, o ġadaĶ∪edē yā. nēTsin? 15151515 

 

GÜNLÜK İŞLERGÜNLÜK İŞLERGÜNLÜK İŞLERGÜNLÜK İŞLER    
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çalışıyōz. gücümüz yeTdį ġadaK çalışıyōz. eKmeK de edesiŋ. şindi çamaşırı maķane yū 

ġay. maķane yūyō ġay şindi çamaşırları gelinner∪ırahad∪oldu şindi. yā ben mi? torun da 

çoĶ ders de çoĶ. anneleri baķıyō. ben hindinen ki baĶmam ġā. ōsandım ġā neyden. 

 

BAYRAMLARBAYRAMLARBAYRAMLARBAYRAMLAR    

    

bayramda mı? dāveT∪ederiz dāmaTı. şu baŋa soru soruyō. sıraya gircen ben sırayā, 

sırayā. bayramlarda dāveT∪edelē. dāmaTlar toplaşır, dāveT∪èderiz. ġızlā gelį, 20202020 

damaTlā daveT∪èderiz. benim bu aĶraba.  

 

ESGİ GÜNLERESGİ GÜNLERESGİ GÜNLERESGİ GÜNLER    

    

esgiden mi, esgiden gelin∪oldum. nasī gelin unuTTum. öŋden∪atalā veriydin. varıdı, 

şindi ōlan da ġız da kendileri şey∪ediyō ġay. yā. ône oluyō şindi ġā 

 

FARKLI MESLEKLERFARKLI MESLEKLERFARKLI MESLEKLERFARKLI MESLEKLER    

    

edēlĕ. yoĶ yoĶ. arıcılıĶ vā. başġa işde edelē, edelē. bizim köv, bizim köv meyvá 

ediyolā hēP. fasùlle vā, domatis, bibē, hepsi vā. Fişne vā, elmā vā nēlcaĶ başġa?  25 25 25 25 

hepsinden vā meyva aĝacının. 

 

MİSAFİR AĞIRLAMAMİSAFİR AĞIRLAMAMİSAFİR AĞIRLAMAMİSAFİR AĞIRLAMA    

    

alırlā. aĝırlaşla, aĝırlaŕlā, aĶraba oldu mu, aĝırlaŕla. tabi aĝırlacaĶlā. yedirilē yedirilē. 

aķrabayı severlē, misafiri.  

 

HAYVANLARHAYVANLARHAYVANLARHAYVANLAR    

    

var. böyüK, böyüK. böyüK hayvan. ya ya donbay filan yoĶTur bizim köyde 

nèrden∪olcaĶ donbey. ineK. ırımızan nēydiyoŋ seŋ? osmanı görmediŋ mi benim? 30303030 

atmış beş māşı alıyom. hı, hı. yoĶ öldü. çoĝ∪oldu öleli. kendim∪uraşdım, aşdım. hē. 
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kendim∪ūraşdım. ōlan da ġız da. duyuyon tabi, hē. tabi, āyannā, mayannā de 

yardım∪ediyō. ayannā köyüŋ∪ayannarı yardım∪èdiyō hı. 

 

ÇOCUK TUZLAMAÇOCUK TUZLAMAÇOCUK TUZLAMAÇOCUK TUZLAMA    

    

bilmen. edelē şindi dē edelē. hī 

 

OT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİ    

 

ıspanak vā, tere vā, marıl vā, roķa vā, hèr şey vā. onnā banıP yèniyō. onnar yèmeK  35 35 35 35 

yapılmaz tere, marıl. banaraĶ yeniliyō onnā. yapmayız biz. biz yapmayız. dē şo yandaki 

köyler yapā, zındıĶlā yapā. şō, şō yanda yandaki zındıĶ köylē yapā. şō köylē. ne bilen 

ben. ayın, bedeş aŋlıycèyseŋ hā. yèmeĶ yapmayız.  

 

ANILARANILARANILARANILAR    

    

ne diyen de aŋladan? iyliK çoĶ yapan∪oldu. bän kötülüK bilmeyon. iyliK yaparlar  

baŋa. dèrlerse dèrlè, demezlē, dèmezlē. hatır sayannā dèr, hatır saymassa demezlē.   40404040 

yā bilmen ben yārım bilmen masal felen. bildįmi de unutuP giderim. yā. unutuyom, 

yaşladım. sen de sağol. āllā ömrüŋü vèrsin. 
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ADI SOYADI Mevlüt BOZDAĞ 

YAŞ 61 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Balçıkhisar Ķasabası 

 
Metin Numarası: I.2 

 
 
KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

    

balçıĶhisar ķasabası zafer ma∪alle mūtarı mevlüt bozdağ. çoĶ∪esgilerden∪atalarımdan 

duydu duydūma göre, sülāle veya Ķomşu odamızda zaman çoĶ∪esgi. çoĶ músafir 

geliyordu. músafiriŋ∪içerisinde, bi atıyla paşa gelmiş. paşanıŋ∪ismi ışıĶ. az ve çoĶ∪oda 

sa∪ibi ne ġadaĶ∪ikramda bulunduysa da, buŋu baŋa kiraz bul diyerekten buŋu, oda 

saћibine eziyeT∪etmiş. oda sahibiniŋ bi başġa böyüKleri de yāmır dü∪asına çıĶdīmız 5  5  5  5 

ziyāret yèri, baba daĝına göndermiş. git baba daĝına yalvar, įşallāћ boş bıraĶmaz 

dèmiş. o da ibādeT∪ederken sāĝa selām veriP, sola selām verdį∪inde, ya bôle beraber bi 

tabaĶ kiraz. o oda sahibi kirazı getirmiş, ışıĶ∪isminde paşaya yèdirmiş. paşanıŋ bi 

itirazı ġalmamış. paşa beni selevātlan dèyiP, atını eyerleyiP, ata bindiriP 

selevātladıĶlarında, oda sahibi de buŋa beddü∪a etmiş. yirmi metre odadan∪ayrılmadan 

atıŋ∪ayaĝı 10 10 10 10 ġaymış, düşmǖş. bu ışıĶ da atı da ölmüş. atalādan şimdiye ġadā duydūm, 

çoĶ∪äsgiden bu var. aŋlaTacağım bu var. aŋlatacağım bu. 
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ADI SOYADI Hazel ĶAYHAN 

YAŞ 61 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Balçıkhisar Ķasabası 

 
Metin Numarası: I.3 

 
    
EVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİ    

    

ha, oŋa göre bilgi alcan. támam, támam. sor. allah yardımcıŋ∪ossuŋ∪işāllaћ. ġız, ġız 

vurulur. biliyoŋ he. ġız vurulur. isteceKseŋ, istesiŋ, varısıŋ, edēler. ondan ki verįler. 

altın∪isteŕler, esbābı, yazı mıyoŋ? yaz, balçīhisar. şindi ġız vurulur, tamam. ġız vurulur, 

istēsiŋ. ondan ki tabi, bi istemede olmaz. üş beş sefer∪isteriz, ondan sōŕă olul. bi 

nişan∪olul. altın∪inci daķılıl, yüzüK müzük daķarlar. ondan ki birbirine varı gelisiŋ. 5 5 5 5 

sona düĝün başlā, düğünü èdesiŋ. ondan keri yèmeK yapar∪ōlan∪evi. ġız∪evine varı 

geliŕ. ōyalı hazırlanır. bi ōra derte ġalır. ondan ki ora biter, bi de ōlan∪evi derte ġalır. 

dèrken∪üş günnüK dü∪ün. zāte üş gün∪olūr. başġa bi dèycem yoķ bänim, amcaya sor 

ġalį. 

 

KINA YAKMAKINA YAKMAKINA YAKMAKINA YAKMA    

    

ġına yaĶma ādeTleri bizim kövde işde şey∪olū. zini gecesi ederler. ġızı eve getirilē. 10101010    

evlere daĝılır ġızlar, gelirler. onnan sōŋa sāt∪on, on bir sıralarında ġınayı yaķarlar ġıza 

ōlan∪evinden.  geliniŋki üş gişi yaĶarlar hèrkez da∪ılır. 

 

ESKİ DÜĞÜNLER, DÜĞÜN YEMEKLERİESKİ DÜĞÜNLER, DÜĞÜN YEMEKLERİESKİ DÜĞÜNLER, DÜĞÜN YEMEKLERİESKİ DÜĞÜNLER, DÜĞÜN YEMEKLERİ    

    

düĝün yèmeKlerinde hindi, bi bamya yèmeĝi yapıyolar. öKden çorba, bamya, pilav, 

hoşaF bôle vèriyorlar. başġa yèmeK, şindi böreK, çöreK∪ediyoduĶ yā onnar ġaĶtı. he 

äsgi. şindikiler∪į, şindikiler. äsgiler dā į. äsgilerde deve düzülürlerdį, 15 15 15 15 

oyun∪oynarlardī. yāni şēli olurdu. hindi ôle yoĶ. bi işde ōlan∪evinde davùl çalınıyō, 

ġız∪evinde hèrkez vazífesini yapıyō. bôle oluyo düĝünnē. eveli dē o ġız∪evine gelirdi, 
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deve düzülürlerdi. onnan keri erkeKler ġarı şeyi gèyerlerdi, oyun∪oynarlardı. hindi türlü 

türlü ādeT yāni. 

 

TUZLAMATUZLAMATUZLAMATUZLAMA    

    

hindi yōĶ. evelce varıdı yā, hindi etmiyōlā, hindi hastānede doğuyō devamlī. hindi  20202020 

ôle yoĶ. nè∪ediyolar, bilmiyoz∪orasını 

 

KIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARI    

    

ġış, ġış hazırlıĶları, odunuŋu, kömürüŋü, geven getirįz biz, Tiken. ondan keri malıŋ 

şeyini yaparız, tezeK yaparız. ġavlıĶ, ay çiçē. şeyini ġavlıĶ çendēriz, sobalara tutuluP 

bôle ederiz. yèmeK, reçel, reçel yaparız, hanı ġışlıĶ turşu gurarız, tometizlerden ġışa 

hazırlıĶ. büber ġurarız, domatiz ġurarız, hiyardan ġurarız. bunnardan ġurarız bôylē. 25252525 

reçel de tabi bu yıl bāçe yoĶ yā. ġaysíden∪ederler, Fişneden∪ederler. bôle bunnardan, 

bu türlerden yaparız. 

 

GÜNLÜK HAYATGÜNLÜK HAYATGÜNLÜK HAYATGÜNLÜK HAYAT    

    

bi gün sabaћtan∪ağşama ġadaĶ köv∪işleri uvraşıyon, ġoşuya çıķıyoz nişlicēz? var, işTe 

ġırdan geldiK. pateye su  ġoşTuĶ buna seyiTdiK acıĶ ġabùĶ parası diye onu alcaĶ. 

seŋ bizim pateye bi müşderi  bul da vèrelįm. baĶ zor∪işliyoz∪işde. zor, amcaynan  30303030 

ġavġa edē ġavġa edē. yā. çalışıyōduŋ, çalışmıyoduŋ. osandıĶ, bezdiK diyeleK bôle. 

aman bizi televizyona filan mı çıķarcaŋ yoĶsa. e bi de  bänim∪ōlan bi yardımcı ol.  

 

BAYRAMBAYRAMBAYRAMBAYRAM    

 

bayram sabaћı? sabāna erkeKlerimiz cāmiye giderler. cāmiden gelince deK biz 

hazırlıkları yaparız, odıya giderler. odada yèmeKleri ġoruz, pişirdįmiz yèmeKlēden. 

dolma yaparīz. ondan keri, fasille yèmeği yaparīz. bunnaŕdan∪evimizde nè varısa 35353535        

onnādan pişirįz. patetes, yımırta çilbiri èderiz, onu götürürlēŕ toplum∪arasında yèrlē. ha, 
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 mezer sabahtan yō, o gün ha olmaz. onu bir gün∪evelisi èderler, namaz gün, árfe sabahı 

gün. bi de ikinnin gidēlē. ölüleri ziyāreT∪ederler, oķurlar gelilē. onnan kēri cāmiden şey 

oman∪odadan gelilē böyükleriŋ∪ellerini öperler. küççükleriŋ de gözlerinden bôle 

bayram başlā. hē. ķonuş ġa bi de onnan.  40404040    

 

BANAK YEMEĞİBANAK YEMEĞİBANAK YEMEĞİBANAK YEMEĞİ    

    

banaĝı mı? et, kemikli et, yā kemikli olū yaћuť dōranmış∪et olū. onu bişirisiŋ. birēyce 

bişer∪et. ondan ki somunuŋ varsa evde somun dōrasıŋ, somunuŋ yoğusa şepidiŋ 

ġurularını, şepiT yuķa. yuķa he. biz tabi köylü olunca şepiT dèyįK. onu dōrāsıŋ, 

ġuruları dökēsiŋ, yumuşar, basasıŋ ġaşıĝı ġay. he oldu biTTi, şey tiriT. her zaman 

bamya yapılıyō, çorba yapılıyō. hindi türlü türlü çorbalā vā. zebze çorbası vā. biz  45454545 

taranayı çoĶ yaparız. tarana hindi yoĝuŕdū, sütü pişirįz, yoĝūŕdu çalarız. ondan keri 

süzē dökeriz, süzülǖ süzülǖ, duzlā basasıŋ şôle batırmadan. buyū daTlanır. gersin geri 

ġarĩ, göceyi de çekdirisiŋ döveriz dibeKTe būdeyi. onuŋ ġabıĝı soyulur. yūr yıķarız, 

ġuruduruz. deymende çekdiri gelir, inceciK∪olur∪o. ondan ki onu dararız, ôlenden kēri. 

bi dā yūr ġorsuŋ. tabāna dökeriz. o ġurudu mu, onnan keri, onnan ki bişiri 50505050 

yèrsiŋ∪onu. çōrba olur∪o, tarana çorbası. bamyayı bişirmesini bile bilmįyon. düĝünde 

şeyler bişiriyō. ôle yiyoS. biz ġuru fasülle biliyoS he. yaşı da vā, ġurusu da vā. ġurusunu 

ġışın yèriz, yaşını şindi yèriz. ġurusunū ġaynadırız, suyu basarız∪ona foşur foķur. o da 

bi gözel ķoķar ġayri. pilav, yanına pilav da èderiz. he hoşaF da olur. piriÇ pilavı edēsiŋ 

yaћuT bulġur pilavı èdesiŋ. bizim kövde bulġur mēşur. 55555555 
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ADI SOYADI Bekir ŞEN 

YAŞ 75 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar 

DERLEME YERİ Kulak Köyü 

    
Metin Numarası: I.4 

    
    
AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ? AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ? AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ? AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?     

 

bekir şen. yaş yeTmiş yèdį. yeTmiş yèdį. elāmdülāћ köyümüzde hiş fayızlı para alan 

yoĶTur. ondan sōŋa ne bileyin. mākeme ġapısında hiş bi kimsemiz yoĶTur. baĶ bôle. 

köyümüz çoĶ çalışġan misafirpevāne bir şeydir köyümüz. ôledir yāni. elāmdüllā. vaķıf 

bi sekiS∪on senedir. allāћa şükür. burda bi hizmetçiyim ben burda bôle. āylem∪öleli on 

sene oldu. on sene oldu. allāћa şükür allāh baŋa bir gelin verdi. hiş dā baŋa şôle şē  5 5 5 5  

bulaşdırmaz. gelinim çoĶ deĝerlidir. ōlum gelinim, bi cāz∪ōlum vāŕ. bôle burlarda iş 

görüyoS. ileşbērliK yapıyoS. ileşberliK. başġa bi şeýimiz yoĶ hiç. pate satma, şū bu hiş 

bi gelirimiz yoĶ. bi arpá bi buĝdey. gelirimiz∪o. iKtisatımıznan yaşıyoS. hèr 

köyden∪∪∪∪ırātız. hèr köylerden de ırātız yāni. neden? maћkemede adamımız yoĶ. 

borçlumuz yoĶ. borcu yatırmaya  ķazandīmızı borca yatırmıyoS. panġalarda filān 10 10 10 10  

hiş  borçlumuz yoķtur. yoĶ, yoĶ, yoĶ hiş yoķtur∪allāћa     şükür. yoķtur. 

 

HAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIK    

 

ġoyunculuĶ. baĶ çoĶ∪on sürü ġoyun varıdı bu köyde eveli. belki on∪beş sürü ġoyun 

varıdı. hinci iki sürüye bindi. yoĶ güden yoĶ. çoban yoĶ. bütüm geşlerimiz 

istombulda. bütüm geşlerimiz hep istombulda. burda yaşlılar ġaldı. herkesiŋ∪evinde  

birer∪işde ācizene motur var. onnarnan∪iki üş gün∪işini görüyoz. çekiveriyoS 15151515 

şuruya.    ôle ileşberliK yapılıyō.  

 

KINA GECESİ VE DÜKINA GECESİ VE DÜKINA GECESİ VE DÜKINA GECESİ VE DÜĞÜN?ĞÜN?ĞÜN?ĞÜN?    
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davùl çalġı filán∪etdirmeyiS. içerilerde belki yapābilįler. ġına gècelerinde bôle bi kendi 

aralarında bi aralarında bi mu∪abbeT yapabilįler. yalınız eşġāre filen yoĶdur bizim. 

yoĶTur yoĶ∪ēlāmdüllā köyümüz∪įdir. sabā namazında hiş∪iki safdan∪aşşā olmayıS. bi 

buçuĶ, iki saf∪oluruz sabah namazında. hiş çocuĶ çoluĶ hiş∪oruşsuz yoĶTur 20 20 20 20 

köyde.    hēpĩsi allaћa şükür∪oruşludur, niyetlidir.  

 

RAMAZANLAR NASIL GEÇİYOR? RAMAZANLAR NASIL GEÇİYOR? RAMAZANLAR NASIL GEÇİYOR? RAMAZANLAR NASIL GEÇİYOR?     

 

şoĶ∪į geçiyō abĩ. ramazanımız şoĶ∪i geçiyō. neden∪į geçiyō? işde biz bôle 

şeý∪oldūmuzdan. haTTa cāmimiziŋ baĶımını yaptı hocamız şoĶ dèyerli hocamız vār. 

öŋünde hamam varıdı. ķaldıdıK hamamı. bütüm otuz dene ġırĶ dene motur alarıma 

geşti. ben götürcen toprānı, ben götürcen diye. hamamı ġaldırttıĶ hükümete. yardım 25252525 

ha şoĶ yardım∪olur bizim burda yāni ôle. imece filan di∪il. herkes göŋlüynen ben 

giTcem, ben giTcem bôle bu şekilde yāni.    cāmimizi bi görseŋ∪insan yoğudu öŋceden 

ġapalıydın şoK güzel∪oldu. hāsılı bu.  

 

ARİFE VE BAYRAM GÜNÜARİFE VE BAYRAM GÜNÜARİFE VE BAYRAM GÜNÜARİFE VE BAYRAM GÜNÜ    

 

ilkindinden sōŋna her zaman ġabire gideriz. şeylerimiz ilk deva ha. sabāћ namazından 

şıķtıĶ mı dōru ġabĩre gideriz∪ārife günü. āşam∪üstü odalara toplanırız. 30 30 30 30 

sülālemiziŋ∪odalarına toplanırız. orda yèmek yèriz sabanan namazımızı ġılarız. allah 

ġabul∪eTsin. bütüm milletinen, safa geçē. hèp milleT bôle. bôle bayramlaşırız yāni 

bayramda, įdir yāni köyümüzüŋ şeyi. yoĶ, yoĶ∪allā şükür∪o 

ġudarlıĶ∪insannarıŋ∪içerisinde bulunabilir yāni de yoĶ∪elāmdüllā. ikilik∪olsa 

māћkemeye düşesiŋ bi şey∪oluşun. yoĶ bunnar hiç. yoķtur köyümüzde. ġış 35 35 35 35 

günnerinde  sō∪uĶ∪olusa içeride bôle bi cizįlir herkes. bôle içeride musavā yaparlar, 

bayramlaşırlar. emme sō∪uk∪olmassa dışarı çıķarlar dışarılarda bôle herkes çizelenir. 

bôle bütüm bayramlaşırlar yāni. bu şekil. yaparlar bişi èderler. onnan sōŋa bişi èderler. 

çocuķlara da∪ıdırlar bôle yāni. çocuķlara olmayan faķirlere verįler yāni bôle daĝıdırlar. 

vèrįler.  40404040    
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KURBAN BAYRAMIKURBAN BAYRAMIKURBAN BAYRAMIKURBAN BAYRAMI    

 

ġurban bayramında aynı keserler. hemen hemen kesmedik∪ev ġalmaz. keserler faķıra 

fuķaraya da∪ıdaraĶ. güççük keseriz biz. yoĶ böyüK∪eŋ şoK. hinciye ġadaĶ ġoyun 

edeyorduĶ. ġoyun battı hinci. ġoyun battı emme belki įşallāh∪allah külli şey∪in 

ġadirdir. herkes ġurbanını keser yāni. bizim burda ġurbanını keserler.  

 

KIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARI    

 

yèmeK∪içün filan bôle bi ayrıyetten hazırlıĶ. hiş bi senelik∪unu deymene götürürüz, 45 45 45 45 

üydür geliriz, bi senelik yèycemizi şura ġoruz. odunumuz dāĝda boldur. 

kömür∪almayız. hiş kömür ġullanmayız, alamayaz. odunu ġış hazırlī yaparız. herkes 

raћat ġışını çıķarır yāni. bu köyüŋ ġalĶınma sebebi -allah razi olsún- ābe∪im varıdı 

benim. istōnbulda mēfat∪eTTi geldi. ġōperetiF ġurdu. ġalķınma ġōperetifi diyeleKTen. 

halıcılıĶ ġōperetifi ġurdu. o köyümüzü ġalķındıran∪o oldu, bundan o sene yirmi  50 50 50 50  

sene evelcesi geşliK de baĶTı baĶTı yoĶ daĝ. gelir yoĶ, bi şey yoĶ. bütüm milleT, 

geşlįmiz istånbulda hep. istånbúla gidenler de bôle hiş yāni içinde şey yoĶ. hèp 

birlikTeler. çoĶ∪ev filan∪aldılar yāni. įler yāni istånbuldaķılar dā įler. durumlar∪∪∪∪įler. 

şurlarda birer ġarıĶ yerimiz var. yāni yoĶ. su yoĶ, suyumuz yoĶ. su olmadī  gibi, 

neynen∪olur biber şey abèy bu. hemen bi çoĝunuŋ hiç yoĶ. bazarda hèr gün şey 55555555 

geliyō  bura. arabaynan geliŕler. bi şeyler satmaya. alır∪ordan herkes∪ihtiyacını alır. su 

yoĶ. buyur. yoĶ yoĶ. Fişne Fişnemiz bol∪oluyor. Fişne çoĶ∪oluyordu. bu sene allahıŋ 

şükür∪emrine. hiş ne Fişne oldu ne zebze oldu ne bi şey oldu. hiş∪olmadı. yoĶ∪olmadı 

bu sene.   

 

HALICILIKHALICILIKHALICILIKHALICILIK    

 

bitti. varıdı işte. halıcılıķTan ġalķındıydı bizim köyümüz. şu cāmiye giTseŋiz de    bi 60 60 60 60  

görseŋiz. he yāni halıdır. o da hiş geş ġalmadı. kim doķuyacaĶ∪abi, halı filan yoĶ. bi 

sı∪ır çobanımız var. ha onu da güden de yoĶ∪ıldırım düşdü öldü sı∪ır çobanına. üç yüS 
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sīrıŋ∪içinde çobana ıldırım düşmüş. sı∪ırlara bi şeý∪olmadı. çoban vefat∪etti yazıĶ. 

allah taћsilatı. bizim bu köylü.   

 

GÖÇGÖÇGÖÇGÖÇ    

 

azalıyō azalıyō. gördü∪ün∪evleriŋ çō∪u boş. bütüm boşalıyō. günden güne boşalıyō, 65 65 65 65 

günden güne. hiş giTmediysen∪olmuyō. gidiyorlar yabana. yoĶ gelir yoĶ başġa. su 

olmadī içün. su oluverse. çoĶ topraĝımız verimlidir bizim. ekini hèr şeyi ekseŋ∪olur. su 

yoĶ. baĶalım∪allāћ çalışıyorlar suya. yāni su saldırmaya ġasabada bi ġardeşímız var. 

şoĶ şeýdiyō yāni çalışıyō. kendi de şeýdir įdir∪o da. irceP∪ā var. hı receP. şoĶ hı danet, 

çoĶ çalışıyō. burayı yapTırmaya o vesile oldu. bôle vesile oluvedi buraya allā razí 70707070 

ossun∪işTe. gelen misafirlerimiz. burda eyneniyō. 

 

KÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARI    

 

sekiz doĶĶuz dane köy∪odası var. ayrıyetten mūtar∪odası yoĶ herkes 

sülālesinıŋ∪odasında ediyō. çıķmaz hiş çıĶmaz. hiş çıĶmaz. geçim∪įdir. belki bu sene 

įşallāћ. öŋümüzdeki seçim∪olūsa yāni. hiş rey∪atmadan bi mūtar dikilceK. bu şekilde 

köyüŋ ġareri yāni. köyüŋ ġareri bu şekilde. oldu ya ġazanamadı ilk sēFer. şoĶ 75757575 

hizmet∪ètti allāh razi ossun∪o paĶfi. şu köyü ġalķındırmaya çoĶ hizmet eTdi. tabi bi 

adam temelli duramaz ki muћaĶĶaĶ de∪işceK.  

 

HATIRALARHATIRALARHATIRALARHATIRALAR    

 

şükür mevlaya hiş bilmiyorum. asgerlik, gümrüğ∪asgeriydim ben. hudüTTa 

gümrüğ∪asgeriydim ben. kilisde suriyeniŋ ġarşındaydıĶ biz∪orda. çoĝu dèrler. 

rüşvet∪al. gelidi yāni. suriyeye geçelim diye o zumannar. bi ipeK mipeK geçiyordu. 80 80 80 80 

ġaçaĶçılıĶ yaparlardı, esgerler. geçirilerdi. allaћa şükür hiş bi ôle bi vuķūmuz bulmadı. 

almadıĶ∪ôle bi fazla bi şey ney∪ilişmediK. esgerlįmiz∪į geşti yāni. otuz∪ay yapTım, 

otuz∪ay yaptım ben∪esgerlį. evelā dōru isgenderuna vardıĶ. isgenderundan maraşa 

giTTiK. maraşdan kilise. kilisiŋ ġaraġollarındaydıĶ. ġaraġollarda epèy bi ġaraġol 85 85 85 85 
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gezdiK. salabyan, zerdeli, ordan ne bileyin, alıgöl. şoĶ bôle ġaraġollarda hizmeT 

yaptıĶ. sālınız var başġa bi şey de∪il allā razı ossun. size de.  
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ADI SOYADI Ramazan ŞİMŞEK 

YAŞ 64 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Bademli Köyü 

 
Metin Numarası: I.5 

 
 
KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

    

ramazan şimşeK. he, yaş∪atmış dörT. ilkoķul mezunuyun. bādemli köyü, esgi ismi 

alaķā, alaķā alaĶādār dèrler,  dedeniŋ∪adı şurda yatır vā bi Tane. bi de ali erġāh varıdı, 

şu∪ūTTa. va∪iz∪ali erġah dèrlerdi vā∪iz∪èderdi de. yāni bütün yatırlarıŋ başġanı dèrdi, 

yani alaĶādar dèrdi. alaĶādār∪onlarıŋ başġanı dèrdi he. türbeniŋ∪adı valla işde ôle bi 

ismi yoĶ∪ôle türbeniŋ bi. bôle şēdiyōlā yani işde. çoluĶ çocūŋ∪ismini ġoyuyonā 5 5 5 5 

ġız∪olūsa münevver ġoyuyolā, erkeK∪olūsa ālim ġoyuyōlā ismini, çocuKlarıŋ şēyini. yā 

gelmezlē. burdan bāzı adaĶ ġurbanı adālā da ġurban keselē türbede.  

 

KÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİ    

    

bademli bādem çoğ∪olū burda bādem∪aĝacı. ordan geldi. bu sene yalıŋız∪allaћıŋ, 

hikmeti, olmadı bu sene. badem∪aĝacı çoĶdur da o yönden∪aldı bādemli ġırK sekizler 

falan heralda. biz bademli ismi oldu. ilkoķul bin doķuz yüz ġırĶ sekiz senelerinde    10101010 

açıldı buraya. o zamandan beri bademli köyü diye geçiyō. devlet dē∪işTirdi. devleT, 

alaķāyı devleT dē∪iştirdi, bôle de gidiyō var baya bir, iki, üş, dörT, beşe ġa dā vā, beşe 

ġadā vā. ordan sōra şu∪ūda gidiyō, şu∪ūda gidē şindi şu∪ūda gidē hāla, devamlı şu∪ūda 

gidiyōla. pansĩyona evet. haFtada izĩne gelįlē cuma günneri böğün pazar günü gidēlē 

tādil güni. ķadĩrolu. ķadĩrolu imamımız var∪uzunpınarlı. yüz∪elli hāne vār. üç 15 15 15 15 

yüz∪elli dörT yüz∪o aralāda, o aralāda.  

 

ETNİK YAPI ETNİK YAPI ETNİK YAPI ETNİK YAPI     
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türk. yörüK de vā bi sülāle. bi sülāle var da tabi o da tā şēyde aydından gelme di mi, 

yı∪īlangil. ne dèlēdi onuŋ∪ismine şeyiŋ, yörüĝüŋ∪ismine. ha çındır dèrlerimiş. 

cindirimiş∪o aydın tarafında onnā nasī oldūsa gidēkene biri burda ġalıyō. o gidiyō, onnā 

burda ġalıyō. sülālesine çınılangil dèrlē burda onnārıŋ. yērleşi ġalıyō dē çoĶ∪esgi. 20202020 

bizim köyüŋ tārihi, bizim köy iki üş sefer toplanmış, da∪ılmış. hemen hemen yüz∪elli 

iki yüz seneliK varımış. çobanġayanıŋ sı∪īrı burda yatarımış cāminiŋ∪oldū yerde. 

çobanġaya äsgidir bizden, çobanġaya çoĶ ġaraġol varımış. bizim bura sōŋradan. iki∪üş 

sefē dā∪ılmış  toplanmış, dā∪ılmış  toplanmış burası. nasī oldūysa işTe dā∪ılmış.  

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARI ĶAYNAKLARI ĶAYNAKLARI ĶAYNAKLARI     

    

vişne fidanı vā. meselā millet vişne olur, arpa, būday, afıyan, arpa ekelē. 25252525  

būdey∪ekelē.  no∪uT∪ekēlē. geçimleri bunnā pate olmaz su yoĶ bizde. su yoĶ. su olsa, 

verimimiz yoĶ. tabı ġuru. su olmayınca bi şeye yaramåyō işde. vurdulāŕ da köyüŋ∪işde 

bi suyu idāreten dävlet vuruyō. çıĶdı, yüS yetmiş metreden, köyü anca idāre ediyō. 

işme suyu vā. işde ordan geliyō, bir damarı da burdan geliyō, ķaradan az bi şey∪o su 

güzel de yalınız buradaki bek∪į di∪il tabi o suya da ġarışTırdılā şindi. o ġarışıĶ suyu 30303030    

içiyoz şindi. malcılıĶ beK fazla dį∪il de var∪o ġadāŕ. vā kendini  ôle fazla malcılıĶ 

yoĶ.  

 

KIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN KIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN KIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN KIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN     

    

ne gibi? evliliK∪ādetlerine gibi yani? ġız isteme, gidēlē, nişannālā, a∪ırlıK bizde 

yoKdur. yani a∪ırlıĶ  başlıĶ parası ôle yā. meselā ádam ġızı verikene dèy ki vēdiKTen 

sōŋa dèy ki üş millar da a∪ırlıĶ, başlıĶ verceŋ dèyō. bizde yoĶ evvel varıdı, evvel 

varıdı, oŋu ġaldırdılā. şindi yoĶ. nişannālā, gün verį adam, nişan ġor. nişanda, tepsi  35 35 35 35 

bôle vermezlē. vermez canım. bir∪iki sefer∪ilkin bi ġadın gönderdįlē o ġadın sôlē gelsiŋ 

dèrse teKrā iki erkek gidē, iki erkek gidē, istē. verdiĶTen sōŋa tabi söz keselē, 

nişannālā, ķaýve içelē, onnan sōŋa gün verilē. nişan mı ġoycez yoĶsa hemen∪etcez mi 

dǖ∪ünü dèrle. nişan  ġoycēse dǖ∪ünü biraz ertelēlē. üç beş ay altı ay veya∪ıt bi sene 
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neýse duruma göre. onnan sōŋa dü∪ünneleri yapālā, dü∪ünlerimiz gelin aynı taĶsiye    40 40 40 40 

bindirilē. esgiden∪ata bindiriledi, şindi taĶsiye bindirilē.  nişanda işde o sēý çıkālā, 

bôle. oynālā, ġadınnā da oynar, erkeķler de oynā. aynı, ayrı oynālar. bizde 

birleşiK∪oynatmazlā, bizde yoĶTur. erkek∪ayrı oynā, ġadın∪ayrı oynā, başġa nişanda 

bi şē olmaz. yemeK yapıyolā mı? dışādan gelen olūsa yabancılādan onnāra verįlē. 

çeyizinde altın, meselā elbįse, yüzüK, küpe bunnā olū. işde eķseri elbise olū ġadınıŋ. 45454545    

ekseri elbise olū. don, fistan, vā, esgiden bolķa edēlēdi. şindi o ādeT mi bolķa  filán? 

yoĶ şindi onnarı ġaldırdılā, esgi hani ġırmızı bolķalā varĭdı ya na∪ış nu∪uş∪onnā yoĶ 

şindi. manto vā. manto yapālā. manto yapalā işde, cenber∪ôrēlē, bôle don yapālā, eteK 

giyēleŕ. ayaĶĶabı bu çeşiT şeyleri yaparlar. erkeKTe hiç bi şē olmaz ne olcaĶ, bi iki 

ġat elbise, bi ayaĶĶabı başġa bi şē olmaz ne olcaĶ? nişan yüzǖ∪ü olur, 50505050 

gömleK∪olur. ġına gecesinde  türkü çekēlē, bilen Tef çalāŕ. türkü çekēler, türkü çekēken 

dāmada ġına yaķālā. para basālā ġınanıŋ∪üsTüne,  dāmada. kezā ġadın gızın da aynı ôle 

ġına yakāla. he meşālā yaķarlā bôle gece dolaşırlā meselā bôle  kövüŋ∪etírafını o 

çomaĶ şēdēlē üstüne ġazyā∪ı dökēlē şē dökēlē. bôle aŋ başıýnan dolaştırılā. ôlen 

namazından sōŋa millet çıķar. yemeği yèr. yemeği yediKTen sōŋa ġız∪evine gider. 55 55 55 55 

ġız∪evine gitTiKten sōŋa ordan gelini alırız. burdan gidekē asvat, anayurda ġada. 

anayurT köyü gelirken yā ora ġadā va, ordan geri getiriý, gelin damaT∪evine girē. 

damaT ġolundan dutā eve götürǖ. dü∪ün yemekleri bazen bide çıķar, bazen çeşitli 

yemeklē çıkā. bizde badılcan, çorbā, bamyā. efendim fasúlle ġuru fasúlle, pate bunnā 

çıkā. sarma, bāzı, çoğu da şē yapar büde yapar∪eTli büde. esgiden∪o çoğudu şindi o 60606060 

da ādeT∪oldu ya. ekseri ondan∪èdelē şindi. o tabi.                                          

 

KIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARI    

    

Ķışa hazırlıK işde vişne fidanı çoĝ∪oluşun meselā, yemeklēden mi dēyon seŋ? 

sebzelēden, ġuruTma bibē ġurudurlā, patlıcan∪alılāsa satın ġurudurlā. zāten bizim burda 

su olmayışın∪olmòyō fazla ôle. hèp satın∪alırız. dilēlē uçlarını bôle badılcanı dilēlē 

biberiŋ∪uçlarını kesēlē. yani çizmezlē ipliĝe de çoĶ yerde ipli∪e çiziyolā bizde 65656565  

seriverilē ôle ġurudurlā, bi yayġınıŋ∪üstüne. iP∪èTmēyōla ben görüyon televizyon da 
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hep ipe seriyolā, ipe çiziyolā. senget ôle mi? he, turşu olaraĶ patlıcan falan bizim∪orda 

gibi ġurmazlā. biber, bostan, keleK∪onnarı ġurāla, lahene da ġuralā. onu hazır çabıĶ 

yèmeK∪için yani o ġışlıĶ∪olan dèdį∪iŋ gibi, bostan. keleK gurālā, bibēr ġurālā, döngel 

ġurala. döngel bilįsiŋ muşmula gibi oŋu da edēle. hı beş bıyıĶ da dèriz, döngel de 70707070 

dèriz, muşmula da dèriz. dörT beş∪adı vā onuŋ, dörT beş∪adı vā onuŋ. dèmek siz 

yassôrenli misiniz? nèrde duruyoŋuz siz? he şu∪ūTda mı duruyoŋuz? he į çoĶ güzel. 

üçüŋüz de ôreTmensiŋiz de∪il mi? gidiP geliyoŋuz. onnā nèreli? çoĶ∪į, çoĶ∪į, çoĶ∪į.  

 

HALICILIK VAR MI?HALICILIK VAR MI?HALICILIK VAR MI?HALICILIK VAR MI?    

    

yoĶ evel∪varıdı. hindi hiÇ bi şē ġalmadı. boşladı hèrkez orā getirįdiK, ben de doķudum 

Kendim hatta götdüm bildiŋ mi? biŕ∪iki sefē. o cāminiŋ yanına yoķarı cāminiŋ. halı 75 75 75 75 

pazarı varıdı ya. seŋ bilmeŋ belki? pazarı var cāminiŋ yanında düzlüKTe o aralāda. 

betonuŋ∪üstünde he. orada saTdım bir∪iki sefē. zayıf halıcılıĶ halıcı delisi diyōlā şindi. 

fabriķa şindi her şeyi batırdı. fabriķa dāћa į şindi. çifciliKden başġa geçim yoK. arıcılıK 

burda hemen∪iki gişide mi vā? erikcide vā bi de mūtarda vā. iki üç gişide vā yoĶ yani 

ōle bi fazla, fazla yok yalıŋız marmarisiŋ∪arıcıları çoĶ geli buraya beş∪altı gelilē.    80808080 

bôle dālara ağaç ġıyılarına ġōrlā bōle, tarlalara. çoĶ zor bütün yabanda çalışıyōlar. göş 

di∪il de gidiş geliş gidiP geliyōlā, çalışıyōlā geliyōlā. göş Te olan vā ısPartada vā, 

deŋizlide var, efendim∪izmirde var, afyonda vār, ısPartada vā. dēdim∪orayı, sengeTTe 

de vā. belki bilimiŋ∪onu hasan hoca vā. geçim sıkıntısı vā canım,  ismiŋiz? feraT bey su 

olmayışın bu biráz acıĶ darlıĶ çekiyō. evet şurda az bi ovamız vā da su olmayışın 85858585  

gene de idāre eTceK. tabi on kişiniŋ vā bi kişiniŋ yok. su olsa gène sebePlenilē milleT, 

su olmadıĝı gibi kötü.       

 

ULAŞIM  ULAŞIM  ULAŞIM  ULAŞIM      

    

ulaşım∪į, şu∪ŭda į. üş Tane dolmuş vā. on beş on∪altı kilometĩre. on beş daġġada 

varabiliyō. Pazarlara, pazara gideriz. įtiyacı her hüsusda giderįz. her gün gideriz canım. 

işi olan gider devamlı. 90909090    
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AREFE BAYRAM HAZIRLIKLARIAREFE BAYRAM HAZIRLIKLARIAREFE BAYRAM HAZIRLIKLARIAREFE BAYRAM HAZIRLIKLARI    

    

bayram hazırlıĶlarında bişi yaparlā. şu lokul dèdįmiz siz de bilįsiŋiz sePzelere yapālā 

āzı açıĶ, somun. fırınımız vā yeni yapıldı aşāda. orda ġızdırılā, yapālā. sizin şeker 

bayramında şeker∪alı her kimise şu∪ūTdan getirį. bayramda daĝıdır gelen gidene. 

kolonyā alır, şeker∪alır. bişiniŋ bişi tabi yassı olū. birez şeyli loķul tepsi  onu bişiyi 

meselā suyuŋ, yaĝıŋ∪içinde ġızardır ġızardalı tepside ġorlā. ötekinin de bôle    95959595 

hamırıŋ∪içine şey de meselā içine mercimek patetes. o loķul dedįmiziŋ∪içine patetes 

ġatālā, mercimeK ġatālā, hı ġaPalı olū āzınıŋ∪içine peýnir ġatalā, dürēlē. işTe bôle 

dolaştırılā edē edē ortada. bitilē loķul dèdįmiz yani. āzı açıK gibi bişē işTe, ağzı açıĶ 

dērlē. bişi tabi işeyde böyüK dığānda bôle yağı doldurusuŋ, ġızardırsıŋ∪içine ġorsuŋ 

hamırı bôle yapālā yine. ona bişi işTe orda ġızardı mı oŋu alırlā ġor ôle, ġırk∪elli    100100100100 

ġadā  yapālā. cāminiŋ∪öŋüne getirilē  meselā arife günü burda millet çıĶāĶana. ha 

şurda dışarıdadır çıķan alı, gidē yeri. 

 

ÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMME    

    

ölü gömme ādeTleri sāt∪olaraĶ de∪il meselā sabalā öldüyse, yabandan yazıdan 

geleceKleri varısa, onnā gelesiye bekleriz. ôlen namazına eŋ geÇ dèdįŋ gibi ikindį 

namazından çıkışın defŉ∪ederiz. yoĶsa def∪ederiz. aşşāda musalla daşı vā, 105105105105 

geliŕkene görmüşüŋüzdür. aşşāda işte gidēkene sāĝda görüsüŋüz. büyüK bi daş bôle 

yüKseK. ora ġorlar, orda namazını ġılalā. ġabire götürüz. ġabirde sol tarafta. orda bi dar 

bi soķaĶ vā orda bi de. 

 

KÖY ODANIZ VAR MI?KÖY ODANIZ VAR MI?KÖY ODANIZ VAR MI?KÖY ODANIZ VAR MI?    

    

var, odalarımız gene üş Tane ewet∪oda var da birezleri haraP∪oldu. yıĶıldı şindi 

üş∪odamız çalışıyō. āĝırlālā derhal, yatırılā bile odada. şu oda vā. şu cāminiŋ 110110110110 

ġaraltısında şu oda vā, hemen ġıyısında bi de yoķorıda da vā, üş tane odamız vā. çay, 

çorba isdēseŋ beş∪on gün yaT burda. ekmēni verilē. haTTa bi zaman bi aydında, 

bakıyōlā gine aynı gine aynı gine aynı. şuruya bi oda varĭdı çalışmåya şindi aydınnılā 
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geldi de buraya ava geldilē. bunnan yirmi sene oldu mu? oldu heralde geldilē de. haTTa 

odada yatdılā şēdişin. ya biz burda yatıyoz bizim para çō∪aldı dèmişlē. baĶ Ķaş 115115115115 

gündür yatıyoz∪eĶmēmizi döküyolā biz nasi ètcez, paramız da ġalmadı yanımızda 

dèmişlē. gidēkene amca para. yoĶ para mara istemez dèmişlē bizim bura misafirperver 

bura. biz misafirlerimize para almayız dèmişler. allā allā ya ne ġada güzel∪ādeTleri vā 

bunnarıŋ dēmişlē aydınnılā. işmezdiK∪evet. şimdi o yoĶ, ō yoĶ, yoĶ,o yoĶ şindi yoĶ. 

yan yana oturuP babalı ōĝullu içiyōlā şindi. yani seniŋ dèdįŋ hemen ġırĶTa bi. 120120120120    

yoĶ∪ôle bi şeý. asgerliK hiş∪ôle bildįm yoĶ∪ôle bi şey. bi şē di∪il. 
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ADI SOYADI Mevlüt TEKE 

YAŞ 57 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Ağzıķara Köyü 

              
Metin Numarası: I.6 

 
 
ASKERLİK HATIRALARINIRIZI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRALARINIRIZI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRALARINIRIZI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRALARINIRIZI ANLATIR MISINIZ?    

 

sene yetmiş yıllarında, āsger∪ōlduĶ. āskerliĶ ķātlarını almaya sülüslere gidēken, 

zabāleyin ġāķtım ki ġar bembeyaS, üçüncü ayıŋ∪üçü, evet, biz ondörT∪arķadáş filán 

varĭdıķ. ondörT arķadaştan teK∪iki arķadāş∪aldılar bizi, ilk devreden birinci ġurra, 

burdan şu∪ūda gidēken cēminiŋ∪öŋüne indik. cēminiŋ∪öŋünde rāmetli āmeT∪ābèy 

vardı. hoca, orda duvāyı yaPTı. āmin dediK, ordan arķadaşlarĭnan vedāláşTıĶ yöl 5555    

bóyùnca yeyan şü∪uda gittiK, şübeniŋ∪öŋüne vardıĶ. şübede bekledik, sıra gēldi. 

sülüsleri āldıķ. sülüsleri āldīmızdā sülüsleri āldīmızda, anayurTdan bir∪ārĶadaş haķķı 

ġārtal∪isminde. o ārķāş∪evraķları āldı, dosyaları āldı, berāber∪afĭyona vādıķ. afyondā 

gèce sabāliyin şafaĶ∪öŋünde sāt üş veyā dört sıraları, isdazyonda dolaşıĶ dèdiK, 

temam dolaşıĶ dèdiK. ben ordaŋ∪ezēniŋ∪önünde vardım∪afyona gün∪ènme menzili.10101010    

hā aPlamgilde ġāldıĶ, yème∪i yèdeşi yèdiK. orda biráz yatāyım dèdim. yolculuķ 

yápcez∪uyku şēder, sallār dèyēleK, yaTdım uyuyāmadım. bůbam rāmetliK, orāsını 

ūnuTdum. bůbam buradan sabāleyin∪asvalta indi asvalTdan gedeceKdi. asvalta ènerken 

parayı düşürmüş o günün bērinde yǖz líra iyi para. o yüz lira bāŋă iki aylıķ harçlıĶ, 

belki üç∪aylıķ harçlıĶ. şindè erzurūm∪ile anĶara arası aTmışbeş liraydı, aTmışbeş 15151515 

lira, yirmi lírá da afyon∪ānĶara arası seksenbeŞ lira. yǖz lira parayı ġúydú múydu 

cebime  beŋ∪erzūrum gibi yere bir yere vārasıya ġāda nè türlü yèrsem yiyem fēvĶande 

yetiyōdu. bunu yola èndinde fēmine varmış, ōrdan bi arķadaş geliyomuş, ōrdan haber 

göndermiş köye. ninem rahmetlik, nurlarda yatsın. burdan, köyden bulmuş, bi 

arķadacınan göndērmiş parayı şu∪ūda. şu∪ūda, şeyde buldu beni şübeniŋ∪öŋünde.  20202020    

dedi, bône bône. mēlüT∪abi, bůbaŋ para düşürmüş, habaŕ yollamış, köyden para buldu, 

para yolladılā şu parayı götürcen diyèleK. bůbam yüz lira düşürmüş, ninem rāmeTliK 
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yüz∪elli lira göndermiş. vardım, rāmeTlik∪evde, bône şeydiyō. ne o baba nè 

düşünüyosuŋ? ōlum bône bône . ben köye habā yolladıydım. emāneT geldi mi? geldi 

baba dèdim. iyi ôleyse dedi. enişdē raћmetliýe dèmiş, ben dışarĭlardaydım. şunuŋ bi  25252525 

āzını yoĶla parası epèy var mı gibi. enişdem rāmeTliK bana dèdi ki, ġayın∪ōlan dèdi 

epèy paraŋ var mı, harşlīŋ yeter mi? dèdi. o günüŋ bērinde üç yüz lira filan para var. o 

üç yüz lira para bana fevĶalede idāre èdeceK. zāten giderken bilete para vèrmeycez. o 

üç yüz lira para tüm cebimde gideceK. belki üç yüzü de geçiK. o günüŋ bērinde, otuz 

beş lire de şübeden yolluĶ vēdilē. aşşā yoķarı üç yüz∪elliye dōru yaĶlaştı. ben şôle  30303030     

dedim. enişte, benĩm şimdi şu para yeter. bana istedįm zaman göndersiŋ babam. beK 

fazla para götümeye baĶma dèdim. şindi acemisin, çaldırīn, eden gibi. bindiK 

şafa∪ıŋ∪öŋünde tirene. gidiyoruz. tirende yer yoķ ķompartımanlā, hèr taraF dolu. 

salonā. pençereden bindirdiler beni. gidēken, arķadaşlarınan buluşduk. gäzinirken, bi 

ķompartıman bi kişilik, iki kişilik bi yèr bulduĶ, iki üç arķadaş soķulduķ. ōda da 35353535 

küŕtlē varĭmış. bunnar baġır buġur, baġır buġur ne ķonuşduķları aŋlaşılmo. nįdelim, 

nįdelim, nįdelim de bunnarı yocuTsaĶ ki    dèyōz şindi. nēTseK de yocuTsaĶ ki bunnarı 

burdan bi nası atıcāz, ķompartımandan? o arada ben arķadaca dèdim ki, arķaş ben∪işiŋ 

ķolayını buldum dèdim. ne o hayrola? sen baĶ bunnā nası gidiyorlā dèdim? ben şindi 

şôle yaslandım, horlā gibi èdiyon. èdiyon, ediyon bi. hē bit var gibi. hemen bi  40404040     

yaslanıyon horlā gibi èdiyon bi. èdiyon bį, filán. bunna şindi şeycilē. bunnā teker teker 

fıydılā. hindi biz, oraya altı arķadáş girdiK. altımız da bu cüvarlardan. bir tanesi benim, 

bir tane araP köyünden var. iki tane anayurTTan var. bi tane altįhasardan var. diğeri de 

kim. ġapıyı arķadan vurduĶ. şindi biz burda rahaT∪èderiz∪arķadaşlā. o arada da, 

ķonyaya vardıķ, ġonyaya vardıķ. ġonyadan∪öte yannı ġari gidiyos. sivasa vardıķ.    45454545    

ķayseri, sivasa vadıķ. sivasa vardıķ, arap köyünnü arķadáŞ sivasta èncēdi. ora èndiK, lē, 

ey. bi ènelim de len bi sivasa gezelim dèdiK. èndiK. gezdiK∪arķadaşı teslim∪èTTiK. 

öbür∪aşķadaşlarınan, lē, ey. len biz şindi biz ġalsaķ, yèr bilmiyoz yūŕ bilmèyoz. nēTcez, 

eŋ∪iyisi biz gidelim. įy gidelim. erzincandan gidècēz. erzincanda da burdan sivillikten 

tanıyon bir arķadaş var, inzibaT∪assubayı. niyse, arķadaşa dèdim, arķadaŞ biz burda  50505050 

barınamayız, bir eŋ∪iyisi gidelim, bir∪an∪evel teslim∪olalım. olū mu? olū. ōrdan gine 

iş∪ē dōru èndiK, istasyona dōru èndik, istasyona dōru èndik, isdasyonda tiren yoķ e 

nēTcez nēTcez. o arada bi     tane otobüs geldi. dedim, erzincan∪erzincan dèyō. arķadaŞ 
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bu otobise binelim, gidelim. hē. üçüncü ay he marT∪ayı, dördü filan. sō∪uK. nèyse 

ōrdan bindik. gèce sa∪aT∪on iki bir civarlarī, erzincana èndik. erzincana èndiќ∪ama  55555555    

käsiyō.  araķan bi sabahcı ġāћvesi bulduĶ, girdiğ∪içeriye. uyķŭ gözümüzden∪akıyō. 

yorġunnuķ var. ġarnımız∪aç. susuz diyen gibi. çayı getiriyolā. oranıŋ bi ādeti hemen, 

çay bitmeden çay, çay bitmeden     çay. yā rabbi ya nēTcez ki dèyon. o arada inzibaTlā 

geldi. nöbetçi inzibaTları. o gün baş çavuş da devriyeymiş. tanıdī∪ım∪aşķadáŞ. orda, 

afyondan tanıyon, nuri isminde. şône öŋümden geçēken gözüme çarptı. zāten burda  60606060 

adresiýi de aldımıdı. dedim ne olū, ne olmaz, ben bunu orda bulurum, bizim∪işimize 

yarā dèdim. ablamgilin ķomşularıydı afyonda. geçerken gözüme çarptı, nuri dedim. bi 

baķtı. ō ķardeşim yaύ hoş geldiŋ. hoş beş∪oldŭќ sarmaş dolmaş. neýdiyosuŋ burda? ben 

dèdim bôle bôle yav. uyķusuz bi      yandan, ġarnımız∪aş bi yandan. Ķaç kişisiŋiz dèdi? 

burda beş∪arķadaşız dedim. ünne de gēľ dèdi. allah razi ossun∪adama. hemen, 65656565    

onnara  ünnedim, işāreT∪èttim geldilē. ōrdan bizi arabaya āldı, dōru merkeze. merkezde 

güzēlce bi ķarnımızı doyurdu adam. dèdi, mevlüT şuraya yatıŋ. sabaћleyin, sabah∪olsun 

hayır bile gelsiŋ. ben sizi eliminen teslim∪iderin sizi dèdi. gezdirįn bi. bi 

tıraş∪oluŕsuŋuz. şēdesiŋiz bi de gäzeriz. ondan     keri teslim∪ederim ben sizi. allā razí 

ossun ilgilendi bizinē. niyse sabah∪ōldu ġaĶTıĶ, elimizi yüzümüzü yıķadıķ, ġavaltı 

eTTiK. bizi bi  70707070     gäzdirdi. ben dèdim nuri, biz teslim∪olalım yā. bi gün∪eveli, bi 

gün∪evelidir. į, ōrdan taĶsisine bindirdi, aldı giTTi, dōru tuġaya. tuġaya bizi 

teslim∪èTTi. acamı birlį erzincan. ōrda bu ayīn köyünden, işe ķayabelen. bedeş 

günèytepe, ķayabelen. ōrdan nuri gümüş∪isminde başçavış varımış, baş çavuş varımış. o 

da tabi onnā meslekTaş deyi mi?  şedilāmış. dèdi, ben sizi dèdi. burda bi arķadaŞ vā 

dèdi ona teslim∪ederin dèdi, sefa  75757575 süresiŋiz, į. onuŋ  bataryasına düşdüK, nuriniŋ. 

öbür arķadaŞlā da, beşimiz de aynı düşdüK baķ. ayínni baş çavışuŋ bataryasına deK 

geldiK. aynı zamanda taķım şēsidi bizim. hı. acar sefa sürdüK, ezdirmedi. ē gelilim 

fasülyeniŋ bamyasına ġāri. şimdi soŋu ne olcaĶ? ōrda sefa     sürdüK yā. ōrdan 

söför∪adayı olalaĶ seçildik. seçildik, hevesli hevesli, göŋüllü göŋüllü seçildik. hadi 

ordan bizi malatyaya oķula, beylē deresiniŋ  80808080 yanına. oraya bi vādıydī anam. asgerlik 

başladı ya. doķuz doğuTTuruyolā adama. o ġůdā disiPlin sıķı, o ġůdā sıķı. biz şindi, bu 

sıķıntıya giremeycez, ġatlanamaycaz. şindi ġaçamaĶ yolunu aráyoz. nēTcez nēTcez? o 

arada da, ġalacıKTan bi arķadaŞ dā var. baya şu büyükķalaycıĶtan,     afyonuŋ. ahmeT 



 

 
 

209 
 
 

tanrıķulu diyeleK bir∪arķadaŞ var. malatyada, beraberiz. o da aynı ġurra. olcaĶ, benim 

yüzümden bi arķadaŞı bi dövdü. 85858585 hı arķadaŞ, bi dövdü bi orda bi ġanı bozuĶ tèymen. 

dā şindi emin∪ol, bilmiyorum da, şôle ġaldırsa da bi yumruĶ vursa canını çıķarī ōlan. 

onuŋ∪ama ġıymatı yoĶ. bu rütbe ezdiriyō. ōlanıŋ∪āzı burnu ġanadı. ha şindi patláceK, 

ha birezden patláceK dèyon ben∪ōlanı, sēslendi. soŋna bıraĶtı     giTTi o. len∪āmeT, ey. 

ben bu şöförlǖŋ ta filánını fıstığ∪edeyin dèdim. ben∪arķadaŞ, ben şöför∪olmeycen. o 

dèdi len ben de olmeycen 90 90 90 90 söförlönüŋ bilmen ne èden. tiysindik. biz şindi sağa sola 

ġaytarmaýa başladıĶ. el derse giriyō. biz fırtıyoz bi yere. niyse, ordan bi dā bi eleme 

yaptılā bizi. şöför∪olmaĶ∪istemèyenne ayrılsın dèdiler. į ayrīldıĶ. e nèden 

söförlüK∪istemiyosuŋuz? e bin bir∪iki bi özür buluyoz. kimimiz diyō, benzin tutuyō, 

kimimiz diyō gözüm ġararıyō. į. bizi ōrdan yoķarı çıķardılā. hemen on beş gün  95959595 

ġaldıĶ malatyada. onbeş soŋa ordan bizi postaladılar∪anam, dōru ērzurūm göKçe 

yamaç. erzurūm göKçe yamaÇ, dumluda. yüz∪altı top tabırı. nèyse göKçe yamaÇ, 

gökçe yamaÇ diyolā. dèdiKleri ġadā vā. āynen bizi şu yaķa var. şu yaķada, o yaķanıŋ 

düzlü∪ünde tabır. buráyı yoķarı bôle tepe yoķarı çıķıyon∪ama yaz geldi mi  arķadaş hèr 

taraf şarıl şarıl su. yaz geldi mi. ġış geldi mi de, hèp deyceK su bulamazsıŋ. don,  100100100100  

dona çekiyō. bi ġar yağıyō, gözünü sevdį∪im, gözler direK boyu. telefon direkleri fūl 

bôle. oraya vardıĶ. beni misāfireten ķararġāha bi vèrdilē, tám bir buçuĶ∪ăý. ne iştimā, 

ne bi tüfeK, ne tadāT. yè, iç, yāT. arayān yōĶ, soran yōĶ, dosyalā gelesiye ġadā. 

dosyalā arķadan geliyo ġayĭ yā. ōrda oķul dönemi biTTiKden keri, dosyalaŕ geldi. beni 

ġaldırdılā ikinci bataryaya vèrdilē. oĶtar∪ataman diyeleK bi tane batarya  105 105 105 105 

Ķomutanımız∪emme o ġŭdar∪efendi, o ġŭdar∪efendi. eŋ kötü lafı hıyar∪ōlu hıyarlā 

ayvayı yutasıŋız dèrdi. eŋ kötü lafı buydu yā. ġaTTiyēn küfür diye āzından bi şey 

çıĶmazdı. bôýne āradan bir∪ay, bir buçuĶ∪ay geşTi, geşmedi, hanımĭ do∪um nedeniyle 

vefaT∪eTTi. adam başımızdan bi ayrıldı. başımıza bi malatyalı bi idĩris ayabaķan diye 

beK bi dene bi teymen vèdilē. ġanı bozuĶ∪ama tôbeler tôbesi ossun sütüm haşa. bi 110110110110   

küfür∪eTmeye başladı mıydı, ana, avraT, allah, kitap, peyġamber tövbeler 

tövbeler∪ossun, düz gidiyo yā. düz gidiyō. diş gıcıláyoz ġoyuramayoz. nèysē bi zaman 

bône bi buçuĝ∪ay filan ġaldıĶ yanında. onnan sōŋa başķa bi tane üs teymen gèldi, 

bizim batarya ķomutanı mustafa bozleyleK. emme bu mustafa boz da çoĶ 

temiz∪adamıdı. hemen∪o arada bizim dosyalā geldi. ikinci bataryaya vēdilē beni. 115115115115 
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iki  bataryada da bolvadinden, bi tane asteymen varıdı. asteymen beni çoĶ sevēdi. dèdi, 

mevlüT,  ben seni dedi onbaşı ġursuna gönderdim ōrdan tālimġāha göndercem dèdi. hā 

şüKrüydü. dèdim, asteymenim,  ya benim çavışlıĶ neyime, onbaşılıĶ nèyime yav. ben 

şôle er biteren filan. ulen keriz dèdi. sağısa ġulaĶları çınĭlasın, öldüyse allah 

rahmeT∪eylesin. len keriz dèdi. hiş dèdi, memleketinde hèş bi şey dèmediler mi 120 120 120 120  

saŋa dedi. bi baş∪ol da ne başı olsuŋ∪ol dèmediler mi saŋa dèdi. onuŋ∪o sözü, beni iKna  

eTTi. on başı imtanına girdim, onbaşı intāmında doĶsan beş puanna birinci olaraĶ 

ġazandım. hem yazılıda, hem sözlüde. hā sözlüde oluP da sözlüde sordū soru baŋa, 

atatürk ķaşda öldü, ķaşda dōğdu? sordū∪u soru bu. temam. onbaşılī ķazandıĶ, onbaşı 

terfileni diKdiK. tālimġah∪açıldı. tālimġah∪adayı olaraĶ, tālimġaha gönderdilē  125 125 125 125 

beni. tālimġaha da doĶsan puannan ikinci olaraĶ ġazandım. benden doĶsan beş puanna 

diyarbaķırlı bi arķadaş varıdı o ġazandı. doĶsan puanna ikinci olaraĶ da ben ġazandım. 

terfèleri TaĶdıĶ. beni ôreTmen yardımcısı olaraĶ tālimġahda ġomaĶ∪istedilē, 

tālimġahda ġomaķ∪istēdilē. ya hèş durmayıP eyitim yapıcam yā, hèp. yaT ġaK seŋ, 

onnan soŋna ācemi. ders∪aŋlatácaŋ, iş. e ne yapcez, ne yapcez, ne yapcez. ben 130130130130 şindi 

dèyon. asteymene yalvarıyon ġāri. asteymenim beni burdan∪alın yā. bura benim∪işim 

diyil. e asgerliKde yapamıcam diye bi ķural var mı dèyō o da. bolvadinni. hem gülüyō. 

hem∪ôle dèyō. dèdim, baŋa ne olusa ossun ben bunuŋ ġaçamaĶ yollarını araycan 

asteymenim dèdĩm. māmıT tunceli diyeleK bi doĶdoŕ vā, adanalıydı. vār resmen sôle, 

resmen sôle, cį∪eriniŋ bağını yè emme daġġa duġġu ġonuşursan 135135135135 temam çıraŋ 

yanıĶ, çıraŋ yanıĶ. viziteye yazıldım. viziteye yazıldım. vardım vizite defteriynen. 

vardım ki altı yèdi tane arķadaş var∪ōrda vizitede. öbürlerine dèyō. senin neyin vā? işTe 

şuram∪ārıyō, buram∪ārıyō. geÇ, geş, geş, geş. bi denesine dèdi seniŋ neyin vā dedi. o da 

satteķarlīndan yapıyomuş. ē ķomutanım şôle bôle. avıcınıŋ∪içini bi yaladı, seni 

saTTekār seni dèdi. sālam görev dèdi yörü. eŋ sona ben girdim. seniŋ  140 140 140 140 neyin var 

dèdi. ķomutanım benim hèş bi şeyim yoĶ dèdim ben şimdi. niye ōlum dèdĩ. benim 

moralim bozuĶ dèdim, açıġ∪açıġ. nèden bozuĶ∪ōlum     moraliŋ seniŋ dèdi. ġomutanım 

meselanĩŋ∪eni şu, boyu şu. başĭndan∪ahire aŋnaTTım. zāten şurda benim dèdim, dörT 

buçuĶ, beş∪ayım ġalmış. ben dörT beş∪ay∪içerisinde arķadaşlara ben nè ôredebilirim? 

onuŋ∪için moralim bozuĶ dèdim. hemen defteri aldı, üş gün∪istiraT 145 145 145 145 buna dèdi. üş 

gün sona da bi dā gel dèdi, bôle mertçe sôledįn∪üçü dèdi. temam dèdim. giTTim∪üş gün 
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yataĶ∪istirāti diyereK yazı vemiş. üş gün ġoğuşTa     yaTTım, gäzdim. üş sonu tekrā bi 

dā vādım. vādım da nasıľ∪olduŋ dèdi. şindiliK normal da gène ġafam sarmoyō 

ķomtanım dèdim. dur∪ôleyse dèdi. ben seni bi rāhaT yère gönderdim de dedi. nere 

gönderceŋ? köşkköy varıdı, cephāneliK. seni dèdi. cephaneliK ķomutanı 150 150 150 150 olaraĶ 

cephāneli∪e gönderiyom dèdi. oraya vizite defterine yāzmış, geri hizmetlēde görev 

yapabilir. bū işTe burda, soĝuĶta sıcaĶTa, soĝuğa sıcağa dayanamaz diyeleĶ. onuŋ 

şēsiyle beni ġaldırdılā köşkköye bi vēdilē cephāneli∪e. cephaneliKTe benne on bir 

kişiydik. on tane er varıdı, bi de çavuş, on bir kişi. benim sādece bi nöbeTleri 

yazıveridim. dutar daķıveridim. dèdim∪arķadaşlā, hèrkes görevini bilsin. baŋa laf 155 155 155 155 

gelmesin, benden size laf varmāz∪emmē gün çarığı sıķasa, çarıĶ da ayağı 

sıķar∪arķadaŞ, onu da iyĩ biliŋ baĶ. arķadaşlā, arķadaşlā dōrusu çoĶ∪efendi 

davranırdıĶ. birbirimize duTķunuduĶ, ordan köşköýe ènerdim. köşkköyde mūhtarınaŉ 

diyaloğu ġurduĶ. arķadaş bize bal∪ilazım, bal yèycez dèrdiK. adam petēni alı gelidi. oT 

boludu, cephanelįŋ∪içinde. orda arķadaşlara dèdim, lē arķadaŞlar, bu oT burda  160  160  160  160 

ġurur, çürür, tel∪örgüden dış yanna atıveriŋ de bi götǚsüŋle yā vatandaş. 

temizlēdiK∪ōrları. bi de üstelik daha ordan siz∪oT vèdiŋiz diyeleK bizim avantacımız 

gelidi ordan. hoş tabırdan gelen yèmeĝe eyvallah∪eTmezdiK. ōrda bitirdim ġāri asgerlį 

ġoyduĶ geldik. o dörT∪ayı ôle tamamladım. bi şey deyil.   
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ADI SOYADI Sultan ĶAYAPIAR 

YAŞI 71 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar değil 

DERLEME YERİ Paşacık Köyü 

 
Metin Numarası: I.7 

 
 

AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

    

arife günneri bişi ederiS. cāmi öŋüne çıķārız, cāmiden çıķar∪alır, ġabĩre gidē ziyārete, 

ōndan ki evimize geliriz, yèmeKleri yapārız, elimizde ne varısa. ōdàya çıķarız, yedirįz. 

Sābahdānı da bôreĝ∪idēriz, hoşaf, gine yèmeK nè olūsa, gine odamıza çıķarız, yediriz. 

allāh ġabul∪etsin. ondan ki bayramnaşmàya çıķarız yavrım. bayramnaşmayı cāmide 

yaparız yavrım.  5 5 5 5 

 

KÖYÜN TANITIMIKÖYÜN TANITIMIKÖYÜN TANITIMIKÖYÜN TANITIMI    

 

hā bu köyümüz hindi bizim fāķír, elimizde nè varısa. köyümüz şeyden bēri, baràŞdan 

bēri faķír∪ōldu. çō∪umuz yabāna gidiyō, çō∪umuz burada ġaliyō. gine şu dävlet 

tarlalarını ekiyōS, onnarnan∪idāre∪ōluyoz∪eken. ekmèyenlere bône yaşlılara, 

devletimize allāh ķuvvet vēsin bakıyō. ben mi? yetmiş filān geçiğindir. müslümancayı 

okurun∪o yeŋi yazıyı bilmen. esgi yazıyı, abdaslı∪ı bilirin. çoķ hātim∪èttim de, 10 10 10 10 

ufaķtan ben on∪üş yaşımda gelin∪olunca unuttum∪oķuTmadılā çō∪unu. gine kendimi 

idāre∪etceK ġadā abdasımı nāmazımı bilirin yāvrùm. bizim köyümüz bône durum∪işTe 

geşlerimiz yabana gidiyō. sālįliyē, deŋizliyē, bône besi∪āneleri, izmire gidenimiz yoĶ 

hindi yalan söyleyiP de şey∪etmèyįn. sāliћliyē, deŋizliyē, aydına başġa yère gidenimiz 

yoĶ yāvrım, besi∪ānelere gidiyōlā geşlerimiz. ġızlarımızı yabana veriyōlā. 15151515 

fākır∪olunca, ġāldırāmıyoS, dü∪ün∪edilmēý ki. sularımız yoĶ, yetmeyō. bāĶ dā şu 

sāt∪oldu su gelcèK. bi çeşmeden idāre oluyoz. bu çeşme çürüK çıĶTı, onu tuvālete 

gôtdüler. köyümüzüŋ durumu bu işde yavrım vallā. eseli köyü iyi, gine bizden į, inni į, 

etrafımız hep zengin∪į. atlisār∪į. bi bizim bura ġariben. bizim bura ġariben. 

būdey∪ekeriz, arpa ekeriz, ileşberliĝi olan, fasúlle ekeriz, salatalıĝ∪ekeriz yavrım. 20 20 20 20 
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bir∪iki de ġoyun ġuzū peydaћlıyōlā onnarınan idāre oluyōlā, ġoyun ġuzusu olan. benim 

tarlam vā ekemèyon, saŋa vèriyon kirasıýnan. o kirayı bän yiýon. sen de ġaldırıyon 

bänim yüzümden ône idāre oluyoS yavrım, başġa nāsıľ∪olcáŋ? devletiŋ malını ekiyoz 

şindi biz. şū devlet va ya su işleri, su işleri buràýı baraJ∪èTdi giTdi yā, ōrları ekiyo, 

onnan idāre oluyo, ekiyoS. suyunu çekdi mi ekiyoS. bu yıl baĶ tā oraya èndi. āh 25252525 

çıķmaýıvēse de eKseK. bizi idāre etsiŋ de, devlet duyuyō duymaz de∪il. yalan 

sôlemeyeK, duyuyō. bi zaman şe∪ini įcrā alcàn dèdi, baĶdı ġariben∪olunca göz yumdu. 

ekiŋ, ġavġa dö∪üş∪etmeŋ∪idāre oluŋ dèdi. ārazi çoĶ, su yoĶ. vuruyoS, çıķıyō, onnan 

sulāyoz, onnan sulāyoz, yavrum. a yavrım hadi zāýıf ya o da mazoT para, su para. idāre 

edebiliyo mu? yoĶ. bi ocā tencereyi vuruýoŋ neler∪istiyo. yā∪ı, duzu başġa ġatacaŋ. 30303030 

el∪eti her havTa görǖ. biz bayramda eti görüyoS, ġurbanda teci görüyoS. bi şeý 

görmúyo ki. tavū∪uŋ fiľán vāsa kesiP yèyon. bi kilo et on millōn. nasį alıP da yēceŋ. 

bänim bi çocū∪um varıdı göle düşdü öldü. ôteki de zenzele oldu, evim şōra yıkıldı. ev 

yaPTı devlet gitdi. bän mūtarıŋ anasıýın. o mūtar, o da ġariP beni besleýemez ki, 

kendini  besleyemez. nēdem ben∪üş dörT çocū vā? kime göŋül ġōceŋ? idāre, ediceŋ 35 35 35 35 

çalıncaŋ, çarpıncaŋ yèceŋ eliŋ yēdįni yèyemēyōS, eliŋ gèydįni gèyemēyōS. elinde olan 

bayramdan bayrama elbisesini de∪iştiŕi. biz bi sene ederiz bu donu, ertesi sene∪e ġadā. ē 

nēTceŋ yārım. īrāzıleri bilmen. bilmen tābi onnarı ne bilen ne ġadā oldūnu. siz şu∪ūduŋ 

yerlisi misiŋiz. vā e ben de atlisārlıyın. kimin ben sen kimin∪ōlusun. vā bilmemiyin 

yağcılardan. sen į yeriŋ çocūsuŋ. bilmē miyin. ôýle mi? vay yavrım vay. dèmek 40404040 

gözüŋ  ķaşıŋ beŋzeyip durū. nènene filan. vā çavış∪emmiŋ. yalabığıŋ hasanıŋ∪ōlu. len 

yavrım sen burlardansıŋ. a yavrım∪ône mi. yā ādiKlē į zengindir bunnā. bunnarıŋ 

tarlalarından∪idāre olduĶ biz∪eveli. hindi yoĶ∪ōlum vallā. burlā yarısı bunnarıŋ, yarısı 

bunnarıŋ. dèmeK sen∪ône misin. şey de öldü ġay, yüķselim de öldü. yā o yüKsēl. o 

yüKseliŋ şēyi varıdı. neýise bilive. hįş canıŋ sağ∪olsuŋ.  45454545 

 

NÜFUSNÜFUSNÜFUSNÜFUS    

 

köyüŋ nüfūsunu bilmen yārım. atmış filán vādır. atmış vādır, atmış vādır. oķul vā. bi 

ôretmen, on dene çocūmuz vā. imamımız yoĶ. imamımız, cāmimiz vā, imamımız yoĶ. 

imamı ķadirolu vēmiyolā. bura gelen hocalā hababam sınıfı. kel māmudıŋ sınıfından 
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geliyō, onu da biz durdurmayoS. gözel hoca gelse, durdurcaz. bu hocayı parasıynan 

duTuveriyō. zenginnē dutuveriyō, müftü vēdi allā razı ossun. yā hoca nolca, hoca 50 50 50 50 

bize gözel hoca vēse. durmayō gideyolā. 

 

KÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİ    

 

paşacıK. bu isimi barac∪olunca paşacıĶ ġudulā. bilmeyon ki. ilkin seleviridi. selevir ne 

bilen yārım? selevir gelmiş kimi köyüŋ şo yandan kimi şu yandan gelmiş bura 

ġonmuşlā. her yerden. bizim bu sülāle, şeyden gelmiş, aydın köyünden. dombay∪ölden, 

ġınıĶTan, her yerden, şūTdan gelmiş ġonmuş bura. 55555555 

 

ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

 

yā yoĶ. köy türk iki dene bizim∪elāvımız, o da göç∪eTTi giTdilē. bizim hiş bi şeyimiz 

yoĶ burda hep türküz biz. sōra yaw sorma mı? ya olmasın. adam türk mü yörüK mü 

soruyō. türk müyüz yörüK müyüz bizim burda kimse hep cinsdeniz yavrùm. hiç canım 

sağ∪olun. dadım yoĶ. yavrùm. seniŋ sorcāŋ varsa dèyveren. ha bi de ona sor yārım.  60 60 60 60 
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ADI SOYADI Muharrem ÇELİK 

YAŞ 76 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar 

DERLEME YERİ Demirbel Köyü 

 
Metin Numarası: I.8 

 
 
KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

 

benim∪ismim muharrem çelik. biŋ doķuz yüz∪otuz bir doğumluyum. ī, tāhsil ilkoķul 

yoĶ da díşardan∪aldım diplomayı oķur yazar var. o manasını bilemiyom ben. ilk, ilk 

ġuruluşu bizim sülāle beş∪altı çadırnan bura oturmuş hacı yaķıP küyü dèrlerdi ilkin 

ġuruluşda. hacı sōra çoru köyü ōldu. onnan sōŋa demirbel∪oldu. çoru, bilmiyos ki 

tārilerini. onu da bilmiyōs devlet ġodu devlet, devlet, buraya bi demirbel∪adı vèrdi bu  5 5 5 5 

manasını da ben allā var hiç bi yèrde de tākip de ètmedim ve bilmiyom da demirbel ne 

dèmek. yanĩ bizim köyün şu çalışġan, ġahraman, sālam oldūna işāreT bu. çalışġandır 

bizim burası çoĶ ticāretcidir, çalışġan demirbel diye dayanàĶlı da her yère gitse başarı 

ġazanır. bu yönden demirbel oldūnu sôlediler. tarım yapılıyō. şimdi o meselā çifci, biz 

ticāretci, şu adam ticāretci, bi bekci, benĩm ķamyonlarım varıdı. arpa, būdey, mısır,  10101010 

no∪uT∪alī sātardıĶ. ġoyun∪alī satārdıĶ. hèr şeyi ticāreT, ticāreTlen∪ūraşırdıĶ. biz 

hepimiz de ôle. hindi zaman deŋişTi vaz geçtiK. ticāreT, mālcılıĶ, tarım. ticāreTcįdi 

bizim köy baĶ burlarda ticāretcidi amma ilerleyemediK. yani geç nesil giTdi ġalmadı. 

naĶliyáT yaPTım ben çok būdáy∪aldıĶ sattıĶ, arpa aldım, no∪uT∪aldım, hèr yère 

giTTiK, įrana giTdim tā ırağa gittim arabamnan. öldü öldü. būday yetişir. ārpa 15 15 15 15 

yetişir. noћuT yetişir. pancar var. patatès var. daha üstün, az da mal daha üstün çıķıyō 

burdā. mēşur yeŋi dā bizim sularımız yeŋi çıĶdı. içme suyumuz var, sondaj 

saldıĶ∪ovadan geliyō bi de sekiz kilomeTre yāyladan getirdik, į kötü idāre ediyō 

şindilik var.  

 

ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

 

yörüK  köyü. bū zilē, toķaT tarafından gēlme yörüklerden. ordan gelme 20 20 20 20 

bizim∪aslımız. faġaT ġacar yörüyüyüz biz. ġacar yörǖ. mabġúl yörüK∪olur. alışverişci 
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olur. lāfcı olur. gezįci olur. maġbúl yörüKlerdeniz. maġbúl. maġbúl dèmeK į gibi dürüs 

yörüK. he çalışanġandır çoĶ, alışverişcidir. ġacar yörüğü. esgiler yapıyōdu şindi. bizde 

o dôvme tereyāları olur. yoğurT meşşurdur. efendim pèynirlerimiz, tuluĶ pèýniri 

çoĶ∪olur. yā yoğurT bol∪olur bizde. hayvancılıĶ bol∪olur ve temiz∪olur, temiz.  25 25 25 25 

temiz∪olur. hani neye temiz∪olur biliyoŋ mu? meselā şu adam gidiyō díşarlarda görüyō, 

bilmem nē yapıyō. hèr şeýi yerli yerince yapıyo, temiz yapıyō, į yapıyō. onuŋ∪uçun ben 

de geldim mi ayleme, evime, damıma şunu şôle èTceŋ bunu bôle eTceŋ temiz∪olacaĶ 

bunu įzāћ∪ederiz. bu yönden temizdir bizim köyümüz. devām∪ediyō, aynı 

devām∪ediyo. āynı, aynı. įydir, köy∪įydir. saygısı vaŕdır∪anasına babasına, meselā şu 

adam benden 30303030 yaşlı, ben buŋa hörmeT∪èderim. geldi mi sandelle vèririm. su isterse 

vèririm. benim şeyime göre, ha meselā bôýüK biri gelse ġaĶarın ben sandellį veririn. bu 

sayġılarmız vardır devām∪ederiz, devām∪ederiz.  

 

HAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIK    

 

küçük başīdı şindiýe ġadā da şindi gene var güççük baş hayvan. böýük baş hayvan da 

var. malcılıĶ. şu∪ūT bazarında ayāmıza gelir. hayvannar ġurbancılıK yaparız, besi 35 35 35 35 

besliriz biz çoķ. hèr∪evde Ķırķ∪elli atmış Tāne besi toķlusu olur, ġoç∪olur. 

gideriz∪aydın, istanbol. orda burda satırız malımızı. şu∪ūda da gideriz, seŋigente de 

gideriz, dįnara da gideriz çaya da gideriz, yalavaca da gideriz. hepsiniŋ∪ortasında bizim 

köy. ben kendim∪on beş sene seŋigente işledim, ķamyonum varıdı, on beş sene  

seŋigente işledim.  40404040 

 

KIZ İSTEME, KINA, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, KINA, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, KINA, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, KINA, NİŞAN, DÜĞÜN    

    

kız∪isteme ādetlerimiz, meselā gèriden gèriye hānımlarımız∪olsun, bacılarımız∪olsun 

seniŋ∪ōlana şu ġızı alalım malılım filan bôle bi şāşā çıĶtı mı ġız∪evine duyġu verilir. 

biz siziŋ ġızı alcāz, düŋür varcāz burdan da ōlanıŋ∪anası babası gider, allā∪ıŋ∪emri 

peyġamberiŋ ġavli, bôle bôle biz düŋür geldiK. o adam da nişanĭnı daĶā. hemen peki 

dèrlerse peki adam bi nişān töreni yapar, belli olmaz. ōlan∪eviniŋ vakiT durumuna, 45 45 45 45 

maddį durumuna göre. daķı daķılır, bileziK, altın vesāire, ufaĶ tefeK yarılır. 
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dāķım∪elbįse alınır ġıza. onnan sōna altĭ ay, üç∪ay, bir∪ay, iki ay bôle müddeT∪olur. 

dǖne ġaķarlar. ġızıŋ ceyizi çoĶ∪olur. elbįseleri tam baķım yaparız. efendim∪ev 

mobillesi dāķarız. yataĶ∪odası alırız. beyaz∪eşyă, çamaşır makinesı, buzdolabı, 

televizyoŋuna varacā, vaĶtine göre adam hèr şeyi meselā ben ġızları gelin∪eTTim 50 50 50 50 

hemen vardı kipridine varasıya vēriz ġızıŋ.  ġızıŋ evde varıp yaķacāğı kipridine varasıya 

hiç bi koŋşuya benim şu ihtiyacım çeyizim var diyemez. bi ġız giTdi mi burdan bizim 

ādeTler bôledir bizim köyüŋ∪ādeti. çoĶ çeћiz yaparlar. çoĶ yaparlar. halısını, kilimini, 

efendim yörüK de keçesini dèrler. her şeýini yaparız biz ġızların, vēriz de. 

 

KINA GECESİ, DÜĞÜN VE DÜĞÜN YEMEĞİKINA GECESİ, DÜĞÜN VE DÜĞÜN YEMEĞİKINA GECESİ, DÜĞÜN VE DÜĞÜN YEMEĞİKINA GECESİ, DÜĞÜN VE DÜĞÜN YEMEĞİ    

 

ġına gecesi ġız∪evine ōlan∪evi çalġıynan gider köv halķı geŉçleri birikir, gider∪orda 55555555 

oynarlar, çalġı yapallar. onnān sōŋa birikir ġoŋşu ġadınları ġıza ġınasını yaķarlar millet 

dā∪ılır gider.    dǖ∪ünde yèmek yaparlar. dāmadı, he şindi bi dǖne  geldiŋ başda adam 

dü∪ǖncü eT kesē. hayvan kesē. dana kesē. bôle kesē. aşçı TuTā yetiştiriŕ. milleti, halķı 

dāveT∪èder, eTrafı bôle  ġurā ġurā sufralā ġurulur. yemeK, pilav, eT, hoşaf, çorba, 

başġa meselā daTlı, mercimek çorbası mēşur şincį. ne olūsa ossun çorba ossun. hayır 60606060 

ķavùrma, sırf∪eT∪olur, sırf∪eT∪olur. onnan sōŋa pilavıŋ∪üstüne de ķavırma dökeller. 

etiŋ ġıymasını dökeller. helvā eKseriyeT helvā olur. ġomposta da var helvā da var. hāћ, 

ah∪ôle bi denk gelseŋ de bi görseŋ bi.  

 

KIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARI    

 

ķışa yönelik tārana bir, fasùlle. efennim no∪ūT, zebze bu zebrelerden ġuruduruz, biber, 

paTlıcan, beK badılcan∪èTmeyiz de biber, Patlıcan, fasúlle ne gerekiyōsa 65 65 65 65 

ġadınnarımız, bamya vardır. bunu da yaparız. ipe de cizeriz. ipe cizeriz, ekseri ipe 

çiziyōlā. bamne alırız, bamya ġuruduruz. her zebzeden ġuruduruz. her zebzeden 

ġuruduruz. reçel yapan yapar. ayvā yapar, efennim şundan ne geliyosă, ķaysı yapar. 

vişne reçeli yapar. hepsinin reçelleri yapallar ġadınnarımız yapar. ķonserve de yapar 

fasúlle ne gerekiyosa, yeşil zebzelerden konserve yaparlar, yaparız da.  70707070 
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AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

 

bayramlar da ādeTlerimiz, arefe günü başlar milleT. efennim kimisi ġatmer∪eder, kimisi 

böreK∪eder, kimi bôle şē da∪ıdır. arefe günü ġanimete uğrā. onnan sōŋa sabālen de 

herkeS namaza gider, kimse ġalmaz cāmi dolar. bayramlaşmayı, cāmiden çıĶTı mıýdı 

kimi cizilį bôle bayramlaşırız, kimi de bāzı olmadīndan, ev∪ev gezeriz. meselā yaşlıları, 

hastaları hep ziyareTler∪ev∪ev hısım∪aĶraba gezeriz. bayramlaşırız bôle. afere günü 75757575 

yaparız. arefe günü ikindinden çıĶTıĶ mı köylü aķar ġabĩre. urūmda şamda ne varısa 

afyon da, aydın ne varısa o ġabre gelecek. iki, iki, iki sefer her bayramlarda ôle. ilk gün 

çoĶ keseriz, ilk günü keseriz, herkeS kesē.  

 

ÖLÜ GÖMME ĀDETLERÖLÜ GÖMME ĀDETLERÖLÜ GÖMME ĀDETLERÖLÜ GÖMME ĀDETLERİİİİ    

 

öldü adam, gömülür şindi filán dā  gömülür canım.  ya āşam namazına geçti mi 

gömülmez. namazlardan sōŋa yapılır. yoĶ şindi cenāze yıķanır. tapıda ġonur gelir. 80808080 

şurda musallā taşına umum∪olaraĶ köy namazına gelir herkes gelir. köy meydanında, 

cāmi de burda, cenāzemin∪ôle köylümüz gider, hiç kimse ġalmaz∪o cenāzeniŋ∪oldū 

günü kimse işe gidemez, giTmez.  

 

 

DEĞİŞİK MESLEKLERDEĞİŞİK MESLEKLERDEĞİŞİK MESLEKLERDEĞİŞİK MESLEKLER    

 

yoĶ∪o geşti, varıdı da o devir geşti şindi. halı doķuma, her∪evde doĶunurdu burda. 

şindi geşTi o devir geşTi, geşdi. esgiden varıdı, varıdı. yoĶ∪arıcılıĶ fèlan yapan 85 85 85 85 yoĶ 

bizim köy, köyüŋ çobanı var. köyüŋ sıĝır çobanı var. bacaĶda on lira yirmi lira aylıĶ. 

meselā benim∪iki ineK vā. yirmi lira verdim. bi bacaķ bi ineK diyoz he. ineK de güdē, 

ġoyun da vā. ġoyuna da bacaĶ dèriz. burası yüz yirmi hāne filan∪amma nüfus düşümü 

azdır. deŋizlide çoĶ, aydında çoĶ, afyonda çoĶ, ısbartada var. efennim bāzı illere 

dā∪ılıyō. millet. geş nufúz bizde yoĶ. a∪āç bādem vardır biz de mēşur. aĝāç 90 90 90 90 ancā 

ġırlarda ġıraç∪oldū için bādem dikeriz, bādem vardır. su olmayınca başġa ağaç 

yetişmiyō burda. 
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HATIRALARHATIRALARHATIRALARHATIRALAR    

 

canım∪olmaz∪olū mu neler çeKTiK. paramız baTdı alamadıĶ bāzı yerlerde. efennim 

nelē nelē şu adamnan biz nelē çeKTiK. ne yerlerde ne mal∪aldıĶ ne zaTdıĶ ne 

batırdıĶ? meselā ben yalvaca yapá∪ı vèrdim, ġoyun yapāsı vèrdim. ġoyunnarıŋ 95 95 95 95 

sırtına yapā∪ı dèrler, adam geldi burdan∪aldı giTdi, para yoĶ∪esnaf. e yoĶsa git dèdim 

haydi. alamadım, alamadīm da bôle gide, gide gele ôlece ġaldı, alamadīm. bu başıma 

gelen bu. efennim hayvan saTdım parayı alamadım. meselā hepsini gördüK, geçirdiK 

biz yā neler yaPdıĶ yā neler de faĶaT giT gel yoĶ yoĶ∪ôle bi şē yoĶ. asgerliKTe 

yoĶ∪ôle asgerliKTe bi şeyimiz olmadı hamd∪olsun. į geşTi asgerlį ben∪otuz∪ay 100 100 100 100 

yaPdım∪asgerlį candarmaydım. candarmanıŋ da sihįye daķımındaýdım ben. yirmi 

yataĶlı bi revirimiz varıdı ben∪orda, hèr görevi baŋa vèrdiler. ōrda, ôle bi asgerliK 

yaPdım. įýĩdim, başarılıydım, rahatıdım, çoĶ iýdim. yoĶ zālīn. biz de teşekkür∪ederiz. 
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ADI SOYADI Ziya ĶARAĶAYA 

YAŞ 57 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Ķarahallı köyü 

    
Metin Numarası: I.9 

    
    
KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

    

benim∪ismim, ziyā ķaraķaya. biŋ doķuz yüS∪ällį dōmluýūm. he ķaç, älli altı mı oluyō. 

var. ilkoķūl mezūn. ķarāllı köyü. şindi bu isim bū bura uşaĶ ķaraћāllı burdan gitme 

söylentisi  var. yani uşaĶ ķarāllınıŋ burdan gitmē söylentisiniŋ∪üzerine, biz buràyī tabi 

biŋ doķuz yüS∪atmış∪üşte  buraya ġurdūmuz kövden, yeTmiş doķuza ġadaĶ ġarşı köve 

bāĝlı yaşadıĶ. paşacı∪ā, paşacı∪ā bālı olaraĶ yaşadıĶ. yeTmiş doķuzda mücādele, 5  5  5  5  

yani buranıŋ∪āyrılması bu öŋünde de barajıŋ∪olması nedenįýnen burayı müstakil 

köv∪olma yönünde ķarāllı ismini ōrdan∪āldı. yanı mūtarlıĶ∪aldīmız∪için∪āldı. 

atmış∪ǖş, atmış∪üşde ayrıldı, mūtarlıĶ yeTmiş∪üşTe geldi. ķarāllı işTe burdan, uşaĶ 

ķarāllı burdan giTmiş yani esgi uşaĶ ķarāllı burdan giTmiş∪olaraĶ başvuruldu. biz de 

gölbaşı, ķarāllı yanı birķaç∪isim∪üzerinde, ķarāllı olaraĶ bize geri geldi. 10101010 

 

ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

 

hayır∪onnā ilden ġıl ġadā ilgisi yoĶ. baya türK, türK, türK. paşacıĶtan gēlmeyiz biz. 

aynı, aynı     yerdeyiz. ōrda büyüdüK, ordan biz. yaķın. köv∪odası, köv ġuruldūndan sōŋa. 

yā müsāfir geldį zaman yèmeK burda yèniyō. sōŋa bayramlāda, dü∪ǖnnēde e burda gine 

müsāfir∪aĝırlanıyō, bilāssa bayramda köv halkınıŋ burda yèmeK yèmesi devam∪ediyō. 

yānı bu şekilde geleneKleri sürdürülüyō. 15151515 

 

 

 KÖYÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜ TANITIR MISINIZ?    
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yaşantı yönünden∪aynán bôle mütevāzi bi yaşantı vā. ôle bi ām şāћım bi yaşantı da 

yoĶ.                     zāten. hemen yirmi hāne o arasında bi yer vā, yirmi hāne ġada yaşayan var. 

valla doĶsan, yüz mü, yüz∪on mu nüfus var. oķul ġapalı. oķul ġapalı daşımalı çocuĶlā 

şu∪ūda gidiyō. şindi yalınız bizim şimdi işiŋ gerçe∪i de biz∪acıĶ ben şindi şahsen 

kändim devlete ġarşı biráz küs gibiyin. şimdi biŋ doķuz yüS∪almış sekizde bizim 20202020 

ilkoķulumuz yapıldı buraya. şindi bizim∪ilkoķulumuz yapıldı yapılalı beş ġuruş 

devletten yardım∪almadıĶ∪ama oķul ġapandı. okuluŋ∪üstünde kiremitlē ġırıldı.    

oķul∪akıyō,  lojman∪akıyō. bunū bundan∪öŋce ġaymaķam bey būra geldįnde burda da 

başvurduĶ biz. oķuluŋ∪ölçüsünü aldılā camlarınıŋ, ġapısınıŋ∪ölçüsünü aldılā ondan 

sōŋa uğramadılār. şimdi bįz∪onlādan bi yerde han, hamam∪otel filān de istemediĶ 25252525 

gerçeKTen, bi sādece tāmirini, aĶmasın bi binā hazır sālıĶlı ġalsın dèye ama olmadı bi 

dā gelmedilē. şimdi işiŋ gerçē∪i o zamankı özel∪idāre müdürüne de ben çoĶ ġırıldım. 

özel∪idāre müdürü de okuluŋ∪avlusunda bi     söz sôýledį oŋa da ġırıldım da o gün∪için. 

yani bize vēci∪i o günün şartlarında sadece camlarınan, oķuluŋ camları üstünüŋ kiremit, 

ġırıĶ kiremitleri. bu şekilde bi yardım. biráz da çimentō yardımı, omurġalara hiç 30303030 

beton∪adıýnan yoĶ. bugün bu bina buraya yapılmış neden bu heder∪olsun. yarın bi dā 

lāzım∪olur. cāmi vā, vār ķadırĩolū, zaten haķından gelemeyiz∪ötekiniŋ māşı biz versek 

gelemeyiz. yoĶ yā nārasın. mümkün mü?    

 

EVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİ    

 

vāla şindi, ismiŋiz ne? ferāT bey yāni ōrları birāz saĶaT gibi duruyō. şindi bura aĶraba 

da birbirine ġız∪alıP vēme biráz çeĶTi. aĶraba olmasınıŋ nedeni etkilēyō. bi de, bi 35353535 

de bi şē var. bū bilāssa paşacīnan ķarāllınıŋ dǖ∪ünneri çoĶ∪aĝırlaştı, dışādan bulma 

mecbūriyeti oldu birbirine alıp vēme azaldı. yani bu şekilde bi yaşam vā. dışādan alıyō. 

bi de gerekirse dışarı gidiyō da. sōŋa bi de şôle vā, ġızı gönüllüce veriyō, gelin∪ediyōdu 

da. ōlunu da icāb∪edēse burdan diyō ki ōluŋ şeyire  yèrleşirse vèrcen. ōlan da ġuyuP 

gidiyō arĶasından. yāni bôle de durum vā. ya şôle āğır di∪il yā. gücü yettį yā şindi 40404040 

icābında adam halı alıyō. kilimini, şuŋŭnu buŋnu yataĶ yapıveriyō. ikincisi de yani bi 

evinde kendi biriKtirdį  bu şekilde bi şē temin∪ediP, yāni ôle ā∪ır dè∪il. yani misāl, 

ōlan∪everiyō.  on millar, on millar harcıyo. ġız∪everiyō, iki millar harcaýıP gelin∪ediyō. 
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şindi azınnıĶ, çalġı mū∪aĶĶaĶ∪oluyō da, ya köv∪azınnıĶ çevreden gelennernen  biráz 

da ġalabaÇlanıyō. yalıŋız şindi ferāT bey bundan ķırĶ sene önce, ķırķ sene, elli sene 45454545 

önce bi dü∪ün davıl çalındī zaman dammaşılāda çocuĶ, çoluĶ, ġadın, ġız herkeS 

soķaĶtaydı amma elli sene, ķırķ sene sōŋŭna, adamıŋ şindi evinde teKnoloji. istedi 

çalġıyı çalıyō. istediği sanatçıyı çalıyō. yanı bunnarı diŋledį zaman zāten∪ötekine gereK 

ķalmāyō. benim ne işim vā so∪ūĶTa diyon, ben girerin∪eve otūrun. çayı demlerin, 

açarın televizyonumu. ē istedįŋ dansóz çıķıyō, istedįn     sanatçı çıķıyo. ben niye 50505050 

çıķıcān yā. niye so∪ūĶTa. şindi ilgi yoĶ∪o ġarā. onuŋ, bilāssa bunuŋ be teknoloji, 

şeyiŋ, tevizyonuŋ çoĶ büyüK∪etkisi vā. yāni şindi benim güÇÇüklǖm, ben∪o 

güççüklǖmü ben ilkoķulu ben selevirde başladım amma bi kesere ġulP∪olmadıĶ da bu 

şekilde yaşantı buraya geldi. yā şindi şôle bi şē vā. yèmeKlēde de, yā ġuru fasülye gibi, 

badedes, badılcan mävsimine göre fasülle gibi. yāni bu şekilde mävsim varĭsa yāni 

bunnarıŋ 55555555 hepĩsi de genelde çıķıyō. yāni şôle mütevāzi ôle bi yāni iki tene dana  kesip 

de  veya şunu edip, bunu edip bôle şeyler mümkün dè∪il∪amma adam∪üş beş gücünüŋ 

yettį şekilde hani ôle fazla yoĶ∪ôle ġadınnā tabi eylenceK kendi tertiPlerini 

düzenneyōlā, mutlaķa yapılıyō. erkeKler de dü∪ün∪odasında, onnā da dü∪ün∪odasında 

eğleniyō. onnarıŋ da ġınası oluyō. gına gecesi onnarıŋ da oluyō.  60606060 

 

AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

 

şindi arèfe günü fırında tepsi, somun, noķul gibi bi ekmeK∪èdilir. bi de arèfe gün bizde 

ġabir ziyāretĩ tābi, ġabĩre ikindinden sōŋa , bayram gün, bayramnan, arèfe gün∪aĶşamı 

burda  yèmeK yènir. bayram gün sabānan da burda yènir. burda millet bayramlaşır, 

köv∪odasında bayramlaşır. ondan sōŋa hısım∪aĶrabası gelį tabi çevreden veya burdan 

gitceĶ∪olan burdan gidē, bu şekilde bi yaşam vā işde. şimdi halĶ kendi ġazıyō. 65 65 65 65 

kövlümüz, kóv kesinniKle bunda almaz kimse bi yere gitmez. o gün∪için∪o şeye 

mū∪aĶĶaĶ bulunur. yāni ġabĩre gidē, ġazā yalınız şôle bi şē vā. gün batım, gün dōcaĶ 

yāni gün dōmuş∪olcaĶ ve gün∪aşmamış∪olcaĶ    gündüz cenazeniŋ ġalkması. gece 

ġaldırmayoS şimdi tamam, şimdi ġaľķā. yanı o yönde, o yönde birbirimize allā vā 

düşman da olsaĶ, ġabirde bulunuz. ufaĶ tefek∪oluyō tabi. barışılmayan da oluyō, 70 70 70 70 
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barışılmayan da oluyō. ben kendi ġardáşımnan aşşā yuķarı birįnen∪otuz senedir 

ġonuşman baya yirmi beş sene olmuştur. bilmeyōn da. 

 
GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    
    
    
valla şindi ferāT bey geçim ġaynaĶları saķaT. şimdi bizde çalışma düzeni bozuldu. esgi 

çalışma yoĶ. şimdi baraj da olunca bizim∪arazilerimiz ġıraşlaştı. şimdi bi de ulaşım 

şartları    çoĶ zor. şimdi şurdan gidēken baracıŋ kenarından yol vā. barajıŋ 75757575 kenarındaki  

yolu devlet su işleri yani bu su baraj  yıĶTı. şimdi şurda ġıyıdan geçēken burăy∪uçtuŋ. 

burayı biz yapdıramadıĶ. yani bi dozer veya bi ġırıyder∪açamayo ġırıyder girēmeyō 

çünkü  viraj∪oldu için∪oraya giremeyō ama bi dozer∪alıP Ta orayı geŋişledemediK. 

sōŋa arazi yollarımız da daŕ. yani ulaşım yönünde çoK güçlüK çekiyoS. şu∪ūT zāten 

şu∪ūda da tıraĶtör vesāire gidēse ulaşım buluyos, 80 80 80 80 mobileTlēlen sōŋa dolmuş∪olsa ne 

yapcaĶ. dolmuş∪olsa. haFta bi gün götürü dolmuşTa çünkü hèr gün dolmuş müşTeri 

bulamaz ki. sōŋa bi kişi beş millōn gidiş geliş. e bi de şindi gerçeKTen ben düşünyon da 

bizim kövüŋ çocuĶlarınıŋ∪oķula gidiP  gelmesi beş millon lira. yatılı okul baĶ 

pansĩyōna gidiyōlā. şindi burda gidiyō, bir hafta orda oķuyō. bir haFta sōŋŭna buraya 

çocuĶ geliyō, cuma gün geliyō. pazā gün geri gidiyō. otuz 85 85 85 85 kilolu çocuĶ, beş millon 

lira. yani beş millōn. yāni bį adam bį baba iki yüz∪elli millōn lira, iki yüz∪elli millōn 

lira para ödēyō. yoĶ. bundan∪önce, esgiden varıdı, yoĶ hindi. valla bi şē yoĶ. geçim 

ġaynaĶları baya da sıkıntılı cünkü ekim şurda işde, bu şekilde, bu şekilde bi yaşam 

sürdürülüyoz. beş∪on dönüm∪işde ġır. biraz da saĝa sola zeytine, almaya şuŋa, buŋa 

gidiyō. būdey, arpa, nō∪ut, bunnar heP∪ekiliyō. sulama olūsa 90 90 90 90 patetes∪ekiliyō ama 

sulama da, bu sulama da çoĶ∪az yō fazla yoĶ. baya fena de∪il∪o. hā yoĶ∪ôle bi şē. 

yoĶ∪aynı bôle teķniķ düzen, demeĶrasi yāni o yöne į. valla bizim buranıŋ durumuna 

yardım∪olūsa dā į olcaĶ∪ācıĶ. 
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ADI SOYADI Hafiye EREK 

YAŞ 70 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar değil 

DERLEME YERİ Ķaracaören Ķasabası 

    
Metin Numarası: I.10 

    
    
HATIRALAR 

 

biz yavrım burdā işTe eveli ekin orānan∪ekin yoluyōduĶ. ekin ġaldırıyōduĶ. düvēn 

sürüyōduĶ. ondan ġānıynan getiriyoduĶ, öküS ġānısıynan. hindi moturlarnan geliyō, 

millet patoz∪ediyō. patozu da boşladı, hindi biçere veriyoS. işdē saman∪įtiyacı olan 

şèye patozo veriyō. samanını, malını getiriyō. 

 

HAMUR İŞLERİ 

 

üş gişi yāzar, bi gişi bįşiri. bi gişi ayaĶTa dôner. èderiz∪işde ôle. yemeğe, yemeğe, 5 5 5 5 

ôle.  hamır∪işi olan yāύrım. şindį, hasım∪alıyoS. hasımı yuĝuruz. yuķa ederiz. ah, 

ederken dek gelse de sa∪a bi ġatmer∪eTseĶ, yedirseK hēm bi. įşallā. o zamanna sa∪ā 

ġatmer∪ederiz. ondan yedirelim yārım. o zaman∪edişimizde görüsüŋ. yassôren∪onnar  

da yuķa ediyoS. ondan kè Fişnemizį yoluyos. başġa yāύrım. ġatmer∪èderiz. ondan ki 

gômbe èderiz. haşġàşlı şēylede ġuzinelerdē. hērkes böreĝ∪eder. ondan ki nē şēderse. 10 10 10 10 

lōķul ıramazannarda ederiz. üç∪aylarda ederiz. ıramazannarda èderiz, ġūrbanda ederiz. 

canı istèyen∪èder. tabi ôle  oluyō işde. ôle oymāmıza dağıdıyoS∪o loķulları. ôle cāmiye 

uzaĝ∪olunca işde gitmèyoz. vē ġay. 

 

ETNİK YAPI VE DÜĞÜN 

 

yāύrım∪işde yörüK de, türkmen de ne dèrsen dè. hepsi var işde biz gèyimimizden bil.              

dǖ∪ünümüzde de işdē. yā çoĝu  çoĶ varı geli. çoĝu ôle. gôŋü olan da işde çabıĶ∪alı 15 15 15 15 

sata. ò belli. emmē tabi gôŋü olmàyan bi gün de varıyō, beş gün de varıyō, on gün de 

varıyō tabi ē gôŋü yapısıyā. e dǖ∪ünnerimizde dē ayni işdē nişan∪ederkenē  şeyinen 
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loĶumunan. bôle hērkez loĶum da∪ıdırlar. çay bişiriler. millet gelir bôle daĝıdırlar. 

ondan dǖ∪ünde de āynı yemeK yaparız. ne bilĕŉ∪işdē mērcimeK vā, mērcimeK vā. 

ġırmızı mercimek geliyo, ġırmızı mercimek. ġoyunu olan ġoyun keser, ġoyunu 20 20 20 20 

olmayan tavuĝ∪alī. şeyini alī, etini alī. işde onu bişirįz. hālva, şeý∪olan bazar halvası 

alır. bişirmesini erinen. bişirceĝ∪olan. ben∪onu bişircen dèrse imriK halvası bişirir. ôle 

yapırız yāύrım. başġa.  

 

ÇEYİZ 

 

çolumuz çapùdımız çōĶ. basma işde bunnardan. altın∪işde, altın fakir köy tabĩ bu  25252525 

yazmadān, cemberdēn, sıĶma gömleK, ne ōlusa ossun. pēşgir hèpsi var. şindį çeŋizde 

bu basmalardan∪olur. ondan çeki oyalardan, görsen dē uçsuz böceKsiz. ġızlā 

patik∪örēlē. ondan ki çeşitli çeşitli cember, çeki, basma hepsinį edelē. var seccedemiz 

de vā. hèpisi var, seŋ çeŋize gelse de bi görseŋ. halımız da vā. kilimimiz de vā. 

doķuyan∪anneleri dokuyan. emme hindi millet diyō ki ben nesine ūraşàyın diyō. işdē 30303030 

halı alıyon, halı ġoyuyon diyō. eveli bizleŕ çoĶ gecelerimizi oŋa sarf∪èTTiK. 

gündüzlerimizi işden geldiK oŋa sarf∪èTTiK∪emme hindi adamĭ ôle deĝįl halı alıyō, 

halı ġoyuyō. beyaz∪eşyā, çek, daķım yataĶlādan. ondan buzdolabı, televizōn. ondan ki 

işde herkes, çamaşır maķanesi bunnardan∪alıyollar. ben yāvrım bu ġudar  biliyon. 

 

KINA GECESİ 

 

ġına gecesindē bizim∪ôlē televizōndağīlar gibi olmaz. oynarlar, oynarlar∪işde. 35353535  

yaķım  yaķarlar. sanki işde, işde yaķım dèdįm türkü işde ya.  ondan ki ġınasını yaķar 

herkes. atlar çıķar∪eşşē, suFrada ġalī ġaçā∪ı. hadi baķalım. sôleyen vā. şindi 

yāύrım∪eveliydi. mįylet ġarışıĶ∪oynar, ġarışıĶ∪oynā. äveliydi herkes ġarılar ġızlí 

yèrde, erkeKler davılıŋ yanında oynuyordu. şindi herkes ġarışıĶ 

 

GELENEKLER 

köy∪odaları var. he, he  ediliyō. ordā yèmeK de vèrilē. yataĶ da verilē. çay da 40404040  

verilē.   her şey oluŕ. verilē, ôle yāύrım. köyümüz şeydir hani. köýlü olunca bizim her 



 

 
 

226 
 
 

şeyimiz serbes. başġa ōlum. yaşayan gene yaşayō da. yaşamayan onu ġay bilemeyon 

yāύrım. bizler gene diz çöker∪otururuz. torunnar, onnar ġay tabi kimį herkesiŋ 

terbiyesine göre. 

 

HATIRALAR 

 

eski günnerįm, ararım tabį. ben∪odun dāĝına gideŕdim de, odunnara yanaşdım mı  45 45 45 45 

odunnar, hī eşşeklerinen. amcā ustaydı. o ustaya gidiyodu. o bize para ġazanıP geliyodu. 

ben de evleriŋ∪işini görüyodumudun. oduna gidiyodum. piren daĝına gidiyoduĶ. geven 

getiriyoduĶ. toruĶ getiriyoduĶ. e onnarıŋ tabi fakiridiK. o giderdi ġırda 

ustalıĶ∪ederdi. ben de evleriŋ∪işini görǖdüm. inşāt∪işde bu yapılan∪evlēriŋ çoĝunu o 

yaPTı. dışarī işTe çoĶ yerlere köprü yapmaya  filan giTTi. ondan ki, o gencelli köyünü 

o yaPTı. 50505050 gencellįýi bilisiŋ ġay yassôrenli oluncā. gencelliniŋ hep∪evlerini o yaPTı. 

 

İNŞAAT MALZEME VE ALETLERİ 

 

inşātda eveli camırınan dāş. ondan hindiki gibi beton yoĝudun. bi malasıynan, bi çekeci 

varıdı. bi de keseri varıdı. bi de bışķısı varıdı. mıħ. bışķısı varıdı. gücüynen bışķıynan 

ūraşıyodu yapıyodu evleri. şindi benim∪ōlanlarda ustā motorlu bışķıynan işliyōllar. tabi 

gelişdi ġay. hindi ôle diyō. benim∪aylèvĩ adamıŋ bışķıları filan dün gördüm de. ēh 55 55 55 55  

dèdim. şu bışkılarınan∪adam çoĶ∪ūraşdı dèdim. bôle eliynen∪assıla, assıla, assıla ġoca 

döverleri kesiyōdu. aĝaÇ döşemeleri kesįyōdu. tabi ġapı yapıyodu gücüynen. o tātayı 

bôle yoķardan∪aşşā ġısdırıdı şeye. o mengene gibi şeylere. aleti vardı hani. onnarnan 

ūraşıyōdu. ē hindi her şey gelişdi. çocuĶlā motorlu bışġı götürō onnan işliyō. biz∪odunu 

taraýnan ġıyıyōduĶ. hindi bunna motorlu bışġıynan∪işliyō. işde ôle yārım. 60606060    

 

GEÇİM 

 

geçimimiz çoĶ∪į. çifçiliKle yārım. işde Fişnemiz vā bizim çoĶ çoĶ. hani Fişnemiz vā 

çoĶ çoĶ. eveli diyon yā ekin∪ekiyoduĶ. hindi de ekin tarlaları da vā. herkesiŋ Fişnesi, 
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kirazı vā. yēceĝi ġada. o aralara alma malma ekiyollā tabi onnar da. onnan ki. satıyoz 

yavrım. zāti, yenmez ki Fişne. iki yersiŋ∪üç yersiŋ. ķonserve edesiŋ.  

 

KIŞ HAZIRLIKLARI 

 

Ķomserve ediyōz Fişneden, ķaysiden, ondan∪o şevtalılādan. hindi her şeyden 65 65 65 65 

yapıyōz. reçel de ediyōS. aynı. turşū. şeyden ediyo adam, biberden∪ediyon. aşşā köyler 

şē ediyo, salatalıĶ. ondan∪ediyon. adam buldūndan hepsinden ediyo şindi. badılcan 

ediyō, büber ne o bôrülceden, her şeyden ġuruyollā. ġuruttŭm ġış∪içi işde Fişne 

ġuruduyoz herkes, emme eveli ġuruduyoduĶ da. hindi o şeyler∪olunca pek 

ġurudan∪olmuyō. bôrülce de ġuruduyoS. bamne, bôrülce. ondan badılcan, büber 70 70 70 70 

hepsinden ġuruduyos. 

 

MALCILIK 

 

ġoyunna vā. ineK de vā. ġoyun, ineKden çoĶ hani bizi burda. yörüK, bizim ninemiz 

yörǖmüş. bizim bubamız çanġırıda dèdemiz çanĶırıdan gelmiş. çanġırılıymış. 

bizim∪ismimiz çanĶırılıgillē. bizim haní bu köyde bize çanġırılılā dèrlē. dèdemiz 

çanĶırıdan gelmiş. buraya yerleşmiş, burdā ġalmış. e yaύrım∪allahım yā rabbim. 75 75 75 75 

fākiridim, çalışdım. allah çoruma çocūma ev yapTım. motorunu aldım. arabasını aldım. 

herkesi ayırdım yerine yerleşim başġa bi deycēm  yoĶ yaύrım. sen de sa∪ol yaύrım.   
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ADI SOYADI Ali ARSLAN 

YAŞ 82 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar 

DERLEME YERİ Oynağan Köyü 

 
Metin Numarası: I.11 

 

SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?  SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?  SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?  SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?      

    

ali arslan. yaş seksen∪iki. hemán bi sene bi şē gördüK∪işTe kendimiz aĶ ġarayı seççeK 

ġadā. oynaýan∪ismi oynaýannı ōlu oynağan mēmeT∪onuŋ∪eski. şinci bū oynağannı 

mēmeT dènilen∪adam beş yüz∪elli sene filán∪evel girit harbinde asılmış. girit harbi 

varımışmış. istanbulda pādişā yendiKten sōŋa  burda oŋu, pādişānan harb∪etmiş girit  

iki defa üçüncü defāķı harbinde bi türkmen beyįnen pādişā birleşmiş, oynaýannı ōlunu 5 5 5 5 

yèŋmiş burda. bū buda oŋa yenilince bu üsküdarda asmışlā bu oynaýan∪ōlu mēmedi. 

haTTa oŋa dèmişler ki -girit harbi varımış o zaman- bizi beŋi avfet beŋ giriti he gönder 

beni ben giriti fet∪ederim de. yāni atmış paralıĶ bir∪adama göya bi can∪için eyvallā 

etmem. yāni yaranıŋ∪içine barıT filán ġuyup patlatmaĶ∪istiyō gendini filán. hülasā 

üsküdarda asılmış, beş yüz∪elli sene evel bu. o zaman bi irgit harbiniŋ aŋnattılar. 10  10  10  10  beş 

yüz∪elliliK şindi girit harbi dèdiler. ondan∪evel būra ġurma beyliK yörǖmüş. bura biŋ 

yèdi yüz hānēmiş∪afyon yedi yüz hānēken bura biŋ yedi yüz hāneýmiş∪o zŭman. 

beýliK burası, bū arada hiÇ bi şē yoĶ. bi çöl∪ovasında ġādılar var, ora beş sāt filán var 

yayān. köy∪olaraķ yanı bi ġadılar, ġadılāmış orası, gencālí var, ġabaca var, onnā birliK 

genelli vā bu yanda. ōrasını bilmem. ben sadace bura buldūra ġada vergi 15 15 15 15 

alıyōmuş∪onu da burda şu∪ūTda bi yaşlı ali aġah hoca varıdı, müderris, ālim çoĶ 

yaşlıydı, ōndan bi kitap aldılā geldilē. ġarādillide okurķa ben de varıdım∪aynı şēde 

buldūra ġadar vergi alıyōmuş∪oynağannı ōlu. bu arada bi şò∪uTla bi de şobanġaya vā. 

şo∪ūda giTdįseŋiz şobanġayıýĭ biliyōŋ mu? şobanġaya varımış bi köy olaraķ. başġa bu 

arada ne uzun vā, ne ġaradilli, ġaracôrēn ne çorū, ne arızlı mu∪ācir bi şē yoĶ burda. 20202020  

sādece cānım genelli çaya, bi genelli vā, çaya bālı. 

 

KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?    
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yörüK, türkleriŋ∪orta asyadan gelişinden bura ġurulmuş∪amma evelce ámma hangı 

hırıstiyan şeysi vārĭsa o zaman bilmēyōn. bura yörük tabi canım yörüK. yörüK yāni 

esasında orta asyadan gelişi bôle. tārihi çoĶ∪esgi. şindi oķur yazarlī∪ıŋ varısa şurda 

ġabir vā. o ben nerdēse beş yüz senelik vā. vardır tabi. yāni esgi yazı yāni dèmeK  25 25 25 25 

istedį∪im yazı. basma basma, mermer mermerde basma. yāni bu bilebildį∪im ġada şē 

bū, benim bü∪üKlerinden. şindi türbe filán yoĶ. türbe yoK. yalıŋız bütün esgiden 

meselā kilise yerleri filán varımış. o şēleriŋ∪elinden alındī∪ında buradan o hıristiyan  

zamanın ġā. emme yehudiler emme hıristiyan şēsinden. burda esgi kiliseler filān varıdı 

bǖ∪üK ġayalāŕ daşlā. burda bi su batan diye bi yèr varıdı bǖ∪üK jeologlā gelince oraya 

30303030 ġuyūmuş, ōra deşēken bulundu, bu dā∪ın ġaymasında ġapanmış o gencāli bu göle 

aķıyomuşumuş bu su, ora su batan bi haraķatı arzı olmuş heralde dā oturunca orası 

ġapanmış. oraya èndilē o jeōloglā ôle bǖyüK ġayalā var ki şunuŋ gibi bôle iki 

bü∪üklükte te üş dörT metre aşşā∪ı indirmişlē. bĩ ġadın feniŋ∪eŋ ileri bi zamanında 

yapılmış bu şē dèdi ġadın. ôle dedi ġadın yāni ben başında varıdıĶ ġadının yanında.  35353535 

burası äsgi kilise milise başġa bi şē türbe mürbe yoĶ şindi. 

 

ADETLERİNİZDEN BAHSEDER MİSİNİZ?ADETLERİNİZDEN BAHSEDER MİSİNİZ?ADETLERİNİZDEN BAHSEDER MİSİNİZ?ADETLERİNİZDEN BAHSEDER MİSİNİZ?    

 

şinci bizim∪ādeTlerimiz yāni aynı esgi bildį∪iŋ hesābı. meselā şinci ġızı evēdiĶ, ôlan 

gelin∪eTdik. mesalā bi hafTa sōŋa duTar dāmaT, düŋürlēri dāmadı buyuruŋ∪ederiz∪eve  

ondan sōŋa varıp gelmeler neyse başlar neyse başlar bi şēlerimiz. bôle bi mübāreK 

günnerde filān bôle dāveTlerimiz∪olū toplar∪işde köy∪işde dāveti vā buyruŋ gelin, bu 

esgiden beridir işēmiz bunnā meselā. ġız∪isteme ādeti, esgiden farklı tabi esgiden 40404040 

ġız∪ōlan birbirini göstermezdi, yāni görünmezlerdi. bilāssa kendim dörT sene nişānı 

ġaldım, dörT sene içinde üş sene yüzüŋü göremedim. dördüncü senesinde nasī eTdįseK 

yabanda köydēdi ama burda  dē∪ildi, yāni ôle yaptıK. şindi mālum∪ādeTleri 

biliyōsuŋuz. ġız∪ōlan birbirini görüyō tanıyō filān∪o şekilde ver deŋiliyō amma esgiden 

yāni kökünü kökmēni araşTırıp bulup işē edesiýe ġadā şēý∪olmazdı, verilmezdi yāni 

bôlēdi, 45 45 45 45 düŋürlüK şēsinen. äsgi olaraĶ bö∪üKerimden duydū∪um cenābı allā dāları 

boşanan ġadınnan efennim nişānı ġızlar∪için yaraTmış birbirinin yüzünü görmeyeceĶ 

yāni evlenįken, işēlerimiz bunnar bö∪üKlerden duyduĶlarımız. tabi şindi dē∪işTi şinci 
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annaşıyō ġā onu telefonnan vā efennim∪oķullar yō∪usa, okullarda zāten∪orlarda 

annaşılıyōlā. gelįlē, bir∪iki defā gelįlē. ġonuşalım dèŋilį hısımınaŋ∪aĶrabānaŋ 50505050 

meselā böýǖneŋ küççǖneŋ ġonuşalım dèŕlē münāsip görǖlēsē siz şāparsıŋ, arĶasından 

gelįlē. bi gelįlē, ikĩ gelįlē üçüncü gelişTe olcāsa, ġave içēlē onan sōŋa bi ķaş gün sōŋa 

bayā äsgiden helvā yèrdiK. tavuĶ kesilirdi, helvā melvā èdēlerdi. dünya biTdįmįdi ġız 

dū∪a yapılırdı tabi. şēde, usūllē esgiden bôlēýdi. ama şinci gene de aynı şē 

devām∪ediyō. bi sandıĶ loķum∪alīlā, bi şē piskü∪üT∪alīlār. efennim varınca işde gine 

de hoca bi 55555555  şē okur bizim burda amma şeyde, bu tatarlı ġasabasında çöl∪ovasında 

filān bi hocanıŋ birisi dèdi ki biz burdan bi ġız bitirdiK, ordan oraya vādıĶ. biz hocayı 

buldurduĶ, köy hocasını bulduralım bulduĶ. hoca dèdi ki yedi senedir burda imamlıķ 

yapıyom. dahă bi sizde gördüm müslüman∪adetini dèdi. adam he yāni ġuran biz∪orda bi 

āmediŋ ġızı fatmaýı mēmediŋ∪ōlu aliye allā∪ıŋ∪emri peyġamberiŋ sünneti seniyesįle 

münāsip 60606060 gördük, görmüşler biz de dū∪ası münāsip gördük diye dū∪a èdē hoca ondan 

ki helvāya otur. orda olmòyomuş. yedi senedir burda imamlıĶ yapıyon dedi. tatarlı 

ġasabası yedi senedir imamlıĶ yapıyom dā ancaķ sizde gördüm dēdi. bizim bu 

ovămızda ādeTdir. dē∪işkin bizim duTmaz. şinci nerdeyse gelen bö∪üK∪adamlar bôle 

memurlar, tabi tahsil gören şēler istanbol şivesi gibi bi şē var. hiçbiri duTmaz 

vilāyetiminde hükmü şēyi 65 65 65 65 duTmaz. bizim şē∪imiz duTmaz. şimdi buraya gelen 

bö∪üKler, biz burda ġattiyen hirkeze muhaķķaĶ buyruŋ hoş geldiŋiz dèyebiliriz. 

onuŋ∪için yāni burası pādişālıĶ zamanında dā vilāyetiŋ yanında birinci geçer köy. yāni 

bu şinciki cumhuriyet zamanında da aynı şeylik geçē. gelene gèdene hürmetimiz bizim 

fazladır. hangi görüşTe olursa ossun     herKesiŋ bi görüşüne ri∪āyet∪èderiz. onuŋ∪için 

şēlik yoķTur. var, 70707070 köy∪odası var. gece oda vā, gine de oda vā. ôle bi misafir 

ġalan∪için şē ôle mükemmel ôle. yemeK de gelir yā yemeK de gelir, yemeK gelmez 

mi? yemeK de getirįlē, olur. şinci bizim burda gèce toplanan∪oluyō yā. ġaradilli de filān 

beş sekiz∪oda yanā. çünkü bu şeye gelen ġāveye maveye ènmez yaşlılar filān şē 

yapmıyōlā. şinci yaşlılar∪azaldı biráz. bu baķımdan yāni odalarda oturamıyōlā. misāfir 

geldi mi zāten gönderilē 75757575 meselā bu öteki köylerde yoĶ. şinci ķılıçġayada arızlıda 

yoĶ. bôle bi şē geldi mi oynāýana dèrlēŕ gelir burda vā, iki dene oda var. yemeK de 

çıķar, hepsi çıķar yāni, soba dā yanā yaķılı.  

KIZIN ÇEYİZİKIZIN ÇEYİZİKIZIN ÇEYİZİKIZIN ÇEYİZİNDE NELER OLUR?NDE NELER OLUR?NDE NELER OLUR?NDE NELER OLUR?    
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şinci başlıĶ maşlık şinci äsgiden∪ĩdi o onnar filān ġalktı o işlē yoĶ şindi ôle bi şē yoĶ 

yāni bildĩ∪in anánevĩ yāni gèyĩm şeyi neýĩse onnar∪olur. işde şindi dē∪işiK gāý 80 80 80 80 

çeşitli mobillele alınıyō şunnā alınıyō bunnar∪alınıyō. he beyaz∪eşya alınıyō. her türlü 

şēleŕ vā. ya şimdi şimdi efennim ġumaşlar gèyilirdi biliyōn mu. haşġaşlı dèrlerdi, şôle 

ġadınnā úç∪eteK gèyerdi biliyōn mu äsgiden. ћa ūç∪eteK hani adıŋı duyuýosaŋ∪işte 

onnarı yaşadıĶ. çeşitli çeşitli onnarıŋ ġumaşları şēlerinde yapılırdı, ġadınlar gèyerlēdi, 

amma şindi fistana döndü iş tabi dē∪işTi. äsgiden úç∪etē∪i gèyerdi. gömlek meselā 85 85 85 85 

veya sıķma dērdiK biz äsgiden. şinci äsgi    isimlerinden yoĶ. meselā adam zāten yoĶ 

äsgiden fākir millet bildį∪iŋ gibi dē∪il harplerden yeŋi çıķtī için buldur∪alacası, buldur 

mēşurdur alacası. buldur∪alacasından bir sıķma alĭp dikmiş ama ġapı gibi. ġapı gibi olsa 

nōlcāķ yāni ceket yoĶ arĶanda, įcābında geycēK yoĶ. bi ävde bi ayaĶġabıýı üş dörT 

gişi gèyerdiK, yāni şindi onnarı yaşadım ben çocuklūmda. yāni fakirliK yoĶ 90909090  

şēdilmèye şinci, sōŋa ġış çoĶ∪olurdu önceden ġar çoĶ yatardı, onuŋ∪için bizim 

burlarda bu şēlē vardı fakirliK şēsinen∪ādam. evelā ġışTan yaza ġadā yicēni bi yaĶcānı 

hazırladı mı tamam senden∪į kimse yoĶ. 

 

KIŞA HAZIRLIK OLARAK NELER YKIŞA HAZIRLIK OLARAK NELER YKIŞA HAZIRLIK OLARAK NELER YKIŞA HAZIRLIK OLARAK NELER YAPARSINIZ?APARSINIZ?APARSINIZ?APARSINIZ?    

    

şindi, şinci burda her türlü çeşiT turşudan ġuraŕlar. peyniriŋ tulūnu yaparlar onnan sōŋa 

teneke. salāmurunu yaparlar, yāni ġış hazırlī için. yaĝ meselā dôme yāĝı èdēler, 95959595 

dô∪ēler mayhoş şē∪ini alırlar. ġoyun seyredi ġoyun yāĝı ġalmadı yoĶ şimdi. inek yā∪ı 

onnardan bulunur∪olur  şēlerden var. turşularadan şindi keleK turşusu ġurarlar, domatis 

turşusu ġurarlar, onnān salatalıĶ o dèdiKlerinden ġurarlar. lahāna turşusu ġuyarlar, 

bǘberleriŋ, o ince bǘber turşularından ġurarlar, badılcandan ġurarlar. içiniŋ şēlerinden 

filán doldurūlar. badılcandan da yapaŕlar, onuŋ∪içine yarālar, sarımsānan 100100100100 

mārımsānan şēnen dövēler yaparlar. reçel∪olaraķ şinci burda fişneye de reçel yaparlar, 

ġaysıdan yaparlar. bazı efennim deyve şunu ayvadan yaparlar mesalā reçel bunnardan 

èderler. ġurutma olaraĶ bizde meyva olmadī için sādece bizde fasilye ġuru fasilye ta 

serin dü∪ünü tazesi èdēler. teze ġurudurlar onu yāni onu aynı yeŋi bişmiş gô∪ünü yemiş 

gibi olur ġurusundan. yāni badılcandan dilēler ġurudurlar, meselā bôle ġış yiyecēni 105 105 105 105 



 

 
 

232 
 
 

bùberleriŋ∪içlerine ġuyarlar ġuru asarlar meselā ġışın doldurmak∪için bùber dolması 

filán yaptırmaĶ∪için yāni bunnardan şē yaparlar.                     

 

BAYRAMLARINIZ NASIL GEÇİYOR?BAYRAMLARINIZ NASIL GEÇİYOR?BAYRAMLARINIZ NASIL GEÇİYOR?BAYRAMLARINIZ NASIL GEÇİYOR?    

 

bayramlarımız bizim bayramlarımız bir esgiden şinci oŋu da ġıyaslıyōm zāten. bizim 

buramız hemen hemen  dā dē∪işdį yoĶ, şôle bizim toplanırız bayram gün bütün yad 

yabancı äsgiden bu yaylaya maylaya çıķar, öteki etraf senirkē, gençalli tarafından 110 110 110 110 

filān ènēlēdi. burda bayram namazını ġıldı mı bayram namazını ġıldı mı bayram yemeK 

yènir bizde. hep topnanır köyde yemekler ne yapıldīsa toplarlā odālara ôle eşē yerlerine 

yemeKleri yèriz. ġaveler∪olsun∪ôle toplanıp toplu yāni. birlik var tabi birlįmiz zāten biz 

ikiliK şeyi gütmez bizim köy. neden? bi seçim∪olur mūtar seçimi filán∪o bir∪aylıĶ bi 

şēý dolanır. onnan sōŋa seçildi bitti mi herkes her şē biter, her şē biter demek ki ôle 115 115 115 115 

bi şē yoĶTur. sōŋa giT baĶ mākemeye bizim şū∪uT meselā otuz sekiz ġasabası, köyü 

vā. nādir yāni bilmiyorum ġavġa dô∪üş zāten∪olmaz da ondan da 

māћkememiz∪aķlım∪ermez yāni biz sadece bāzı huķuĶ şēlerinden filán olūsa biŋ de bi 

olū, yoksa maћkemede bile bulunmaz.                                                                                           

 

KÖYÜN YENİ ADIKÖYÜN YENİ ADIKÖYÜN YENİ ADIKÖYÜN YENİ ADI    

 

hayır, çayırķaya, çayıryaķa. şinci buŋu ismi sōŋadan dē∪iştirdilē. şū genellį∪i 120120120120 

çaķıryazı èTdilē, burayı çayıryaķa èTdilēdi. sōŋa burdan giTme o bēliK zamanından 

şū∪uda giTme var, şinci o oynaýanlılar vā orda, o zāten milletvekillį filán yaPtı, petrōl 

he nuri oynaýanlı ōnlarıŋ∪aslı burdan giTme. o beýliKlerinen iki beylįmiş burda, onnar 

pādişaћ tarafıýmış∪onuŋ sülālesi. burdaki bey de pādişāћı istemeyen tarafı, onnā 

birbirini ķatliýam yapmışla. onnarıŋ sülālesini kesmişlē. bi ōlan çocū çocuķ 125125125125  

varımış. dįnarıŋ bey köyünde halası varımış burdan gelin giTmiş∪oraya orası beýliK o 

köyde beĝ köyü ya gā. oraya ġaçırıyōlā o bi çocū. o çocuĶ orada bö∪üyō asgere gidiyō, 

asgerden geldiKten sōŋa pādişā tarafı o ġā ya. pādişā oraya şū∪uda selevir çiflį∪ini 

onnāra devlet veriyō pādişā. bunnar∪ordan burdan∪o hemen∪oynā∪an∪adını onuŋ vekil 

oynā∪anlı varıdı milletvekili filán∪oldu bi devre demoĶraT parti zāmanında. o 130 130 130 130 
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hemen∪ismi dē∪iştirdi. aldıĶ geldiK aynı oynā∪an ismi äsgi tārihi bi isim. onuŋ babası, 

onuŋ babası. canım∪aynı oynā∪an yāni çaýırķaýı oynaýan. gine oynaýan, oynaýan, 

oynaýan köyüŋ∪adı. oynaýan, oynaýan şindi. yeTmiş yeTmiş beş hāne şimdi üç yüz 

yirmi beş üç yüz otuz filán nüfusu vār. burası dāћa bundan çoĶ dışarda. şu beş sekiz 

senedir bu su çıķan∪ovada suyu çıkınca köyün ġaderini o dē∪işTirdi. onuŋ∪için 135135135135 

giden∪olmaz şindiden sōŋa gelen∪olur, giden∪olmaz göş çoĶ köyden fazla dışarda.    

deŋizli gibi aydın gibi her meselā her buldū yere antalyaya giTmiş, afyona giTmiş. 

ekmeK bulsa nerde bulsa ordan∪adam giTmiş. çünkü bi ġuru ileşberlįnen olmayō şēler∪ 

ama şindi su olunca yer∪altı suları birāz tabi įleşTi şinci patetès ekiliyō, pancar ekiliyō 

mu∪azzam, arpa, būdey, nō∪uT, mercimeK. meselā bunā he patetesi satıyōlā 140  140  140  140  

canım. patetès iki yüz üç yüz dörT yüz dörT ton beş yüz ton patetès∪atan vā. tabi į. yāni 

bi dönüm beş∪altı dönüm bi yèr ekdiŋ meydaná     getdįn miydi on beş yirmi millon 

liralıK şē alıyōn millār liralıĶ şē alıyōn. şē alıyōn onuŋ için. malcılıĶ∪äsgiden çoķ 

varıdı burda, bütün ġoyun ġuzu varıdı. sī∪ır var gene şindi sī∪ır vā ġoyun yoĶ ama sī∪ır 

var. sī∪ır yüzeli yüz∪atmış bi ġara sī∪ır ġısmı var, yüz ġada bi arı sī∪ır ġısmı var. 145 145 145 145 

bunnā var. hayvan∪olaraĶ ġara sı∪ır var. ġoyun güden yoĶ, güden∪olsa halbūki şu 

dālar boş, tabi güden∪olmayınca. yāni şeyi į köyüŋ bu sene  aýiT on∪iki dane filán yeni 

tıraĶtör girdi köye bö∪üK tıraĶtörlerden. gelir şē olunca dē∪işiK olunca.                             

 

KÖYDE OKUL VAR MI? KÖYDE OKUL VAR MI? KÖYDE OKUL VAR MI? KÖYDE OKUL VAR MI?     

 

köyde okulumuz varıdı da okulu ġaldırdılā. şindi ġaradilliýe gidiyō. burda vā okulumuz 

şurda böýüK∪oķulumuz boş duruyō işTe he daşımalı, daşımalı gidiyō. e tabi çocuķ 150 150 150 150 

şē olmayınca zā∪ıfladī∪ını gösteriyō. kādirolu da ķadĩrosu giTdi on∪aydır paramızın 

çalışdırıyōz o yāni şēsiz. he ôle işTe cāmimiziŋ∪odamız∪işTe bu ev, camimiziŋ∪evi 

burası. burası cāmiýe aýiT. yāni gelen hoca orda duruyō. faķaT on∪ay∪oldu, on∪aydır 

işē çalışdırıyos∪alamadıK. sönmez, sönmez, sönmez. köy sönmez. sönmeyeceĝi işTe 

dèdim saŋa ya dē∪işTi tabi sönmez. çō∪alır sönmez, çō∪alır sönmez. 155155155155 

 

İKLİM VE BİTKİ ÖRTÜSÜİKLİM VE BİTKİ ÖRTÜSÜİKLİM VE BİTKİ ÖRTÜSÜİKLİM VE BİTKİ ÖRTÜSÜ    
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 aĝaç çeşitleri olmuyō bizde. meyva cinsinden bi defa alamıyos. ġaracôrende var, 

onnarda oluyō vişne oluyō orda. yāni başġa şē kiráz filán da oluyō. faķat bizde olmuyō. 

çoķ sō∪uĶ∪oluyō burası. şindi bura ġuz da olunca olan∪ayaz toplanıyō, so∪uĶ 

şēdēýken bulup ġoyuyō. o yanı tabi açıķ dā o yanı. zāten beliŋ başını şinci bundan sōŋa  

çıkdıŋ mı öte yannı bi cennet gibi yaz bu yannı bi ġara duman 160 160 160 160 

çökmüştür∪ovanıŋ∪ortasında. bel dèdį∪im şu şē beli senget beli, bozdurmuş. tabi o 

yannı o yanda her şēý∪oluyō meselā hem güney her yerde, her yerde gençalli de bu 

taş∪evinde maş∪evinde bunarda hep∪oluyō. su da tabi adamlarda dē∪işince. cennete 

dönderdiler∪orayı ammá adamĭŋ ġıymetini bilmeyō şinci tabi biŋ senedir burayı türklē 

gelmiş o gölde biŋ senedir∪orda duruyō. demirele gelesiye ġadā dē∪işme oldu 165 165 165 165  

muýdu  bi  şē yoĶ∪amma adama hinci bilmēyōlā ġıymetini. cennet gibi orası, şimdi 

orası orası türkiyeniŋ bilmiyorum oranıŋ dışında dā türkiyede bir köy, bir ġasaba, bi 

ġaza, bi vilāyeT görülǖse zānn∪èTmiyom yāni hiç, az çıķā. o verim, o gelir bulunmaz 

zāten, bulunmaz yāni orası ôle. tabi imkān yoĶ. oŋu cenābı allā çoban süloya orayı 

èTdi. bizi de aldaTdı. sulāyamadıĶ gelcēĶ açılcaz dèdi dèdi sulayamadıĶ∪ôle olduĶ. 

170 170 170 170 bilebildįmiz şēler bunnar∪işTe. 

 

ÖLÜ GÖMME  ADETLERİ NASILDIR?ÖLÜ GÖMME  ADETLERİ NASILDIR?ÖLÜ GÖMME  ADETLERİ NASILDIR?ÖLÜ GÖMME  ADETLERİ NASILDIR?    

    

ölü gömme ādetleri bizim şimdi şu bi daġġa evden ġaķā şurda musallā daşı vā o daşTa 

orda dū∪asını èdē burda da namazı ġılarız∪ondan sōŋa bü∪ük ġabire götürǖz. buranıŋ 

her tarafı ġabiridi, şu gördǖ∪üŋ yeşillį∪in bura soŋradan ġaKTı bu ġabirliK. burda 

gömülüyōdu, bubam burda gömülü, dèdem de burda gömülü gerisi oradalar. şinci 175 175 175 175 

efennim tabi beklēler.    onuŋ bi kerāћat zamanı var her şē∪in tabi mū∪akķaK. kerāt 

zamanı geştiKTen sōŋa gèce de  olsa ġaldırīsıŋ istēseŋ ama  kerāt zamanında 

bıraKmassıŋ. yoĶ∪oŋu yā ikindi namazĭndan sōŋa ġalkĭcāK yā ġalıcāK beklēceĶ 

gelcē∪i giTcē∪i varısa yarın ġaķā  onda ġaķā. şindi efennim siziŋ orası bi yanı şē∪ir 

bö∪üK yer tabi olan bi şē ôlen namazında işTe namaz filán cāmi de ġılancaK bu 180180180180     

şē dè mi.  

 

HATIRALARHATIRALARHATIRALARHATIRALAR    
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yassôrēn biliyōm yassôrēn de benim∪arĶadaşlarım varıdı orda yāni äsgiden 

öldüler∪adamlaŕ. he he musdā toķlu varıdı rāmeTliK o burda çoĶ geziyoduĶ. sōŋa 

ġasġın varıdı. ırāmeTliK meselā burda o şēlē hep onnā şēdįyorduK. şinci bi 

tanıdıĶlādan şinci ikiliK vā siziŋ orada ikiliK ġalķmıyō. he siyāseTden ikilik 185 185 185 185 

ġalķmıyō. onarnā gelip gidēdiĶ. esgiden burda ġāraman māraman burda bi zaman bi 

adam∪öldürmüşlē ordan burdan. yā işTe şinci burda şinci deden∪olan deden∪į bilirim 

bubanıŋ dedesi olur. onnāŕ burda bi dā gişi  varıdı bū bu osmanıŋ yanında duruyō onnā 

ōrdan birini vurmuşlar. işTe burda vurulunca o da ordan buraya geliyō. burda hatip hoca 

onda bi sene orda ġalıyō. buraya devamlı gelį gidēdi rāmeTliK. ben sadece bi ġāve 190 190 190 190 

māve bişiridim∪adam geldiklerinde aĶrabaýdı. tabi canım ona bu hemen∪ôle ġolay 

sıradan bi şē dè∪illēdi. onnā hani yassı adamlā ôle şēden çıķmış∪adam dè∪illē. tabi 

canım boş dè∪illē. buradakılar da onlarıŋ yanında silālı. burda çoĶ∪äsgi burada bi beter 

diye biri varımış yirmi bir höküm∪almış yirmi bir sene hökmü ġuvayı millįye, balķan 

geşmiş, ġuvā∪ı millįýe geşmiş, seferberlik geşmiş, hèç∪içeri girmeden oŋu bitirmiş 195 195 195 195 

on şeyi ôle yazan∪adamlā onnā silaћlı hèp. ora beĝlig∪gibi yaşamışlā. o gün o devreleri 

onnārın bilmiyorum tabi. zāten∪orada vuķūat∪et äsgiden vuķūat∪işlediŋ mi vilāyeti 

dē∪iştirdiŋ mi ġurtardıŋ. işTe onuŋ∪için burda o şē ġalıyō ta cumhuriyet ġurulduKTan 

soŋa ôle gidiyō oraya o. yoķsa ävvel burda, burdalā onnā. ġāraman dède çoĶ∪į bi 

adamıdı yāni bôle. az buçuĶ şeye babùç bıraķıcāK şē di∪ildi yāni. yį∪iT tabi 200 200 200 200 

ırāmeTliK.   tābi burda durdu zāten burda oŋu da hizmekār gibi durdu. o durdū  adam da 

hem∪efe hem∪efendi hem hātip her türlü şē oŋda da vā yāni o şē ôle adamlā. onnarıŋ 

yanında durdular. sōŋa burda sülüman bey vā. beĝliķ∪afyonuŋ∪ordular∪elindēken 

pādişālıĶ zamanında bu yönlerde. çoĶ sağ∪ol, oldu sağ∪oluŋ.                                                                                                                                                   
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ADI SOYADI İsmail YILMAZ 

YAŞ 75 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar değil 

DERLEME YERİ Kılıçkaya Köyü 

 
Metin Numarası: I.12 

 
 
HÜYÜKHÜYÜKHÜYÜKHÜYÜK    

    

höyüK var höyüK. bu höyüK var. şindi hüyüğǖ şôle diyelim dē. hüyüK lisyās ġasabası 

varımış. lisyās ġasabası. ġasaba, lisyās ġasabası. bunu hüyüKten TuTmuş bu 

üyüKTen∪arızlınıŋ∪öte yanda. han daşlı dèye bi daş varıdı. bu tāşıŋ∪ismi han daşı 

dènmiş. ne zamandan dènmiş? dèmeK ki han varımışĭmış, burda bi şe∪ir∪oldūnu 

gösteriyō. üyüK māzisi mu∪aĶĶaK,  şindi alāddin tepesi varımış, şeyde ġonyada. bu 5 5 5 5 

üyü∪üŋ  başına bôle bi şeyle yapsalar gereK. yāni bi bina yapsalar gereK. dōlma bu, bu 

üyüK dōlma. bunu, üyü∪üŋ māzisi bu. açıĝ∪açıĝa. çanaķ çölmeK çıkıyō çoĶça. düzme 

daşlar çıkıyō. çanaĶ ġırıĶları çıkıyō, filcan ġırıĶları çıkıyō. filcan ġırī filan çoĶ çıkıyō. 

bôle bi şēýler var. yoĶ belli deyil. bilmiyolar. şindį bizim duyumuşumuza göre. lisyās 

ġasabası bura dèye şediyolardı. şimdi çevirmişler. tatarlınıŋ∪oldū yèr. bilemèyolar, 11110000 

donduramáyolar. bu yönden biz nası bilelim, bu bôle. şimdi bunu, ı, burdurlu pompacı 

var∪afyonda. bu şey pompaları, bu vasıtalarıŋ pompalarını yapıyō. bu adam, üyü∪üŋ 

tepesi bi ġonşunundur, burda. bunuŋ parasını vēdi, bunu ġazcam ben dèdi. adam bi 

giTTi, gelmedi, müsāde eTmemişler. dävleT müsāde etmemiş buŋa. dèmek ki yasaĶ. 

zāten yasaĶ canım. çünkü bi ġazı yapamıyo kimse. bi taraftan ġazı yaptı mı 15151515 

jandarma  başında bitiyō. ziyāreT∪èdilcek bi durum yoĶ, sādece bi depeciK, depeciK.  
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ADI SOYADI Yunus ULUSOY 

YAŞ 63 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Kılıçķaya Köyü 

 
Metin Numarası: I.13 

 

KENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

    

ben ķılıçķaya köyünden, halķından yunus∪ulusoy. yaş altmış∪üç. ilkoķul mēzunuyum. 

köyün∪adı ķılıçķaya. bu ķılıçġaya şu gördǖnüz ġayadan geliyō. burda ġaya vardır. 

bunuŋ∪arĶası ķılıç gibidir bôle yani. bu tarafı dümdüz de öbür tarafı bôle kesgin 

düzdür. adını burdan almış, ķılıçķayadan∪almış. he sōŋaki ismi. asıl biz mu∪aciriz yani. 

mu∪acir köyü dèrlē. esgi ismi yoĶ. esgiden burda yapālı çerkezleri varĭmış bu 

köyüŋ∪oldū 5 5 5 5 yerde. yapalı çerkezleri, he yapālı çerkezleri varmış bunnar burayı 

terk∪etmişler. dįnarıŋ yapālı köyü var∪orda, oraya gitmişler. hemen dinarıŋ. hı orayı 

terk∪etmişler. he mu∪acirleri, bizi mu∪acirleri getirmişler. o zaman mu∪acirleri 

bulġaristandan gelince, şindi bänim dedem dörT yaşında gelmiş buraya. biŋ doķuz yüz 

doķsan∪iki dèrdi dedem∪ama yā yā biŋ sekiz yǚS doķsan∪iki, biŋ sekiz yüS doķsan∪iki 

dèrdi dedem 10 10 10 10 ama  ne ġadara dōru bilmiyoz yāni, geşgin, geşgin māzisi var. 

bulġaristanıŋ deli ormandan gelmē. başġa yerlerden gelen varısa onnarı bilmiyoz yani. 

sādece bizim∪atalardan duydūmuz bu. he var yörüK var bi de yörüK bi de sōŋadan 

gelme. he bir ayle. gelmiş∪ama burda çōğaldı onnar da, epèy varlar yani. bunnar ġorġalı 

hacısı dērle bunnar, ġorġalı hacısı, ġorġa, ġorġalı, ġorġalı hacısı dèrlē, o sülāle yani. bu 

15151515 yörüK  şeyden gelmiş∪o çayıŋ göcen köyünden gelmiş. ķılıçyaġadır∪o baĶ∪orda 

yanılışınız var siziŋ. orası ķılıçyaġadır∪orası. orası geyzendi esgiden şindi ķılıçġaya 

orası ķılıçġaya faķat başġa adı yoĶ∪ama mu∪acir diye bilirler bizi. he dışarılarda 

mu∪acir köyü ama resmiyeTde ķılıçķaya köyüdür, ķılıçķaya köyü. burlarda yoĶ. çayda 

vār. şeyde bolvadinde var. bolvadiniŋ hamįdiye köyü var. var, aĶrabalıĶlarımız 20 20 20 20 

var∪onnarla. hamidiyede he. evet, hı, tabi onnar yörüK. tabi. 

 

ADETLER, GELENEKLERADETLER, GELENEKLERADETLER, GELENEKLERADETLER, GELENEKLER    
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valla bizim∪ādeTlerimiz he, bizim∪ādeTlerimiz∪işde, yemeK∪işleri bizim somun∪ekmē 

dèriz∪onnarı yaparız. işde ne bilēn başġa neler∪aŋlatılmalı. bizde mantı dèriz meselā. 

etli. şindi onu hamırı yazarlar, hamırı bükerler, içerisine eti ġorlar, etiŋ şeyine ġaynar 

suyuŋ∪içerisine o şekilde bişirilē. soslu, yoğurtlu, yuğurtlarlar, sarımsaĶlarlar∪o 25252525 

şekilde yènir yāni. bizim he dızmana ôle he olsun canım yardımcı ol. var. dızmana dèriz 

biz. bu bu da hamır∪işidir. bôle tepsiniŋ∪içerisine dörTgen şeklinde, bôle loķmā loķmā 

ġorlar, üstüne de yoğurtlarlar. fırın dèriz biz. kendi evlerimizde fırınnaŕ vardır bizim. 

her∪ävde fırın vardır. somun∪ekmē atarlar. fırın fırın, tandır∪ayrı. yūķa yaparlar∪onda. 

onuŋ∪içerisine sürerler. orda o bişdį zaman çıķarırlar∪o şekilde yèrler. köy fırını 30303030  

yoĶ.  herkesiŋ kendi fırını vardır∪evinde. he her∪evde fırın var. bu fırın, şindi bāzıları 

altından yanmalı, toķoz tūlaýla yapıyō, bāzıları da bôle çamúrdan yapıyō. bizim kerpiÇ 

kesiyolar, kerpiÇlen örüyolar, üstüne de bôle çamırlan ķapadıyōlar. o şekilde bi fırın 

yani şēyden, bulġaristandan görünen geleneK. o ôle ama şindi biráz tūla işlerini 

yapıyorlar. o şekilde, fırın samannan mamannan yaķarlar. hayvan gübresi, ġoyun  35353535 

gübresiýle yaķarlar. çalıýla da yaķarlar ya çalıyı pek şēdmezler yāni. 

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

 

şindi köyde tarım∪olāraĶdan, sādece ġara mahsūl varıdı şindiye ġadar. üş dörT seneye 

gelesiye ġadar arpa būdey∪ekiyoduĶ biz ama şindi ufaķ bi ġuyular vurduĶ biz∪otuz 

ġırĶ meTrelēden su bulduĶ. onnan∪işTe salatalıĶ∪ekiyoz. şindi bu ġuyuları, şindi bu 

yeni ġuyular, deriŋ ġuyu bunnar. ötekileri otuz ġırĶ metrede çıķan ġuyu onnar.  40 40 40 40 

dēy∪otuz ġadar filán varıdı bu köyde. şindi onnar şahĭsa ait bu derin ġuyular vurulunca 

onnar biTdi. şindi bu işde gelen borular filán bu derin ġuyulara ovaya serilceK. şebeke 

geliyō. bu şebekeden∪istifade edeceK. devlet su işleriniŋ∪üş Tane, üş Tane ġuyu aşdılar. 

şindi bunuŋ şebekesini işde boruları getiriyolar. şebekesini evet sulu tarıma, ekiyoz, 

patetes∪ekiyoz, pancar∪ekiyos, arpa, būdey∪ekiyos, çiçeK∪ekiyos, fiğ∪ekiyos, 45 45 45 45 çiçeK 

çiçeK. ay çiçēği, ay çiçēği yonca ekiyos. ama işde şindi bulġaristanı ben 

bilmedį∪im∪için, ona bi şey diyemem yani. orayı görmedim ben şindi. ölü gömme 

ādeTleri. başġa bi şeyimiz yoĶ birisi yıkıyō. şindi zāten biz gün∪inerken kerāT zamanı 

diyolar ya o zaman bi ólü gömmeyiz. yāni gün ènme yakınına ólü gömmeyiz. kerāT 
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vaĶTi dèriz. kerāT, kerāT vaKTi dèriz. o zůman∪ölü gömmeyiz. āşam∪ezanından 50 50 50 50 

sōŋa gömebiliriz ve diyer sabāleyin de güneş dōdūKTan sōŋa her zaman gömebiliriz 

yani ölülerimizi. işde burda ġonu ġoŋşu toplanır, hoca yıķar, kefenini keser. bu 

bizim∪enişde. bu dā yaşlı, bu dā güzel∪aŋlādır. hamır∪aşı dèriz biz. hamır∪aşı yoĝurtlu 

bôle dörTgen şeklinde keserler. onu da işde aynı dedįĝim gibi ıscaĶ suyuŋ∪içersine 

salarlar. ordan çıķarılar yoğurtlarlar, sarımsaĶlarlar, yoĝurtlarlar. o şekilde onu da  55555555 

yèrler. ne bilen başġa ne gibi yèmeKler ôle bizim geleneKlerimiz de. işde somun∪ekmē 

yaparız, biz fırınnarda, somun∪ekmē meselā. he böyüK somun. somun∪ekmē∪i dèriz. 

yani siziŋ bu şū∪uTda yapıyōlar ya. o şey fırınlar yapıyō ya. bükme yaparlar. yufġa 

yaparlar. bişi yaparlar. 

 

KIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARI    

 

biz∪erişTe èderiz. erişde, hamırdan∪erişde keserler. onnan sōŋa mercimek. onnan  60 60 60 60 

sōŋa fasúlyè, işde haşġeş. meselā haşgeş de bizim sürterler burda. haşgeşli o şeyleriŋ 

hamırlarıŋ∪içerisine ġatarlar. onu yaparlar. işde patetes yemeĝi yaparlar. 

 

DÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ    

 

çorba vèrįrler, et vèrirler. bāzı işde hayvan∪eti vèrir, bāzısı tavuĶ∪eti vèrir.  herkesiŋ 

gücüne göre. ayrı olur. pilav verįler. hoşaf verįler. fasülye filan∪onnar varıdı eveli, hindi 

ġaldırdıĶ, ġā onnarı filan ġaldırdıĶ. hemen sādece o ġadar. he. 65656565 

 

HAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIK    

 

var, var ġoyunculuķ var. ağıl aĝıl dèriz. yayla var da yaylaya çıķan yoĶ yani. çoban 

halķ çeşiTnen gidiyō, sıraynan. meselā seniŋ∪elli ġoyunun varısa, on gün seŋ gidiyōŋ, 

beş gün ben gidiyōn. benim mesela diyelim otuz ġoyunum var. üş gün ben gidiyom o 

şekilde, hayvanlarımızı açıp güdüyoz. yāni ġoyunnarı o şekilde güdülüyō.  

 

HALICILIKHALICILIKHALICILIKHALICILIK    
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he halıcılıĶ mēşurdu bizde ama şindi genş ġalmadı. bütün genşler dışarıya gitdi. 70707070 

burda tabi adam geçinemeyince neTceK herkes giTdi. fabriķalara oraya buraya da∪ıldı. 

onuŋ∪için∪o halı işi öldü. deŋizliye gidiyolar, deŋizliye. deŋizli, manisa. he aşşā yuķarı 

ġalmadı. 

 

TÜRKÜLERTÜRKÜLERTÜRKÜLERTÜRKÜLER    

 

valla onu bizim∪enişde olur. bu becerį. ôle māniler filan varısa bu bilir yāni. hindi 

onnarı bän beceremem. māni diyō, māni ôle türkü māni meselā köyümüze ait. 75757575 
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ADI SOYADI Mehmet AYDIN 

YAŞ 60 

ÖĞRENİM DURUMU Okur Yazar 

DERLEME YERİ Koçyatağı Köyü 

 
Metin Numarası: I.14 

 
 
SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?    

 

mustafa toķyel. tokyel. bu köylüyün. ben dörTTen çışTım. älli dörT. beKçiyin yā. hī. 

ġoçyatā∪ı. vallā ilkin∪araP köyüydü, soŋra deĝiştirdi, ġoçyatağı oldu. valla bilmeyon ki 

duymadım ben. evelā arap mı varıdı kine dèyōn? şimdi Ķoçyatağı. vallā 

ġaymaķamlıĶtan∪emir∪almışlādır, ôle vèmişlēdir. hindi ġaymaķamlı∪a baş 

vurmadıĶdan keri, muhtar değiştirmez köyüŋ∪ismini. 5 5 5 5 

 

GELENEKLERGELENEKLERGELENEKLERGELENEKLER    

 

olur, olur. vā, şurası, şorāsı, yoķarıda vā iki üç. misāfirāne vā. misāfir gelen ġalıyō. 

hangı odaya girerse ōrda yaķın ġoŋşuları bakıyolā yāni. yèmeK getiriyolā oraya geldiğiŋ 

zaman. ġış∪oluse zobesini yaķıyolā adamınan∪ilgileniyolā. başġa ne yapabilceĝ∪o. bey 

çocuğu görebilcēse görüyōla, görünmecēse ben bu işi yapamam dèyō. 
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ADI SOYADI Abdullah DÖNMEZ 

YAŞ 68 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Koçyatağı Köyü 

 

Metin No: I.15 

 

SİZİ TANIYABİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİR MİYİZ?    

 

aPdullah dönmez. altmış sekiz. ilkoķula giTTim. evet∪evet bu isim devleT daĶdı. 

evet∪esgi ismi arap köyü. yatır varımış hayır∪eveli burda arapdan gelme. onuŋ∪ismini 

ġoymuşlar∪o. oraya ilkoķulu yaptılar, orayı ķazdılar. o yatır∪ordan ķaķTı. Ķābirdeydi. 

Ķābiriŋ∪ucunda, ōrdan ķaķTı. ediliyodu. gine hindi cemiden çıķtı mı gine o 

ġabri∪öŋünde. ceminiŋ∪öŋünde  gine du∪a yaparız. yāni çıKtı mı. araPdan gelmiş. 5 5 5 5  

arabistandan gelmiş∪o günüŋ bērinde. evet∪ordan taķılmış∪evet. duymadım ôle bi şeK. 

duymadım. orda var∪evet. ora ora tecrübeli yāni her zaman. tecrübeli evet, yoĶ. 

 

YERLEŞİM, GEÇİM YERLEŞİM, GEÇİM YERLEŞİM, GEÇİM YERLEŞİM, GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

 

yoķ∪olmamış hep burda. evet hep bir kök evet. kökümüz yörüK. evet∪evet∪evet. 

ètmiyor. tabi, tabi, tabi, tabi, tabi gelmiş geçmiş. sebze, fasulle, biber, patatiz, afiyon, 

buydey, ekiyoruz. su sıķıntımız sulama sıķıntımız var. gölet yapılceK o da çoķ 10 10 10 10 

sıķıntımız var. 

 

 KÖY ODASIKÖY ODASIKÖY ODASIKÖY ODASI    

 

bura şurası köy odası. üş dörT tane odamız var. misāfir gelise götürüyoS∪odada 

bakıyoz. yèyo, içiyo, yatıyo, sabaleyin gidiyor. ķaş gün ġalısa, istese bi hafta, gine 

baķarız∪evet. çay da var. yèmek de var. her türlü yemek getiriyiz, evet tabi, tabi, tabi. 

evet∪evet. ediyor∪efendim. gelen samancılar filan geliyo ediyoS, ediyoS, evet.  15151515 

 

 KIZ İSTEME KIZ İSTEME KIZ İSTEME KIZ İSTEME     
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evet∪evet∪aŋladım. altın∪alıyoS. verise veri vermesse orda alcez. o vermesse 

başġasından alcez. üş sefe gidesin alla∪ıŋ emriyle. evel∪alla∪ıŋ emri onnan ki gidesin. 

tabi sorceK. sormayışın∪olmaz. sormuyodur geldi veriyordu. babası, annesi, ōlu ossun. 

geldi ōluna dèyōdu. şinci yoĶ∪o. evet∪ôýneydi. äveli. şinci ōlanna ġız biliyo. he bi dā 

giTtik. a∪arlıķ yoĶ bizde. sādece ġıza ne yaparsaz∪o. para yāni, başlıķ yāni. beş biŋ, 20 20 20 20 

on biŋ, adam ġarşısındakı adama göre hareket yapıyor. ġızıŋ çeyizini eşyalar. ev 

mobillesi alılar. başġa işde ne gerekirse onu yaparlar. ķoltuĶ∪alınır. onnar hep∪alınır ve 

ne gerekirse yāni. çekeT mekeT, ne ilazımsa. èhtiyaÇ ne varısa onnā alınır, alınır. 

 

KINA GECESİ NİŞANKINA GECESİ NİŞANKINA GECESİ NİŞANKINA GECESİ NİŞAN    

    

burda da bazan veriyolā. bazan vermiyolā adamına göre yāni. evet var ġına gecesinde 

daķı daķarlar∪altına hediyelik∪altın daķarlar. oldū gibi ġoŋşu daķar. yüz yüz∪elli 25252525 

filan daķar. herkeş gücüne göre. ġız∪ôlenden çıķtı mı gideriz, alırız∪ävinden. 

ōlan∪ävine getiriyiz. taķsiyle. her türlü yemek çıķar. cenābı allā ne vèrdiyse o çıķar. 

hepsi hepsi çıķar yāni. çorba, fasülya, dolma, patates yèmeĝi, fasulya ġuru fasülya 

yèmeĝi, Ķavurma, pilav, pilav hepsi var∪efennim. evet sarma, sarma, sarma. evet, evet, 

evet. tarana, mercimek piriş, tabi, tabi, tabi, tabi oluyor∪evet. sôledim ya.  30303030 

 

 AREFE VE BAYRAM AREFE VE BAYRAM AREFE VE BAYRAM AREFE VE BAYRAM    

 

evet∪evet. arfe günü bu odala toplaşırız. her∪evden yemek gelir. yeriz du∪a ederler, 

ķalķar gideriz∪evet, mezarlıĝă cemiden çıktı mı gideriz ġabire ikindinnen. giden gide 

çoğu cemiye giTmiyo zaten ya. ġur’an okuyoS∪evet tabi tabi oluyor. meselā burdan göç 

yapanlar∪oluyor. köyümüzüŋ çoğu göç yapıyolar, yapālar, yapālar, yapālar. dağıtıyolar. 

ō yatırıŋ∪öŋünde ceminiŋ∪öŋünde çocuķlar götürüler. çocuķlar∪orda yer. amin 35 35 35 35 

derler.  orda āmin dèrle. ġaĶtıĶ, cāmiye gidiyoz. cāmiden çıĶTı mı bayramlaşıyoz. 

herkeş∪evine geliyo. görmedįni tekrā bi da bayramlaşıyoz. yèmeye toplaşıyoz. yemeĝi 

yiyos, tekrā bi dā dağılıyos. ġavelere gidiyos ġayi. tamam toplanıyoS. dedim ġay 

canım∪o zuman. dışarda,  dışarda,  dışarda. āmin dediminen∪orda bayramlaşıyos. 

evet∪evet.  40404040    
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ÖLÜ GÖMME ADETLERİ ÖLÜ GÖMME ADETLERİ ÖLÜ GÖMME ADETLERİ ÖLÜ GÖMME ADETLERİ     

 

hayır∪adam çoğu ölmeden diriyken yapıyor. ķapağınan yaptırıyor ġabĩrini hazır oluyor. 

hayır benimki deyil. çoğu hazır yapıyor, çoğu da ġazıyor o defn∪ediyólar öldüKTen ki. 

hayır, baya sağlam∪adamlar Ķazdırıyo. hazırlıK. hazırlık yapıyolar. bekliyiP duruyo. 

ķapağınan örtüyolar ya gine dolar∪efennim dolar. kerāT zamanı girmesse. he haricinde 

gömeriz ne olūsa ossun. bi o zaman gömülmez. mezellikde ġılıyoz. orda daş var 45 45 45 45 daşa 

ġoruz. orda namazını ġılarız. du∪asını yapa ondan ki gömeriz. 

 

 ASKERLİK HATIRALARI ASKERLİK HATIRALARI ASKERLİK HATIRALARI ASKERLİK HATIRALARI            

 

ķars ķağızmanda yaptım. sivasda yaptım. dörd∪ay∪evet. iki sene sürdü evet. yoĶ, yoĶ. 

geşmiş efennim ne yalan soleyim. çoĶ yedim. arķadaŞıŋ biri ben tertiP, izne gelmiş. 

izinden döndüKTen ki. ondan∪ödüç para alıyō gelikene. ödüç∪almış ġay ne ġadā aldı 

bilmiyom. izinden döndüKTen ki para getirmemiş. parayı çaldırdım diye. bütün 50 50 50 50 

ranzada aynı sırada yaTdīmız∪arķadaşlar hepimiz. çapa çapaya zópa yediK. ellemize 

bôle. sabaha ġadā iştimā. bi hafta filan∪ôleydik. bi baķıyolā  hiş parası  gelmemiş 

deftere baķıyola para hiş gelmemiş  hayaTTa. ordan ġurtulduk ġay zopadan biz. parası 

yoğumuş adamın∪aleviydi yāni af buyuruŋ yāni. kendisi yalan sôlemiş bize zopa 

yedirdi. yāni yāni, bölük çavuşu da yedi alay. bölük çavışı da yedi bizinen barabar. 55 55 55 55 bi 

de hemşeriydi yāni, bölük ġumandanınıŋ. ġonyalıydı. çoķ yediK canım. acamı 

birliğinde bilassa çoķ yediK. dersleri bilmezdiK. yerdiK zopayı. yoķ∪efennim, 

yoķ∪efennim. 

 

ADETLER GELENEKLERADETLER GELENEKLERADETLER GELENEKLERADETLER GELENEKLER    

 

evet∪efennim∪esgiden  biz∪odalara da ġuymazlardı çocuķan bizi. şu gibi bastonu bi 

vurudu böyüklē bize. biz de çıķā ġaçādıķ. he evet. odadan ķaķmadan de∪ámnı 60 60 60 60 

hizmet∪ededim. misafir∪ossun, böyüklerim∪ossun çay, ġave bişiriveridim odada. 

hörmet yapardım yāni. onnar da beni sever sayālardı. şindi į efennim. şindi į neden∪į 
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biliyoŋ mu? cenābı allāmıza şükür. allah her şeyi bol vermiş. yoķ demeyceK bi şey yoķ. 

paramız da bol  allaha şükür. yeycemiz de bol allah ġani ġani vermiş cenābı allah bize. 

evet. her şekden memnunuz allaha şükür. o ġadaķ∪olcek ġāri nèydelim. geşliK. 65 65 65 65 

olceK∪o ġadālıķ. onna da oturur. biz gibi oldu mu da. geçer yāni zamannā biz de belki 

ôýneydik. 

 

HAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIKHAYVANCILIK    

 

var efennim. küçük baş da vā böyük baş da vā. ġoyun da vā sı∪ır da vā. satılıyō ġurbana 

izmire götürüle, satālā orlarda. afiyona götürüler. gidiyor∪efennim satıyolar. 

 

GÖÇGÖÇGÖÇGÖÇ    

 

var denizliýe var. izmirde de var. iki yüz üç yüz hane var izmirde şindi. idāre 70 70 70 70 

olamayoz bakıyolar. evet benim iki ōlum var başġa yoķ çocu∪um. ikisini de ben izmire 

aTTım. şimdi ora yerleşdiler. evleri, damları, arabaları, hepsi var allāma şükür.  yāni 

işleri çok į izmire gidenlerin yāni. burda ossunnā ġavġa, dö∪üş her gün 

ķaraķolluĶ∪olulādı. şindi benim∪olum∪ikisi de ķapıcı biri devamlı arabası var. 

naĶliyecilik yapā antalya, anķara, istanbol, iş nere şıķTı meselā oralardan götürü 75 75 75 75 

getiri arabasıynan böyük māza adına bornovada. ikisinin de beşer ġat evleri var. 

 

NÜFUS VE YERLEŞİM NÜFUS VE YERLEŞİM NÜFUS VE YERLEŞİM NÜFUS VE YERLEŞİM     

 

burda indi iki yüs hāne anca çıķar. nüfuz∪işde üç yüz dörT yüz∪anca çıķar. var. ķadirolu 

evet. allah devletimizden allah razı ossun. devletimiz yaptırıvedi. allah razı ossun. 

devletimiz. allah devlete çoK  versin evet, evet, evet yeni yapıldı efennim. iki∪ay oldu 

mu, olmadı iki ay∪efennim. memnunuz efennim. neden allah hepsini vermiş yāni 80 80 80 80 

niye memnun olmayalım. para bol yiyeceK∪işcèK bol da devlet ne yapıvesin yav. 

çalışana para çok. çalışmazsan yok.  

 

 OT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİ    
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bize de her türlü ot var. nane var temizliK var, var güneyiK de var. otlā vā ġuş∪otu var. 

salvar∪otu var. onnası fila ġazıyola ya hayvannarıŋ yedikleri bu çayırları biçeriz, şurlar. 

ġışın yediriz∪onnara balya yaparız yek∪ot sadece dilfil, ġaraçayır. onnar vardır. 85858585 

yonca, fiğ∪onnar bi da ayrı ġay∪işde 

  

HALICILIK, GEÇİM   HALICILIK, GEÇİM   HALICILIK, GEÇİM   HALICILIK, GEÇİM       

 

varıdı şindi yok. millet∪izmire göç∪èTTi. şindi kimse ġalmadı. evet. burdan ķōperatif 

götürdü. evet. doķurlardı çocuķlar. memnunuz yaķın∪allā şükür köyümüz. dolmuş 

devamlı gidiP geliyo şindi. pateteze gidiyo dolmuşlā ırġat getiriyō onuŋ∪içün 

bulunuyor. bi millon∪evet. yoķ∪efennim∪en çok badılcanı evet hepsi var. patetez, 90 90 90 90 

patılcan, biber, fasulle burda yāni çıĶmadıĶ zebze hepisi yoķTur. zebze hepisi yetişir 

burda evet şu∪ūda iniyoz. esgiden gideledi. siz bizim burda olur sebze. sandıĶlıya, 

sinanpaşaya afyona şu∪ūda götürüledi esgiden. yoĶmuş başġa yoķmuş yoğudu. mesela 

ağzıġarada ġasıp∪ovasında su yoķTu. bütün zebzeyi burdan götürüdü.                            
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ADI SOYADI Süleyman TURUNÇ 

YAŞ 47 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Arızlı Köyü 

 

Metin Numarası: I.16    

 

ADETLER GELENEKLERADETLER GELENEKLERADETLER GELENEKLERADETLER GELENEKLER    

 

süleyman turuŉç, arızlı muhtarı. Ķırķ yedi. ilkoķul. ramazan bayramında tabi, şey árfe 

günde mezarlıĝa gidilir. geleneK, oķunur düva edilir. olur tabi bāzen, hèr zaman∪olmaz 

da. ārife günneri evet. loķum∪evet dağıtılır yāni, tatlı yapılır, yāni. tatlı yapılır yāni. 

baķlavadır, bilmem bi şeyler, bunnar yapılır yāni. bişi evet. ondan yaparlar. evet 

dağıtıyolar∪evet. bayram sabaћı işde namaza gidiyoS. ondan sōŋa bayram namazına  5 5 5 5 

gidiyoz. hayır yoĶ∪ôle yoĶ. tabi cāmiye gelen cemātle yapıyō, evlere de gidiliyō yāni. 

ġına gècesinde dabi oynaşıyolā, ġalġışıyolā. bôle yāni  bi. evet bayannar∪ayrı, 

erkeKler∪ayrı. düğün∪ādetlerimiz? valla bizim∪ādetlerimizde hiş∪ôle bi esgi ādeT yoĶ. 

ôlenden sōra. he namazdan sōra gelin∪alınır  yāni, damat gèydirilir. evet şindi yoĶ şindi 

arabaynan∪atlar biTTi yāni. va. valla türkünüŋ∪ismini bilmiyon da söylüyolā. çorba  10 10 10 10 

başda gelen. hangini yaparsa, adamıŋ canı isterse yāni. o da iv sā∪ibine ġalmış  bi şē. 

meselā mercimeK∪olur, şēriye olur. bilmem pirinç. ardından pilav, et, ķomposta, tatlı 

ayrı. yoĶ∪olmaz. siz de olur, bizimkinde yoĶ. o tarafıŋ∪ādeti ôýle. esgiden varıdı şimdi 

yoĶ yā. esgiden varıdı.  

 

HARMAN İŞLERİ VE ALETLERİHARMAN İŞLERİ VE ALETLERİHARMAN İŞLERİ VE ALETLERİHARMAN İŞLERİ VE ALETLERİ    

 

esgiden∪işde tırpannan biçilirdi. ovaya ènilirdi. ġağnılarnan çekilirdi yāni, 15 15 15 15 

hayvannarna çekilirdi, getiridik harmăn yerine sererdiK, düvennerĩnen sürülürdü. sōra 

işde yı∪ılırdı. rüzġar çıktı mı savrùlùrdı. tınas dènir. evet. ıramas∪o getirdįmiz sap yāni, 

ıramas. ôvendere dèriz, kırbaş. şindi mi? esgiden düven düven varıdı . meselā dirgen, 

andanat dèriz. beldanaT dèriz. aŋnat. evet biz beldānaT dèriz. yāni beldānaT. çekki 
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dèriz. atġı, atġı, atġı, saman∪atġısı, yaba, savùrmaĶ∪için, harmanı savurmaĶ∪için.   20 20 20 20 

şimdi rahatlaşdı. patozunan∪oluyō. ovada oluyō. yāni harmana hiş gelmeyō. yoĶ. 

 

MUHTAR OLARAK NE GİBİ HİZMETLERDE BULUNDUNUZ?MUHTAR OLARAK NE GİBİ HİZMETLERDE BULUNDUNUZ?MUHTAR OLARAK NE GİBİ HİZMETLERDE BULUNDUNUZ?MUHTAR OLARAK NE GİBİ HİZMETLERDE BULUNDUNUZ?    

 

üç yıl. var, şindi su èndirdiK biz meselā dādan. işme suyu, işme suyu gine vardı da, bi 

biz de∪işdirdiK yāni. büyülTTüK yāni boruları. evet var, sulama sıķıntısı var. oluyō da 

ķōperatif ġurmayışın∪olmòyō bizim yāni, onu da ġuramòyoz.  

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

 

ġoyun, küçük baş∪işde. tabi, evet tabi tabi. keçi yoĶ. esgiden varıdı da şindi yoĶ 25 25 25 25 

yāni. aħırlarımız var, işde ahırlarımız var. orda saklıyoz. oda şeklinde olan da var, bôle 

böyüK besānesi olan da var meselā. ya şindi on beş∪olan da oluyō, elli olan da, 

yüz∪olan da bôle oluyō yāni. şindi herkeş∪evine götürǖ yāni, ôle bi odamız 

filan∪olmadī∪ı için gelen misāfiri eve götürüz yāni. ekseriyeT tabi, tabi. hindi 

yemeK∪oluyō tabi haliyle köv yerinde. ġaliceKse ġalıyō evde. 30303030    

 

KIŞ HAZIRLIĞIKIŞ HAZIRLIĞIKIŞ HAZIRLIĞIKIŞ HAZIRLIĞI    

 

odalarımız yoĶ∪evet. odalar∪olsaydı, odalar∪olsaydı misāfir∪ağırlanırdı. ġışa girerken 

şindi eKseriyet yuFĶa yaparlar bizim hazırlıĶ. tāranası, bilmem∪işde ekşisi mekşisi 

bunnarı yaparlar. salça yāni ekşi dedį∪im. tabi onnar hāliýle oluyō. Fişne reçeli, ķayĭsı 

reçeli bunnarı yaparlar. yāni. ķonserve tarzında o da oluyō tabi, fasülye oluyō, onnan 

sōŋa biber ķonservesi tabi. ġışlıĶ yįceK bunnarı yapıyōlar. hem ġurutuluyō. 35 35 35 35 ġurutma      

da ġonservesi de oluyō yāni. fasülye, bamya olmuyō. bamya yoĶ. hayır olmuyō. var 

tabi. biráz kesintiye ūruyō tabi esgisi, esgisi ġadar de∪il yāni. biráz kesinti oluyō. 

yavaşlama oluyō tabi, oluyō da. ayrılma var tabi. esgisi deýil. esgiden meselā bi gelin 

alırdı adam∪üş gelin bir∪evde dururdu. şimdi yoĶ, şimdi yoĶ. çō∪unlūnda,  

çō∪unlūnda. çō∪unlū∪u teK. bizde de ôle yā, yüzde doķsanı. evet∪aŋlıyorum. 

olabilir∪için∪için  tabi onu bilemiyoruz yāni.  40404040 
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ANILARINIZANILARINIZANILARINIZANILARINIZ    

 

şöförlüK yapıyordum ben meselā var tabi. ġamyon şöförlǖ patates sardım şu∪uTdan 

gidiyordum ben meselā. sarı ġavaĶ dèriz∪orda ben∪uyumuşum. ķaza yaptım yāni. 

dazķırı. orda ķaza yaptım yāni nasī yaptīmı da bilmiyorum tabi. tabi. daha, daha, daha 

äsgiden var meselā dinarda bi ġaza yaptım. ölü filan varıdı yāni, tatarlınıŋ∪altında. evet. 

asgerliKle  yoĶ∪ôle başımızdan geçen bi şey yoĶ. bi şey di∪įl.  45454545 
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ADI SOYADI Nurettin ŞEN 

YAŞ 50 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Kulak Köyü 

 
Metin Numarası: I.17 

 
    
SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?    

    

benim∪adım nūretTin şen. çiFçiyin. onnan sōŋa ġulaĶ köyündenim. ilkokul 

mēzunuyum. ġırķ doķuz∪elli yaşlarında varım baya. 

 

KÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİKÖYÜN İSMİ    

    

köyüŋ∪∪∪∪ismi hiş bi örneK Köy diye çevrildi faķaT çoK temiz bi tanınmış köy oldū∪u 

için, köyüŋ∪ismi çoK yüKseK depede oldū∪u için ġulaĶ köyü dèmişlē. hı çoĶ 

yüKseK∪∪∪∪oldū∪∪∪∪için ġulaĶ köyü diye dèmişlē. dāћa dāћa yoķarısı yoĶ. hayır ġulaK 5 5 5 5 

yòķarda oldū∪u için. eŋ yüKseK bura sayılır yāni. evet. 

 

ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

    

şindi türKmen vaŕ. onnan sōŋa yörüK de var. başġa başġa yoĶ yani, yörüKler sülālesi 

vādır. türKmen sülālesi var. yāngınnaŕ sülāsi  dèriz. eseler sülālesi, çoĶ sülāle. sülāle 

yani her şeyden var yani. buyrun. 

 

KÖY TAKÖY TAKÖY TAKÖY TANITIMINITIMINITIMINITIMI    

    

balçīhisardan var gelme. uzunbuŋardan var, ġınıĶdan var diyolar. şindi şey türkmen 10 10 10 10 

uzunbuŋardan gelme. uzunpıŋardan gelme. balçīhisardan gelme var. yörüK var mezelā 

şeyden gelme ġınıĶtan gelme. ĶınıĶ şeyde yā çiçektepeniŋ∪∪∪∪işeyinde geçince. 

türkmen∪ovasında. ĶınıĶ∪o tarafda olur. bizim köyümüzüŋ doĝusu şey tam ġıblesinde.  

 



 

 
 

251 
 
 

KIZ İSTEMEKIZ İSTEMEKIZ İSTEMEKIZ İSTEME    

    

ya walla ôle bi belli olur alĭcáķ vericeK işeyi olur. ġız∪istenir, bilmiyom∪iki üş gün 

gidilir. onnan sōŋa bi altı ay bi sene durulur. nişan dakıldıKTan sōŋa dü∪ün∪olur 15 15 15 15    

ne bileyim. iki üş gün gidēsin. ilk dewa bi, ilk şeyde ġadınna gider, onna erkeKlē gider. 

üçüncü gün. şimdi zati bizim köyümüzde ġız yoĶ. bizim köyde şimdi ġız∪istemeye 

gideyin dèsen ġız yoĶ, ōlan yoĶ hiç∪ôle sayılır. bizim köyümüzüŋ yani 

dā∪ılmaĶ∪üzĕre, dā∪ıldı sayılır. yüz∪elli hāne vā bizim∪istanbòlda. istanbòlda tam 

yüz∪elli vaŕ. aydında var. mūlada var. ne bileyim. eKserį istanbùlda. izmirde vāŕ.    eŋ 20  20  20  20  

şeyi istanbòlda. yüS kişi vardır heralde. hāne olalaĶ da atmış yeTmiş kişi. ikişer kişi. üş 

kişi olan çoĶ∪az. ġapandĭ. ya on, on beş seneye ġadar hemen de zıfıra èner yani. on beş 

seneye anca.  

 

ÇEYİZÇEYİZÇEYİZÇEYİZ    

    

nişanda normal yüzük, älbįse, bizim bôle ā∪ırlıĶlı bi şey∪olmaS. ā∪ırlıĶlı şey∪olmaS 

yani ā∪ırlıĶlı şey∪olmaS. yalıŋız dü∪ünde āltın gücünüŋ yeTdįnce herkeS. yā şimdi 25 25 25 25 

öŋceki şēýler, öŋceki şēýlerde ġumaşlar vardı. änterį, ġumáş,  uç∪etek, ne bilen tirşē şu  

bu, şimdi o şēýlē ġaĶtı. vāŕ, çeki de varĭdı. ġırmızı çekiler de varıdı. faķat şindi o şēýler 

ġaĶTı. adam zāti dışarda dü∪ün∪oluyō köyümüzde dü∪ün senede bi sefer∪olmuyō    bile.    

dışāda. adam gidiyo gelinli∪i kirālıyyō. ben meselā elli yaşındayım heş burda 

dü∪ün∪eTmediK. 30303030    

    

MİSAFİR AĞIRLAMA ADETLERİMİSAFİR AĞIRLAMA ADETLERİMİSAFİR AĞIRLAMA ADETLERİMİSAFİR AĞIRLAMA ADETLERİ    

    

köy∪odası da aynı. ēύlerden yèmekler gelir. her∪ēύden meselā eseler sülālesiniŋ∪ayrı 

odası vāŕdır. o odaya varısaŋ∪o sülāle yeme∪i getirį akşam∪üstü, veyāvıT sülālesi. bura 

dersāne, yani burda kändimiz de bişirį yèriz, odalarda evlerden de getirįyiz. bir ķaş gün 

ġalmaĶ∪isterseŋiz kändiniz de bişiri yersiŋiz. bişirisiŋiz yani. istedįŋiz gibi ama bi 

şēy∪oldū muydu. bô∪ünlüK yarınnıĶ misafire getįriz yani odalardan. 35353535 

DÜĞÜN YEMEKERİDÜĞÜN YEMEKERİDÜĞÜN YEMEKERİDÜĞÜN YEMEKERİ    
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dǖn yeme∪i olalaĶ, pilav, äTli yèmeklerden, bamyā ne bileyin fasılle nō∪uT diyen gibi, 

normal yemeK yapàrız∪ôle. davul∪olmaz hèç. 
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ADI SOYADI Dudu ĶARAKÖSE 

YAŞ 76 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar deyil 

DERLEME YERİ Ķarlık Köyü 

 

Metin Numarası: I.18 

 

KIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN    

    

dü∪üne mi? äsgiden ġızla söz seneT, düŋür vardinen ġız∪ōlanı, ōlan ġızı gôrmezdi. ha, 

ġaynatadan da ġaçılırdı, ġayından da ġaçılırdı äsgiden. e şindi söz biTTįnen, düŋür 

vāmadan bitē. bu ġadā. o zaman bi söz kesilirdi. söz kesildiKden keri bi başına yāzma 

örtüverilēdi, bi dene yāzma, içine cemberden. onunna dur da dūr, dur da dūr. göŋlü 

göŋlü işey∪olceK da, eline alcaĶ da parayı pulu. bi de şērbeT dèrdiK, şērbeT∪içilirdi. 5 5 5 5 

kövlüyü   toplādıĶ, kövlüyü aĝırladıĶ. işde şerbeT∪içilirdi. böreĝimiş, çöreĝimiş. şindi 

o şerbeTler filán ġaĶTı. şindi hemen söz biTTįnen gelin∪olūķan. şindi de daha ağır, 

şindiki daha ağır, şindiki daha ağır. e bizim tefinen gelin∪oludu. bizim köyümüze davıl 

girmezdi. dede ġayıl∪olmazdī. soŋŭra şindi dedeyi de  diŋleyen yoĶ, nineyi de  

diŋleyen yoĶ ġārı. älinde bi tef bi de kemāne işde dıngıdı dıngıdı işde bununan 10 10 10 10  

gälin∪alıdıĶ. soŋŭra soŋŭra şindi ġarı davılı da geliyo, dümbeĝi de geliyō. 

esgiden∪oynamazdı ġarılā. esgiden∪erkeK ġarıyı, ġarı erkeĝi görmezdin. şindi birliK, 

şindi birliK. her yer birliK hindi, her yer birlik. şindi birliK yāni. esgiden ġarı erkeği 

görmezdi. erkeK ġarıyı görmezdi. baĶmaya gelenne başını ôrtünürüdü. erkeKle şône 

şône bi gözüynen gelir, ġarılara baķadı. onu da haķlı sen gösterisiŋ∪ōluna ben 15 15 15 15 

gösteririm  ġızımı bône baķadı. ōlannarı ġoymazladı. şindį söz biTTįnen dèr tām. ben 

seniŋ∪ävde sen benim∪ävde. biTTi ġari ôle deyil. eveli mi? şindi ġaryola filan yoğudu 

eveli, bi hasır varıdı. bi dene de kilim iki dene de minder, yoĶ başġa bi şeylē bi de 

döşşeK. çēvre, göyneK, çārşaf, yāzma onu yaza esas şindi de. işlemelē giTTi ġāri. 

olurdu o dürüye baĶma. esgide mārıma gèyediK. bürde gèyediK. şindi bürde yoĶ. 20 20 20 20 

tirşe de vā ya. tirşe āl vā. tirşe de     vardı, āl da varıdı. alı üstüne öŋünde tabaĶ getirirdiK 

bône. taba∪ı èdediK∪emme baĶ biz yazma sallamazdıĶ. şindi yoĶ, biTTi, hindi biTTi 

ġari. şindi de gelinne ķōföre gidiyō ķōförē. şindi de ķōföre gidiyolā. ôle deyil mi? 
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HATIRALAR 

 

nēdeyim∪a yārım. ya, herife ġocaya vādım o da herifin de aķlı ġayb∪oldu. ġayınna öldü. 

ġayınna aldıĶ, herif de aķlını ġayb∪etti. baķırkóyünden yirmi sene soŋra köye yazı 25252525 

geldi. esgi herifiŋ yā. esgi herifiŋ. ben buraya ikinciye geldim. yā yārım neler görüyō 

insan, başına gelmedik ġalmayō. valla ekleyecek, aķlım∪ermeyō ġayri. yoĶ sağol. eyi 

şükür baķalım. bi evimizi yapabilsek∪eyi. hadi sağol. 
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ADI SOYADI Hasan ĶAPLAN 

YAŞ 65 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Akyuva Köyü 

    
Metin Numarası: II.1 

    
    
SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?    

    

hasan ķaplan ķadastĭro bilir kişi atmíş beş. aķyuva köyündenim. aķyuva ismi, biŋ doķuz 

yüS∪atmış∪üşde, köyleriŋ∪isimleri dēĝişindįnde ben∪asgerdeydim. burdan∪aķyuva 

köyü dèyelekten mektup yazarsın. esgiden burnu köyüýdü. aķyuva ismi altmış∪üşTe 

dē∪işTi. her köyleriŋ∪isimleri dē∪işTi bizimki de aķyuva ismini ġoymuşlaŕ. 

 

KÖYÜN ESKİ ADI NEYDİ? KÖYÜN ESKİ ADI NEYDİ? KÖYÜN ESKİ ADI NEYDİ? KÖYÜN ESKİ ADI NEYDİ?     

    

burnu köyüydü esgiden. burnū bilmiyorum nèrden∪atalarımızdan∪öyle duýardıĶ, 5 5 5 5 

aynen  devam∪èder gelir. esgi, çoĶ∪esgi köy. şu∪uTuŋ çoĶ∪esgi köyünden. bilmem. 

 

KÖYÜN ETNİK YAPISI KÖYÜN ETNİK YAPISI KÖYÜN ETNİK YAPISI KÖYÜN ETNİK YAPISI     

    

hayır. aslı türk bu köyüŋ. orta asyadan gelme. he, esgiden. aslā, aslā, aslā. ķonya 

ġaramandan bi sülāle. ondan sōra burdan aşşā∪ı yoķarı otuz haneden bu yanna üremiş 

gelmiş. tek ķoldan, ķonya ġaraman dēdim ya bir de. yoĶ∪aslā. hiç ne yörüklüK ne bir 

ırķ∪aslā yoĶtuŕ. bir dil, bir din, bir mezhep∪aynı hèpimizde, hèpimiziŋ taşıdī, aslā 10 10 10 10 

de∪işiKlį yoĶtur. 

 

KÖYÜN GELENEK VE GÖRENEKLERİNDEKÖYÜN GELENEK VE GÖRENEKLERİNDEKÖYÜN GELENEK VE GÖRENEKLERİNDEKÖYÜN GELENEK VE GÖRENEKLERİNDEN BAHSEDER MİSİNİZN BAHSEDER MİSİNİZN BAHSEDER MİSİNİZN BAHSEDER MİSİNİZ    

    

köyümüz, gelenek, görenēmiz, işçiliKle geçiniriz hepimiz. sabāleyin ġalķtı mı 

ġadınlarımız, ırġatlīĝa gider, dolmuşlarla dört, beş, altı dolmuş, sandıķlıya ġadar gideriz 

biz. orlarda çalışır, işçilikle, ôle bi fazla gelir ġaynāmız yoĶ. olan ġoŋşu, malı olan, 
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ġoyunu olan yüz, seksen, elli bu şekildedir. ôle yüz∪elli iki yüz ġoyunu olan yoĶ 15 15 15 15 

böyüK baş  hayvanı olan, hadi on, on∪iki fazla yoĶtur. hepsinde dèýildir bu, herkesTe 

dè∪il. arazisi olan, sūlaĶ∪arazi yetmiş, atmış deġar, iki üş ġoŋşuda ancadır. bunuŋ 

hāricinde, e gördǖnüz gibi parça parça bir∪evleK veya bir∪evle∪i dörde bölereK. ben 

demin izāhát∪eTdim ya. ķadostĭronuŋ∪işeysinde olmaĶ münāsebetįle hepsinĩ de 

adım∪adım biliyorun, şu anda hepsini de sayabilirim. vatandaşlarıŋ yāni idāre 20202020 

durumu, hemen de yüzde yirmi kişinin ancadır, sekseni çalışmaĶla, ġalender, düşüK. 

yüzde yirmisi kendini idāre edebiliyor yani, ġaldırdī mahsülü satabiliyor, bunuŋ 

haricinde öbürleri işde yanı, taşdan ekmēni çıķaran bi yapıdayız hepimiz de. nèrde. arazi 

var, ġır bayır∪işTe. burdan sandıĶlıyı dutar. Ķaracôrenne hüduduz, şu∪uTla 

hüduduz∪amma ġıraç. olan yèrde, bu yirmi gişi būdey, arpa, haşháş∪ekiyoduĶ, oŋu 25252525    

biráz ġısıķladılā. fasúlle de üş dörT ġoŋşu ekebiliyor, göletimiz var, bu sene biráz suyu 

ġòyuverdiK biráz mahsülümüz şükür cenābı allāha, allāh ġoŋşunuŋ yüzünü güldürdü.  

geri yannı da malcılıĶla, elli ġoyunuŋ yirmi beş ġuzusu olūsa onu satıyō. he hayatTa 

ġalmaya çalışıyo. emekliKli∪e gelince bākur, sigōrta emeklisi, siġōrta ōn beşe çıķmāz. 

işde yirmi veya on sekiz fèlan da, bā-ķurlu çıķar.  30 30 30 30 

 

KÖYÜN HANE VE NÜFUSU NE ĶADARDIR?KÖYÜN HANE VE NÜFUSU NE ĶADARDIR?KÖYÜN HANE VE NÜFUSU NE ĶADARDIR?KÖYÜN HANE VE NÜFUSU NE ĶADARDIR?    

    

üç yüz∪otuz  üç yüz ġırĶ, işde o aralarda hānesi, emin∪ol tam  olalaK biŋ∪ôle bi şey. 

geçim yoĶ, yoĶ, yoĶ∪ôle bi şey yoĶ.  bir∪ara tarih geldi halıcı bir ķaş ġomşu ġız 

çocuķlarını gönderik. ben de gönderdim. e şimdi ise ġız çocuķları tabi devamlı ġadim 

durcaĶ dèyil bir sınıra göre duruyō ondan sōŋa ġız çoco∪u evlendirdi mi giTTi.  

 

KIZ İSTEME ADETLERİ NASILDIR?KIZ İSTEME ADETLERİ NASILDIR?KIZ İSTEME ADETLERİ NASILDIR?KIZ İSTEME ADETLERİ NASILDIR?    

    

ġız∪isteme ādeti, varıyosun allā∪ıŋ∪emrįnen istiyosun, veriyor, dǖ∪ün yapıyōsuŋ. 35353535    

nįşandır, bi şey hemen bir∪anda. bizimki bir∪anda olur. daş çatlasa üş∪ay geçer, fazla 

geşmez. görür, görürler. usùlü şindi de∪işdi görürler. bizim günümüzde ġız ġaçīyōdu 

ġayınından, damatdan, ġayınpedirinden ġaçıyodu, ävlenesi∪e ġadar. amma şindi ôle 

deyil şindi. aynı gün veya oŋdan∪evvel birbirįle aŋlaşıyō, sözünü kesiyolar, iki ġomşu 
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gidiyō. dü∪ǖnünü yapıyor, tāmam oŋdan soŋa başlıyo ekmek∪aramaya bi yolda, 40404040  

hele babası ayırısa evi de yoĶ yazık. ġolay dè∪il, taşar memleket. taşdan∪ekmēni 

çıķaran bir şey burası. çeyiz bahalı bahalı bi de çeyiz bahalı. şindi biz de bu bahçeleden 

bi tane bahçe vēceKsin, etravı vişneliK. bi tane iki ġatlı bina vēceksin baķ∪o gibi, 

yoĶsa bulcān, yoķsa ġız da yoĶ. tabi ya. şindi olan ġoŋşunuŋ vardır. olmayan idāri 

yöne gidilibiliyor. altın, bileziK∪onnar∪olcāĶ. kimisi sekiz Taķıyō, kimisi 45 45 45 45 

böyüK∪altından, kimisi beş, kimisi üş dörT bilezik. yoĶ∪aĝırlıĶ yoĶ, yoK∪asla ôle bi 

şey olmaz. esgiden de yoĶTu. dü∪ünde aklıŋa geldį∪iŋ yèmeK burda bulunur. her şey 

bulunur. çorbasından  duT da mübāreK börē∪ine ġadar her şey bulunur, baklavasına 

ġadar. baklavadır. onnar hepsi bulunur∪işde. ôleden sōŋadır. yemeK yēnir, namazdan 

çıkınca, yemek yendiKTen sōra gelin ōlan∪evi gider, ġız∪eviniŋ ġapısınā, ōrda 50 50 50 50 

ġuran∪okur, amin fātiha. gelin∪alır, alır gelir. 

 

RAMAZANRAMAZANRAMAZANRAMAZAN∪∪∪∪AYINDA BİR GÜNÜNÜZ NASIL GEÇİYOR?AYINDA BİR GÜNÜNÜZ NASIL GEÇİYOR?AYINDA BİR GÜNÜNÜZ NASIL GEÇİYOR?AYINDA BİR GÜNÜNÜZ NASIL GEÇİYOR?    

    

ramazan∪ayında sā∪ura ġalķarız, allāh ne vērdįse, acı sovan ġuru yavan yèriz, 

niyet∪èder, gidebilen arĶadaş camiye gider. sabāleyin, sabāleyin, sabā namazına, 

gidemeyen∪arĶadaş evinde eda èder. ordan ġalķarız buraya geliriz.  burdā vākidi 

bekleriz, ôlen vaķTini. işi olan∪işine gidē, işi olmayan basduna yaslanaraĶ burdan 55 55 55 55 

cāmiye varī, cāmiden evine gelir. bilen ġuran∪oķur ġamet∪işē getirir hatim. hatim∪işini 

bilen, ġuran∪oķumaya gider, sohbeT∪èder. ġılmadan, ġılmadan. ifdarı açarız, onnan 

sōra durarız. kimi ġarnını doyurū, ôle ġılar. kimisi de sāde ōrucunu açar, ifdārı yapar 

ondan sōŋa arfe günde de aynı tātlı yapılır. bişi yaparız biz, bişi dèriz. he, he, her yeri bi 

mübareK bi ķoķu olur, her taraf  bir sabāћ namazından soŋra ġabirlere gideriz, 60 60 60 60 

atalarımıza oķuruz, yedi neslimize. he, ondan sōra nāsı olsa biz de varcaz∪oraya, orayı 

hatırlamadıŋ mı aslı bu dünyada, hiçbir şey yapamazsın. evelā ölümü, ġabiri 

hatırlıyacaksıŋ. akiretiŋ de ġapısı ġabristandır, akiretiŋ ġapısı ġabristandır. įkindin de 

gène gideriz, gène oķuruz. bugün başġa yèrdeki olan ġomşularımız, vatandaşlarımız 

gelir, yayla da malınıŋ başında ovada arazisiniŋ başında olanlar ikindin muћaķķaĶ  65656565 

birleşir, toplanır, okur, her ġabirine sōra ġabriŋ dışarısına  çıĶdī mıydı ōrda yeTmiş 

yedi nesilimiz seniŋ benim yoĶ endesi bendesi kesilen bir vatandaşa da dahī teKrar 
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du∪a èder, ġabriŋ dışında ōndan sōra ayrılırız ġabristandan akşam∪ezanında da 

ifdārımızı açarız. bayram gün biráz∪azaldı şimdi esgiden∪odalarımıza toplanırdıĶ 

misafir∪odalarımız vā. her sülāleniŋ bir∪odası olur. odaya yèmeKlerimizi getiririz, 70 70 70 70 

allā ne verdise. üç dört∪oymaĶ∪olur. yemēĝi yèriz. gözelce bayramnaşırız 

böyüKlerimiziŋ∪ellerini öperiz. bayram namazında çıķışda da bayramlaşırız, oda da. he. 

bayram namazında bütüm bayramnaşırız. buraya toplanır bône ālķa içerisine alır. 

cāmiden çıķan bôýüĝü güççǖ birbiriýle bayramlaşalaĶ, yüzde bi kişi iki kişi çıķar, 

onuŋ∪içinde bi şey∪olan. o ġada çöp, o ġada üzümüŋ dāћi çöpü olur. onu da hoş  75 75 75 75 

görürüz. geri yanımız dōru daĝılır∪odalara. yemeKleri hazırlarız küçǖ bôyüĝü. çocuķlar 

gözelce gèydirilir. bayram şekerlerini cebine ġatasıŋ, odaya oturusuŋ güzēlce. odanıŋ 

bôyüĝü varısa böyüĝün∪elini öpesiŋ. oda da böyüKlerin∪eli öpülür. küçüklē 

bayramnaşır. onnāra şeker para, parası olmayan şeker verir. şekeri olmayan şekeri de 

olamayan varısa tatlı dil güler yüzle savĶ∪èderiz. bu şekilde  mubareK bayramımızı  80808080 

ķutlarız. köy odası yaşeyō. şindį burası esgiden dedįm. sandıĶlıdan, sinanpaşadan, 

tahtacı, tahta getirir. tahtacı dèyince şeye giTme aleviye değil. tahta getirirler 

satmaĶ∪için. sekiz∪on tane merkebi, beş∪altı kişi vatandaş ġarda ġışda yıķılırsa TuTup 

sarmaĶ∪için o merkeblere. yol yoĶTu. bunnar geldį zaman satmaya götürüdü. giderken 

iki gün ġalıdı burda, gelirken ġapalı oldū eŋ∪az yirmi yirmi beş gün. çayı, şekeri, 85 85 85 85 

sobası, odunu, yataĝı, yemeği buraya ayit∪olū. o oda sahibine aittir. çorbası. şimdį 

yol∪ulaşım fazlalandī için, geliniyō bura, arabasıyla geliyō. misafir bekleyen  

ġoŋşularımız çoĶ bi gèce daş çatlasa. fazla ġalamayō vasĭta geliyo. vasĭtayla gidiyō. 

yol∪ulaşım var şimdi şükür∪allā. esgiden yoĶTu bu.  

 

ESKİ ADETLERESKİ ADETLERESKİ ADETLERESKİ ADETLER    

    

yoĶTu. ne uzadıyosuŋ. manġala çıķarısıŋ sobadakı közü. manġaldan maşayla alcaŋ, 90 90 90 90    

eliŋi altına TuTcaŋ, keçeye döKmeden getirceŋ∪onuŋ siġarasını yaĶcaŋ. siġarasını 

yaĶcaŋ. dökülǖse eliŋe dökülceK, yere dökmēceK, bastonu yèrsiŋ walla. çay bişirceŋ, 

bardaķ, fincannarı yıķāceŋ, fincanıdın öŋce fincanıdı. ġocā demniK cezvā bôle cezvāyı 

doldur.  böyüK mermer şeKlinde şekerlē varıdı.  ondan∪atamadım. oT çayı bôle fazla 

çay da yoĝudu, ġave boludu yalınız. bunnādan daĝıTcāĶ, artan∪olusa. biz sobanıŋ  95959595 
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kenarında toplanırdıK∪oraya. bôýle artan∪olusa bize vèriledin onnar, ôýle olmassa yoĶ. 

yıķamaya giTcez. teķrar∪o bulaşīndan birbirine aĶdalalaĶ birē fincan yapadıĶ biz∪onu. 

o zamanıŋ muћabbeTi, o zamanıŋ ķoķusū, o zamanıŋ∪insanlıĝı. yüzde bir ancā ġaldı. o 

muћabbeT. fen∪ilerledi, fen∪ilerledi, tıp∪ilerledi o zuman∪için, uyuzdan gözünü 

açamadı devlet, bitten gözünü açamadı. asgerden gelen bitinen gelirdi∪amma 100 100 100 100 

şindiyse ôle yoĶ. bi biseKleT geldį zaman şeytan babırı geldi diyereKTen biz∪onu 

görcez dèyip seyidiyoduK, ġoşādıK. şimdi taĶsiye gitmeyoz. baĶan dăћi olmoyō. dōru. 

èpey doldurduŋ sen de ġasedi. tam∪adamına ras, tam∪adamına ras. devletimize 

sıhat∪afiyet dileyon. hayırlı ramazan diliyorum devletimize. cenābı allā hükūmetimize 

zevāl veŕmesin. cenābı allāћ kimseye dert veriP de derman∪aratmasıŋ. on∪iki 105 105 105 105 

senedir ben doķtor geziyom. şükür cenābı allāћıma. allaћdan şiķayetçi deyilim. yoĶ. 

şükr∪èdiyom. ōlum var∪işde on∪iki senedir böbreK hastası. sayın ġaymaķamımız 

biliyor bunnar el∪aştılar. maķineye gidip geliyo, diyalize. allah razi ossun devletimize, 

cenābı allā evvela devletimize zevāl vēmesin. biz nası olsa idāre oluruz. devletimiz 

güşlü olsun. devlet güşlü olduĶça vatandaş güşlenir. amma biz güşlü olsaz ne 110 110 110 110 

yapabiliriz, devlet faķir∪olsa. devletiŋ fakir∪oldūnu da bilįyōz biz. devletiŋ 

fakir∪oldūnu da bilįyoz. ġaz yāĝını, bildįmiz ġaz yāĝını, idāreli ġandillerde yaķıP da, 

ķarneyle, yāni Ķarne ne, şeyle aldīmızı biliriz. ekmeK de zamanında. siz de sağåluŋ. 

allah razi ossun bi deyil biŋ kere diŋledįŋiz∪için. bizi adam yerine ġoyuP geldįŋiz∪için 

allah razı ossun, bi deyil biŋ kere.      115115115115 
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ADI SOYADI Mehmet YILMAZ 

YAŞ 52 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Anayurt Köyü 

    
Metin Numarası: II.2  

 

 

AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

    

olur, hem sabah hem∪aĶşam, ikidinnen. bayannar tabi hazırlıġı yapacaĶlar. işde 

yèmeK şeýi odaya götürceK ya yèmeği tabi hālįle, temiz hāli götürmesi için∪elinden 

gelen çabayı göstereceK. hamır∪işi sādece baķlava olur. başġa bi şeý∪olmas. onnar∪olūr 

da şu anda biráz seyredi. evet. bayramnaşmayī erkeKler∪olaraĶdan, odalarımıza, 

böyüKlerimiz∪odada oturur. geŉşler, üş beş yaşdan, otuz yaşa ġadā, ġırĶ yaşa ġadā,  5 5 5 5 

büyüĶleri odalarda dolanır, gezilir yāni. on ġada o da vā, misafir∪odası, bayram günü 

açılır. büyüklere, o hāneniŋ büyükleri oraya oturur, iki üş ġoŋşusuynan, onnarı ziyāreT, 

ôle namazında  cāmi dèye geldį zaman tekrar bayramnaşır. ikindinnen bayramnaşır, 

yāni bôlelikle. 

 

ĀDET GELENEKĀDET GELENEKĀDET GELENEKĀDET GELENEK    

    

esgiden tabi birez maddi sīkıntı varıdı, biliyo musuŋ? geşlede para olmoyodu. 10 10 10 10 hāliýle 

atasınıŋ ne vèrdįnen, onnan geçiniyodu veya idāre edebiliyodu. şindiyse patetèse 

oturuyo çocuķlā yirmi biŋ lira alıyō, otuz biŋ lira alıyo meselā. beş∪on gün giTtį zaman 

kendi şeyini düzebiliyo, imķānını mesela telefonunu alıyo, elbisesini tamamnåyō, 

ayaķķabısı tamamnåyō, bāzı kendisine görē yeniliKleri tēmin∪edebiliyo yāni bi şekilde. 

günnüK yaşamda yoĶ∪aynı. zayıfladı. biz∪işē şu anda ġıPta ederiz, biz tabi hālile. 15151515 

bizim şeyimiz∪ôle de∪ildi meselā. odaya oturduŋ, ġave fazla bi dene iki dene olurdu, 

oŋa da gidilmezdi mecbur∪odaya gidèceŋ, hāne odalarına oturcaŋ veya evinde de olsa 

aynı meselā. ben∪asgerden geldįmde, uzaTTīm zaman babam beni azarladı. 

baĶ∪asgerden geldim, izinni, birez ra∪atsızlīm vardı. üş gün seslenmedi, dördüncü 
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gün∪azarladı yāni. bôle bi şeyim var∪ama şimdi o şekil yoĶ. istedįŋ şekilde. he, 20  20  20  20  

tabi,    tabi, tabi, tabi, farķlı tabi. 

 

KÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARI    

    

aĝırlanır tabi niye ağırlanmasın? meselā oda var. tarif∪edilį, oraya gidilir. olmadı mı, 

zarùri ġalısa eve de götürülebilir. yāni gidemēcē bi şey. zārurı ķalısa, aŋlayabildiyseŋ 

bilmiyorum bu kelimeden bi şey. eve de götürebilir. o şekilde. o günnüK yemeK, 

ġarnına ikram∪eder ne varısa. yatırır. ona göre bi işlem.  25252525 

 

ÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMME    

    

ölü gömmeyinde, bunda ġurur duyarım, neden? cenaze oldū zaman köylü toplanır. selā 

veriliyōsa, nèrden vèriliyo? felān, hemen∪oràya. cenazeniŋ ne zaman gömülecēni 

dinner, o sa∪atte, yarım sāt, bi sāt∪öŋce varır. ölü eviniŋ yanında beĶler yānı. tamam 

cenazemiz ķalķacaĶ dèdi mi, herkes cānı göŋülden, cenazeyi ġaldırmaya, şeye  ġadar, 

mezarlığa ġadar∪omuzlarında taşır. bunnā ġurur duyarım. hayır gömülmez.  30303030 

bizim∪işeyimize görē geceleyin gömülmĕ. ikįndin namazından sōrā gün ġararma şeyine 

girmeden gömülür. aķşam∪ezánına yarım sāt, bir sāt ġaldīsa gömülmez, gömülmez. 

hayır, cenāzeniŋ kendi evinden ġaldırıyoS. namaz, mezárlīn yanında musalla daşı 

vādır∪orda ġılınır. 

 

ASKERLİKASKERLİKASKERLİKASKERLİK    

    

asgerliĶ, ordu donatım şofór∪adayı olaraĶdan malatyaya giTdim. malatyada 35 35 35 35            

üç buçuĝ∪ay∪acemí eyitimini gördüKden sōrā ağrıya, ordu donatım taburuna giTTim 

yānı. ōrda asgerlįğimi bitirdim. hatırası o yannı soğuķ. on beş daġġa nöbeT tuTdūmuz 

bi hātıra vaŕdır. ağrı. hātırası budur yāni onuŋ soğuĶ. burası normaldır. ōrda 

ġışlıĶ∪elbiseynen. yaz ġış∪aynı elbiseyi giyer, o görevini tamamnarsıŋ. bu yanda 

baķarsıŋ yazlī yazlıĶ verilē, ġışlī ġışlıĶ verilē. araba benim∪üzerimde dört tane 40 40 40 40 

araba varıdı. ben∪arabaynan giTmedim. revo, ġayzer. ōrda sādece arabalarıŋ baķımı için 
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araba veriler saŋa. normal baķım, ikinci ġademede ōrda normal şeyleri düzeltiyoduĶ. 

yani. baķıyoduĶ∪arabaların∪ufaĶ firen∪ayarı, elaķtıriK∪aķsamı onnārı. hayır∪ŏ şindi 

ķullanan∪için biraz zor∪olabilir. şimdi gidiyorum benzini biter, araba tabi esgidir 

bozulabilir. üstüŋ bi rütbeliler hāliyle. neden baĶmadıŋ veya tamiratını ilk∪öŋceden  45454545 

belirtmediŋ diyereKten onnara bi įķazda bulunurľă yāni bôle bi şey. yoĶtu, o zaman 

yoğudu. ben yeTmiş∪altı yèdiniŋ soŋ∪ayında ōrdan geldim yoğudu. peķāķa, terór 

yoğudu. įydi meselā bi yol şeyi varıdı, başġa bi şey yoğudu. terór felán yoğudu o 

zaman. hā o zaman∪ilk şey∪anarşi, büyüK şē∪irlerde bu izmir, istanbol, anķara 

ōrlaŕdaydı. o yanda ôle terör soŋadan∪oldu. anarşi biTTi terör başladı, ôle yani.  50 50 50 50 

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

    

çifcilik. bizim köyüŋ geçimi çifcilik. būday, arpā, nohut, şeker pancarī, patates. he, 

haşhaş. iki senedir, üş senedir de, hayvan pacarı ve sılaş. hayvan pancarī, sılaş. mısır, 

he, he. bunnar bôle. şu anda, gelirli olan para ederse, patetisden birez yüklü miktarda 

şeyimiz∪oluyō. gelirimizi sālacaĶ yāni ama para etmesse o da zor. masrāflī yāni. 

masrafı mazot, gübre. gelen toћumu da gübre. emeĝi aramåyoz biz, emeĝi biz 55 55 55 55 

kendimiz. o emeĝi saymayız, zāten hesaba ġatmayız. ôle yāni. meslēmiz oldū 

için∪emeĝi hiş heseba ġatmayız. bize patetèsiŋ toћumu yüKseK geliyō, mazotumuz 

pālı, bi de gübremiz. başġa bi şeýini aramayoz. yoĶ dènecek ġadar , yoĶ denecek 

ġadar, yoĶ dènecek ġadar.  

 

ULAŞIMULAŞIMULAŞIMULAŞIM    

    

gürültü beK şeyim yoĶ benim de. meselā normal yaķındā sādece sür’atli 60606060 

gitmelerinden.  bazán hayĭr∪o böyük∪arabaları terciћ∪etmedim de. ufaĶ∪arabaları veya 

normal bū şeý∪arabaları, çoķ sǖratli giTTįnden bunnaŕ tedirgin∪oluyoruz∪ama 

böyük∪arabaları giTTi mi seviniyoruz. neden? istedįŋ zaman gitme imķanıŋ∪oldū 

zaman gidebiliyosuŋ. izmire giT, anķaraya giT, istanbula git. beliŕli bi sāt vā. çıķıyosuŋ 

yola. habar veriyosuŋ. ben şurdayım, burdan alabilir misiŋiz, diyerekten. onnar da 65 65 65 65 

şey  varısa alıyō. bazen ġarışıĶ∪oluyō, diyo ki şu∪ūda giT∪arķadaş∪ordan bindireyim 
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seni diyō ôle olūyo. avantacı į. ı iki, haftada iki üş gün∪anķaraya ıspartadan dōru geliyō 

gidiyoS. hē, istanbòla hèr gèce bi tane iki tane araba gidiyo. o da ôle yani. avantacı bū.  

 

OT OT OT OT ÇEŞİTLERİÇEŞİTLERİÇEŞİTLERİÇEŞİTLERİ    

    

şimdį, insan∪ōlunuŋ bizim yedįmiz günēk vardır dosdum. bi de normal baharıŋ∪ilk 

çıķışında bici bici dèrlē. normal ġaba bi oTTur,  ikinciýĩ arķadaş sôledi, yemliK. o 70707070 da 

tārlada. vardır da fazla olmaz şu köyde ıssırġana belki üş gibi beş gişi. hē meselā ben 

kendim∪egede de gezdįm∪için∪onu çoĶ∪į bilirim. yāni üş gişi anca yāni. hayvanısa 

meselā hayvan şeyiýse biráz zor. şurda bi köy çayırı var. diken∪oldu yāni çim 

ġayb∪oldu sayılır. ondan da mārumuz. daĝın∪arazi de az. üş dörT sürü bi ġoyun var. 

onnādan bāzı ra∪atsız∪oluyoz da, yine idāre èdecēz tabi hālįle. 75757575 

 

MALCILIKMALCILIKMALCILIKMALCILIK    

    

malcılıĶ, yüzde yirmi, işde üş dört sürǖ şôle ġabul∪et. beş yüS tane ġoyun var. iki yüz, 

üç yüz tane de sı∪ır. ineK hāriÇ yalıŋız baĶ ineK de vādır. belki yüz yüz∪elli dene de 

ineK vādır. 

 

NÜFUSNÜFUSNÜFUSNÜFUS    

    

köyüŋ nüfus, hāne yüz yirmi beş, yüz∪otuS. bāzı şeýlerde meselā. beKçi şeylerinde 

ossun, imam şeyinde ossun, haķında ossun şu cāminiŋ∪imamını haķınan duduyoruz 80 80 80 80 

da  bi liste çıkıyō. yüz∪on, yüz yirmi, yüz∪otuS kişi hadi on dā  ġat dèsen yüz otuz beş 

kişi felán bi hāne şeyi var. yèdi yüz veya yèdi yüz elli bi nüfusu var. 

 

OKUL VE SAĞLIK OCAĞIOKUL VE SAĞLIK OCAĞIOKUL VE SAĞLIK OCAĞIOKUL VE SAĞLIK OCAĞI    

    

oķul biŋ doķuz yüz∪atmış dörT senesinde yapıldı bi oķul. iki derslikli. seKsen bir, 

seKsen∪ikilerde veya seKsenlerde bi dā yapıldı iki dersliKli. birinin üsdünü aşTı 

tèmizliyolar. yeŋi yapılacaĶ yāni bundan şiķāyeTçiyiz, neden? oķul∪açıldı, onuŋ 85 85 85 85 
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tāmiratí başladı. üzülünceK bi dāva yāni. oĶul açıldīnda, oķul tāmiratı olur mu? oķuluŋ 

üç∪ay bi şeyi vardı meselā, tādili vardı. o tādilde yapılsaydı į olmaz mıydı? bū, başġa 

bilmiyorum. birinci ġademesi kendi oķullarımızda oķuyō. beşinci sınıfa ġadar. ikincileri 

atlįsara gidiyō. şu∪ūda da giden var∪arada. yüzde bir, iki, üş, beş. hāyır taşımalı gidiP 

geliyō. sālıĝ∪ocā var, doĶtoru yoĶ. hèr gelen diyō, milletvekįli ossun şey∪ossun. 90 90 90 90 

hemen gönderecēz bi dene ebe var, allā razı ossun. onnan∪idāre ediyoruz. o şindį şu∪ūT 

civārında dörT dáne sālıĝ∪ocā yapıldı. sene olaraĶdan bilemēcem∪ama birinci 

olaraĶdan budur∪ama ilgilenilmesi lāzım bi zaman beş dene, altı dene personel varıdı. 

şimdi bi tānesini zor vèriyolar. yāni bôle ama gène de şu anda var seviniyoS yāni. bu, 

bu. valla benim dèycem bu ġadar siz soruyosuŋuz normal bi cevaP vèriyorum. bu ġadar  

95959595 yāni. bi şey di∪il, sağol. 
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ADI SOYADI İbrahim ĶAYMAK 

YAŞ 65 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Atlıhisar Ķasabası 

 
Metin Numarası: II.3 

 
      
SİZİ VE SİZİ VE SİZİ VE SİZİ VE ĶASABANIZI TANIYABĶASABANIZI TANIYABĶASABANIZI TANIYABĶASABANIZI TANIYABİLİR MİYİZ?İLİR MİYİZ?İLİR MİYİZ?İLİR MİYİZ?        

                                          

atlıhisar ķasabasından yusuf∪ōlu ibrāhim ķaymaĶ çiftçiliK yapıyorum. şu anda hāli 

hazırda devām∪ediyōz yani. yaş∪ātmışbeş. bu tārihçesini, bu ķonuda. şurda göÇ∪ören 

diye bir mävki var. äsgiden∪orda yerleşim varĭmış ōrdan buraya, kôýren mävkisi var. 

ōrda bi ķuruluş varımış ōrdan buràya inmişler. (…) bāzı birķaç hāne yanı bura 

toplaşmışlā ķazıĶ köyü vāŕ yāyla ordan buràya gelmişlē yanı ōra daĝılmış ķazıĶ  5 5 5 5 

köyü şindi gine ora yāylaķ olàraĶ  gine orda da varlā yāni birez, sürǚ sā∪ipleri, ōrlāda 

ġoyun∪işli işlèyōlā yapıyōlā  yani çifçiliK de yapıyōlā yaylada hem ġoyun da vār sürü 

sa∪ipleri(…) var vaŕ var. ya bu şindi daha evēlisi ora köy tuzel kişilįne tāpuları yoĶdu, 

leláttāyın yani evlē yapıyōdu. şindi māliyeden įmar pilanına girįldi. satın∪ aldılā yèŋi 

yèŋi iyi evlē başladılā yani burıya da, tāpularını alınca. önce tāpūları yoĶdu yani. 10 10 10 10 

özellį köy∪evlēniŋ öŋünde öTe o yāylānıŋ şeyden şu∪uTdan geleŋ çay baraca aķıyō. 

yani orası geçen bi fazla bi özellį evlē mi? evlē küçük kendi evinde yāyla evleri. tabi 

canım. besĩ∪aneleri var. tabi ġoyunnarı ġoyceKleri yèrleri var. 

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

    

çifçiliK. pancar, patatis, būday, arpa. afıyan. bunnarı ekelē yāni. no∪ūT, mercimeK. 

herkeşiŋ şey∪ètcē ġadā, ihtiyacı ġadā. olur, olur. pazara giden∪olur. evet, patátis 15 15 15 15    

bol, patátis satarlar yáni. pancarı zāten ķısıĶlıyolar. ĶısıĶlādıla da. pancar çoĶ∪ekediK 

de tonaŞ ķısıĶlanınca az∪ekiyolā. gine de fabriķaya veriliyō yāni. çifciliK dışında 

ūraşcaĶ bi mäsleK yoĶ burda bi besiciliK fazla yoĶ yāni. yoĶ∪ama her∪ävde 

tıraĶtörü, şeýi var yāni vatandaşıŋ, çifçiliK yapdī için. o tābi, onnā var Tabi. kändi 
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iћtiyacı ġadar var yāni. fazla var, besi var da bir ķaş ġonşunuŋ var yāni. ôle fazla deyil  

20202020 herkeciŋ∪ävinde besāne, besi yoĶ yāni. hā bi dene iki dene olur yāni. ôle on, yirmi 

olan beş∪altı kişi olur yāni. yirmi beş, otuz besi yapan beş∪altı kişi olu, var yāni. yoĶ, 

yoĶ. fazla yoĶ dışardan geliyo ustalar yāni. 

 

İNŞAAT MALZEMELERİİNŞAAT MALZEMELERİİNŞAAT MALZEMELERİİNŞAAT MALZEMELERİ    

    

şimdi äsgiden topraKla yapılıyodu. şimdi beton, çimento. demir, tūĝla, tabi, tabi canım. 

onnaŕla yapıyodu. şimdi ona döndü yāni. o çamır∪işi ķalĶTı şimdi yāni. tabi 25 25 25 25 

belediye olunca, įmar sāћasına girince hèr şey pilanlı puroJeli yapılmaya başlandı. tabi, 

tabi, tabi, tabi. ilkôretim∪oķulu var. sālıĝ∪ocā var. yāni bunnar var şindi. canım tabi 

belediyeniŋ∪avantacı olmaz mı, olur yāní. vatandaşa hizme yapıyo. baĶ soķaĶlarımız 

bütün çamırıdı. hèr taraF döşendi yāni. yani çoķ güzel bi şeyi var yāni, hizmeti var 

belediyeniŋ yāni. tabi bütün alt yatırımlā yapıldı. çöpleri haftada iki sefē olıyō yani.  30303030 

vatandaş rahatlıĶla temizlįni döküyō. çöp belediye temizliyō yāni. tabi çalışıyō kändi 

gücünce çalışıyo yāni.  

 

ADET, GELENEKLERADET, GELENEKLERADET, GELENEKLERADET, GELENEKLER    

    

ôle fazlı bį geleneK görenek yāni. ne gibi yāni? ha tābi bi ġonşu allā razası için varır, 

ķızı ister. nasįb∪ise olur. ôle bi bizde ağırlıĶTır, para vèrme şu bu bunā yoĶTur yāní. 

başlıK. yoĶ canım bi ķaş sefē giTceŋ yāní. öŋce bi haĶ sa∪ibine soralım bi haĶ 35 35 35 35 

sa∪ibi ne dèyō.  haĶ sa∪ibi ġız çocūna sorulcaĶ, bi olmadı mı bi yere getirilceK, rāzi 

olcaKlar mı aŋlaşmaları biribirine yani bu ķonuda äsgiden∪ôle deyildi böyüKle ne dèrse 

o oluyodu. şindi ôle diýil. şindi ōlan ve gızıŋ şeyine bıraķılıyo yani, rızasına bıraķılıyō. 

eyer ġız çocū tamam bän varan dèrse. ōlanla icabında çārılıyō bi odaya yanında bi 

kişįnen ķonuşturuluyō. isteklerini, şartlarını ķabūl∪edelēse. aŋlaşırlarsa tamam. 40404040    

dǖ∪ün yapılıyo, nisan yapılıyō, dǖ∪ün yapılıyo yani amā aŋlaşamazlāsa aŋlaşamadıĶ 

diyō, olmoyo yāni. aŋlaşırlarsa tābi yānį. sōrakí aşamalāda gidēlē alışverişini yapalā. 

çeyiz∪eşyasını, şunŭnu, bunŭnu ne alcaKlaŕsa alīlā. tābi şinci burda äsgiden burda 

ġadınnā dikiyo, dikiyōdu aldıĶları äşyayı. şindi o iş ġaĶTı her şey hazır yāni. 
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mantosundan duT şinci fistanıŋdan efennim ete∪inden hèpsini şinci hazır dikim  45454545 

dikilmeden marketlēden∪alıyolā yāni. peşgir ġoyuyolar tabi canım. peşgir, örme çoraP, 

patiK yāni onnā çeŋize ġoyuyōlā yāni. köy∪ādeTleri. gömleK yāni onnarı ġoyuyolā 

yāni. öŋceden sıĶma diyoduĶ da şindi gömleK∪oldu yāni. hē aTlet dèniliyo şinci öŋce 

iş gömleK dèniliyo şinci öŋce iş gömleK dèniliyōdu, dış gömleK dèniliyōdu yāni. şinci 

o gömleKlē işde iş gömlē, dış gömlē biTTi. şinci şey gömleK dèŋiliyō he. mobille tābi 

50 50 50 50 şindi äsgiden yoĶdu da şinci adam ġoltūndan, masa, sandalye, efendim, çekyatıymış, 

bilmem oturma ġurubu, bi şeyle. bunnarı dikiş maķinesi, çamaşır makínesi, buzdolabı, 

bunnarı, televizyonu yāni bunnarı bi äviŋ∪įtiyacını hep∪aldırıyolā. äsgiden∪ôle yoĶdu 

yāni. bunna ävelden, bu ādeTlē sādece geycē älbiseýi alıyōdu. başġa bôle bi sandelledir, 

masadır, büfesįmiş, efendim∪oturma gurubūýmuş, çekyatıýmış bilmem  55 55 55 55  

ġardolabıýmış.   bunnā yoĶdu yāni ama şindi bu ādeTlē yeni çıķınca hèr şey güzelliKle 

alınıyō. müsāyiT∪ise odası varsa bi şeyiŋ, ayleniŋ ra∪atlıĶla bi dayreyi döşeyeceK şekil 

halısını efennim kilimini hèr şeyini alıyolā yāni. aldırıyolā dā türkçesi. o ki yāni o 

normal bāzı tarla vèren de oluyō. altın yerine satmayım tarlayı ele gitmesin. tarlayı 

alıyō, ġızıŋ∪üzerine tāpu ediyōla ōlanna bereba ikisiniŋ∪iştiraĶ. bāzı diyō, hayır diyō 

ōlan 60606060 girmèyceK. ġız bän kändim∪üzerine tāpu olcaĶ deyō. ôle olusa ġıza ediyolā. 

olmadı mı ikisine beraber tāpu ediyolā. bu şekilde, tāpu olmadı mı da olmoyō. mutlaķa 

tāpu olcaĶ. bileziK, öŋce böyüK∪altın∪ādeti varıdı, boĝaza taķılıyodu şinci onnarı 

ķaldırıyolā. bilezik∪alıyolā üş, beş, altı duruma göre yāni aŋlaşmasına göre. tāne tāne. 

ġıram bilmezlē. tāne yāni burma bileziK vā, düz bileziK vā. ġonuşmada, ġonuşmada 65656565  

burma  dèrse, burma alıyolā bän beş Tane burma bilezziK∪alcaŋ dèyō. bi dene sallama 

alcaŋ boĝazıma dèyō. onnarı adam∪alıyō yāni. mecbūr. almasa da olmaycaĶ yāni. yoĶ. 

yō yā normal bizim burlā äsgisine görē başġa yerlere göre beK fazla şey diyil yāni. 

adamıŋ bütcesine göre alabilcē şekĩle göre onu ayarloyalā yāni fazla da şeý∪eTmeyolā. 

ileride onuŋ borcunu borca girerse gine bän∪o ġapıya vardım bän ödeyceŋ dèyo 70707070  

yāni. düşünüyō bunu da yāni. tābi tābi düşünüyor yāni. yarín bunu bän fazla borca 

ġoydūm zaman bana taķılan yā bileziĝe altına alcaĶ∪älimden borca yatırcaĶ 

bozdurcaĶ bi huzursuzluĝ∪olcaĶ diyereK veyā bu şekilde şey∪olmasın diye normal bi 

şekil hā bāzı iddā inaTlı kişilē vādır. inadına bāzī o da çoĶ nādir yāni. çoĶ 
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nādir∪olur∪amma eKseriyeti normala gidē yāni. gücünüŋ yetebilcē şekil fazla şeye  75 75 75 75 

aldırılā yapalā düĝünü yāni. 

 

NİŞANNİŞANNİŞANNİŞAN    

 

nişanda normal vèrilir, yèmeK verilē yāni. ġız∪ävine çağırılā biráz bir iki 

oyum∪erKeK∪olur. ķadınnadan olur. hoca efendi orda bi du∪a yapā nişan töreni yapalā 

yāni. nişan töreninde bi masa ġorla ġızla gelin, şey ġızınan∪ōlanı yan yana otuTTurulā, 

yüzüK taķalā nişannı oldūna belli ossun diye. ōlanıŋ yüzǖne ġızıŋ babası dakā, ġızıŋ  80808080 

yüzǖnü de ōlanıŋ babası daķā, bu şekilde hoca efendi de bi du∪a edē o şekil. nişan 

yèmeK. hē makesinen ġurdelayı keselē yāni. ī hoca efendi kesē. hoca efendi. kesmedį 

zaman, hoca dèr maķas dedį zaman oŋa tamam seŋi görelim biz yā tamam kessin dèr 

yāni.  

 

KINA GECESİKINA GECESİKINA GECESİKINA GECESİ    

    

tābi tabi onnar şey biTTiKten sōŋa bi gün belirlēlē nişan biTTiKten soŋa felan∪o 85 85 85 85 

zaman herkeş okucā yèrlè varĭsa ķart basdırır, basdırırsa. basdırırmassa normal telefona 

şindi äsgisi zorluĶ yoĶ yāni. alō biz düğünümüze. köyüŋ∪ādeTleri bir bir gezē 

hısım∪aĶrabasını felan zaman düĝünümüz vā düĝünümüze buyruŋ dērlē. çerez tābi yāni 

ķadınā tepsiyle bi dolaşırla bi belli olsun herkeş görsüŋ. felán ġız feláncıya bitmiş. 

nişannanmış baĶ tepsi gidiyō, ġoltuĶ gidiyō. yāni üstüne biráz çerez ġor, meyva ġor 90 90 90 90 

gelin ġızıŋ geycē älbiseyi ġor. bunnarı bu şekil tepsiniŋ∪üzerine ġorlā dolaşdırılā soķaĶ 

maћalleleri herkeş görǖ. ō felānçanıŋ ġız, felánçaya bitmiş. baĶ ġoltuĶ şeyi gidiyō. 

arķasından bir hafta on gün sōŋa bi yolda ġız∪ävi baĶlavı yapar, ōlanıŋ gèycē 

gömleğini, şeyini alır. peşgirini, şunŭnu, bunŭnu ġor. ġayĭnnāya ġor, ġaynataye ġor. o 

da tekrar∪onna götürǖ. hā ġoltūŋ ġarşılī gidiyo baĶ, ġız∪ävi, ōlan∪ävine götürüyo 95 95 95 95 

dēr, bu şekilde iş devam∪edē. tekrā dü∪ün zamanında ġaý yaĶlaştī zaman ī meselā 

Pazar gün dü∪ün olcaĶsa cumartesi gün ġına gècesi dèriz. gündüzden cumartesi, 

cumartesi başlıýō, cumartesi aĶşam ġına gècesi olū. gündüz davul varısa, davul çalā. 

davul getiren getirį. şindi eKseri de başladılā yāni. gèceleri de gèce yaTsı da dü∪ün 
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salonunda. şindi yaz günnerį kişĩ ävinde ediyō. ķışları diyo belediyeniŋ dǖn salonu 100 100 100 100 

vā. orda raķatlıĶla ġadınna ġına gecesini yapıyolā yāni. erkeĶlē üs yanda, ġadınnā 

altında oynuyalā tabi tābi. āyrı, āyrı. bizde ayrıdır yāni. ôle bir yoĶ, ġadınnā aşşāĝıda, 

erkeKlē yoķarda yāni, bu şekil devam∪edē. 

 

DÜĞÜNDÜĞÜNDÜĞÜNDÜĞÜN    

    

 pazā, pazā günü oldū zaman şinci bizim∪ādet yemē∪i posta posta yèmē yoĶ. ôlen 

namazından çıĶtıĶdan sōŋa toplu olaraK bütün köylǖ, dü∪ün solanuna gidē. ōrda 105105105105 

masa, sandalyesi, her şeyi belediye allā razi ossun o konuda. bi kerede, bi kerede. bu 

ādeT bi kere, evet burda bi kerede vèrilē. belediyeniŋ dü∪ün salonunda yèr. yèdiKTen 

sōŋa hoca efendi bi dü∪a edē çıķalā dışarıya damat duru yanında bi sāĝdıçla beraber. 

ona herkeş taķısını yapar. para atan para, altın∪eden yaķasını ileŕ. böyüK para eden gine 

yaķa ilē. ufaĶ paraları cebine atala yāni bu şekilde şey bitmiş∪olur. ķadınnar∪aynı 110 110 110 110 

efennim battanēdir, halıdır, ġaPdır, ġacaĶtır. onnar kändi ādetine biribine ne götürdǖýse 

ġarşılīnı ġadınnā erkekleden sōŋa bi yolda ġadınnā ġor. ī güveyiŋ∪öŋü yıĝılī ġalī ġaP 

ġacaK. battenē, kilim halı hesabı bu şekilde (…) etmiş∪olur. yèmeĝi yèyiP biTTiKden 

sōŋa ġız∪ävine arabalarınan gidili. ġız∪ävinde girer hoca efendi yanında yaķınnarıyla 

beraber bi ġur’an∪oķur. ġur’an bi dü∪a eder. onnan sōŋa, geline amaneti ġapıyı aş 115115115115     

baķalım. içerdeki aşmaz, vē baķalım parayı dèr. į ġaynataye gäliniŋ sādıcı, ġaynataya 

parayı vĕŕ. işde on, yirmi lira nèyse göŋlünü edē. kimisi aĶsiliĝ∪edēse fazla istē alır, 

etmezse normal bi şekil ķapıyı açar. ġızıŋ babasīla, ōlanıŋ babası ġolundan TuTalā, 

tekbirinen, hoca efendi tekbiri alır. arabayı getirį bindirilē. o şekilde köyǚŋ∪etrafını, 

asFalta dōru çıķā, gezdirelē. bu şekilde į ġız∪ävine getirile gälini. ġız∪ävinde, birez 120120120120 

davılcı varısa. şey ōlan∪ävine getirilē. birez∪ōrda eylence yapalā. yāni, gälini aldıĶ 

diyeleK. eKserį çerez para az∪olur yani. para az olur da, eKserį çerez∪atalā, fıstıĶTır, 

şekerdir, şindi äsgisi gibi şey diyil yāni. 

 

DÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ    
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bizdĕ yèmeKlē, çorba çıķāŕ. birinciye çorba. ikinciye etli yèmeK, pilav, bāzı böreK 

yapalā. ķomposto olur şeyde yāni. bamyā yapılır. küçüK bamya. ķuru fasulye 125  125  125  125  

nādir.    çoĶ her zaman∪olmaz yāni. hā bamya almayan ķuru fasulye edē. bamya olursa 

ķuru fasulye olmaz yani. ya mutlaķa fasulye oldū zamsan, bamyayı almazlā. patlıcan 

yapalā yāni. o da her zaman deyil. şindi eKseri çoĶ sıķ yapılan, çorbā, et yemeĝi, pilav, 

ķompåsta. üş dörT çeşiT yāni. böreK. tatlı ādeti yoĶ. bāzı baķlavı olmaz da şey 

yapıyōlā irmiK helvāsı, irmiK helvāsı yapālā yāni. ôle baķlavı yoĶ yāni, baĶlavı    130130130130 

yoĶ.  

 

KÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARI    

    

yā bizim şindi äsgiden∪otuz tane misāfir∪odamız varĭdı amma şindi o äsgi odalar 

hemene on tane var şindi hāle köyümüzde. gèce gündüz hèr zaman∪için ġapısı açıĶ 

misāfir geldį zaman, rahatlıĶla ışığı yanır. oda sa∪ibi, ġoŋşulā yèmeK getirir, beraber 

yèrlē, soћbeT∪edelē. ōrda yatar∪adam. istēse bir hafta yaTsın. hiç kimse şey 135135135135 

yapmaz yāni. rahatlıKla onuŋ yècēni işcēni temin∪edēlē. yāni bi satıcı gelsin, alaŋda 

ġalmaz, bi otele giTmez. otelimiz∪olsa da şurda otel vā boş, boş duruyō çünkü 

misafirāne var yāni rahatlıĶla misafirānede istiratını temin∪eder yāni. yataĝı 

gelir∪altına güzelcene. yèmeĝi gelir sabah ġavaltısı gelir. aķşam yemeĝi, ôlen∪ôle yāni. 

zāten şindi äsgisi gibi misāfir∪işi de ķaķtı. niye ķaķtı? ulaşım∪işleri çoĝaldī için 140 140 140 140 

misāfir çoĶ nādir geliyō şinci. bi bildiK, tanıdıĶ∪olusa ôle geliyō yāni. veya bi satıcı, 

zeytinci, elmacı veya buŋa beŋzer bi şeyci gelirse yabancı, ege tarafından veya bi başġa 

yèrden, onnā ġalıyolā yāni. ķısa yaķın yèrlē günnüK vasıtasını geliyō, alışverişini 

yapıyo, çekip gidiyo yāni. bu şekilde misāfirānelerimiz hāla devam∪edē. hele ķışları 

yaķarız∪ōrda çay ķave sohbeT, bāzı yā ne yapcaz ne yeycez? bi ferfen∪edelim, bi 145 145 145 145 

şeylē  yapalım, işde tavuĶ∪alalım, tatlı bişirelim, ġadāyıf yapalım. bu aramızda yaparız 

güzēlcene,  yèr sohbeT∪ederiz, gēce sāt∪on bir, on ikiye ġadā. oturur herkeş∪onnan sōŋa 

gider∪ävine. odalarımız bu ķonuda çoķ∪įdir yāni. şahsa olan da var, vārisli olan da var 

yāni. tabi, tabi sülāleye ayiT, sülāleyē, tabi tabi, mutlaķa canım. yani şindi 

bizim∪äsgiden∪aydından birisi geldi de, burda o zaman∪ôle vāsıta yōĶ. Ķar da 150 150 150 150     
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ķapadı. şōrda, şurda, baĶ cāminiŋ yanında, odada adam yaTTı bir hafta vāsıta buluP 

gidemedi. äsgiden bôle şindiki gibi ulaşım yollā şē dèyil ki. tabi üş beş yèrden yèmeK 

geliyō yemeKlē ġonuyō öŋüne. ō yā bunnarıŋ hepsine bän paraya nasį vercen? bi 

yemeKden yiyō, önüŋde bi yèmeKden yiyō. bunuŋ parasını anca ödeyebilirim. bir hafta 

sōŋa ġa yol∪açılınca bän giTcen deyō. borcum ne deyo. burda bir haftadır bän  155155155155 

yatırıyorum, yèmeK yèdim. ya ne yemē ya? burası bizim bôle şey deyil. biz allah razası 

için misāfire bunu, sen bir hafta deyil, bir∪ay da dursaŋ yine baķarız diyō. biz∪o tarafa, 

aydına tırpana giTdiK de adamnā bize ġırlı dèrledi. bizim burlāda meyvalıĶ, 

aĝaçlıĶ∪olmadī için ġırlı onnā deýi’l biziz. adamnarıŋ gidiŋ memleketine, biz burda bi 

dilim∪ekmek vèrmeyoz. bir hafta ġaldım da bän ġarnımı doyurdulā, baĶdılā, 160160160160 

baĶdılā, yataĝında yatırlā, çoĶ raћat∪eTTim. biz ġırlıyız, biz bi soķum∪ekmeK 

vèmeyoz∪adamnara diye bu şekilde burları met∪ediyō yāni. 

 

ESGİ ADETLERESGİ ADETLERESGİ ADETLERESGİ ADETLER    

    

tābi, tābi, şindiki, yo şindiki, şindiki geşlē bänim diyō özgürlüK diyō şeyde 

bän∪uzatcam diyo oturucam, raћatlıĶda deyō. äsgiden dōru biz∪odaya gidēdiK, odada 

raћatlıĶla böyüKleriŋ yanında bakā duruyōdu ki. desteýnèn gelceŋ çeşmede, köy 165 165 165 165 

meydanına, suyu doldurup giTceŋ, böyüKlē istedį zaman daĝıdıcaŋ. onnarıŋ çayını 

bişiriveceKsin. daĝıdıcaĶsın, bardaĶlarını yıkácaĶsın, filán. bunnarı raћatlıĶ  yapa 

ama şindį ē eKseri o şeye gidiyō, ġaveye gidiyō. odalada bek geşle fazla durmuyō, hā 

böyüKlē daĝıldī zaman bi de toplaşalımda bi şēle yapalım yiyelim∪içelim dèrse onnā da 

büyüKlē daĝıldıKtan sōŋa geliyolā yāni odada. dōru yāni o äsgį, fazlaýdı. şindi bu  170170170170 

televizyona ġayri meşrū nefse hoş gideceK şeyleri gösteri yāni şeytanıŋ tam şey∪eTTį 

şeyleri yāni. yāni eKserį, yani televizōnnā çoĶ yāni, hèr şeyi ôretiyo yāni. geşlįŋ nefsine 

hoş gidecek şeyleri gösteriyō yāni. ġayri meşrū işleri, bunā uygun bi şē di∪il dįnimize 

göre yāni. 

 

TEMENNTEMENNTEMENNTEMENNİLERİLERİLERİLER    
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soŋ∪olaraĶ∪allah razí ossun baK. gelmişsiŋiz memleketimize burlarıŋ∪işeylerini 175 175 175 175 

ôrenelim diyereK. bu ķonuda ne güzel bu işlē yāni. bu ķonuda bi şeý deycēm yoĶ. allah 

razi ossun, teşekkür∪ederĩm. 
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ADI SOYADI Ali ASMAĶAYA 

YAŞ 45 

ÖĞRENİM DURUMU Yüksek Okul 

DERLEME YERİ Aydın Köyü 

 
Metin Numarası: II.4 

 
 

SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?    

    

abį ismim∪ali asmaķaya, afyon şuhut∪aydın köyündenim. balçıĶhisar ķur’an ķursunda ī 

ķur’an ķursu hocalī yapıyoruz. ī işde şey∪olaraĶ, okullar∪olaraĶ, ķur’an ġursunda 

hāfızlı∪a çalıştıĶ daha sonra imam hatibe girdiK. imam hatip bitirdiKden sonra ķur’an 

ġursunda görev∪aldıĶ sene seKsen∪ikide. o senē, ī, allah nasib∪eTTi, açıĝ∪ôretime 

ġayd∪olduĶ, orayı bitirdiK ve şu anda da yirmi dörT yıl bitmeK∪üzere. görev 5 5 5 5 

yaptīmız yèrler∪ise, ilk görev∪atandīmız yèr, aķören köyü. şindi ķasaba oldu. yèdi sene 

orda yaptıĶ. ondan sonra şu∪ūT altı göz Ķur’an ķursuna geldiK, iki yıl∪ōrda görev 

yaptıĶ. ordan sōra altįsara giTTiK, altı yıl görev yaptıĶ∪atlįsar ķasabasında. ordan 

aĝzıġaraya geştiK, dörT yıl da orda yaptıĶ. şindi de balçıĶhisar ķasabasındā beşi 

bitirdiK, altıncı yılā başladıĶ. elimizden geldį ķadar, sene yeTmiş beş yeTmiş∪altı 10101010 

dönemlerinde  nurları tanıdıĶ. imam hatibiŋ∪orta üçünde dersāneye ķalmaya başladıĶ 

beş yıl dersānede ķaldıĶ. cenābı haĶ bu nūr hizmetinde istihdam∪eTsin cümlemizi. o, o 

gündür, bu gündür, o nur dayresinde ġalmaya ve elimizden geldį ķadar da, o nūr 

dayresinde cenābı haĶ bizleri mū∪afaza eTsin, istihdam∪eTsin onuŋ ķara sevdalısı dè, 

ne dèrseŋ dè, işallah∪o tarzda çalışmaya devam ġayret∪ediyoruz∪abi. sene 15151515  

seKsen∪altıdā açıĝ∪ôretimi bitirdiK, dörT yıllıĶ∪iş∪idāresi bölümünü açıĝ∪ôretimiŋ. 

onnan sōŋa asgerli∪e ķarar∪aldırdıĶ. ordaki, şu∪ūTdaki şūbe bizi o zaman ī daĝ ve 

ġomando ġursuna ġatılabilir mi, ġatılamaz mı dèye heyeT raporu istedi. esgişe∪ire 

asgeri hastaneye gönderdi, esgişe∪ire, ōrda da rapor∪aldıĶ heyet raporundā. heyet 

raporuna doĶtoruŋ bi tanesi, dahiliye doĶToru kilō fazlalī yazmış. seksen sekiz kilō 20202020 

gelmişiz. yāni ġumandō olamoyō. dağ ve ġumando ķursu. yāni ġarar, teşhis kilō fazlalī. 

ġarar∪işde asgeriyeniŋ∪işde şu yönetmelį gereğince, ķarşısında artı işāreti olan yèrlerde 
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diyo asgerlį∪e elverişlidir. demeK ki eKsiler∪ağır hizmet∪olannā. biz de bi sene sōra 

celbimiz geldi. çağırdılar, asgere giTTiK, bir∪iki aralıĶTa imtāna girdiK. ī bi günde 

bitmiyo da yedeK subay imtānı izmir, narlıdere, istiķām∪okulunda. o, öŋce mülāķata 25 25 25 25 

alınıyosuŋ, ondan sōra yazılıya mülāķat sırasında ne olacāní soruyolā yāni asgerde 

neler, ne olmaĶ∪istiyosuŋ? asger∪olusaŋ veya yedeK subay olusaŋ. biz de heralda 

birinci sırayı jandarmayı yazdırmışız. sınav sonucu jandarma er geldi. jandarma er de 

ağırmış bi de o itmām sonunda işi imzalatırlā, on bir gün. o neticelē belli olasıya, izįn. 

on bir gün∪izin∪aldıĶ, bi on gün ġaravana yediK. o gün∪o ōrda baћçesinde namazı  30303030 

ġıldım∪asgeriyeniŋ. onnan sōra on birinci gün giTTįmizde, jandarma er yazıyō, işeyde 

aşmışlā. onnan sōra, seniŋ ne çıĶTı, seniŋ ne çıKTı dèrken, benim∪ismim∪ünlendi, bi 

asger tarafından. yanına vaŕdım. içeri ġaTTı. bi ķomutan var, onu dèdi ki, bunu dèdi 

idāre binaya götür, o asgere. idāre binaya giTTiK. adam dèdi ki ķomutan yoğumuş. 

biráz sōŋra geldi. herkes∪ayağa ġaĶTı, ben sivil∪olunca ġaĶmadım. baŋa dèdi ki, 35 35 35 35 

bunuŋ teskeresini dolduruveriŋ dèdi. ben de dèdim yav beni niye yolluyosuŋuz 

dèdim∪ama içime şôle bi sevinş yayıldı şôle, ılıĶ bi sevinş yayıldı. biz burıya asgerliK 

yapmıya geldik, niye yolluyosuŋuz dèdim. evlādım dèdi, sen dèdi öŋce dèdi, raporunu 

bize göstermediŋ. rapor benim bôle bôle raporum vā, raporumda şu, şurla var 

diyeymişim, bana hafif hizmeti olan yèri ġazandıP, sekiz∪ay∪erliK  40404040  

yaptırcaĶlarmışımış. ō ķomutannarıŋ∪imzaları vaŕ∪altlarında. herālda anķardan geliyō, 

bilgisayardan geliyō şey sonuşlā. sonuşlā da, ō genelķurmayıŋ, ķuvvet 

ķomutannarınıŋ∪altında imzaları vā. onu değiştiremiyōlā dèmek ki onnan sōra bizim 

teskeremizi dolduruvedilē. dèdilē ki giT, on tāne fotōraf çeKTir. cebimde doķuz dene 

fotōraf varıdı. vēdim. sekizi aynıydı, biri farķlıydı. aldılā yetē mi? yetē. į. onnan 45 45 45 45 

sōŋra, öbür∪odaya geşdiK. bizim şeyleri yazmaya başladılā. e cuma geliyō, ben dèdim 

cumaya gidiyorum. e şo, işde orda bi iki sātlik∪asgerliK∪arġaşları var. hepsi bu ġadar. 

onnan soŋūra ben cumaya giTTim geldim. ķomutan gelmemiş dā. bi arķadaş vā, iki 

sātlıĶ∪asger∪arķadaşı. dèdi ki yèmeK yèdiŋ mi? yèmedim dèdim. ġalan giden 

yèmeklerden bi yèmeK yèdirdi. onnan soŋra bi de bi çay∪ısmarladı şôle bi demniK. 50 50 50 50 

sekiz bardaĶ falan∪işdim. o yüz lira para vèŕdim. onnan soŋra da ķomutan geldi, 

ķomutan geldi dèdiler. bizim şey∪imzāya girdi, imzādan çıķınca birini baŋa vèdiler. o 

imzālādan birini. tēris çizelge şēýsi. hadi hocām güle güle. aldıĶ geldiK tēris. 
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tēris∪olduĶ velāsıl. bän∪ävlįydim. ävlįydim bän. hē. yō lē olmāz, ne olăcaĶ? şindi bile 

buluruz yā. bu hèrkese göre deýi yā. 55 55 55 55    

 

EVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİ    

    

bizim köyde, yā şindi köyde geneldē millet birĩbirini tanır. ōlan ġızı ġız∪ōlanı tanır. 

bayramnarda tanīr, çeşmeniŋ yanında tanīr. hèrhangi bu usulle tanır yāni. onu soŋura 

şedelim. 
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ADI SOYADI Ķazım AKBAŞ 

YAŞ 56 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Bozan Köyü 

 
Metin Numarası: II.5 

 

SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ? SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ? SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ? SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?     

    

ben bozan köyü mūtarı kázim∪aķbaş biŋ doķuz yüz∪elli dō∪umluyum. dā ne söylemem 

gerekiyō? valla ismi bayā çoĶ∪äsgiye dayanan köv∪ôle bi tabi parsel parsel bi yèrlerden 

gelmişler ama kütaћya tarafından gelmişler, göynüceKden gelmişler, gine bizim şo∪uT 

havālesi selevir, esgi selevirden gelmişler, ôle bir yerleşim ġurmuşlar. yāni iki yüz 

seneyi de aşġın bi şeyi var yāni. işde melez yani tam∪olaraĶ hepsi bir dè∪il ġarışıħ. 5 5 5 5  

ġarma valla ezelden ôle ġurulmuş bilmiyom∪ismini tam∪olaraħ ben yaşıma göre 

bozan∪ismi daħılmış. elli beş elli altıdan gün∪aldıħ.     

 

KIZ İSTEME ADETLERİKIZ İSTEME ADETLERİKIZ İSTEME ADETLERİKIZ İSTEME ADETLERİ    

    

ġına gecesi de olur. dü∪ün∪olur, dü∪ünner genelde dā∪ul zurna olur. başġa nişandā 

ādetlēr∪işde bileziK dakālar, altın yüzüK dakālar, küpe dakālar, bir ġat urba olur. ya 

işde bi ġat elbise nişanda, bi altın küpe, birer Tāne iki bilezik ôle bi nişan∪olur, 10101010 

nişandan sōŋa adamıŋ hāli vaĶTine göre üj bej kendi kendine göre, ādetlere göre işde 

bilezik, urba tabi birķaç olur, mobille daķımı olur. aynı şērde hemen hemen ne 

gerekiyosa köylere de aynısı gelmeye başladı şindi. her şey hemen hemen şēr∪usulüne 

döndüK yani şimdi şu ānda ama bilemēyom belki şērle köyüŋ farķları vārdır, kültür 

farķları vārdır. bizim genelde dü∪ün da∪ul zurna ādetlerimiz, yörelerimiz∪āynıdır, 15 15 15 15 

herangi bi dē∪işiKliK hani yoħTur. ā∪ırlık hani esgiden a∪ırlıĶ filān varımış bi de 

ġızlar∪alınıp vèrilįken. ôle de yoĶTur, olur ġaĶTı yani çoĶ∪oldu ġalķalı vala 

ādeTlerimiz bôledir yāni dā sorcēŋíz. 
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BAYRAMLARDA NELER YAPIYORSANIZ?BAYRAMLARDA NELER YAPIYORSANIZ?BAYRAMLARDA NELER YAPIYORSANIZ?BAYRAMLARDA NELER YAPIYORSANIZ?    

    

var, tabi var. her bayramda tabįki bayramda ġabir ziyāretimiz var. ramazanda tabi ki 

vār, tabiki vār. vala başġa bi ādetimiz yoħ. hemen hemen gerçeklere uygun∪olaraĶ. yoħ 

20 20 20 20 yoħ. şindi hemen hemen tabi onnar hep tesellį, yani onnar bi geri zeķādan∪oluyō 

heralde bilmēyom. çocuķlar hemen hemen baýa bir yirmi senedir desem de olur. hepsi 

şo∪uT devlet hastanesinde veya afyon devlet hastanesinde dō∪um yapılıyō. doķduruŋ 

ķontürolü altında ne gerekiyosa o yapılıyō yani. şindi ben hiç görmüyom evde dō∪um 

yapan bi ġadını şu yirmi senedir hiç görmüyom. hemen hemen genelde afyon   veya  25252525   

şō∪uT. 

 

KÖYDE BAŞKÖYDE BAŞKÖYDE BAŞKÖYDE BAŞĶA MESLEKLER VAR MI?ĶA MESLEKLER VAR MI?ĶA MESLEKLER VAR MI?ĶA MESLEKLER VAR MI?    

    

çōban başġa bi şē yoĶ. arıcılıĶ yoħ, malcılıĶ vaŕ, malcılıĶ vā, bô∪üK baş da vaŕ 

küççüK baş da var. dolmuşūmuz var. yirmi yedi kilometre yolumuz. he tabi uzaĶ 

dolmuşlāŕ dörT millōn∪alıyōla. iki millōn gidiş iki millōn geliş alıyōlar. her gün de 

vasĭtamız∪olmayabiliyō yāni, müşteri olmassa, müşteri oldū zaman vasĭtamız∪oluyō. 

oķūma durumu zayıf dā hemen hemen saysaĶ beş∪altı çocuk∪oķudu. şu anda bi 30 30 30 30 

çocuĶ vā, anĶarada ne okuluydu o? bu ġaymaĶamlarıŋ filan çıĶTī∪ı okuluŋ∪ismi 

neýdi? hē o okulda bi çocuĶ vā. bu bitirdi. hē mēmur∪olcaĶ∪işTe ne olūsa. işTe yaní 

pōlis vā, bôle bi yüksek mēmur başġa yoħ. yoħ∪ôle yoħTur ya zāten nō∪uTlardan 

nō∪uTlu o şē yapalā etli, bi de piriç pįlavı, salata, ôle dē∪işik bi yemeK∪olmaz yani 

aşcılar ne yemek yapıyōsa zāten∪o oluyō işTe aşcı duTuluyō. ôle yani. aşcıların 35353535 

yapdī∪ı türde yemeklē ôle çeşitli, ādeTli yèmemiz yoħ. 

 

NELER YETİŞİR?NELER YETİŞİR?NELER YETİŞİR?NELER YETİŞİR?    

    

arazide? arazide būday, arpa, nō∪uT, ay çiçē∪i, dörT Tane başġa olmòyō. suyumuz yoħ 

yani, suyumuz olmayan bi köyüz. vār sondaj∪için mǖracātımız. işde ona da gelmediler 
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ķanalizōn∪için müracatımız var. şu anda ihālesi verildi, yapılmaĶ üzerè. valla başġa 

yapacāmız bi şē yoħ. okul var∪iki tane okul var bi Tanesi esgi orayı köv ġonā 40404040  

yaptıĶ mūtarlī∪a aiT. yeŋi bi Tane okulumuz var. ama talebemiz yoĶ. talebemiz burda 

yatılı ġalıyō. içme suýu yetersiz, yetersiz, yetersiz. hah∪ôle gibiyiz yani. mǖracātlarımız 

çoĶ yakında ele alımāyō  yani biráz uzaTmalı olaraĶ∪ele alınıyō. tez∪alınsaýdı şindiye 

bāzı sorunlarımızı çözcēdiK. ben iki buçuĶ seneliK mūtarın dā işde şôle bi göŋlüme 

göre iş yapamadīmı sanıyōm ve de yapamòyōm yāni.  45454545    

 

ASKERLİK HATIRALARIASKERLİK HATIRALARIASKERLİK HATIRALARIASKERLİK HATIRALARI    

    

valla asgerden∪ôle bi hātıram yoħ, hiç∪asgerden hemen hemen zopa yemedim 

dēsem∪olur. asgerlįme çoķ díKĶaT∪ēden bi Kişįdim. kütaћya, jandarma ķomando 

oķulu foçāda, Ķomando olaraĶ∪asgerlįmi bitirdim ve orda gösteri bölǖ olaraĶ, 

merāsim bölǖ olaraĶ ġaldım. asgerlįmi orda bitirdim yani izmir foçada. ôle bi şeýli bi 

durumumuz∪olmadı. hanı bizim burası egeye oldū için ôle hani bi pusuya musuya bi 50505050 

şeýe düşmedik, herangi bi zorluħ görmediK yani. gösteri için bāzı izmire giTdiK, hani 

ôle bı sıkıntı duymadıħ hiç, hiç sıkıntı duymadıĶ. valla köyümüz işde esgiye dayanan   

köy hani ôle bi mācerası yoĶ. türbesi var üş tane türbesi var hatta dörT tane türbesi var. 

türbeler hakkında bilgi şôle işde aşşā∪ı türbe diyōz yuķarı türbe diyōz felsefesi yoħ biz 

de oŋa bi endişelį∪iz yani evet burası türbēmiş∪ama bāzı    türbelerin  bi  felsefesi 55555555 

oluyō bizįkileriŋ yoħ∪ôle bi. işde arap dēde dēyōlar, işde aşşā∪ı yalınız türbe dēyōlar, 

yalınız teKKe, sarnıç dēŋiliyo. dörT Tane türbe var. işde yoĶ bilen yoĶ yani. valla 

yoħ∪işde ikisini ġardaş diyōlar. yoħ efsāne yoħ dē∪il midir? tabi bilmēyōz yani 

bilmēyōz. böyüĶlerden de soruyoduĶ da bilen yoħ. hani bāzı tekkeleriŋ bi türbeleriŋ 

şēýi vār felsefi var ama bizimkileriŋ ôle bi felsefesi yoħ. bilen de yoħ.  60.  60.  60.  60 
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ADI SOYADI Mehmet ADIGÜZEL 

YAŞ 54 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Çobanķaya Köyü 

 
Metin Numarası: II.6 

 
 

AMCA ESKİDEN KÖYÜNÜZDE HAYAT NASILDI?AMCA ESKİDEN KÖYÜNÜZDE HAYAT NASILDI?AMCA ESKİDEN KÖYÜNÜZDE HAYAT NASILDI?AMCA ESKİDEN KÖYÜNÜZDE HAYAT NASILDI?    

 
ben şu∪ūduŋ çobanġaya köyünden hamza ōlu mēmet∪adıgüzel∪alıyo mu? bundan, 

ben∪elli dörT yaşımdayım. bundan, esgiden burda dü∪ǖnnēde seymán∪olurdu bizim 

çocuķlūmuzda. seymánıŋ yanında bi dene çavuş∪olurdu. işde sıraya girmeýenneri sıraya 

ġuyādı. odalāda oynalādı çalgıcılarınan. ōndan sōra at∪arabası ġoşulurdu bu kövde, 

burlāda. dǖ∪ünnērde gelinleri atınan gezdiriledi, at yarışı yapalādı. mezela kimiŋ∪atı  5555 

birinci geldįse oŋa bi dene şey veriledi, bôle yaķasız gömlek. ē, yoĶ yoĶ gelin di∪il. 

yaķasız gömlek verilēdi. işde gelini atınan dolaştırılādı köyüŋ∪içinde. dede vādır, o 

dede∪i dolandırı, ordan getirir. işde yèmeK verilēdi odalarda, evlēde. ōndan sōra 

esgiden burda ġānı ġoşulurdu. at∪arabası olurdu. düven sürülüŕdü. 

 

KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?    

 

kövüŋ∪adı çobanġaya. esgi bi köv bā. bu köv şu∪ūT civarında eŋ∪esgi köylerden 10 10 10 10 

birisi, yāni belki bunuŋ∪üstünde bi dā köv, äsgi köv yoĶ háralda, benim duydū∪um 

bůbamızdan, atamızdan duydūmuza. kövüŋ∪adı nèrden geldi? bū bu esgiden üş ġardáş 

varımış bizim duydūmuz. külür∪āŋnadırdı bunu. adamlarıŋ birisi bilmem∪işde 

çobannara, birisi bilmem bū ġumalarda bi yere, bizi de buraya yèrleşmiş göç∪èderken. 

geliyō bū ġaleyi ġuytu görüyō ķayayĭ. çobanlıĶ Ta yapıyomuş, adamıŋ şeyi varĭmış 15 15 15 15  

yāni geçi sürüsü. burda burayı ġuytu görünce hoyraza, ġabayele ġuytu. burda diyo 

eŋ∪iyisi ben bu çadırı ġonaķlıyın. burda ġonaķlayō. ondan sōra köv ġuruluyō, veya 

dışardan göç geliyo. meselá bizim bile aslımız dışarıda girmiş. şindi burdā eŋ∪esgi 

simitlē diye bi ayle vā, kövüŋ∪eses ġurucuları. simiTler, onnar bu köyüŋ∪esgilerinden. 
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di∪ērleri işde kimi ġabacadan gelmiş, senirkenTden, kimisį şu∪uTdan di∪il ya. bū  20 20 20 20 

dō∪udan şeyden meselā çorumdan gelmiş cabılā. kürT∪onnā tunceli, bitlisden gēlmiş, 

ōle toplanmışlā yāni, evet.  

 

KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?KÖYÜN ETNİK YAPISI NASILDIR?    

 

hāyır türkmen, türk, türk, türk, asıl türk yani yörük yoĶ yāni. türk, kövüŋ∪eses genel 

yapısı türk yāni. yōĶ, yōĶ, yōĶ, yōĶ∪o bi āyle burda zāten∪esgi. o gelenlē de äsgiden 

meselē icikli burdan göşmüş. şurda icikli kövü vā. o kövüŋ∪oldū yèrde, bu kövüŋ 25252525 

sı∪īrı eylenirmiş. köv∪esgiden sı∪īr∪olurdu, yataĶ yaparmış. oraya bir ki ayle göşmüş. 

onuŋ∪arĶasından∪işde ōrdan burdan∪orası da toplanmış. ġōnyadan gelmiş∪oraya da. 

işde būrdan būrdan∪ora da olmuş bi köy.  

 

KURTULUŞ SAVAŞI İLE İLGİLİ HATIRALAR VAR MI?KURTULUŞ SAVAŞI İLE İLGİLİ HATIRALAR VAR MI?KURTULUŞ SAVAŞI İLE İLGİLİ HATIRALAR VAR MI?KURTULUŞ SAVAŞI İLE İLGİLİ HATIRALAR VAR MI?    

 

o savaş zamanı anam∪anlatırdı baŋa. savaşda bu simitlē dedįmiziŋ∪evinde simit 

doldurmuş∪esgi şeylē. bu asgeriýe eylenmiş∪orda. äsgere ne derleŕ∪oŋa? ķomanya. 30303030 

doldurularmış∪onlarıŋ∪evine aŋnadıveridi bôle ġaya gibi dèrdi. yani dişiŋ filán kesmez. 

ōrdan götürülēdi asgerlere. işde birer∪ikişer da∪ıdırlarmış savaş zamanında. işde bu 

ġale, ġawur ġalesi bu ġaleniŋ∪adı. şurůya bu ġalede, ġarşıdan düşmanı görünce burda 

geçileriŋ buynuzlarına mum yaĶmış dèŕlē. esgileriŋ dèdįni anladıyoS biz. adam da∪a bi 

sürüyō buràya, ordan ġarşıdan düşman görünce ôle burda diyo çoķ∪insan vā. biz bu 35 35 35 35 

yanna geçmèyelim, ġocedepeye dōru geçelim. he ışığı görünce. biz de äsgiden bildįmiz 

ya da bizim bubalarımızın, atalarımızıŋ∪aŋnatdıkları hikáyeler.  

 

KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADARDIR?KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADARDIR?KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADARDIR?KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADARDIR?    

 

yèdi yüz nüfuzu, yüz∪elli hāne. evet kendi çapında. şôle normal∪ekonomisine dayanan, 

tekni∪e arĶadan∪ayaĶ∪uyduran yāni bu teknolojiýe diyelim. teknik dèmiyelim de. he 

sonradan bôle bi ayaĶ∪uyduran bi köy. kendi halinde. oķul, orta, orta ôretim∪evet. 40404040 

türbe var. türbe şindi çocū olmayan ġadınlarıŋ şurda türbe var, sultan türbesi. mesela 
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ġadın∪işde adaĶ∪adar oraya çocū olmaSsa dolandırī, adını sultan ġoymaķ şartıyla. 

neydi? sultan türbesi derlē buraya. hoyraz sultan da hoyrazlarıŋ∪ayazı de deminki 

dèdįmiz. o şōrda gözet dede vā. düşmanı gözetleyen dede yatır∪o da. o da düşmanı 

ordan gözetlèyomuş. o zamanıŋ zatları, büyüklerinden birisi orda beklèye beklèye 45 45 45 45 

açlīndan∪ölüyō yeri oraya işde mazar gibi bi şey çevirmişlē gözeT dede ismi. damlīca 

diye bi yer vaŕ, şu depede. o da yatırdır, orası da ordan da biz ağaç∪mağaç kesmeyiz 

yatırlı diye. çalılıĶ bi yerde da∪ıŋ depesinden su damlā. bi ġaya vā ta depede, depede. 

hiÇ kesilmez yanı ne ġada ġuraĶ∪olursa ossun∪işde alla∪ıŋ hikmedinden o su  dıp dıp 

damladıp bi şeý oluşdurū. havuz gibi oluşduru gelen giden∪içeŕ. orada bi yatır. he 50 50 50 50 

yarīma gelince çocuķlarıŋ∪o damlıca dèdįmiz yerde fıtıĶ, yarım gibi olan çocuĶları 

çıbıĶ geçirme derlē. arasından geçiri. işde üş ġulfuallā bi elham∪oķur∪o geçiren∪insan 

kimse, yani bir itiġaT. bilmiyom  ya bi inanç∪işde yani bu hatıra esgiden sürüp gelme bi 

hādise. tā ninemizden, dèdemizden olan bi şeý. dışardan da gelįlē. hani bu türk milleti 

bilirsiŋ yā. birisi gitdiyse arĶasından hepsi gider arĶasından biz de gideriz. 55 55 55 55 

adam∪üstünden bi şindi çıbıĝa geçirdi mi şurdan kesicen çapıT bālıcaŋ oraya. ya da 

yaĶandan ya da yanında götürdü∪üŋ bi üstü. he vallaћi esgiden üstünden yırtıyolaŕdı. 

baĶ benim bildi∪im ben esgiden∪adam baya bôle ġaza∪ından gömle∪inden yırtıyōdu 

onu bālıyodu. şindi tabi modernleşti biráz∪adam bālaca∪ı uştuyu, puştuyu cebinde 

götürüyō. he geşmiyo ama şindį, bu elli sene eveli  seniŋ gèyimiŋ bôle miydi? on 60 60 60 60 

dene yamalıĶ varıdı üzerinde. bôle yamalıĶlı yamalıĶlı. hē yırtıyō, oraya bālıyodu. 

işde o çubıĶtan da yarıyo arasını bundan bi adam∪olcaĶ yāni her∪adam bilmèyo bôle 

geçiriyo üş sefer. işde sığaÇlıyo filan. hadi geşmiş∪olsun, allaћ derman vèrsin güle güle. 
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ADI SOYADI Bekir KILIÇ 

YAŞ 85 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar 

DERLEME YERİ Dadak Köyü 

    
Metin Numarası: II.7 

    
 

KENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZKENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZKENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZKENDİNİZİ VE KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?Ü TANITIR MISINIZ?Ü TANITIR MISINIZ?Ü TANITIR MISINIZ?    

 

adīm bekįr, kändim soyadım ġılış. seKsen beş yaşımdayīn. çobannıĶda örgendim∪acıĶ. 

he, çobanıdım, örgendim. o acıĶ şey∪içü onbaşılıĶ∪oldūm. atatürK havālanında esgerlį 

bitirdįm, geldįm. aŋladıŋ mı? evet, bu isįm, ī sadaĶ dèyceKlermiş, dadaĶ dèyvermişlē. 

hı dadaĶ. dadaĶ burda işde. araP köyünden gelmįş. he, vā, vā. ġalacıĶdan, şordan 

burdan, burıya çoban durmuşlā, burıya yèrleşmişlē. aŋladıŋ mı? yörüK dèyi. türK de  5 5 5 5 

dèyi. şey türK, türK, türK, türK.  

 

HATIRALARHATIRALARHATIRALARHATIRALAR    

 

aŋladıyon yā. sen sor ben dèyveren. ġaPdırdīm, beş dene, altı dene ġurda ġoyun 

ġaPdırdım şu depede. aŋladıŋ mı? çoĶ. şindį, į, şindį, į. esgiden şu dādan∪odun 

getiridiK, şu∪ūda götürüdüK. şu∪ūda götürüdüK. şu∪ūdda satcaz diye yayan yapıldaĶ 

şēdediK. esgeŕlįmde sırtıma çenteyi āldım, arķadaşlālan şu dādan, şu afyona giTTiK. 10101010 

ordan da gerĩsine geri şūbeden yürü baķalım yayan bu yana. e şindi ġapıda biniyoz, 

afyonda èniyoz. şindi durum heralda èyi gibi. şindį de duymoyolā. o zaman. hay hay, 

haћ. bône bône. eyi değil∪o. benim torunnā vā otuz ġadaĶ. he, he, yarısı dişi, yarısı 

erkeK. benim yanıma geldi mi, erkeKlē he dide mide bilmèyo. len bunnā ne boĶ? 

ġafaları da almış diye ġandırıyolā beni. dèycēm, evelki hörmet yoĶ, yoĶ. eveli 15151515 

èhtiyar, şu adam∪èћtiyar. bi laf sôledi mi yoĶ. şindi ôle deyil. bunnā bône işde. aŋlădıŋ 

mı? dā bi şey deycēŋ var mı? asgerlį acámılīmda şeyde geliboluda. hā geliboluda 

dörT∪ay durdum çanaġġalede. çanaĶġalede  iki ay durdum. ondan keri eceābata 

geşTiK. eceabadda bir∪ay durdum. onnan teKrā tuzlåya geldiK, istanbola. tuzlada bi 

sene durduķ. ordan∪atatürK havālānına , yeşilköye, ora giTTiK. ordan teskereye 20 20 20 20 
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aldım geldĩ. üş buçuĶ. alma ħarbi vardı. hī, hī, hī. tamam∪o ħarP vardı. yaşadıĶ yaşā. 

ġıTlī yaşadıĶ. altı ay yaşadıĶ ġıtlī. tayín∪az çıķādī. ġaravana cumcuru sū. açlīmızdan 

belimiz sündü hāsılı. bône baĶ. allā eTmesin bi ħarP∪olaydı, zāten yarımız ġaldı orlarda 

ġalácadıĶ. zayıfladıĶ, düşdüK. he, yoĶ. epey bi baĝırTTıŋ yā. bôle şeyleŕĩ severin hā. 

televizōnda çoçlā açā. seniŋ gibi sorā. bıraĶ len∪orayı elleme, orayı elleme, orayı  25252525 

elleme, ōra ġonuşsun. hoşuma gidē ninelerinen filan ġonuşurlā da, o hoşuma gidē 

benim. esgerliK hatıralarından neyi aŋlatăcan? 

 

KIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNKIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN    

 

çeyiziŋi yeŋiden mi, esgiden mi? yedeKleseŋ∪acıĶ hatırıma geliri ben∪evleniriken, bi 

dene el fistān, bi dene bolķā. bindiriveriledi ata şo yaķadan dolaşır gelįdin. şindi aĝır, 

çoĶ∪aĝır. altı yèdi dene altın, on dene altın. baý boĝaza daķılan, he, bilezik deyi. 30 30 30 30  

bileziK de èTdiren vā da lākin şindi o ādeT∪ağır şindi, ağır. şindi ağır. ġaryola bilmem 

şu, bu. ō eveli yoğudun baŋa bi yataħ∪ettilē. düĝün yataĝı baħ, evelide. iki yana oT 

ġòydulā işde yoğudun, pambuĶ da yoĝudun cıvış cıvış. otuŋ∪üzerinde yattın. şindį(   ) 

çoĶ. ē şindi esgiden∪èyi de. acıĶ düĝünnē aĝır canım, düĝünnē aĝır. yā nē. bi ev 

yaPTırmaĶ bi de düĝün∪èTmeĶ, adamıŋ belini büküveriyō şône heћ, aŋladıŋ mı?  35353535 

    

DÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ    

 

çıķā, yèmek çıķā. yèmeK çıķā. he, ne mi çıķā? eveli böreg∪èdeledi. ondan keri 

şeý∪èdeledi. şindi onu ġaldırdılā. pilav, et şu bu yapālā. dolma yapālā. hamır∪işlerinde 

bide yapālā fırında. bi de baķlava ādeT∪oldu şindį. başġa ha bişi yapalā. seŋ beni 

yedeKlēyiveriseŋ∪ôle ġonuşurun. bişi yapalā. yuķa açalā şepiT dèriz. hē, başġa eKseri. 

büKme eKserį, büKme çoĶ yapālā. oT. yaĝ şorlādan ġazalā gelilē. bici bici, 40404040 

güneyiK, başġa şu, bu gözelce bayramnaşırız böyüKlerimiziŋ∪ellerini öperiz. aĶlıŋa 

gelmèyō. 

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    



 

 
 

284 
 
 

çifçiliK∪öldü he. şeye izmire, izmire geşlē izmirde çalışıyō ömdüzleri izmirde geçiyō 

şindi geşleriŋ. hā halıcılıĶ da ilkinde devam∪ediyodu. halıcılıĶ∪acıĶ ucuzláyalı, 

ġurtarmayınca beĶ halı doķumòyola ġaýĩ burda. aŋlaTTım yā.  45454545 

 

KÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARI    

 

köv∪odası çoĝudun lākin bu ġavelē şeý∪olalıdır. misafir geldi mi odaya götürülē. he 

geldiŋiz. odaya götürüýüz, hörmeT∪ederiz. odada vādımın, arķadaş, ġaveyi mi giTceŋ, 

odada mı ġonuşcaŋ? misafir∪odada ġonuşcaz dèrse odada, odada ġonuşuz. misafir 

ġaveye gidelim∪arķadaş dèrse alı gelį çay∪içiririz ġavede hörmeT∪ederiz. bu vā işde. 

yèmeK geli de herkeşiŋ∪evinde ne bişdiyse onu getiri. sen getisiŋ pilav ben getirin  50505050 

fasulye, öbürü getiri dolmā. işde bulunanı getirir, yedirįz misaFire.  

 

TEMENNİLERTEMENNİLERTEMENNİLERTEMENNİLER    

 

sağol, baĶ bi. bunu sįz şeye mi veriyoŋuz? buyur. hayĭŕ televizyonu filán. yoĶ mu? 

öteĝi gün sünnet∪èTTirdi bizim çocuĶlā ķamara, ķamara, ķamara. ben tereteye 

verceKler sannediyom. o da şeye veriyomuş. baŉt şeyde televizyonda izlēyoz. he 

kendilerine şey∪ètmişler. ben de bunu acaba diyom tereteye mi? ôýne mi į baķalım.  55 55 55 55 

saĝol.  
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ADI SOYADI Ömer AĶALIN 

YAŞ 83 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Efe Ķasabası 

 
Metin Numarası: II.8 

 
 
KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?    

    

şu∪ūt efe ķasabasından, meћmet∪ōlu ömer∪aķalın. nāmı diyer. ömer çavuş. yaş 

seksen∪üş, seksen∪üş. oķur yazarlīm, ilkoķul üçüncü sınıfdan çıĶdım. o zaman köylē 

üç sınıflıýdı, o zaman bizim dävre. üçüncü sınıfdan çıĶdım, soŋradan da beşinci sınıf 

diploması aldım. bänim sülālem, hèp∪oķumuşdur. ābeyim varĭdı mustafa aķalın. on 

sene hākimnik yaPTı. otuz sene de avuķatlıĶ yaPTı. bi devre, dórT sene de 5555 

milletvekillį yaPTı. bôle bi şēle. baŋa şa∪ir∪ömer. o çoĶ bilmediklerini bänden sorādı. 

benim bu bilgime sa∪ib. onuŋ∪oķudū kitapları hèp∪arķasından takiP∪etTim, tā huķūķu 

bitiresiye. hı. duyduŋ mu adımı? ben de ben∪işeyde şiir filán∪oķurun hèr sene burda 

bayramnarda. ben saŋa duyurcādım sen de duymaĶ∪istemediŋ. dā şu şiiri oķuyan da 

aŋnatan ben saŋa. 10101010 

 

ŞİİRŞİİRŞİİRŞİİR    

 

türküŋ haykırışī 

adım∪allāha yaķın, başım göKten yuķarī, 

bir yumaĶ gibi sardım yıllarā yüzyıllarī. 

beni almaz∪olunca dünyanıŋ∪ufuĶlarī, 

göKlere ķanaT∪açar, māveraýa taşarım. 15151515 

güneşi bir su gibi işdim∪ayıŋ tasından, 

şįrime ilhām∪aldım, silāhlarıŋ sesinden. 

dolu dizgin∪uçarken∪ülkümüŋ∪arķasından, 

öŋüme dağlār deyil, ölüm çıĶsa aşarım. 

ġam yèmem, ķış gelse de, solsa da yine bahār, 20202020 
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destānımı işler benim göKlere yıldızlār. 

yollarıma göŋüllerini çiçek diye seren ķızlār, 

ben bir yıldā dörT yüz yıl, dört yüz bahār yaşarım. 

ne bora ne tūfan hızımın∪eşį, 

ezelden∪ebede aķar∪ateşį. 25252525 

bu yurduŋ∪ayı ben, benim güneşį 

yol veriŋ güneşe, yol veriŋ∪aya. 

dālardan boşanan bir∪ummanım ki ben, 

çįĝnerim∪ufuĶları ķaçsıŋ∪öŋümden. 

yol vèriŋ yolcuyum beni özleyēn, 30303030 

bir∪ölmez diyāra, ķızıl∪elmāyā. 

benden∪ilhām∪alaraĶ hayķırır fırtınalār, 

beni örneK yaparaĶ coşma ôrenir deniz. 

güneş bile lekeli, ay da bile leke vār. 

yalnız benim∪alnım∪aķ, yalnız benim lekesiz. 35353535 

dalġalār duruluŋ, yol vèr∪ey deŋiz, 

yol veriŋ yolcuyum, taŋrı dāĝına. 

içimde ateşden şekl∪ālan bir∪įz. 

vèr savaş türküsü yār dāĝına. 

ēy kim bilir, hangi derT, hangi ķıvanca ortaĶ. 40404040 

bilmedįm∪elleriŋ, görmedįm baharī. 

oķu, yārín sabah∪ufuĶdan sökünce şafaĶ, 

oķu, günüŋ∪üstüne yazdīm şu satırları oķū. 

eğer∪olursa dedįm gibi olsun,  

gözleri māvį olsun deli eŋginner gibi. 45454545 

saşları alev∪olsun, ķıPķızıl güneş∪olsūn. 

ķayalardan boşlu∪a şā∪inner∪èner gibi, 

her dām∪aķsın çālasın, atatürke eş∪olsūn. 

yıldırımla arķadaş, borayla sırdāş∪olsun 

yıldızların ķoynunda yanardālı baş∪olsūn. 50505050 

olursa böyüK∪olsūn, olacaĶsa türk∪olsūn. 
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şu∪ūt∪efe ķasabasından, meћmed∪ōlu ömer∪aķalın. biŋ∪üç yüz ķırķ bir doĝumlu. yeŋi 

yazıynan, biŋ dokuz yüz yimi beş. tamam. oldu mu? biTTi. kändim yazdım. ġayŕĩ bi dur 

ġāri. yā yetē, bi dene yetē.   

 

EFE İSMİEFE İSMİEFE İSMİEFE İSMİ    

 

hā onu aŋlaTıcám ben şindį. efe ismi. şimdi, sandıĶlınıŋ, işey antalyanıŋ bi 55 55 55 55 

ġazasındā  işey re∪isi, ġabile re∪isi bū. şēћ∪efe hamza esas bunuŋ∪adı. hoş bulduĶ 

canım. bu bizim. orada şimdį. ġonyanıŋ hükümdārı filan taћtTan∪èndiren bi, 

germiyanōĝulları vaŕ∪ōrdă. hāsılı, ōrdan onuŋ şerrinden∪afyona ġaşmış gelmiş. 

afyondan da bu köyü bunuŋ şahsına tapu edivermişlē. burayá gèľmiş, şēћ∪efe hamza. e 

burada vefāT∪eTmiş. buruya gömmüşlē. yatırı da bizim köyde. şēћ∪efe hamza, efe 60606060 

sultan dèyiverilē. he yatırı vā. ōrda onuŋ∪arazisĩnde bizim köy∪oturmuş. şēћ∪efe 

hamza. 

 

ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

 

bizim köy yörük filan deyil. bizim kôy. şimdi sēn∪araPÇa oķuduŋ mu? nasarā nèrden 

gelir? hayīr, nasă şindi arapçada, bi arapçanıŋ∪alfābasi vadır. (…) yirmi altı sįġadır bu. 

yirmi dört sįġa. bu sįġalarıŋ şindi. nasarā nèrden gelir diye sordū zaman. bunuŋ nèrden 

geldį meçhūl∪oldū içün gelmiş denir buna. yensuru nèrden gelir nasaradan gelir 65656565  

şindi.  ondan soŋraki nasran nèrden gelir. nasara yensurudan gelir. bu gēlmiş bizim köy. 

bizim köyüŋ∪ilk ġonāŋ tārini bilen yoĶ. soŋra bizim köy, epèy ġalabaşlī zaman, ülkesi 

köyüŋ tārini efe, şēћ∪efe hamzanıŋ tārini, burda ali efendigil vādır, yatır. şu böyüK 

cāminiŋ∪adamları gitmişlē, tapu senedini almış gitmişlē, üzerine ķaydeTdirmişlē. bizim 

köylülere dèmişle. arķadaş bizinen bu araziyi, bizim∪ortaya yapacaĶ∪iş. onnara  70707070 

dèmişlē yā sen∪işde. üzerine almış gelmiş. şēћ∪efe hamzanıŋ şeyini çalmış 

giTmiş∪onnarıŋ∪adamlarından bizim köyden. üzerine bu ali efendigil∪onnar da bi 

şey∪etmedilē yā, da∪ıldılā yā. ondan soŋa bizim köyüŋ∪on altı hānesi afyonuŋ ismá∪il 

köyü vādı. teşgil∪etmiş. burda altı hāne ġalmış. bi sene de soŋràdan gelmiş yèdi hāne 

geri yannı heP mu∪acur bizim köyün. altı hānesi yerli bizim sülāle bi hacı ömer 75757575 
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sülālesi, bi şemiKlē sülālesi, bi atcılā sülālesi bunnā ġalmışlā bizim köyde geri yannı. bi 

de şekillē dènĩlen sülāle soŋradan gelmiş yèdi sü. onnan sōŋa yabandan gelmiş, el∪āĝa 

olmuşlā. aĝa nèreli bizim? ġara mollanıŋ köyünden. ġara mollanıŋ∪āmeT varıdı filan bi 

de böyüK rāmeTli oldu. onnar bizim dostumuzdu. ġara molla benim∪ahbābıdı. burdan 

da evliydi buraya ġarısınıŋ yanına geli gidēdi. iciKlide bizim∪āmeT∪efendi 80 80 80 80 

ôretmenniK yaPTı epèyce. siziŋ de mi ôretmeniŋizdi abi? nèrde oķuduŋ? eyi güzel. hı. 

 

türklük 

(…) çoĶ yüce ulu, 

tārihi hep şanla dolu. 

aslan huylu yiğit soylu, 85858585 

işte benim∪o türk∪ōlu.  

kök, ülküm birdir bir tek, 

istiĶlāldir canıma eK 

yurdumda ben būyum, 

türk∪öpemez∪asla eteK 90909090 

geçmişlerden dökülen ķan,  

coşķun seller gibi aķan. 

yurT∪uĝruna türk ķanıydı, 

bunu gördü bütün cihan. 

gördüm yoĶĶan günāhım. 95959595 

işiTince bu haberi, gökyüzüŋü duTTu āhım.  

bir yumruĶda yıĶdım tahdı, 

üstündeki ġara bahtı. 

tutamazdım∪attım çünkü 

bu āciz bi pādişahdı. 100100100100 

işde böyle geşti ahvāl,  

öz malımız bu istiĶlāl. 

satılırken geri aldıĶ, oldu yüz biŋ  şehiT∪aћvāl. 

bu diyārda benim∪ancāĶ, 

serbes∪el ġol sallanacaĶ. 105 105 105 105 

bu diyārda benim∪ancāĶ,  
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güzel sancaĶ, bu topraĶTa sallanacaĶ. 

sağoluŋ. dur ġay. 
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ADI SOYADI Fadime AĶALIN 

YAŞ 55 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Efe Kasabası 

 
Metin Numarası: II.9 

 
 
SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?    

    

bän∪efe köyündenin. adım fadime aķālın. elli beş yaşındayın. ilkoķul. bizim 

zamanımızda ilkoķuldan yoķarısı yoĶTu. aћ sen benim dayımı bula da oŋa 

sôleTdireydiŋ, ömer∪aķalını. o çoĶ güzēl bilir. orasınĭ bän peK bilemen nèrden geldįni, 

efe hamza dèye oraya gelmiş bi orda adam mefaT∪etmiş, ölmüş. onuŋ∪ismi oraya 

vèrilmiş. yatır∪o. adam∪oraya yatırmış, o yatır  gibi, evet. edilir, ziyāreT∪edilir. 5 5 5 5 

gelirler ziyāreT∪ederler. olur, adaĶ da olur. adaĶ∪adayōlā, duTunuP gidiyōlā ordan şifa 

bulurlāsa. tabi į olursam ben burıya bi ġurban kesmeK∪istēyon dèyo. geliyō bi ġurban 

kesiyōlā. feşlilē geliyō. işTe bel∪ārısı olan, aķıl hastası olan, onnā filán hèp gelirlē. 

dutunurlā oraya şifa bulmaĶ∪için. gelirlē. onnā da duTunurlā. valla ne bilēn allāh versin 

herkeşiŋ derdiniŋ dermanını. bilemēn ki. duyulur, ône dèrlē, duyulmuş. uyanıĶdır 10 10 10 10 

yatırımız dèrlē, şifa vèrir, ône bi şē vādır yani, māmuT köyünden duyuyondur ya. oraya 

da gidilir, bizim∪oraya da gelinir. varımış∪oralara ben giTmedim bilmèyon. ġarlık saŋa 

da yaķın, arĶada. 

 

 KIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN 

 

valla yavrım, bizim zamānımızda ġız∪isteme äsgi işde. bizim zamanımızda hiş ġızlā, 

ōlannā bi şēlere ġarışmazdı. meselā bizlē ġarışmadıĶ. anamız babamız nereye vēdįse15 15 15 15 

yā bile dèyemediK, oraya vèŕdilē ama şimdi ôle di∪il. geşlē aŋlaşıyō. evet, köy de olsa 

şimdi herkeş medeniyet∪oldu. herkeş∪aŋlaşıyō ône evleniyōlā. tanışalaĶ, ġonuşalaĶ 

birbirini tanıyō herkeş. ävli. yā ben ġızı  burdan∪aldım köyden∪almadım. misal. evet, 

evet. yoĶ verceĝ∪olmaz bi ġızına ōluna sora da, şimdiki geşlē yā dèdi mi babaya bi şē 

düşmēyō. şimdi deĝişTi zaman. ġız rāzı oldu. söz kesildi, verildi támam. canım söz  20202020 
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kesmesi támam. herkes hazırlıĶlīsa, parası  varısa o gün∪için yüzǖnü, Taķısını taķıyō. 

adamıŋ durumuna göre. durumuna göre herkes, hāline göre yapā. hāli vaKtį olan, olur. 

bileziK Te olur. bü∪üK dövmelerden de Taķalā. şindi geşlē eKseri bileziK∪istēyōla. 

ġızıŋ çe∪izinde hèr şeý∪oluyō şindi, hèr şeý. yataĶ taķımı oluyō. çoĶ çoĶ dülbēt, hāvlı, 

ġıza gèyiceK∪eşya. ōlandan çoĶ, ġıza dā çoĶ∪olur. ġıza çoĶ∪olur. beyaz∪eşyādan 25 25 25 25 

da hepĩsi oluyō şimdi. buzdolabı, ġardolabī, çamaşır maķinesį, hèpsi oluyō şindi. yani 

bulaşıĶ makinesi yoĶ. onu atmayalım. di∪il. şimdi her şey geline yataĶ∪odası takımı 

tám teKmil∪oluyō, oturma odası teKmil∪oluyō, mutfāĝı teĶmil∪oluyō, hepsi oluyo 

şindi. şindi į yani, bizlere bi tabaĶ çanā∪ı. sen nerelįdiŋ  sāћi. sen de uzaĶ ta de∪ilsiŋ. 

bizim ġına gecesinde işTe zaman bu sāt∪olur, sāt beşten sōŋa, ġız∪evine toplanırız. 30 30 30 30 

bizim bi dā∪ımız vaŕdır. dā∪a çıķarız boz∪ōlan diye bi daĝ oraya gidēlē. ora ġay  

geleneK∪olmuş, yani bi türbe gibi oraya tutunmaya gidēlē, orayı ziyāreT∪edē gelį köyü 

dolanırlā. şimdi de öŋceden yoĶtu ama şindi çalġı tutuluyō. ġadın erkeK∪iştē berabē 

oynuyōla, iştē ayrı ayrı. bi  baћçe içerisinde ône ayrı ayrı oyneyōlā. evet çalġı oluyō, 35353535 

şindi çalġı oluyō, öŋceden zenginlē de olurdu, fakirler de olmazdı. bizim pazā gún ġızıŋ 

başını ġına yaķarız. toplanırız o∪zŭman herkeş nişan gibi oraya para atarız biz. pazar 

pazar baya Pazar  tātil Pazar gün. ġız∪evinde yemeK hazırlanır, ġız∪evi ōlan∪evi 

birleşir, ġız∪evinde yemeK yerlē. onnan sōŋa düğün başlā. ġızıŋ çeyizi asılır. oŋa köylü 

gidē, baķā gelį. aķrabaları ġızı, evine davet∪edē. cumártesi günü aķşam∪üstü de ġına 40404040 

gècesi dedįmiz, o ġına gècesi yapılır. pazar∪ôlene de gelin∪alınır. ōlan gidē. gelenek bu. 

süre, bir haFta sürüyō. bizim düĝünde, yemeKlē, çorba olur. tarana çorbası. tarana 

bizim buýdeyden yapılma. çekdiriyoS, buĝdáyden. soyulmuş buýdeyi çekdiriyoS 

deĝirmende. onu yo∪urdunan aķşamdan  yo∪uruyos, sabādaĶ bekliyō. sabāleyin, onu 

seriyos, ġuruduyos. köy taranası diye adı geçē onuŋ. işTe tarana çorbası yapar, 45 45 45 45 

herkes   ne isterse onu yapā. piriç pilavı yapılır. ġara dolma olur. o şē yaPraĶ sarması. 

hayır bā yaprāndan, yapraĶtan, bā yaprāndan. dolma işde bā yaprāndan. sarma da dèriz, 

dolma da dèriz. patlıcan yemeĝi olur, bamya olur. sütlü olur. hoşaF∪olur. bizim 

çoĶ∪olur yemeK. yaz mevsimi olursa ķarpuz∪olur, bône yapılır.  

 

KURBAN BAYRAMI 
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biz birinci gün kesemeyos büyüK hayvan kesdįmiz∪için. bizim bi ġasaP bizim 50 50 50 50 

çocuklā  oŋu şēdiyō, onu beklèyōz. o geliyō üçüncü gün kesiyōz biz ġurbanı, biz sı∪ır 

kesiyoz. vārdır. pazara biz gelemeyiz∪emmilē gelį pazara, ōlanlā filān gelirlē pazara, 

bunnā görǖ, bunnā alışverişi biz yapmayız, çoculā yapālā. biz∪evde yemeK hazırlarız. 

bayram gün bi araya bunnā bi odaya sülāleceK. sülālemiz tabi geŋiş, bunnā gelirlē. biz 

hazırlıĶ yaparız her∪evde o gün, neyse günüŋe göre yèmeK hazırlarız. bunnā hepsi  55 55 55 55 

beraber götürüŕ∪odaya, odada yèrlē o yèmeği, böýüKlerinen bayrāmlaşırlā. orda 

ayleceK, sülāleceK yèmeK yèrlē, sōŋa herkeş∪evdeki böyükleriŋ∪ellerini öpmeye 

dā∪ılır bunnā. hayır bayram günǚ, tabi, arife gün ikindin∪üstü. hem sabā namazında 

hem∪ikindin∪üstü. yoĶ hayır. öŋceden varıdı, şindi yoĶ, çocuķlar hastane  do∪ūyō. 

öŋceden biz küfr∪etmesin diye diline bile ekiyōduĶ, ayaĶları ķoķmasın diye 60 60 60 60 

ayaĶlarınıŋ  parmaĶlarınıŋ∪arasına ekiyoduĶ ama şindi biTdi o. hayır bilmen 

parmaĶlarınıŋ∪onnarı. yoĶ, bilsen de bilmen bilemen. hayır bilmeyon masal falan da 

bilmeyon ben. benim∪anam çoĶ∪aŋladırdı, hiç∪ondan∪almamışız. aķlımda ġalmadı. 

 

GEÇİM ĶAYNAKLARI 

 

buydey, arpa, patates, onār pancar yoĶ. yoĶ, arıcılıĶ yoĶ hayvacılıĶ herkeşiŋ kendi          

evinde iki üş ine∪i var∪ona bakıyo, onu sağıyō. 65 65 65 65    
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ADI SOYADI Haşim ĶAYNAK 

YAŞ 53 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Güneytepe Köyü 

 
 

Metin Numarası: II.10 
 
 
  
SİZİ SİZİ SİZİ SİZİ VE KÖYÜ TANIYABİLİR MİYİZ? VE KÖYÜ TANIYABİLİR MİYİZ? VE KÖYÜ TANIYABİLİR MİYİZ? VE KÖYÜ TANIYABİLİR MİYİZ?     

 

haşim ķaynaķ güneytepe köyü şu∪uT. ķaynaķ yaş∪elli üç. güneytepe. şindi bu köy daha 

eveli, ileride bi ġuzúren diye bi köy varĭmış daha evvelden. ġuzúren köyü, ġuzúren 

köyü dāĝılıyō hāliyle amma susuzluĶ. benim bildįme göre susuzlıĶTan dā∪ılıyō. su 

yoĶmuş, daĝılıyō buráya beş veya yedi hānesi geliyō. he bi ġısmı da ataşe∪ire gidiyō, 

ataşe∪ir yāni o ġuzúrendeki bi ġısmı. o yèdi hāneden veya beş hāneden    5555 

dedelerimizden  duydūmuza göre ürēyō yāni. ayįn, ayįn∪ismini alıyō buráya oturuyō. 

köyüŋ bi ismi yā. köyüŋ∪ismi. yāni aslında ilk∪ismi aķinmiş. aķin. ayįne çevriliyō. 

onnan sōŋa da güneytepe. aķin demeK∪inner varımış, beyaz yāni ķayalardan. 

ordan∪alıyō yāni. aķ, aķ, ayįn, ayįne dönüşüyō. işde ordan ürēyō yāni köy. yörüKlüK 

yoĶ, türkmen, türkmen, türkmen, türkmen∪olma olasılıĝı var. şindi dedelerimizden 10 10 10 10 

bildįme göre, horāsan diyārından geliyō. horāsan bu araplardan dōru bir şehirmiş yāni. 

irān da mı, ıraK ta mı, ha irān tarafında. horāsandan geliyō, horāsandan da direK bura 

gelmiyō da. bôle yavaş yavaş, yavaş yavaş bursaya dōru veyahuT belirli yerlerde 

yèrleşe yèrleşe yāni buraya ôle geliyō yāni. horāsandan gelmiş yāni bu köyüŋ. he evet, 

evet∪orlardan yāni dolaşa dolaşa burlara dōru geliyō yāni. şindi, selāniKTen bi 15 15 15 15 

sülāle  var. usta olaraĶ  geliyō, ismi üseyinmiş, ondan∪arnavut, arnavut sülālesi var, 

onuŋ yèdi tāne mi ne ōlu olūyō, yedi ōlandan tabi üreme var. arnavut sülālesi, arnavutlar 

dèriz. yāni ôle bi sülāle var. hāla mewcuT. yāni onnarıŋ bi ķısmı izmirde şindi  bi ķısmı 

burda oturuyō. bi de çerçi alisi varmış. çerçiliK yapıyormuş. o çerçilik yaparken burda 

bi hanımla evleniyō, buraya yerleşiyō. yāni bôle iki sülāle biliyorum ben. yāni    20202020 
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dişarıdan gelen sonradan. başġa da yoĶ benim bildįme göre, varsa da benim bilgim bu 

ķadar. 

 

ADET, GELENEK, GÖRENEKLERADET, GELENEK, GÖRENEKLERADET, GELENEK, GÖRENEKLERADET, GELENEK, GÖRENEKLER    

 

tabi canım bi isteme de verilmez, aŋlaşmana baķar şindi ġızla ōlan aŋlaşırsa bi istemede 

de olur, vèrilir∪ama aŋlaşmazsa annesini babasını  he görücü, görücü olursa bi öŋden 

ķızla ōlan biribirine varcaĶ mı, o aŋlaşılır. onnan sōra, annesine babasına     25252525 

yaķın∪aĶrabasına sōlenir. soŋra yèmeği yènir yāni ġızı bitircem diye. yèmēĝi yènir. 

yèmeKTen sōra şindi nişan taķılır. nişan taķısından sōra nikāh merāsimi vardır. 

niķahtan sōra da tabi haliyle dǖ∪ün günü belli olur. mezelā hangi ayda, ķaçında olacağı 

yāni. nisanda mı, mayısTa mı, haziranda mı hangi ayda olcaĶsa düĝün, o, oŋa göre 

düĝün yāni düĝün dörT gün∪olur. dörT gün çalġı çalınır, davılcı. ilk günü ġınā olur,    30303030 

zini olur, köylü aĝırlanır ve ertesi gün de gelin∪alınır. tabi oynanır canım. oyun olur 

tabi. valla şôle ķadınnar bi tarafda erkekler bi tarafda. dǖ∪ün salonu yoĶ. şôle bi uygun 

dü∪ün sa∪ibiniŋ∪avlısında. ōrda dǖ∪ün∪eylencesi yapılır, dǖ∪ün∪eylencesi yapılır. tabi 

türkü ġına ağıtı vardır tabi. benim tābi bilgim yoĶ da türkü vardır. çalġıcı zāten çalıyō, 

ağıT da sôlenir tabi. 35353535 

 

ÇEYİZÇEYİZÇEYİZÇEYİZ    

 

valla ķız çeћiz çeћizi olur tabi ķız tarafından ķız∪evi hazırlıĶ yapar. elbise ne eksiKse 

alır tabi. şimdi tabi he evet, patiK, cember, gömleK, işde şimdi şehĩre gidenler pantolon. 

işde ne bileyim eksikler ķız∪evi yapar. ōlan∪evi de yapar. ķız∪eviynen, ōlan∪evi 

birbirinin∪eksiKlerini gelin biTmeden. yāni gelin∪almadan, eksiKler∪alınır. gidilir, 

belirli bi şū∪uda gidilir, şeћire, merkeze, afyona. baya bi elbise, altīn∪alınır. taķı  40404040 

bilezziKtir veya böyüK∪altınnar. yāni aŋlaşmaya baĶar yāni. sekiz tane, on tane altın 

veya o yirmi bir, yirmi iki ayar bilezziKlerden∪alınır ġızlara takılır mezelā. sōra 

ġoŋşular geri taķı taķar mezelā altın hediyeliK∪olsun veya büyük∪altın ne göŋlünden 

geçēse. daha yaķın∪aĶrabaları daha büyük meselā bilezziK taķar, altın taķar, bôle yāni. 

tabi, tabi ya şindi fes ġafaya ġadınnar dā eveli boncuKlu fes giyerlerdi. burlarında  45454545  
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boncuK∪olurdu, bôle süslü boncuK. tabi şindi onnar∪ağır∪ağır ġalkıyō yāni ha hāliyle 

zamanla. daha eveli geyiliyōdu yāni. seyman∪olurduĶ∪aslında baş bayraĶ diye. 

seyman varıdı o fálan ġaĶTı tabi, bôle geşler, köyüŋ geşleri seyman∪olurdu. o şôle 

poçulu donlā vā ya mavi mavi. o donlādan gèyediK. ben bile yāni gèyindim birķaş defe 

ama o ādeTler ġaĶTı şindi. şindi, daha evelde gelin∪ata binerdi. bôle tepeyi köyüŋ  50505050 

tepesini, bôle etrafını dolaşır gelin ènceĝi eve ôle ènerdi. şindi taĶsiye biniyō. belirli bi 

maķasa dönüyos ya. ora ġadaĶ gidiliyō. ordan geri geliniyō. köyüŋ∪içi dolanıP∪èniyo. 

taĶsiyle yāni arabayla sāt dört gibi üş dörT gibi, o sātlerde çıķıyō dörT gibi ikindi arası 

işde beş gibi. 

 

AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

 

 arife günü hamır∪işleri, Pişi yapılır, Pişi daĝıtılıyō. o cücü dèriz loķul. äsgi isme 55555555    

göre loķul loķul. cücü cücü he cücü diyoz biz. o yapılır daĝıtılır mezelā. bu ġavalere 

veya topluma gelir daĝıtılır. ġabristana gideriz. iki ikindin vaĶti ikindin∪ezeni 

oķunduĶtan sōra cāmiye giden arķadaşlar cāmiye gider. gitmeyenler abdes∪alır 

ġabristanda düva edilir yāni ölenlerimiziŋ yetmiş∪iki geçenlerimize düva ederiz. orda üç 

ġulfuallā bi elham∪oķur. gireriz∪ōrda bildiklerimizi oķuruz. hoca gelir 60 60 60 60 yāsin∪oķur  

orda. bütüm toplum birikir. bôle bi ādetimiz var yāni. sōra āĶşamları da odalā vardır 

belirli, sülāle sülāle. şimdi isim∪olaraĶ örnē∪in ben ķaynaĶlar sülālesiyin. asıl 

ġuzùrenden gelen sülāleniŋ birisi benim yāni. ķaynaķlar sülālesi. bu muhtar mezelā 

özdemir sülālesi, muhtar. bayramlar vardır sülāle olalaK. yüksel var, yüksel sülāleleri 

var. var baya. çelikler var. çelikler sülālesi. odası mı var tabi de. şindi bāzı  65656565    

baķılmayan∪odalar var göçen∪odalar var. yoĶ, ġaveler∪açılınca zayıflama var da yalnız 

yemeK∪ille yeniyō yāni. ārife günü yemē∪i götürürüz yāni. mezelā benim∪odam 

yıķıldıysa bi yaķın∪akrabamın∪odasına gideriz sofra yemeK çıķarız. orda köydeki imam 

gelir düva oķur yāni. burnulu ramazan hoca var bizde. şindi şu anda görevli. ona dèriz. 

kendimiz biliyosaĶ bildįmizi biz de oķuruz∪yāni. düva olaraĶ yemeK düvası. 70707070  

ķuran∪okuruz. geşmiş geçenlerimiziŋ. allah günahlarımızı affetsin dèriz. he, ôle 

dağılırız yāni yèmeKTen sōra. orda sādece namaz günü bazı fakir çocuklar, işde  
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gelirlar. mezelā beş yüz lira, bi millon bôle ufaĶ tefeK bi yardımlaşma para veririz yāni, 

gelen çocuklara. bôle bi ādeT var. namazdan sōra evet. şindi köy∪odası veya bayramda 

cāmiden çıķarken∪ordaki halķla bi bayramlaşırız. onnan sōra dağılırız, odalar aynı, 75757575    

bôle odalara geliriz. mezela tabi muћtar∪odasına da gelinir. odalarda herkeş sülāle, 

geşler böyük yaşlarıŋ∪ayağına gelir. mekānına gelir. orda bayramlaşılır yāni o gün. 

aşsağı yoķarı beşe, altıya ġadaĶ, yediye ġadaĶ sürer∪o gün bayramlaşma. onnan sōra 

başġa o günneri de ev∪ayleleri de eşe dosta gider yāni bayramlaşmaya. Ķardeşine, 

halasına, deyzesine, dayısına, emmisine yāni ķaynaşmaya olur. bayramlaşır yāni. 80808080    

küsler barışır. yüzde doĶsan barışcaĶ tabi. inatçılar da var∪içinde yüzde on∪inaTçı var 

tabi, inatçı yüzde on∪inatçı var. yāmır yāmadığında şeyaparız belirli bi yatırlar vardır. 

yatırlara hamza şeh dede var. ġarşı ķayabelinni he orada. yuķarı tepede, yuķarı tepede 

ziliyeT dede dèriz yatır var. ziliyeT, ziliyeT, ziliyeT. he ziliyeT dede. köyüŋ∪öbür 

tarafında iki tane sarı dede vardı yatır. şindi yatır∪olalaĶ ġalıyor da. yāni bunnar bi  85 85 85 85 

evliya inancındayız biz yāni yatır. valla şu şeye zāten başġan baķıyor selāttin∪aydoğan 

ķayabelendekine. ona baķıyor. orda şenniKler yapılī. her yıl yā. ya yāni şeyi yāni. fazla 

bi baķım yoĶ. sādece çevrik. oraya yāni yağmırımız yāĝsın diye bôle aramızda ġurban 

toplarız ġoyun he onu keseriz yāni. ne toplandı beş tane yeteŕliK para veya yedi tane, on 

taneye ġadar keseriz, getirįz cāmimizde yāmır düvası yaparız. mezelā allaћım hayırlı 90 90 90 90 

bereketimizi vèr düva ederiz. imam da o mezelā belirli görevli hoca da başımızda ona 

yāmır düvasını ġıldırır. onda beK bilgim yoĶ∪işde. valla fazla bi bilgim yoĶ, o 

duyumda şimdi. belki ordaki başġan veya o ķayabelendeki kişiler daha. işde bahar tabi 

ısınma şeyi olabilir dōru. tabi tabi hıdırellez bahar bayramı oluyor ya. oŋa beŋzer bi 

şeyde aŋlamında. valla benim torun var∪iki tane hastānede doğum yaPTı. tuzlama işi 95959595 

olmadı. esgiden vardı, esgiden vardı, ama şindi iki tanesi de işde hastanede doğum 

yaPTı. benim gelinimiŋ çocuğu torunum. yāni ôle tuzlama falan yapmadı. törenne 

ġoymayız da, şindi şôle şindi ben bir∪iki ġonşuda gördüm. işde köy hocasını, bi ġuranı 

oķuyan bi kişi bilgili bi kişiýi çā∪ırdılar. bi yemeK, bi sofra yemek verdiler. bi ilahį 

söylediler. yāni herkes yapmıyo da yāni bir∪iki yāni. bir∪iki hānede ben bulundum 100100100100    

sādece. ôle bi isim ķoydūlar. isim mezelā ya dedesiniŋ∪ismini genellikle yüzde doksan  
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ya da kendi meselā ismini, sülāleden bir∪isim. mezelā benim∪ismim hāşimse meselā 

torunumuŋ∪ismi de hāşim ġoyabilirim de ben ġoymadım. benim torunumuŋ∪ismi cem 

meselā. tarzına giriyor he. valla eKseri benim bilgime göre veya benim bįldime göre, 

sülāniŋ∪isimleri. ķonuyō, sülāleniŋ∪isimleri. sülāleniŋ∪isimleri ķonuyō işde asgere    105105105105 

uĝurlaması. bu yatırlarda bizim sarı dède dèdiķlerimiz. iki tanesiniŋ∪etrafı dolanır. 

asgerler∪ō hamza şeh dedeye dolanır. bu yaķın, o ziliyet dede. bu māmıT köyüne bile 

gidenler vardır. orda da māmıť sultan var, oraya dolanırlar. allah başınızı aĝrıtmasın. 

burnuŋuzu, ġafanızı neýse ġanatmasın. var gezmesi var. yāni yüzde doķsan doķuz∪eve 

götürülür∪asgerler. 110110110110 

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

    

valla köyüŋ geçim ķaynağĭ tarımsal. işde pancar, patatès, arpa, būday, afıyan. bunnarı  

ekeriz. daha evelce nohuT, mercimeK falan bırçaK∪ekilirdi de. şindi onnar baya ķalķTı. 

şindi patates∪ağırlıKlı pancar, arpa, būday∪aĝırlıķlı ve de malcılıK. ķoyun, davar işde 

besiciliK var. böyüK baş, küçük baş da büyüK baş da var. küçük baş da var, büyük baş 

da var. su sıkıntısī yaz∪aylarında vatandaş baћçe ediyō ya. baћçe edince baya bi 115115115115 

üç∪ay falan bi sıķıntı oluyō yāni. şindi ovalıK arazilerde baya da yoĶ dèsem gereK 

yāni. tabi diğer köylere į de. şindi mozot girdi fiyatları yükseK. gübre girdi fiyatları 

yükseK. yāni orlardan şôle üş dörT yıldır, gelir∪esgiden yüzde yeTmiş seksen∪oluyōdu 

da. şindi yüzde yirmi, yüzde on, yüzde otuz gibi gelir∪oluyor yāni. masrafa çoĶ gidiyor. 

valla şindi o kişiniŋ kendine göre bi inancı yāni. büyücülük türüne beK∪inanılmaz, 120120120120    

inanılmaz yāni. yalınız şeye şindi inaç yāni kişileriŋ∪inancına göre fal filán fazla da adet 

deýildir de, vardır diye duyuyorum ben yāni. şahsen ben∪inanmam.  ya tabi bi ġına 

türküsü gibi veya meselā dü∪ünlerde filan türkü filan var tabi bunu bilenler var. ben 

fazla bilmiyorum. bizim muhtarımız bilir∪aslında da, muhtar. seyirliK∪oyunda yoĶ, 

yoĶ. şēy seymān, si∪ir∪aŋlamında deýil de. seyman seyman∪olurdu. he deve, tabi 125125125125    

tabi. onnar vardır da ġaĶTı, ġaĶTı, ġaĶTı, ġaĶTı. bi otuz yıl∪eveli ġaĶTı. arap 

düzülürdü mezelā. adam yüzünü gözünü siyah boyardı. çocuklā ġorķardı, deve olurdu 

filan∪ôle  bi eylence vardı benim yāni geşlimde de. şindi olmuyō, şimdi olmuyō. valla  
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işde bildįm bilgi bu ġadar sordūnuz soruya ġadar. bi şey dį∪il. 
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ADI SOYADI Bilal TÜRKMEN 

YAŞ 49 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Hallaç Köyü 

 
Metin Numarası: II.11 

    
    
MESLEĞİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ.MESLEĞİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ.MESLEĞİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ.MESLEĞİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ.    

    

ġāmyonculuĝ∪ediyon.  yā şôför. yükü sarıyoz tāmam. çadırı çekiyoŋ, saŋa tālimatı 

vèriyōlā, gitci∪iŋ yere ġadā gidiyōŋ. türkiyeniŋ hanĝı il, hanĝı ilçe, hangi ili aķlıŋa 

geliyosa hePsine gidiyoS. meselā bugün mersinden geldiK. taşucu diye bi yèr vā. ōrdan 

daş sardıĶ, mērmer. naĶliyeciliK genelde dışarıda. işTe bôle geçiyō. ġamyoncu 

ävden∪uzaĶ giTTiŋ mi, bi günde mi gelirsiŋ üş günde mi, beş günde mi bilemeŋ ki. bi 5555 

arĭza verį, bi haFda gelir bi seferine. belli olmaz yāni.  

 

ÇEYİZ, NİŞAN, DÜĞÜNÇEYİZ, NİŞAN, DÜĞÜNÇEYİZ, NİŞAN, DÜĞÜNÇEYİZ, NİŞAN, DÜĞÜN    

    

şindį  bizde gülüm∪ôle ýani  görüşüP, bilişiP tanışma işē yoĶTur. meselā bi genç bi 

Ķızı bèyenmiştir tamam mı? gider∪anasına babasına sôleŕ, giderler bir∪istē, iki istē, üç 

istē beş∪istē vēcese verį, vēmecēse vèmezlē, ôle vay ġıza sōrayın vay ōlana sōrayın 

yoĶTur bizim∪orda. genelde ānnesi babası bilir. sōra bu çēýiz hazırlama işēsine ġız 10 10 10 10 

çocūna, çocuĶTan başladırlā bi şēlē    ördürmeye, çe∪iz bône hazırlālā. ġalan giden 

eksiKleri de giderlē çarşıya çıķarlā dükkánlara oralardan alır geçēlē. nişān bayā āyleceK 

toplaşırlā dāvet∪edelē ġonuyu ġomşuyu yani, eşi dosTu yüzüK∪alırlā ġarşılıĶlı. 

ġız∪ōlan tarafı, ōlana taķar, ōlan tarafı ġıza taķar o arada bi tabi herkes∪o 

gelen∪aĶrabaları hediyēlēni taķar nişān bôle olur, āynen, esgi ādeTler, aynı aynı 15151515  

işTe  esgi atadan sürüP gelmē töre, ādeT devām∪ediyō yani. bizim dāveTlē baya şē olur, 

sekiz∪on çeşiT yemeK çıķā. şimdi iki üş senedir bi de pide ādeT∪oldu, şu∪ūTda pide 

yaPTırıP geliyō adam. āyran, bi tencere∪ayran yapıyō. işTe pideýnen milleti dā∪ıtıyō. 

tabi düğün yemeKlerinden. sofra bizim sofra çoĶ zengindir. yani şu∪ūT tarafı. yemēnen 
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yapan bi defa on on∪iki çeşiT yemeK yapā. çorbasından tut, ētlisi, sütlüsü, tatlısī, 20 20 20 20  

hoşafı nēýse, yani hoşaf dèdį ķompasta. tatlı olaraķ sütlaç, tatlı olaraķ bāzısı baĶlava 

yapdırīr. genelde sütlaç yapālā yani. böreK yani yemeKleriŋ hèpsi eTli olur. bi de dolma 

vādır bizde dōlma sarma, biber dōlması o yapraĶ sarması yani dāveTlerde buŋu vērilē. 

 

ANILARINIZANILARINIZANILARINIZANILARINIZ    

 

ġamyanculūŋ nesini diŋleyecēŋ? yol mācerası çoĶ yā. ya hērkesiŋ bi asgerliK∪anısı 

vādır ya olmaz mı. dayaĶ bol ya dayaĶ bol asgerde. asgerde dayaĶ yèmedim diyen  25252525 

vā  mı. asgere giTmediŋ mi sen, giTdiŋ geldiŋ mi, kēndim de tarımla ūraşıyorum ben 

ya. patatis∪ekiyoz. biz de genelde şu∪ūT bölge olaráķ şu∪ūT patatèsÇidir. hemen 

hemene ekmiyen yoĶTur. hiÇ∪ekmedim diyen yāni bi dönüm∪iki dönüm∪eker. ya 

bizim. patatis bi geçen sene para eTdi işTe geçen sene, bu sene de įşāllāћ∪eder yani. 

patestis yani bunu biz∪alışmışız. tamam mı zarar∪etse de ekicēz kār∪etse de ekicēz yani. 

30 30 30 30  sōra bizim bôle ġaPTıra ġaPTıra osandıĶ ķomisyonculara. yabancılar da bizim 

köyüŋ genēlde kendisi götürür. götürmeyen de meselā o     kövden ben götürüyorumdur, 

baŋa verir, öbürüne verir. bu arada köyde ticāretini de yapan var. yani patatès sezonunda 

sezonluĶ∪üç∪ay çalışır∪adam tamam tābi olmaz mı ēkerler. ben∪ekmiyorum∪eken 

çoĶ. hayvanı olan büyüK çifçi olan arpa, būday, patatis, pancar, hāşheş. yā arpayı 

būdeyí  35 35 35 35  kár∪amaçlı èTmiyōlā ya. adamıŋ malı vardır, saman∪įtiyacı, arpa įtiyacı. 

budeýiniŋ fazlasını satar. bi seneliK yicē∪i unu ayırī budāýını götürǖ fabriķaýa yıķar. 

ordan iki çuval, üş çuval, beş çuval getirir yani, oraya bi káğıda liste aldırı. tabi rahaT. 

harman işleri, asgiden de on beş, yirmi gün tırpan biçerdin. on beş yirmi gün ġānı 

çekerdin. harman yerine biriktirįdiŋ, ondan sōra patoz varĭsa potozunan, yoksa 

düvennen.  40 40 40 40 temmusda bi başladıŋ da dē. ā∪ıstos∪eylülüŋ∪ortalarında harmandan 

ġalķılırdı. şimdi harmanıŋ∪oldū belli bile di∪il yāni. adam yüS dönüm∪ekini varısa, bir 

haFtada vuruP çıķıP gidiyō. biçere vèriyō, sapını saman makinesine vèriyō. elinen∪atma 

yoĶ şindi, helezonnā vā. ramörĶa yaslayĭveriyō öŋüne ķaķı ķaķıveriyō samanı. o 

samanı samannıĝa üfürüyō. ne tozunu görmüyō, tozu içeye gidiyō ōrda deliK vardır, 

içeriye  45 45 45 45 gidiyō. orda delik vādır∪içerden dışarıya öbür tarafda ordan çıĶar. şindi 

çifçili∪e ne vār ya bir∪ay dü∪en sürēdiĶ beygirinen, öküznen. beygiri olanlā çabıĶ 
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ġakādı, düveŋi çabıĶ∪öldürüdü sapı, öküz āğır∪āğır∪āğır∪āğır. genelde herkesiŋ vardı 

yā. çile tabi ya çile. işTe asgerden sōra pederden∪ayrıldım. şöferlü∪e meraĶ varıdı bi de 

ben asgere giTmeden∪ēliyet∪aldım. asgere giTmeden∪üş sene de taĶsiciğ∪eTdim. o 

zaman 50505050 yaşımız tutmuyodu, asgerden sōra da ā∪ır vāsıta aldıĶ ġamyonculu∪a devam. 

işTe bilāderlernen peder halen dā çifçiliK∪ediyō yani. yoĶ ya nerden şimdi onnar sap 

saman ediceklē meselā onnarı nerde görcēŋ. hatta on günde bi eve gitcēz de. sōra ôle bi 

yardıma gereK yoK ya. şindi biçer vaŕ. biçare veriyō. işTe denesi remorġa dolduruP 

geliyō hayaťa dökünüyolā avlıya yani. orda bir∪iki gün yelleniyō yemi sattī∪ı bi 55  55  55  55  

yere alıp gidip devre verip geliyo būdayı. 
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ADI SOYADI Ķamil ARISOY 

YAŞ 68 

ÖĞRENİM DURUMU Okur Yazar  

DERLEME YERİ İlyaslı Köyü 

    
Metin Numarası: II.12  

    
    
 AMCA BİZE KÖYÜNÜZÜ TANITIR M AMCA BİZE KÖYÜNÜZÜ TANITIR M AMCA BİZE KÖYÜNÜZÜ TANITIR M AMCA BİZE KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?ISINIZ?ISINIZ?ISINIZ?    

 

benim∪isim kāmil∪arısoy. yaş∪atmış sekis veyaћuT da atmışsekizi doldurduķ. 

kendimiz∪oķurus, kendimiz yazarıS. evet ilyaslı. evet dävletler∪arasında ilyāslı, yalıŋız 

köýler∪arasında ellezli dèriz. bu köv,, ayiniŋ∪arķasındaýmíş. bizim duydūmuza göre, 

bô∪üKlerimizden, ōrda ilyas∪isminde bi adam varımış. burā ġoyun∪otlatmaýa gelmiş. 

biráz ma∪āra va burda, innē vaŕ, buraya. hā ōrdan baĶmışlaŕ. o arĶadaş∪elli 5 5 5 5 

ġoyunnan gelmiş yüz∪elli ġoyun∪olmuş. hā şo iki kövde bizim kôve su vermemişler. 

ġayabelennen güneytepe. bu çay bizim kövüŋ∪öŋünden geçiyomuş, yolda bô∪üK sel 

gelmiş iki kövüŋ∪arasından geşmiş, ōrdan geçince bizim köve su vermeyivemişlē. köv 

susuz ġalmış. ilyası da burda görmüşler bu bir ki maĝara var, in var. elliyse yüz ġoyunu 

olmuş. demişler yav biz burda susuz ġaldıĶ, hiç∪olmazsa biz de gidelim∪ōraya biz 10101010 

de   göç∪èdelim. ōrda hiç∪olmassa suyumuz vā bol bol, demişler. ha burā göşmüş 

gelmişler, o ilyasıŋ∪ adıyla bura ilyāslı ġalmış. evet yoķarı ilyaslı, ora burdan daha esgi 

derlē böyüklē emme, ōranın nerden geldi. nası oldūnu bilmeýon.burası ayíniŋ arķāsında 

ġuzüren deye, ġuzüren kövü deye ōrda bi köv varımışımış. ōrdan buraya göç∪etmişler. 

ayíniŋ hemen şôle  dō∪u tarafında, evet şindiki ismiyle güneytepe. hayır tek kök  15151515 

gelmişler. zaten∪ōrdalarmışĭmış, ōrdan mesela bura bizim duydūmuza göre āltı veya 

yedi hāneyimişmiş orda. veyāvuTda sekis hāne burā göşmüş gelmişlē burda çoĝalmış. 

hayır üç veya dörd soyad var. esgiden bôle soyad da yoĝumuş da meselā tabır∪ōlu, 

lavç∪ōlu, imam∪evi bôleyimişimiş. esgiden  soyaT yoĝumuş da bôle üş dörT sülāle burā 

göşmüş gelmişlē burda da üretim yapmışlar. şindi ben böyüklerimizden hiç bi 20 20 20 20 

yörüklüK duymadım. şindi burda dā benden böyüklē var.  

 



 

 
 

303 
 
 

 

KÖYÜNÜZÜN GEÇİM KÖYÜNÜZÜN GEÇİM KÖYÜNÜZÜN GEÇİM KÖYÜNÜZÜN GEÇİM ĶAYNAKLARI NELERDĶAYNAKLARI NELERDĶAYNAKLARI NELERDĶAYNAKLARI NELERDİR?İR?İR?İR?    

    

geçim ġaynaķları ileşberlik, malcılıĶ, e zaten bizim de arazímiz, motur uġramayō 

dālıK, sözüm burdan dışarı, merkeP ġoşuyoz. başġa öküz zaten hiç ġalmadı. motur 

ūramāyo dālarımıza, e tābi ġara mal, ġoyunculuĶ zaten da ġaldı güdenimiz ġalmadı. 

ġara malcılīnan∪į kötü idāre oluyoS. idāremiz bu. bô∪üK baş güçcüK baş var da az 25252525 

beş∪altı  sayılı beş∪altı koŋşumuzda var. bô∪üK baş bi de ileşbeŕliK.  yanı şu ġıýılara. 

arpa, būdey, afĭyan. patāýa yerimiz yoĶ. sulaĶ sulaĶ yermiz yok. ācıĶ sulaĶ yerimiz 

vardı dävlet elimden∪aldı, baŕaŞ yapıldı. su sıķıntısı var soruTduķ ġaldıĶ yāni. yoĶ 

yoĶ. esgiden bi parça ōldu. idāre ōlamadı geşlerimiz aşşā∪ı yuķaŕı hep izmire göç∪ètdi. 

burda ġalanlarımız. mesela bir ävde bir dēde idāre olamadīmız∪için geşlerimiz hep  30 30 30 30 

izmire döküldü. izmirde. evet, yoĶluĶTan arazısı olmadı∪ı için yoĶluĝ∪için bôle göç 

var. kendimize de yeTmēyō. biz satın alıyoS. samanı satın alıyōS, bô∪üK baş 

hayvanlara. unumuzu satın∪alıyōS. işde üş veya dörT koŋşumuz  satın∪almáyōsa 

almāyō. geri yanımız kompĩle hep satın∪alıyōS. unumuzu, bulġurumuzu. mesela, hep 

satın∪alıyōS, satın yèyōS yāni. bän hiç duýmadım. benden bô∪üKlē vāŕ. eyer 35353535 

bô∪üKlē  biliyōsa bilmen.  

 

KIZ İSTEMEKIZ İSTEMEKIZ İSTEMEKIZ İSTEME    

 

şindi hayır, o belli meselā bänim bi ōlum var. üseyin∪amcanıŋ da bi ġızı var. mesela bi 

hāber göndiyōS, arĶadaş, èy, biz saŋa düŋürcü varĭcaz müsāde edēseŋ, derįS. 

üseyin∪amca geliŋ dèŕse vārız. yoĶ, yoĶ, yoĶ gelmeŋ dērse varamayıS. ōndan 

vazgeçeriz. hayır vermēcēse gelmeŋ dèr. vermēcese gelmeŋ dèr. emme bi parça 40 40 40 40 

göŋlü  varısa yānĩ buyruŋ geliŋ dèŕ. hā dèr. ōraya varĭsın ōrda allā∪ıŋ emrįnen 

peýġamberiŋ ġavlįnen ben mesela ōlum hasana veyā∪uTda hüse∪ine seniŋ ġızı tālibin 

nasįP∪ōlusa dènir. ō da cenàbı allaћ yazdıýsa olū, yazmadıýsa olmaS. biz bi dökelim, 

düşünelim, çolūmuzunan çocūmuzan oturalım ġalķalım saŋa bi cevaP vèrelim, dènir. iki 

gün üş gün müsāde olur. ǖseyin∪amcanıŋ, ġızınıŋ, kendisiniŋ, aylesiniŋ rızası varĭsa  45 45 45 45 

dèrsin∪arĶadaş müsāde edeŕseŋ geliyōS. buyruŋ geliŋ dèr. varılır. ōrda ādetler neyĩse 
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meselā ġonuşulur. meselā adamıŋ gücüne göre arĶadaş iş biTdi ġāri mesela ġāve içildi 

ya meselā arĶadaş üş bilezziK etceŋ beş bilezziK etceŋ dèr. arķadaŞ benin∪oŋa gücüm 

yoĶ. bän∪iki bilezziK èdiyin veya meselā iki o tınġır∪altınnā vā, ufaĶ yā bi bö∪üK, üş 

dörT∪ufaĶ∪èdiyin dèr. rızā olnūrsā, olunūr da. zaten köyümüzüŋ durumu belli. rızā  50505050 

olunur. bu iş bitēr. onnan soŋura, dü∪ün∪işlerine başlanır. elbisē alınır, nikāh 

mu∪amelesi yapılır, dü∪ün∪olur. şindi, şindi çeyiz, ādeT∪ufaĶlıĶTan başlıyō. meselā bį 

patiK∪örülüyō, meselā başlıyō. meselā bį yazma deriz biz, cember, örtǖ, şarpo. onuŋ 

ġıyılarına oyā, yazma, ġaP, ġacaĶ, az boz herkesiŋ gücüne göre, gücü nèyse ġıză èder. 

eKseri de ōlan∪evi èdē. her şeyi ōlan∪evi yüKlenir. ġız∪evi az bi şey∪olur, yapā, 55  55  55  55  

edē. ōlan∪evi de her şeyini yapā, çatā, düĝün∪işi bitē. 

 

DÜDÜDÜDÜĞÜN YEMEKLERİĞÜN YEMEKLERİĞÜN YEMEKLERİĞÜN YEMEKLERİ    

 

yoĶ. dü∪ün, dü∪ünde, çorba bir, çorba bir, biz meselā pilav dèriz. pilav, böreK, meselā 

ġuru fasülye, hoşaf sütlǖ. işde bu tür yemeKlēden yapılır. tatlı da helvā olur. bazar 

helvāsı da olur, biz bi de haşġāş helvāsı dèriz. adamıŋ gücü varısa, haşġaşı varısa bi de 

haşġāş helvāsı olur. bi de bekmezi varısa. he yemeK türleri de budur. bütün köy  60606060 

davaT∪olur. bö∪üK güccüK∪o gün meselā herkeze yèmek verilir. 

 

AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

 

erfe günü, erfe günü sabaћtan. sabah namazından soŋura ġabirleri gideriz. 

ġabirler∪oķunduĶtan soŋra herkez gelir. gücü olan bişį. biz külür dèriz. bişį, külür 

yapar. ha aĶşamnarı meselā şu köyde dörT∪odamız vār. aĶşamnarı odalara 

toplaşır∪aynı bôle bö∪üKler yèmeKlē gelir. oda da yèmeK yènir, ġuran oķunur. 65656565 

ertesi gün bayram namazı ġılınır. bayram namazından soŋura, hērkeziŋ gène aynı 

odasındā, meselā bu sülāleniŋ bu odada. bütün meselā, eveT. toplaşır. yoķarı 

köyümüzde var∪iki oda. orda da toplaşılır, aynı bura gibi. orda da yèmeK yènir, 

ġuran∪oķunur, onnan soŋura hèrkez ġaķāŕ, aynı müsafir gibi, odalarda hèrkez 

bayramnaşır, meselā bu oda şo odaya, şo oda bu odaya. şo oda şo odaya, hep∪odalā  70 70 70 70 

dolaşılīr, bayramnaşılīr. bayram∪arfesi bitē. he ikisini bir aŋlaTTıĶ. 
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HAMUR İŞLERİHAMUR İŞLERİHAMUR İŞLERİHAMUR İŞLERİ    

    

e valla bi ôyle getirĩp benim hanımı getirip de oŋa sôleTmeK lāzım. ben yapamadīm∪içi 

emme belkį bu itiyalarıŋ∪işinde yapan vādır, onnā, onnā sôleyivesinnē. yalıŋız bän hiş 

yapmadīm∪içi. şindį, hamırī yuğrulur, hamırı yuğurulur. meselā senediŋ∪üstü seniT 

dèriz biz. he seniT teKneniŋ∪üstüne seniT ġorlā onuŋ∪üstünde güzelce  şôle açarlā.  75757575 

açtıktan sonura tabi ō ilkin hamıra maya ġatılır canım. bu arķadaş herālda 

başlanġıcından yapmış gibi bū külür∪işini de yav gördüm de ben siz gibi bakıp durman 

kı ġarınıŋ yaPTī işe. şindį şôle yuķa yazalā onnan soŋŭra haşġáş. yaĝ ġarışdırılā, çalalā, 

bükēlē, bi dāha şē edelē yazalā. onnan soŋŭra bi daha bükelē. haşġaşlā şôle ġaT ġaT, 

ġaT, ġaT. eysirānıynan keserlē, tepsiye ġorlā, fırına götürüle fırında bişē. ey ē şindi  80808080 

gelise biz de oruc∪olmayaydıĶ, afiyeTle biz de yèrdiK. biz∪oŋa bişi dèriz. bişį dèriz 

biz∪ona. evet, evet. buyuruŋ∪geliŋ∪efendim. 

 

ÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİ    

 

ilkin selā vèrilir. meselā o adamıŋ∪öldǖnü herkez duysuŋ, namazıŋa gelsiŋ, ġabirini 

ġazsıŋ dèye, sela verilir. herkez meselā selā veriliKden soŋura ġabir ġazılır, hazırlanır, 

cenāze yīķanır, cenaze yīķandıĶdan soŋŭra bütüm  ġoŋşu toparlanır meselā cenazeyi 85858585 

götürüken bi düa olur. cenāzeyi alırlā ġabiristana götürülē, ġabiristanda gözelce gömerlē 

ġur’an oķunur, düa olur. herkez meselā çıķanķan, meselā cenāze saћibi şorā sorudur, eşi 

dostu. başıŋız sağ∪ossun dèye herkes vedālaşır, çeke  gidē iş bitē. bütüm bizim meselā 

bütüm köýümüz hep toplaşırlā. yō paralı deyil, hayır yā hayır paralı deyil bizde  hèrkez 

bi de meselā benim de elim deysiŋ dèye bi palta vurū, bi küreğinen topraĝ∪atar. aynı 90909090  

ġabristanıŋ meselā cenāze gömdüKten keŕĩ üstüne hèrkez birē küreK, ikişer küreK 

topraĝ∪atar. 

 

KÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARI    

 

evet, hā burda mı? şindi sobanız yanır. sabah, sabah ġahveltisi, ôlēŉ, aĶşam yèmeĝiŋiz 

gelir. isterseŋiz bir∪ay duruŋ, isterseŋiz on gün duruŋ, yatağıŋız gelir, yapılır, sabālā 
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erkenden oda saћibi gelir, sobayı yaĶar çayı ġor, ġaveltiyi getirį. çay∪içildiKten 95 95 95 95  

sōra ôlen yèmeğine gelir, ôlen yèmeği de gelįr. onu da yèrsiŋ. iş∪ayşema gelir, ayşem 

da yèrsiŋ. gine meselā bôle bôle yataĶ∪olur. hayīr, o haramdır bize ücret∪almaĶ 

müsafirden. devamlı, bizde ġahve yoĶ. biz meselā yaz, ġış biz bū odalarda oturūz. çay 

çorba istedįŋ zaman çıķā. genc∪ossā èdē de, gène kim∪ufaĝısa, meselā ramazan∪ufaĶ 

meselā ramazan meselā suyā gider, çayı bişirį, böyüKlere daĝıdır. kim∪ufaĝısa, bi 100100100100 

de çay bişirme meraĶlısı vardır, böyüKleriŋ∪içinde de. o meraKlılar kesinniKle çayı 

ben bişiriyin dèr, ben daĝıdıyın dèr. oda saћibi meselā meraĶlılā vāŕdır. yav ben 

bişiriyin, dağıdıyın der yāni. ufaķlar da yapar, böyükler de yapar.  

 

ESGİ ADETESGİ ADETESGİ ADETESGİ ADET    

 

e şindį, esgiye nazaran ayaĶ∪uzatma da oluyō, si∪ara işmeK de oluyō. şindi yalan 

ġonuşmayalım. ē hāliýle. gerçi bizde genç ġalmadı bi sādece meselā şôle  105105105105 

oturuz∪odaya da, yalıŋız e bän meselā ayaĝım ağrıyō, mecbūr∪uzadırın. e herkez 

rahaT∪otusun dèye. birbirine arġadaş yav rahat otū. sen de ayağını uzaT dènir. bu 

şekilde. esgiden hèç yāni güÇÇüKler böyükleriŋ yanında iki diziniŋ∪üstünden 

ġaynaşamazdı emme şindi o şeylē biTTi. ġonuşmacı? ayni hiç deyişmeyiz biz. aynı bi 

köyüz biz. devamnı zāten birbirimizden ġız∪alırız, ġız vèririz, geliriz. mūtarlıĶ bir, 110110110110 

ayrılıĶ, ġayrılıĶ hayaTTa yoĶ. aynı biriz yāni. meselā ilyaslı dèdi mi, ikisi de 

ġonuşulur, yalıŋız sādece meselā sorasaŋ. aşşağıdan yoķarıdan mı dèŋir. ben yoķarı 

ilyaslılıyın dèrim. bizim ġonuşdūmuz, banim∪aķlında gelen yoĶ. arġadaş, 

arġaşlarıŋ∪aĶlında bilgisi varısa desiŋlē. şindiliK yoĶ. cümlemiz.   
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ADI SOYADI Adil DORUK 

YAŞ 66 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ İsalı Köyü 

 
Metin Numarası: II.13 

 
 
ADET VE GELENEKLERADET VE GELENEKLERADET VE GELENEKLERADET VE GELENEKLER    

    

ordan daĝılīlā, pilav milavları daĝıdırlāŕ, ġalanı işde. ādeT∪ôle devam∪ediyō. yā 

gidesiŋ, istēsiŋ, alla∪ıŋ∪emriynen, peyġamberiŋ. gène aynı alla∪ıŋ∪emriynen 

peyġamberiŋ. istediŋ şeyse verisiŋ, verį. göynü varĭsa, he. yoĝusa ben de ġız yoĶ nāsibi 

başġa yèrden∪arayıŋ dèr, çekē gidē. başġa bi şeý bôle. sōŋa dü∪ün∪èdē. canım∪onnarı 

bän ne bilen. inan èyice peK şeyleri. tabi daķıyōS. yā şeyini göre meselā aŋlaşıŋa göre, 

5 5 5 5 gücüŋe göre. altın dèrsen∪altın, şey dèrseŋ, yapılır tabi. emme äsgiden bizim yazma 

mazma. basmalā, çapıTlādan filan. şindi yalınız, tabi filan∪olur da. ôle şindiki gibi şindi 

gine altın filan∪oluyo mu bilmen ġay.  

 

HANE VE NÜFUSHANE VE NÜFUSHANE VE NÜFUSHANE VE NÜFUS    

 

işde elli hāne fèlan da. ķaş gişi vā. ne bilen şôle yüS kişi anca, belki. işlēyō. bilmeyon 

heralde inan. 10101010    

 
GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

    

geçimi arpa būdey. işdĕ pancar başġa bunnā ekiyos, patēs peK∪ekmezlē. su azdır 

bizim∪orda. arpa būdey he. var biráz da çoĶ de∪il. az, az. fakir bi köy. yoĶ yoĶ, 

arıcılıĶ filan yoĶ, arıcılıĶ da yoĶ. nasī?  yav gène de var da esginkine beŋzemez. 

äsginkine beŋzemez. äsgiden dā fazla. 

 

GÖÇGÖÇGÖÇGÖÇ    
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daĝılıyō yā hèr yere, hèr yere. izmir, istanbòl. baĶ burda, afyonda, nāzillide. bôle 15151515 hèr 

yere daĝılıyō ya. işini bulan çoĝu, acıĶ hāli vāti į olan çoĝu da ġorķan meselā ben 

yabana giTsem geçim∪edemen belki diye ôle gidemēyō adam. o şekilde bôleliKle. 

 

AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

 

onu mezar ziyāretine sabah gidilį. sabah namazında. hocaynan gidesiŋ. hoca bi oķur. 

onnan keri daĝılır milleT. herkeş ġabĩrine oķur. ilkin girmēde. bi hoca oķur∪onnan ki 

daĝılır. herkeş ġabrini ziyāreT∪edē. çıķar gelį. onnan keri, işde odaları açalā odalāda 20 20 20 20 

bayramlaşırlā, gördǖ yèrde bayramlaşırlā. ķoķarlā cāmide esgiden∪èTmiyōlādı. yā şinci 

ediyolā mı bilmeyon ġa. küççüK kesēlē aççıK hāli vāti olan. peK böyüK zor kesēlē. 

çünkü sāten ġalender köv. şindi onuŋ şeyine göre. bu birinci esas keŋdiŋ, şey∪için, 

kesēseŋ, kendin∪için birinci ikinci gün kesceŋ. ondan kèri meselā kesmeK şey. o sen 

dersiŋ yā öldüm ben. ben saŋa dèrim kine benim∪için kesive ġurban. üçüncü 25252525 

dördüncü  gün de kesilir∪o. o ġurban şeyi kesilmesi. 

 

HANE VE NÜFUSHANE VE NÜFUSHANE VE NÜFUSHANE VE NÜFUS    

 

 işde elli hāne fèlan da. ķaş gişi vā. ne bilen şôle yüS kişi anca, belki. işlēyō. bilmeyon 

heralde inan.   

    

KIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARI    

 

ġışa hazırlıĶ yaĶcaĶ∪işde ne? yav ne bilen∪onnarı. äsgiden bizim reçel filan bilmezdik 

yāni. aynadın mı? şindi hemen hemene şēr yeri orlarda. burlara vesā∪iT∪olunca. 30303030 

äsgiden  vesā∪iT yoĝudu. geliniP gidilmezdi. çizmezlē ôle. şey ġurudurlā. bamya deyil 

de. bamya beK. bamyaya nèrden para vèrceKlē. büber fèlan meselā. büber fèlan çizēlē, 

ġurudurlā. ôle başġa bi şey. ġalender zāti köy. ġalender köy. ôle bi şamşum∪iş 

yapamazlar ki. tabi geçim sıķıntısı oluyō, evet. yoĶ şindi su geldi de, su geldi, ceyran 

geldi. nüfus ġalmadı, nüfüs ġalmadı. iklimi soĝuĶ∪oluyō tabi. dereniŋ∪içi şôle iki 35353535 

yannı da dere. şindi bugün, şindi gidesiŋ meselā sabah gelisiŋ. bi sefēdir. meĝere husúsí 
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dutāsaŋ∪o ayrı. ôlē bi sefē gideŕ gelį, bi bi dolmuş vardır. başġa ôle çalışmaz. unuTTum 

bän yā. bura gelilį. į kötü, az çoĶ.  

 

HATIRAHATIRAHATIRAHATIRALARLARLARLAR    

 

yoĶ yav∪ôle bi. asgerliKde de yoĶ ôle bi hátıram. bän∪ilkin sıvasa giTdim. onnan keri, 

ercişe giTTim. ercişden, hı iki sene yaPTım. bizim zamanımızda yirmi dörT∪ayĭdı. 40404040 

vanıŋ ġazası ercişTe yaPTım. işde ôle yāv. hèç aŋlaTma şeyim açıK ġıt. yoĶ∪ôle 

yèmeĝe ġatılan yoĶ. yabani oT vā. baya her şey vaŕdır. o çay vā. bi dağ vādır. ot çayı 

yetişį orlarda.  onu da işmezlē. şindi eveli içediK Te. şindi işmez. ağaç Ta vā. ālat vā, 

ġırlarda. alıç vā. ķızılçıĶ vā. başġa ôle şey yoĶ fazla. söğüt möğüt vā da. tabi haķlı 

canım ā. ben şindi į kötü  buraya geldim meselā allah biŋ berekeT vē. emme kövde 45454545 

belki  hèç olūdum ele hizmeķar∪oludum, meselā. burda hizmeķār sayılı da. gene bi 

emeKli oldum, allaћa şükür. yā. sāğol∪ôle bi yoĶ∪inan. sāğol size de. 
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ADI SOYADI İbrahim ĶARADİREK 

YAŞ 74 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Ķaraadilli Ķasabası 

 
Metin Numarası: II.14 

 
 

SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?    

    

ibrahim ķaradireĶ bin doĶuz yüS otuz∪üş do∪umluyum. evet buralıyım, ķaraādillili. bū 

bū ġaraādilliniŋ dāĝın∪arĶasında, üstünde Ķara ādil isminde bir şahıs geliyō buraya. ora 

yerleşiyō. tabi tārini bilemèyoS. onnan ki başġaları da geliyō. göçebe hālinde yörükler, 

şunnā bunnā köy çōĝalıyo burada ķaş sene ben įce tāmin∪edemiyom. ōrada ķaş sene 

durduklarını. biŋ dokuz yüS, biŋ∪üçyüS yedi de buraya ènmeye başlıyolar. buraya. 5555 

buraya bänim dēdem∪iniyō evela buraya. onnan ki on yèdi senede oradan buraya 

iniyolā. on yedi sene sürüyō. on yedi senede tamamlanıyō. o gündür bu gündür burası 

daћa gelişti. başġa bi başġa bi bilgimiz yoĶ. 

 

ANAYOL DURUMUANAYOL DURUMUANAYOL DURUMUANAYOL DURUMU    

 

artırdı evet. anayol geçmesi çoĶ∪o zumanna dā çoK seyreK. kendi elimizle yaptıĶ bu 

yolu. mútāhiT geldi. bize saTTı. elimizle, at∪arabalarıynan ġum çekTiK. yolu 10101010 

meydana getirdik son zamanda ġara yolları sayiP çıķtı. ġara yolları tamamen 

şeý∪oldu.şindi anayol hāline geldi. şindi asvatlanınca dāћa şirinnedi, daha güzel∪oldu. 

işleK, çoĶ∪işleK bu yol ķonya izmir. dō∪uyu batıya bālayan bi yol. geçiyō heppisį 

bütün dō∪unuŋ∪arabaları otobüsler, tırlar hep burdan geçeŕ. burda yolcu ġalmaS. yolcu 

geldi mi eŋ çoĶ yarım sāt beklese arabaýı bulur yāni yoluna devam∪èdebilir, 15151515 

devam∪èder. 

 

NÜFÜS VE GEÇİM  NÜFÜS VE GEÇİM  NÜFÜS VE GEÇİM  NÜFÜS VE GEÇİM  ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    
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buranıŋ nüfúsu altı yèdi biŋ filan var. ilçe gibi evet. yedi biŋ filan var. mevcuT∪evet. 

arazide bizim arpa būday. işde bundan tārini bilemeycen∪on sene evel birez∪artezyen 

ġuyularında su çıĶTı. ondan çıķınca yararlanıyō. şāhıslar da saldırmaya başladı. şindi 

belediyemiz de buruya pilanlı purojeli ġuyular saldırdı. yèr∪altı şeyleri şebekesiyle 20202020 

sulamaya başlancaĶ başarabilirlerse. bunuŋ∪içün bunda, Fişne daha  ilerįye az zamanda 

meyveciliK FişneciliK daћa ilerledi. būdaydan∪arpadan fazla gelirli oldū∪çün. hemen 

hemen bi ileşberiŋ∪üşde ikisini, arazisini Fişneye dönüştürdü. būdaydan zirāt daћa şeý. 

tahılda dā fazla gelirli. meyvecilik gelirli. suyumuz ġaynak suları var yayladan gelir. o 

yetersiz ġalınca bu artezyen suyu var iki tane köye āýiT. iller banġası köye āýiT şey 25252525 

ġuyu salıvēdi. ordan basıç yapıyolar. ikisi ġarışıĶ∪olarak depo alanında dēpodan 

çeşmelere dā∪ılıp herkesiŋ∪evinde suyu var. var sı∪īrcılıĶ çoĶ∪ilerde eveT∪eveT. alıP 

gidiyō eveT çoĶ∪ilerde sı∪īrcılıĶ her∪ävde var sı∪ır, besicilik çoĶ∪ilerde. hayvanna 

ūraşıyoS yani. esnaflarımız∪aS o yani köyü ilerideki oķuma çocuķ geşler biráz ġayıfı 

çalıştırıp oķuma biráz mēmuriyet dışarıya çoķ∪aķannā, göç dışarıya işçi göçü çoķ. 30303030 

burdan∪işçi eŋ çoķ∪antalya, deŋizli, izmir, manisa burlara. evet hep batıya, batıya 

gidiyō. deŋizliye yaķın. evet. işçi kütlesi burlara gidiyō. işte bu teksitil fabriķalarında 

çalışıyolar eKseriyet. şeyde antalya taraflarında inşāt∪işlerinde. kendileri iş buluyō. iş 

sahası ġuruyollar, beş∪on ġuruş sa∪ibi olduĶTan ki. bôle idāre èdip gidiyos. 

 

ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

 

yörük yörük. baya yörükler yèrleşim∪olaraķ. o ilk zamanki dedį∪im gibi bu ādil 35353535 

babanıŋ∪etĭrafında o zaman toparlanmışlā. tā buranıŋ şeyini ortāsyadan gelme diye 

atalarımızdan duyma bän. oķulda da bizim hızır∪ôretmen varĭdı. biŋ doķuz yüS ķırķ 

sekiz, ķırķ doķuz mēzunuyum ben. o ôredirdi bize. yani ortāsyadan gelme eKseri bizim 

buranıŋ şeyi. göş∪almış∪evet bizim şôle bizim şu∪ūT bölgesiynen, veya∪uT geri 

yanımızda türkmen∪ovası var. dįnara bālı tatarlı bölgesi. senirket∪arķa tarafımız 40404040 

ıspartaya bālı. yalavaÇ∪o taraF. bizim türKçemiz hepisinde istanbōl türKçesini dutar 

yāni. istanbol şivesini dutar. düzgündür bizim türkçemiz, evet∪evet. şivemiz∪evet, evet 

istanbul şivesini oĶşar yāni. 

GELENEK GÖRENEKGELENEK GÖRENEKGELENEK GÖRENEKGELENEK GÖRENEK    
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göreneKlerimiz geleneKlerimiz düĝünnerde işde aynı her taraFı herkesinki gibĩ. esgiden 

bir∪ōlan nişannayacāŋ zaman. görüş, görüş∪usulüyle oluyodu. şindi onnar ġaĶTı.  45 45 45 45 

evet∪evet. bän kendim meselā. esgiden yaķın∪aĶrabası, amcasını iki gişi gönderiyodu. 

filanıŋ ġızını beyeniyō, beyendi anne baba veya hısım∪aķraba olaraĶ. ona düŋür 

varıyollardı. biTTi mi ōlan ġızı görmüyodu, ġız∪ōlanı görmüyodu evveli evlenesiye, 

birbirine hatır hörmet varıdı emme şindi ōle de∪il şindi de∪işdi artık. tē 

benim∪evlendim sene. ban elli yedide evlendim. elli yediden bu yanna hemen hemen 50505050 

çoĶ de∪işdi. şindi ōlana ġız birbirine beĝenecek. aŋlaşırlarsa ôle evleniyolar. aŋlaşma 

usuluylen∪evleniyō şindi. verildį de oluyō, verilmedį de oluyō. uzun süre bir∪ay süren 

de oluyō.  he nazlanan da oluyō, evet. nişan biTdi. bi gün veya sene veya∪uT∪ay temin 

edilir. o gün geldi mi herkes hazırlını yapıyō. işde düĝünü köy∪üsulü düĝünü yapıyolar. 

bizim burda dü∪ün salonu olmadīndan. evlerde yapılıyo dü∪ünner. esgiden başlıĶ 55555555  

parası varıdı. bundan∪otuz∪otuz ķırķ sene eveli. onnar da ġaĶTı. şindi sādece herkes 

kendi çeћizini yapıyō. dü∪ünner∪işde üş gün sürer. üş gün∪içerisinde Pazar veya 

peşenbe günneri gelin gündür. düĝün soŋa erer. arabarınan, esgiden 

at∪arabalarıynan∪alıp gidiyoduĶ gelini. şindi o da ġaKTı. şindi taĶsilerle, arabalarlā. 

beş∪on ġadā, yirmi ġadār bôle arabalarnan hısım∪aĶraba dolar gelin∪almaya 60606060  

varırlar. ōlan tarafı orada hazırlanır. ġız tarafı bu yandan varır. şenniKle, şamatayla 

gelini alırlar. helalaşā helalaşā ayrılırız. ġızın çeyizinde işde neler olcáĶ? bütün 

şey∪eşyalar. ne diyoŋ∪oŋa? beyaz, beyaz∪eşyalar. buzdolabı, çamaşır makınesi, 

çekyatlar, efennim∪öbürleri ġadınnarıŋ bilcē∪i ġay giyceKleri elbiseler şunnā bunnā. 

başġa ne olcaĶ? herkes gücüne göre altın bilezziK de yapabiliyō. gücü gücüne göre  65 65 65 65 

herkes. esgi esgiden üşpeş diye bi şey varıdı. türKmen∪usuli bilisiŋiz. esgiden benim 

zamanımda ôleydi. şimdi onnar ĶalķTı artıĶ. hep istanbòl şivesi dèdim ya. hep giyimle 

de istanbol giyimine dönüşdü hep. onnarı batırdılā. hayır ġonuşmamız de∪işmez. 

devamlı atadan geldį içü hiş dilimizde deĝişikliK yoKTur. ġonuşmamızda, evet. 

 

DÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ    

dü∪ünnede bazen vaKTine göre tosun keserler. tosunu beslerler. tosunu keserler. 70 70 70 70 aşçı  

tutarsıŋ. hèr şeyi aşçıdandır. bütün ġapları, şeyleri ayġazı hēr şeyini o üslenir. 
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pazarlıĶ∪usülü oŋa verisiŋ. o adam hazırlár. sabāleyin sāt sekiz, doķuzda belediye 

haperlosundan įlanāt∪èderiz. bütün vatandaşlā, músafirlē ve köylü. filanıŋ dü∪ünü 

vardır. onuŋ dü∪ünü olan∪adamıŋ∪ismini sôler hāpörlodan. įlanāt∪èderler. duyuru  

yaparlar duyan duyar, duymayan duymaz∪ama herkesi çā∪ırmadan∪aķın∪aķın gelir 75757575 

ġasabamızıŋ halķı. çünkü halķımız bilhassa ġadın ve ġızlarımız düĝünlere çoĶ 

heveslidirler. düĝünlerimizde her zaman et yèmeKleri çıķar bizim. mesela başta 

mercimek çorbası, pilav, bamya, ġuru fasilye, böreK, banaĶ, tatlı olaraĶ da helva 

Ķomposta veya hoşaF yemekler masalar ġurulur. ahali masalarda yēr. ôlēye ġadaŕ 

yēmek süresi geçer. ôlende sōŋa, ôlenden evel. bi ġısmı erkekler biTTi mi ġadınnar  80808080  

gelir. onnan ki ġadınnā yēr. onna ki gelin∪almağa gideriz. olur, çalġısı hepįsi tam çalġı 

vardır. esgiden∪ayrı ayrıýdı da şinci hemen hemen ġarışmaya başladı. ġına gècesinde 

orda da aynı.āynı ōrda da ġarışmaya başladı. geşlerle ġızlar ġarşı ġarşıya. oba oba ġızlar 

şorda oynoyo, ōlanna burda oynoyō yāni. ġarışıĶ deyil de ayrī he he evet. yani bi 

neneler oturmuşTur∪oraya ya bi anneler∪oturmuştur. efendice oynarlā.   85858585 

 

AREFE  VE   BAYRAM HAZIRLIKLARI AREFE  VE   BAYRAM HAZIRLIKLARI AREFE  VE   BAYRAM HAZIRLIKLARI AREFE  VE   BAYRAM HAZIRLIKLARI     

    

bayram gününde bi milleT∪iki üş gün evel bayrama gelince bi telaş∪içine giriyō her 

taraFda oldū gibi. tabi evinde ne var. pazardan∪alınacak. et yèmek, etler. efennime 

tavuKlar, zebze yimeKleri. elinde ne gelise herkes yapar bayramı o şekilde ġutlarız. biz 

saŋa varırız ġoŋşuya. o ġoŋşu bize bize gelir. bizim  māћalle odaları vardır. māћalle 

odalarında esgiden beri bu māћallede ķaç hāne var otuz ĶırĶ hāne. otuz ĶırĶ hāne  90909090 

akşemleyin erfe, bayram aĶşamı, erfe günü aĶşam. oraya yèmek çıķarırız. hep birliKTe 

yèriz. du∪a èderiz geşmişlerize. sabaћleyin gine bayram namazından çıĶTıĶ mı 

birlikTe bôlĕ cāmiden. aynı o māћalle odasına toparlarız. orada gine yimekler gelir. 

teKrar yimeK yèriz. ōŕda bayramlaşırız. cāmi de olsun, oda da olsun ondan keri 

güççüklē büyükleriŋ∪ayaĝına bayramlaşılā evlerde ġavelerde ziyāreT∪èdelē 95959595 

birbirlerini. mezārlıĶ ziyāretleri erfe günü olur. erfe günü ôleyin namazdan çıĶTıĶ mı. 

bizim burda üş tane camimiz var. üş cāmiye taĶsim∪oluyō cemāt. cāmiden çıķan 

ġabĩristana gider. ġabĩristanda hep toplu olaraĶ∪imamlar∪orada ġuran oĶurla birlikte. 

geşmişlerimize duva èderiz. āmin dèriz. onnan ki da∪ılır∪özel∪olalaĶ şahsı seŋ 
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oĶucasaŋ. gider herkes ġabĩriniŋ yanına. annesiniŋ babasınıŋ yanına. ayrıyeten de 100100100100   

oĶurlar. öylelikçe ġabir ziyāreti biter. 

 

CENAZE, ÖLÜ GÖMMECENAZE, ÖLÜ GÖMMECENAZE, ÖLÜ GÖMMECENAZE, ÖLÜ GÖMME    

 

bizim∪esgiden cāminiŋ yanında şeyler varĭdı. onnar da şindi ġabirdedir girişde. bütüm 

cenazelerimizi ġabirde girişdeki musallā taşına ġoyaraĶ côme∪at ķaş gibi duyduysa 

cenaze öldü zaman selā verilir cāmilerden herkez duyan gider. orada toparlanırız. orda 

cenaze namazını ġılar defn∪èderiz ġabre. yoĶ, bizim hangi vakit. ne zaman yoĶ 105 105 105 105 

şindi öldü. şindi aĶşam namazı olmadan defn∪ederiz biz. evet gün ènmedikTen kiri, 

yoĶ aĶrabalardan veyaћuT ķoŋşulardan Ķazarla hazırlalar kepçe var. kepçe evele 

ķazar. saTmasını, cenazeyi ġoycāmız yeri elle düzendirler. 

 

BİTKİ ÖRTÜSÜBİTKİ ÖRTÜSÜBİTKİ ÖRTÜSÜBİTKİ ÖRTÜSÜ    

 

burda işde günāşıK, fiĝ∪ekiliyō. pancar, pancar, patetès, nohut, mercimek bunnar 

ekiliyō yāni. yalınız fazla de∪il kendi iћtiyacı ġadar. eŋ çoĶ būday∪arpa, Fişne 110 110 110 110 

burda.  yāni yeni yeni de tabi su çıķTıķça ġuyular fazlalaşdıĶça vatandaş pancara 

pateteze dönüşüyō. 

 

YEMEKLERYEMEKLERYEMEKLERYEMEKLER    

 

yimekler de bizim. bulgur pilavı, pirinç pilavı bôle dü∪ünnerde şeylerde yapdīmız. 

veyaћuT herangi evinde adam vaĶTine göre. zebze yemekleri. tahrana kendimiz 

yaparız. tahrana, mercimek yimeĝi. başġa bunnā vā ôle. hayvancılıĶ∪olunca 115 115 115 115 

yoĝutlu  neler? yöresel∪ôle bi yo. yufġa he bizim yufġamız çoĶ mēşurdur. āferin, 

arĶadaş hatırlaTTı. yūĶamız çoĶ mēşurdur. senelik şindi bu mävsimde üş beş ġonşu 

birleşirler benimkini èderler. ġurudurlar yı∪ārlar∪eve senelik ta bahara ġadar yeter∪o. 

ertesi gün seninkini yaparlar. ertesi gün bôle bôle imece hālinde yūķaları yaparlar. var. 

her∪eviŋ∪ekmekliĝi var. fırından fırınnādan somun∪ekmeĝi yapılır. efennim 120 120 120 120 

bezdirme diyoz her tarafta şediyoz ya bazlama dèriz biz burda. elle yapılır. şôle, el 

büyüklüĝünde, iki el böyüKlǖnde böyüKlǖnde hamùru haşheşle üzerine sürer. 
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keserler∪üst∪üste üş keser, beş∪altı yaĝ sürelē. üst∪üstüne ġorlar tekrar geŋişledirler. 

bôle saÇ vardır saçlarda tandır dèriz biz. tandırda saçlarda bişiririz.o dā taTlı olur, o 

daћa tatlı olur. loĶul da yaparız. bayramlarda loĶul dèrler∪evet. loķul da yaparlar. 125 125 125 125 

evet∪evet. onu da mayalarlar. hamūru mayayla yuĝururlar. o ġabarır. onu onu da aynı 

deminki dedį∪im gibi o bazlama gibi gibi. ufaĶ∪ufaĶ şeynen. kimisi Ķupaylan keser. 

ufaĶ∪ufaĶ∪atar. Ķupayı bastırdın mı o keser∪onu atarsın yaĝıŋ∪içerisine yağı 

ġızardıĶTan ki. kimisi de elle yapar∪atar. onu şişle alır∪alır maşayla ġorsun ġıyıya. 

egede eKseri bişi diyolar. yapıyolar şindi yeni yetmeler hepsini yapıyō, yeni 130 130 130 130 

yeTmeler hepsini yapıyō. eysirānı ġullanırlar. maşa ġullanırlar. şey bişirgeç, 

efennim∪oĶlava. yazdīna oĶlava dèrler. çevirme, çevirdiŋ şeye de bişirgeç dèrler bizim 

burda. tandırıŋ∪üzerindekine saÇ. sacıŋ∪üzerinde bişirirler. 

 

HALICILIK, EL SANATLARIHALICILIK, EL SANATLARIHALICILIK, EL SANATLARIHALICILIK, EL SANATLARI    

 

varıdı esgiden halı mēşurudu. şindį dışarıya açılınca bütüm milleT dışarıda halı sıkıntısı 

çoķ şeyi sıkıyo vazgeçtiK halıcılıĶ∪öldü burda. başġa doĶuma da yoĶ. işde elle oya 

yaparlar, bolca çorap∪işi yaparlar. elle yaparlar. elle yaparlar ķazaĶ∪örerler∪ellen 135135135135 

yalıŋız fazla ilerde deyil yāni her∪adam yapamaz. yapmaz. 

 

ASKERLİKASKERLİKASKERLİKASKERLİK    

 

bän∪asgerliĝi biŋ doĶuz yüz elli dörTde asger∪oldum. anķaraya yirmi sekiz tümene 

vardım. yirmi sekiz tümenden beni ayaşa piyede alayına bän∪ulaştırmaydım. oraya 

gönderdiler. ķırk beş gün∪ayaşda  eyitim gördüm geldim∪ulaştırma tabırına. orada beni 

ġursa ġuydular. şöför ġursunda ĶırĶ beş gün∪eyitim gördüm cemse 140  140  140  140  

teslim∪èTTiler, ōrada devamlı otoķar ġullandım∪asgerli∪im bitesiye. var tabi. 

yörüyüşlere gidēdiK devamlı. birinde şôle bi hatıram vā. bizim şeyle şimdiki geçen tırla 

gibiydi. ameriĶan yardımından geldi. o zaman älli seçiminde. menderes devriydi yā, 

menderes devrinde ameriĶan yardımı gönderdi, bizim tabura. ha yardım marşal yardımı 

geldi otoĶarlar. onnarı bize geri geri gidemezdim acemi oldūmuzdan mūylu dèrler. 145 145 145 145 

ona  şeyden dakılıyō şindį tırlar gibi bôle ya. onnan yüzbaşı da tasādüf denK gelivedi 
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yürüyüşden geldiK. sen dèdi, niye güzel gidemeyoŋ? ileri giT geri giT dèrken bän 

temelli yüzbaşı görünce sapıTdım bän. èn baķam buraya dèdi. baŋa üş beş dene bi bu 

yannıma bi bu yannıma benim burnum yüzbaşınıŋ∪ayaĶlarını da batīdı benim∪üzerimi 

de batīdı. git bunu temizleŋ dèdi. aldı giTTim bôle bi hatıram var yani. yüzbaşı 150150150150 

sōŋŭna çaĝıTTırdı beni elbisemi filan de∪işti vardım. özür diledi onnan soŋa. 

olmaz∪olmaz∪imĶanı yoĶ. hiş bi şey yapmadıysa bu arķadaşın yanı sıra gine dayaķ 

yerim. bi de şu var hatıram. acemiyiz∪ayaşda. manġa hālinde bôle oturuyorus. kürT bi 

çavışımız vā o taraFda. benim manġa çavışı istanbollu. şeyli tahsili de yalıŋız nöbetçi 

çavışı işeyli doĝulu. ders vèriyodu. o zaman∪için hatırmıyo unuTdum. dersi vèrdi 155155155155 

vèrdi. bizim manġadan başladı. sen biliyon mu dedi aŋnat baĶalım benim şeyimi dedi. 

vèrdį∪im dersi. banim manġada arķadaşlar∪o aŋladamadı. oŋa dèdi aŋladamadı. oŋa 

dedi anladamadı. sıra baŋa geldi. ben∪aŋlaTdım. bir∪adım∪ileriye yörü baķayım dèdi. 

geriye dön bunnarı birer tāne toķat vurcaKsıŋ sen dèdi baŋa bän bilince. şeyde şu alaķa 

köyü var şurda. oralıydı yan yana oturuyoduk. onnara vurdum geldim, o başda160 160 160 160 

boyluydu başda oturuyōdu. oŋa gelince accıĶ hafif vurdum. ôle vurulmaz dèdi. bôle 

vurulur dèdi. benim nöbetçi çavışı geldi baŋa iki dene TaĶTı, yıldızları saydım. benim 

manġa ġomandanı da, çavışı da ranzada oturuyodu. sen bänim∪eratıma o ġudar nasī 

vurusuŋ diye bi hopladı boĝazını sıĶTı altına aldı. kürTlerinen şindi biz şôle 

taĶışTıĶ∪orada. üsteymen varıdı. üsteymen kürTleri aramızdan seşTi. geri ġeri 165 165 165 165 

ġoĝuşun dip tarafına āyrı yatırdı. yānı onnar şeylįdi, kürdüdü, kürt çavışıydı. istanbullu 

benim manġa Ķomutanı da çavūş da sabr∪edemedi geldi yoķardan∪atlayınca boĝazını 

sıĶtı altına aldı. çünkü üş beş gişi kürT çavùşu var. beş∪altı on ġada da bizim bu 

yannıdan çavuşlar var. birbirine hasım∪oldular. sôŋa yüzbaşı orayı sulfa dönüşdürdü.    
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HATIHATIHATIHATIRALARRALARRALARRALAR    

 

evet, evet canım yavrum. şimdi he eğer∪aceleyse anla, aŋladıyordum da. şindį hacıya 

giTdik seksen dörTde ġaradan, ıraĶdan. orası uzatcaĶ deyilin de. vādıK, geldiK. allaha 

biŋ kere şükür dü∪alar∪èTTiK. geldiķ. şindi oturāĶ. on beş senedir ķaķamåyon. yāv 

tesbihi al eline. yav dü∪a et. salavātı şerife getir rabbıma. āyetel kürsi oķu felan. hocalıķ 

da vā. yani arapcadan osmanlıca arapça yazı yazarın. burda oķul∪moķul yoĶ. burda  5 5 5 5 

oķul∪moķul yoĶ. biz gizli  ġoyuŋ∪ağıllarında oķuduķ∪o zaman. yasaĶ deyòlā. 

jandarma gelirdi, hemen jandarma gelirdi hemen ġur’anı kerimleri saķlardıĶ, saĶlardıĶ 

biz. hülasā demem. ben şindi yasini şerifi beş daġġada oķurum. altı saýfe. yarım 

hāfızlıK vā. altı dene torunum vā hāfız. üçü görev∪aldı, üçü alamadı felán. işde bu sefē 

ålcaĶlar∪inşallāh, mävzu bu. benim∪adım mahmuT sāĝdıÇ. mahmut sağdıÇ 10101010 

benim∪adım. seKsen dörT yaşında. biŋ∪üş yüS ķırķlıyın. asas otuz doķuzlarınan giTdiK 

de. äsgiden∪ana yaşını yazılmaĶ yō yāni. he seKsen seKsen dörT∪asas, seKsen 

dördüŋ∪içindeyin. var. he he geçelim canım yavrım. ġavaĶlı, canım yavrım. bu ġavaĶlı 

canım yavrım∪asas bizim isrāil köyü bura. isrāil, bura şindi hani israiller şindi şedilā ya, 

savaş∪ediyōla ya. buranıŋ∪adını dē∪işdirdi hükǖmet. birķaç köyler var. şurda araP 15 15 15 15 

köyü var ġoçyataĝı oldu poyrazdā. beri yanda burnu köyü var, baraŞ maraŞ yapıldı. 

oranıŋ∪adı da dē∪işdi. bādemli vā oranıŋ∪adı da dē∪işdi. aşşāda òva, òvaya yaķın  

yoķarısı yayla. onnar, orlarıŋ∪adları da dē∪işdi. asas bura israil, israil köyü. canım 

yavrum, israil devletiynen bilmèyon ġāriK∪işde hükümeT dē∪işTirdi yāni. ġavaķlı 

yaPTı hükümeT. ġavaĶlı yaPTı. israil, işde isirli israil he he. ben yāni şindi yā tam 20202020 

seKsen dördüŋ∪içindeyim. her neýse de yāni. dèmem yani bän şindį işde dörT sene 

esgerliK yaPTıĶ. o zaman alman harbi vardı. otuz birli, otuz∪ikili, otuz∪üşlü ihtiyaT. 

inönünüŋ gününde inönü, inönü reisi cumhur. ħarp var, ħarp va da. bizi yani bu 
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ġoyvermediler∪o zaman. savaş, almanya savaş∪ediyō her. almanya yuduyō diyárları. 

bizi de vuruveri diye ġorkuyō inönü yāni. yāni işde o günnede yani dörT sene 25252525  

ġaldıĶ   yāni. şimdi canım yavrım ben. şimdį asas bizim bölǖmüz äsgişehir, äsgişehir. 

ordan şindi sekiz∪ay. şindi bir∪ayda iki ayda siz. baĶ memursuŋuz, ôretmen her neyse 

de. şindi biz sekiz∪ay tālim∪èTTiK. ordan bizi şindi şeye ġaldırdılar. alayıŋ sekiz filan 

bôlǖ∪ü varıdı yāni. bizi de dağıldıK biz. bizim yani şindi sirkeciye geldiK, istanbòla. 30303030 

sirkeciye, sirkeciden, orda biraz, asas topçuyduk biz, topçuyduK biz. demir yoluna 

burdan şindi şübe reisi burdan afyonda hadiŋ dèdi evlaTlar sizi anaŋız ġadir gecesi gün 

dō∪urmuş dèdi. işey şübe reisi, şübe re∪isi afyonda. şindiki emniyetiŋ yanını 

görmüşsüŋüzdür, bilmiyom dā. ōrda şimdi çōĶ. yāni oraya asgeriye afyonuŋ ne ġadaĶ 

şeyi varısa ora. o zaman∪emniyeT felán yoĶ. orda geldi böyükler oraya şey∪oldu. 35353535 

ordan sevkiyaT de esgişēre, esgişēre giTTiK yāni. acamılıĶTa topçuyduĶ, topçuyduĶ. 

şeye çevrildiK demiryoluna, tirēne, tirene. sifiliŋ yardımcısıydıĶ, o∪zaman yāni. biz 

şimdi benim ġayınım varıdı. benim ġaynatam deveynen hacca giTmiş. altayda mı, bi 

sene de mi ne geliyō. ikimiz bi bölǖĝe düştüK ġa. baĶ ġay, ġayınımınan. o, şindi biz 

yol, yolda dövüyoS. şimdi. yollāda çalışıyōlā yā. bizi bizi asas siFil, siFil ġarışıyō yani. 

40 40 40 40  o   ġayınım ataşcıydı o. kömür∪atıyo, bacayā bacayā. bi asger, bi yani sifil. o şimdi 

istanbòl yani şeyden şēdedi, haydarpaşadan. afyona gelirdi. o diŋlenirdi, öteki şeye 

gidēŕdi. nöbede de∪il yāni. anķaraya, anķaraya  anķaraya. siz ne ġadaĶ nerleri gördüŋ 

dedįne getirĩvercen ben∪onu şindi. ordan biz bi izin geçirdiK biz. taķım subāyı vardı 

Ķonyalı. bizim bölükdeydi o. onu de∪işdirmişlē. bize çoĶ bi zopa aTdılar. 45 45 45 45 

bölǖ∪üŋ∪önünde yani çavuşlar yāt ķaĶ, marş marş, yāt ķaĶ marş marş. bi dene cāvit, 

cāvit çavuş varıdı. şeyĩdi yani mācur. bôle ellerimize vurdu, vurdū. ikimiz şu yoķarda 

başôren vā. bi doķsanlıĶ, ellerimiz∪uyuşdu, döve döve. yani, yani bi dā yani asas o 

Ķonyalı vèrdi bize izini. bölük ķomtanı felān vermeyō ġaçaĶ, ġaçaĶ yāni. işde 

esgişeћir, esgişeћir bôlǖ∪üz. onnan sōra biz ġari da∪ıldıK, da∪ıtım∪olduĶ. yol 50505050  

taķım  ķırk kişi, bi asgeriye yani. şey∪asas bize yol çavuşu ġarışıyō, siFil siFil. siFil 

ġarışıyō. onnan soŋra işdē biz çorlu babasgi orlarda altay ġaldıĶ. ordan sirkeciye 

geldiK, istanbòla. ordan sapanca adapazarı. ordan∪esgişēћire geldiK, anĶara da bitirdiK 

yavrılarım. birķaç tane. arķadaşlardan mı? ā hah∪į aķlıma getdiŋ şindi canım yavrım. 

özlēyom ben. bi ôlu aĶrabaları varımış. rāsiħ şaћinōlu vardı. şeyli rāsiħ şaћinōlu, 55555555 
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rāsiħ şaћinōlu. bu şeyliydi. şǖ unuTġanlī oldu işde. her yanım yāni. yā. şura şura şeker 

fabriķası oldu. hah yaşa. uşaĶlı bän∪oraya özlēyom. yāni bi tane eşmede, uşaĶda 

eşmede. bänim∪arġadaŞım varıdı eberden, ora bi zenzeleden yıķıldı. orda ōlu ġuran 

ġuran ġursuýdu. ġuran ġursu hocāsıydı. yāni şindi o bölük ķomutanımızı orda, uşaĶda 

görüyō. o ōlunuŋ yanına gidiyō eşmeye, eşmeye, eşmeye, ben şindi onu özlēyon. o  60606060 

ōluynan bi ķonuşcan diye uşaĶdan yāni aĶrabasıymış∪o. ōlu var yoĶ. müftülǖ∪e 

giTdim geçen sene, äveli sene, altı dene hāfız vā benim dē. bi bizim∪afyonda müFtülüK 

yapmış bi hoca yolladı uşağa. onu rāsiћ şa∪inōlu soruyō. ben ōrlarda biri zarrafçı dedi. o 

zarrafçıları aradım. ġarannıK da oluverdi. müFtülüKden∪accıĶ da ġalender. atmış beş 

aylıĝı alıyon ben şindi. emeklįm felán yoĶ. birisi müftü, müftü yardımcısı on 65656565        

millon   muydu para vèrdi. ordan gece, ayşem∪üstü harekeT∪èTTi. gece afyona geldim. 

şeyde ġaldım. müsafirhānede. şeyde ġaraŞda, ġaraŞda, ġaraŞda. şindi hātıra hātıra 

dedįne getirivecez lafı. çoĶ∪özlēyon ben şindi. sinanpaşanıŋ köylüklerinde vā, 

çavuşum. orlarda çoĝu ölmüş gibi şey yani bôle hātıra. onnarı özlēyen bi tane Ķonyadan 

varıdı, beyşērinden. özlēyen şôle bi geldi işde. evim şurda cāmiye yakın canım yavrum. 

āh  70 70 70 70 derdimi deşme canım yavrum. ben biti şôle süpürdüm bıçānan süpürdüm. yāni 

asger∪uyuz∪oldu. iki kepçe yemeK, iki kepçe yemeK. dörT, iki yüz ġıram mıydı, dörT 

gıram mıydı tayın. yani gelibolu çanaġġale biz çorlu babasgi ordan geri döndüK. 

çanaġġaleye giT. oraya gidenē çoĝu heva tepkili çoĝu  benne varıdı şurda hāllaÇ köyü 

vā. orda bizinen biŋ∪üç yüz kırklıyın ben ya. otuz doķuzlarĭnan ġarışıĶ giTTiK. 75757575  

otuz   doķuzlarınan, biŋ üç yüz yüz ķırķlıyın. orda ôldü. bizim∪aķraba tekrā ġardaşı 

varıdı, orda ôldü felán. yani çoĶ kepazeliK. allaha şükür şindi çöp tenekeleri ekmeĝinen 

doluyō dèyōlar. hiç yāni anasınıŋ∪evinde yāni yemeyō deyōlā. işde o günnede çoĶ yani 

uyuz∪olduK yani bôle biTden. ben∪iki ay∪üç∪ay üstümü soyunmasan, o bitlē nereye 

giTdi, ne bilen ben yani bôle? yani çoĶ bu günnēde canım yavrum kepezeliK de 80808080 yāni  

durduĶ yāni.  

 

ESGİ GÜNLERESGİ GÜNLERESGİ GÜNLERESGİ GÜNLER    

    

canım yavrum, o zumannā şindi ben ķırķ sene davar gütdüm. hoca∪ôlu dèrle bi namlı. 

babam da çoban biz kökden ġoyuncūyuz, kökden ġoyuncuyuz. yāni şindi biz daĝda bi 
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ġar yağdı keklikler felán burlara şu günèy yaķadan bu yannı çoĝudu kekliK. şu günèy 

yaķa dèriz şu tarafa biz. hāsılı demem şindi ben şeyiŋ şeyinde çoĶ yoĶluķ gördük 85 85 85 85 

biz, ġıtlıĶ yāni. o zaman∪amcam varıdı doķuz Sewel  dedi. yirmi sene äsgerliK yapmış. 

amcam yāni o zaman harp zamanı. balķan ħarbine girmiş, yonan ħarbine girmiş. onnan 

ki ingilize girmiş, yonana girmiş. hem āĝladı. topcuyu, topcuyu, bu topcuyu. yani 

beygiriŋ gendinden, tersinden çıķannarı yèrdiK dèyō. allahıŋ∪emri, allahıŋ∪emri şindi 

canım yavrum beygiriŋ bir tarafı yeniyō yāni. ħarpte, hezeride, ħarpte, ħarp 90909090 

zamanında. beygir dèyō öldü dèyo. yarı ġarda dèyo. şôle hemen bi deyō çalı bulduĶ 

dèyo yarı  boĶlu dèyō, gece dèyō, onu yarı şeyli. asger çoĶ çoĶuna yayıldı, ot∪ot 

yayıldı onnā  dèyō bôle. hem aĝladı hem konuşurdu. hāsılı ben şindi bi şeyde esgiden 

canım yavrım şey varıdı bu öşür varıdı öşür. o zamanā öşür∪alırlādı, aldīn hāsılatı, aldīn 

hāsılatı, ġoyunuŋ sayımı vardı bi de sayımı. inönüŋün gününde, inönüŋün gününde o 95959595 

zaman yāni zati inönü gününde esgerliĝ∪ettiK de. dāћa deliġanlıĝımda, geşlįmde, o 

zuman şindi biz hırķat saĶladıĶ biz hırķat. ġoyunnarı, ġoyunnarıŋ∪aççīni parayı 

veremēyoS. e o āĝăda, āĝăda yāni şu parayı vèr deseK yani biz idāre oluyoz. yani ona 

varmoyoz∪āğaya. āğanıŋ ġoyununu güdüyoS. şindĩ dedem gününden de ġoyuncuyuz 

biz dē. meselā yani geçemeyoz. bunuŋ boķuŋ∪içinde emme ġoyunuŋ. ben şindi 100 100 100 100 

dālada benim şeyim yani dālarda ġābilim, ġābilim. şu yanda ġara geçi şu taraFda ġalelē 

vā. topraK. ġale vā, daş ġale vā. orlarda yürüK gelir, ġara geçi, deve sı∪īr, aydından 

geliyō bunna da. hāsılı demem biz∪o zaman lafıŋ birini ġoyuP birine sèyidiyom. öşür 

veriydiK. yāni harmandan ġaķan buýdeyi, buýdeyi. bi de ġıTlıĝ∪oldu. çekirge çekirge 

otları felán yedi. otları felán yedi çekirge. o zamannā dedemi, amcam ġarıĶ. 

bubamınan∪emmim bacanaĶlā. anneminen teyzem bi bi yerdeydi. bi yerdēdi. o 105105105105 

zuman meselā bi işde dedi, anamıŋ∪adı fadimeydi deyzemiŋ∪adı ākileydi. ġara gelin 

dèrdi amcam, amcamınan bubam bi yerde teyzeminen bacanaklardı hāsılı. ne yèrseŋiz 

yeŋ yeŋ dediler meselā işde yāni. bi demir būdey getimişlē. noћuT∪ekmeĝi yediK, 

misir∪ekmeĝi yediK. ben gencin∪o zaman, deliġanlıyım, evlenmedim de. zāti on sekiz 

yaşımda felán∪evlendim, elim ġınalı gittim äsgere, de hülāsa bôle günne de 110 110 110 110 yaşadıĶ  

biz canım yavrımlarım. dā bi sorcāŋız varsa soruŋ canım yavrılarım. onnarıŋ∪aŋnattī hē 

işde onnarıŋ∪aŋnatī yāni biz yāni şindi benim babamıŋ ġardaşı annem, annem altı 

ġardaşlarmış. bubamgil, annemgil biri diyarbaķırda, biri diyarbaķırda orda ölüyō. yani 
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annemi şeyden, çıķarmoyolā bi evden dört ġardáş babama veriyolar yāni. annem ġarik 

sevgili meselā yāni de. bu o zamannā işde hāsılı demem∪işde o 115115115115 zamannā bôle 

günnē yāni. çoĶ bi yāni işeyliK yāni yoĶluĶ. biz∪asgerde otuz ġuruş mayiş∪alırdıĶ. o 

gün bayram∪edediK, bitiremezdiĶ. otuz ġuruş, ġuruş. ben∪evet, işeylįm filān vār da. bį 

çavış ġursuna işey∪olcādı. işde o zamanā bi firar∪eTTiK geldiK. yāni daķım subayı 

vèrdi bize, bölüK ġomutanı deýil. esgişe∪er işde hüdud bizim∪afyonnan yani bölüĝü 

da∪ıtmışlar. yāni gez dakımı, ataşcı, yol daķımı. 120 120 120 120 ġariĶ. biz∪asas topcuyduĶ Ta üçe 

dörde ayrılıyō yani bôle. yani ķırķ kişi, ķırķ kişi yüs seksen kişi mevcudu varıdı. hülāsa 

dememiş de amcam bôle aŋladıveriydi. çomu mu dediŋ?  hıh çomu mahmuT köyünnü 

mü? hıh hıh. canım yavrım, vay yavrım vay sen mahmuT köyünnümüŋ? vay canım 

yavrım yav. āhh āhh allah razi ossun şindi burdan burdan baĶ bi. bizim köyden siziŋ bi 

yer varımış burada ellezlinin yaylāŋız 125 125 125 125 yaylāŋız.  aŋladan bän burdan benim halamıŋ 

ġocası varıdı. ġulaĶsız derlerdi. onu şindi bi tarladan içü şôle bi şey bıçaĝı şôle bi 

dürtüveriyō. vāde yeTmiş. āyan māmıT derlerdi onun öldürdüĝü o sizin daĝa o. bir de 

kürd∪ekiz∪amcam varıdı. o çoĶ∪amcam gibi şēdmiş. siziŋ köyden∪evliydi. ġaracı, 

ġaracıllengil hacı nori vā. hacı nori şindi, bubam, bubamgilin deyzesiniŋ∪ōlunuŋ∪ōlu 

oluyō, hacı nōri. hacı nōri, onnā bizim∪aķraba. 130130130130 çoban∪evi aķraba. āh āh canım 

yavrum āhh āhh. comu∪ōluna getircēz. o şindi bu bizim sizin yaylalāda idāre oluyō. bu 

ellezli ne bilen ben. şindi iki yüS hāne felān şeyde yeşildere dèyōlā. onnā çoĶ yāni 

birbirilerini daşıdılā da izmire göşdülē giTdiler. asas sizin yayla ġavaĶ∪ineri vā. o 

zaman ġavġada dedeŋ mi çomu∪ōlu. çomu∪ōlu şindi. he biliyon canım. bilirin∪esgileri. 

esgileri bilirin ben. esgileri bilirin, ömer, ömer hoca 135135135135 varıdı. ömer hoca varıdı hacı 

hāfızıŋ sāĝ ġanadıydı ömer hoca. hācı hāfız da çoĶ namlı hāfızıdı. ben de hocalıĶ vā. 

da hāsılı, onnan geç, alileri, hacı hasan, alilē derlē onnarı, onnarı çoĶ bilirim∪esgileri. 

çapıtçı dèdiyi bilirim bän. çapıtcılā şindi köklü zengin meselā yāni. o zaman ki günde 

daha zengin meselā yā şindi daha zenginniK yayıldı. şeyleri va falan filan da. 

çoban∪evinde ali osman ali osman∪amca şeye hem şeye 140140140140 oķudum. sünnet∪eTTim. 

hāfız şindi ikisi de benim. muķabele biri emirdaĝına giTTi. ġızlarımdan∪olan∪üşü şeyi 

aldı. yāni görev∪aldı emirdaĝında, söke de. ōlumdan∪olannā yāni alamadı. esgileri hep 

hep bilirim. alilēden, hacı hasan onnā. onnan geş dā sayıveren, o çıtır∪aliden felán 

yarısını bilirin. 
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ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

 

şindi şindi canım yavrum bu asas süngürenleri vaŕ. ümmü ebe dèriz biz. orda şindi 145145145145 

ordan yāni bu çoğu yani yörüKlē. bizim yāni bi kökümüz, emirdaĝından gelme. yörük, 

yörük, bi kökü yörük meselā yāni. bi onnan geç bi tarafı tôbe ossun yani şinde efe 

köyünde bizim∪aķrabalā vā. onna da bi tarafı yāni. şurda aydın köyünde vā. bunnarıŋ da 

bi kökü yāni şeyden gelme çobanā derle emirdaĝında gelme. he evet∪evet. 

evet∪evet∪aŋlıyon aŋlıyon. yoĶ, burda yoĶ canım burda yoĶ. bizim∪äsgerde 150150150150 varıdı 

o şeyde çorlu babasgi onnadan yāni bölükde varıdı. biz mū∪acıruz derdi. diğē kökü, 

yāni şimdį başġa. yani kök dedįm şinde anamıŋ, anamıŋ sülālesi de eFe köyünden, 

orlardan gelme. anamıŋ sülāle ġasabadan, ġasabadan, efe köyünden. bizim 

babamgiliŋ∪işeyi emirdaĝından gelme yāni. yörüK deyōlā meselā. benim dedem de 

ninem∪ölüleri yıķardı. sultan hoca dèrlerdi. o dedem de ķonyadan geliyō. benim 155 155 155 155 

dedem burayı iş güveyline geliyō. ninem, ha, hacı ōlu ġızı derlerimiş nineme, ölüleri o 

yıķardı. ninem yāni zengin meselā yāni iş güveyline giriyō. o yandan geliyō işde 

ķonyadan dedem, anamgiliŋ bubası, anamgiliŋ bubası. 

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

    

äsgiden canım yavrùm, biz şimdi canım yavrùm äsgiden biz dāĝları ekēdik dāları. e zāti 

bizim yerimiz∪az. şurda baĶ teKKe vā meselā. teKKeynen ġavġalıyız meselā. su 160160160160 

ġavġası çōĶ∪oldu, su ġavġası, su ġavġası. aydın köyüynen bir ġurşunumuz yāni 

yaraladıĶ. aydın köylü bi yāni ġaynatam benim ġaynatam çoĶ bi zengin∪adamıdı. hacı 

topal derlerdi. iki dene onnarın şeyi varıdı. onu almaya hucüm∪ediyōlar. şurdan su bize 

dörT gün gün akādı, onnara üş gün∪aķārdı, aydın köyüne. bu deymennē vā. deymennē 

yıķıldı şindi bozuldu da. onnarınan su ġavġası oldu. aydın köyünen, teKKeynen 165165165165 

şindi. onnā bize su. şindi kesdeneliK vā. bize kesdenelį baş ġaldırıyola. yani vermeycez 

diye. boyna yāni ġadastırŏ gelmiş şindi ne oldū meçhūl maћkemede. saĝoluŋ canım 

yavrum baĶ nerden canım yavrum. şindi siz benden ġave içiŋ canım yavrum. bi çayımı 

için allahıŋ rızası için. bän şimdi. allah razi ossun. şindi bän∪on beş gün 
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yedim∪orucumu yāni. ben şindi yāsini şerifi beş daġġa da oķurum, ġulfuva gibi. 170170170170 

yāsin∪ezberimde tāmamı. tebāreke ezberimde. inná fetāhnaleke ezberimde, amme 

ezberimde. altı dene de hāfız vā, iki ōlumdan. şimdi maķabeleye oTTu böğün. şēye 

ġasabadaķı küçük çocuğun da aķrabamız∪ōluyō. bu ġaveciniŋ şeyi. onnarınan barabar 

şeye oturdular da. öteki biri de emirdāĝına giTdi. o inşāllah görevi alcaĶ yāni. jandarma 

ġomanda çavışıydı o. äsgere giTdi. burdan, osman hoca vardı. bizim 175 175 175 175 

köyümüzden∪o. şimdi almanyaya giTdi. Ķırķ dene felān∪onuŋ yādiġarı vā hāfız. yāni 

benim torunnarım∪emsāl. Ķırķ dene yetiştirdi. o şindi emirdaĝına öteĝi gün. 

emirdāĝından, o köylüden mūhtar geldi. burda bänim∪evim, ekli şurda işde. cāminiŋ 

dibi. hāsılı şindi bugün tôbe dün giTdi dün. dün giTdi o yani. şeye hāfız, hāfız. üçü 

görev∪aldı. biri söke de görev∪aldı. biri emirdaĝında. biri de çöl∪ovasında şeyde 180180180180 

doğannıda. ya canım yavrılarım yav. į daTlı ġonuşduĶ da. 
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 KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

 

mustafa raћaT, atmış sekis. hayır bizim günümüzde oķul yoğudun. cāhilim faķaT∪oķur 

yazarım. ortapınar köyümüz eveli kürtler köyüydü soŋra ortapınar deŋişTi. köyümüz 

dāğ köyleri sırasındadır, faĶaT şu∪ūda açılır gider. yāni dā köyü sayılmaz. ġıraçTır da. 

ilk∪įdir köyümüz. malcılıĶla ūraşır. kesimle ūraşır, çifciliKle ūraşır. kövümüz yanį. 

haşġaş, afĭyan, haşġaş, buğdey, arpa, patatès, fasùlyá, pancar, patatès, no∪ūT, 5 5 5 5 

mercimeK nādir, nādir. devleT verdi. kürtler∪idi. tam bilmeyoz da yāni bôle bį sôlenti 

de var. kürtler, kürt dèmeK de ġāý∪accıĶ ġāliba yadırġandı, ortapınara deŋişTi, 

aççıĶ∪ôle gibi hissediyom. hep bi kökTen∪iki üç sülāleymiş bu köv bölünmüş giTmiş. 

imam∪evi, sāt∪evi, oruc∪evi. vār, var. mā∪alle odaları var, faĶaT yanį bu ulaşımlar 

yaķınlaşınca odalār virāne oldu. ġāveler çıĶTı odalā köreldi. iki oda ġaldı çalışan. 10101010 

ağırlanırsıŋız. derћal. ağırlanırsıŋız keyfiŋiz çatar, yatar, ķalķar, yeme işme yani hiÇ 

şeysiz yāni şüpesiz. ilgileniriz, ilgilenir köylü evet∪evet. çıķar, çıķar, çıķar. kesin yüz 

yeTmiş, yüz∪elli vārdır tahminim. evet∪ilkoķul, ortaoķul∪evet. ġalmoyo. gidenler de 

var da onnar nasī gidiyō, tam bilmeyom. iki tane cāmimiz vā. iki ķadirolu imamımız 

var. cāmilerimiz gözel yayımı donatımı. yoĶ, muћtarımız∪į. yalıŋız ki yani 15 15 15 15 

malcılıĶ∪ediyō  acıĶ∪ağır harbi ben şahsen mu∪alifim. evet tabi, tabi. böyüK baş da 

var güççüK baş da var. dā esgi daћa güzeldin. yirmi otuz metreli besāneler, ful doluydu 

besi ama sırdı geldi, geri geliyō, geri geldi. azaldı beş∪altı. köyüŋ suyu dere akıyō. 

mävsimliK yeŋi geldi bu su. var, hiç yoĶ sulamaya hiç suyumuz yoĶ. ķōperatif 

ġuyumuz var, açıyō ķōperatif ġuyuyu doķuz lira açılışı vā. bi de buŋa yani su moturuna. 

on∪iki baĶ on∪ikiymiş,  on∪iki lira açılışı vā ġuyunuŋ. bi de yani su moturumuzza 20 20 20 20 

mazoT ġūyōz. masraflarĭmız∪oŋa bi dā başġa. bālıya mal∪oluyō. oŋu da suluyamayoz. 

içme suyu var yayladan geldi, ġıt, ġıt. böyüK yaylamız vā. ortapınar yayla evlerĭ var. 
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benim soyadım raћat yayladan∪almış∪isminį, rahat yaylası var. evet, evet. yani bizim 

şaћsı soyadımız. rahat rahat yaylası, ġumalar yaylası, ortapınar pınar vā adı. o 

pınarıŋ∪adı köye veriliyō. yani pınarıŋ∪adı köye veriliyō. halı kilim yoĶ da dikiş 25 25 25 25 

naķış∪oluyō. dikiş nakış∪oluyō. halı kilim, halı kilim yoĶ. yoğudu. esgiden de yoğudu. 

bizim bizim yani esgiden meselā ayĭb∪olmasın merkeP devri, heybe devri. o zaman 

bizim şāћsen∪elimizde vardı doķumalā. gelinlē Tokurdu. ķoŋşulara da çuval. o sekiz de 

bir doķuma çuvallār∪ama onnar baTdı biz de vazgeçTiK da∪ıldıĶ. ġayet tabi. baraç 

baraş∪oluyō, olacaĶ. o günneri bi görsez, o günneri bi görsez. evet∪evet.  30303030 

 

KIZ İSTEME, DÜĞÜNKIZ İSTEME, DÜĞÜNKIZ İSTEME, DÜĞÜNKIZ İSTEME, DÜĞÜN    

 

ġayet tabi, ġayet tabi. şindį, şindį meselā bi hayırlı iş∪için verilmez. bi ister, olur∪olmaz 

bi dā, bi dā rasgeldį yerde gibi. bi düşünürler, tarafı, ġarşı tarafı eleştirir. uyġun değil, 

uygun görülürse bi dā geldi mi hayīr veya şer cevap verir uygun görüsē verdim, değilise 

nasibini başġa yandan∪ara bôle. sorar, esgiden de sorardı. sorar, sorardı. sormayınca 

uygun∪olmòyō. Sorar, annesine sordurur. felan∪istiyō ne diyelim, nasī. siz bilirsiŋiz 35 35 35 35 

dedi. tamam uygun görüşüyō. ana baba bilir dèdi mi bitiyō. şindi 

düğünner∪ağırlıĶ∪olmaz, ağırlıĶ hèç yoĶ∪amma taķıları taķar. altın, yüzüĶ meselā. 

yedi tane uygun görülür. doķuz tane altın. dörT dene, dörT beş bileziK taķar∪ama ama 

bazĭları aççıĶ dü∪ün geçTi üç∪ay∪ey, ılıĶ∪ılıĶ borcumuz vā. nēTcez ki filān onnarı 

alcaĶ ki, bôle de oluyō. altı ay geşTi mi başlıyō borç vā derT vā nèdelim nèşlĩyelim. 40 40 40 40 

eline alanlā da oluyō. çeyizē onnara ne diyelim ya? bu dikiş naķışlarda çocuķlar zāten 

ġursa gidenlē kendi çeyizlēni kendileri hem ġurs górǘyō hem kendi çeyizlēni düzüyō, 

yapıyō dikiyorlar. ōlan tarafı da onuŋ çō∪u ağırlīnı yapıyor, ōlan tarafı da yapıyō ġız 

tarafının çeyizini. yāni bôle ortaķlaşa aŋlaşıyolā. į düzgündür, uygundur. yāni dōrusu 

bu. şindi, şindi on millar yeTmez yeTmez ġāý∪üstünü yazmalı cizmeli. olur varır 45 45 45 45 

varır∪erkekce. on millar harcarsa nakiT dèr yani birāz da borçlanır. evet∪evet, oynar 

ġadınnā ġadın∪evinde, erkeKler dü∪ün∪evinde, ōlan∪evinde. evet∪oynar, düğün∪olur. 

taTlı olur. ġavġa nizā ġırġınlıĶ∪olmaz, yèmeK köy∪umūm. håperlo cāmiden 

anons∪èder. bütün köylü dāvetlisiŋ. nişanda olmaz. tamam nişanda olmaz. evet∪evet. 

hèr hèr çeşit. evet, tārana çorbası, piriç çorbası, dolma sarması, efennime söylèyem, 50 50 50 50 
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fasúlye nādir gibi fasúlye. şindi bamya, süTlaÇ, et, pilav, et yemeĝi boldur. et yemeĝi 

boldur. ôlen namazını namazdan çıķar cemāT yemeği çorbasını içer. ondan ki 

gelin∪arabası ġız∪evine gider. gelini alır gelir. TaĶcaĶ∪olan bazı şēler vā. ōlan∪eviniŋ 

gelin ġapısına geldi èndi. oraya dikelir yarım sēt. içeri girmeden, dış ġapınıŋ∪öŋünde. 

hayır. bu ġoŋşular yani ādeT yani. altın daķar, efennim bi ādeT var bôle. 55555555 

herkes∪ödüncü ne vārısa veyahoT borç∪eden taķar. eşi dostu sevdī ahbabı. onnan ki iş 

biter şaĶ şaĶ gelin girer. 

 

AREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAMAREFE VE BAYRAM    

 

arfe günü sabahtan∪oldū mū. patatis patatis. hāh cāmiden, hāh. sabah∪ezeni cāmi, 

cāmiden çıĶTı mı, ġabir ziyāreti. ondan döndüKTen ki çay ġave evlerde. ondan soŋra 

ha ha ben şeye, ġurbana gidiyon, ġurbana gidiyon. bişi eder, dağıdırlar. fırın∪ekme∪i 60 60 60 60 

èderler. meselā yani parça parça böler, içine içinē mercimeK, peynir malzemesi ġapadır. 

loķma loķma bi tepsiynen süre fırına bişirir çıķar. gidilir, ikindin bi dā gidilir, camiden 

çıĶtıĶdan ki, ġabir ziyareti. ġabirden da∪ıldı mı yani isteyenler şeker∪alır döker. ikişē 

kilo. çocuķlara da∪ıtır yani saçar. çocuķlar ġapışır. sabahtan bayramıŋ birinci günü 

cāmiden da∪ılmadan. hoca bi anos∪èder. goŋşular∪eyer dışarısı so∪ūsa, yāmırlısa 65 65 65 65 

yav∪içeride bayramlaşıverelim. bi halķa eder böyükler. dolaşır herkeş yani sıra sıra yani 

bayramlaşır vedalaşır. onnan sōŋa dā∪ılır∪evleri. eveli toplanırdıK. her hāneden yani 

yemeK sıfra gelirdin faķat odalar göştü yıķıldı. ġaveler çıĶTı, o ādeT ġalĶTı yoĶ. 

areyos, esgi ādetleri areyoS. bizim babam meselā bayram sābaћı sıfralā odaya geliyō ya. 

köydesiŋ hā. sıfra konū, yerkene sözüm∪ona bi köpekle bi giTmiş şō tarafa yol∪aşa. 70 70 70 70 

babam hohahohah dèmiş ha bura varıyō. yani mu∪abbeT∪arasında. yani esgi günnēri 

dèyō meselā. bir hāneden gelir, sıfra ġaĶtı mı herkeş bayramlaşır. çocuklā gelį, ellēni 

öpē, para veriler, hediye verirler, şeker verirler. 

 

ÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİ    

 

vefat∪èTdi. ey∪anos∪eder, falan∪adam vefat∪èTmişdir. ġoŋşucaĶ ġabir ġazılır. 

goŋşucaĶ ġabiri çevre kendi tarafları ġazar, eKseri. bulunur hayrına da yıĶar hoca, 75 75 75 75 
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musallaya gelir, namazı ġılınır, yād∪edilir, yād∪edilir. ondan ki bi duva olur. ondan ki 

dā∪ılır herkeş∪işine yani birliKtir, berāberliKdir. bir bir gecesi, cenāze evi meselā acılı 

olur ya.  tarafı sevennerį, gècesi, aynı ölünüŋ gècesi hısım∪aķraba çay çorba getirį. orda 

yèrler∪onuŋ∪acısını dağıtırlar. perşembesi olur, ķırķı olur, bi de yılı olur bunnar yani 

bilamecbūri yani ġalannarı yapār, yedirir. üş sefē yeme∪i vardır. üş sefē haFtası, 80808080 

ġırkı, yılı. sālī∪ıŋ. bôle įyiz, įyiz, çoĶ ġoŋşumuz∪į, birlį∪iz, daTlıyız. dedi ġodu olmaz. 

yō, yō, yō, ýō hiç. gödǖ∪üŋ gibi. açıĶ∪iş temiz∪iş, ôle bi yaŋlış bi şeyler yapılmaz. yani 

bi kötülüK yoĶtur, hırsızlıĶ gibi bôle bi şeyler. hiç, hiç, hiç, hiç. oldu, oldu  ben de 

teşekkür∪ederim. 
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ADI SOYADI Mehmet YÜKSEL 

YAŞ 74 

ÖĞRENİM DURUMU Okur Yazar 

DERLEME YERİ Senir Köyü 

 
Metin Numarası: II.17 

 
 
SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?    

 

mēmeT yüksel∪adım. yeTmiş dörT. hayır. okur yazarlīm soŋradan bi okulda gèceleri 

okuduĶ yāni. ġafġasyadan filán dèrlē evelki atalā biz ône duyarız, başġa bilgimiz, 

duyġumuz yoĶ. yoĶ. sēnir∪o yannardan gelmiş dèrlē yani bi äsgi göç hesabında gibi 

gelmiş dèrlē. hiş∪orasını bilemēycemiş de. äsgiden bu köyüŋ∪et yapısı bône. 

bilemēycem∪orasını herālde yörüKden∪işē olma dèrlē. he yörüKden ġalmā, kökümüz 5 5 5 5 

yörüK. ône de dèrlerdin. arabistandan da gelme dèrlerdin yāni. yèdi sülāleden∪üreme 

dèrlerdin.  

 

KÖY ODANIZ VAR MI?KÖY ODANIZ VAR MI?KÖY ODANIZ VAR MI?KÖY ODANIZ VAR MI?    

 

vār. çoĶ. olurdun tabi mǘsāfir gelirdin∪ezēlden, ġoŋşu kôylerden bône araba filán 

bulunmazdın. ġāldı mı burda mǘsāfir ġalır∪èyleşir, ne gün gitcēse oŋu selávátlelēdin 

yemesi içmesį odāda herkeş bône geleni gideni aĝırlālādı. yā yèmeK çıķardın, hālen 10101010  

dā devam∪èder yāni, yā èder, devam∪èder. var∪arada tabi ne ġadā olsa esgisi gibi 

olmòyor da gine aynısı devām∪ediyō. ķayveler∪olunca ne ġadar∪olsa köreldi tabi. 

 

ARİFE VE BAYRAM HAZIRLIKLARINDA NELER YAPARSINIZ?ARİFE VE BAYRAM HAZIRLIKLARINDA NELER YAPARSINIZ?ARİFE VE BAYRAM HAZIRLIKLARINDA NELER YAPARSINIZ?ARİFE VE BAYRAM HAZIRLIKLARINDA NELER YAPARSINIZ?    

 

evet, bişį yapālā, bişį dèriz hamırdan. bône gelene gidene tabį çoluĶ çocū∪a daĝıdırlā, 

yèrlē. hısım∪aĶraba gelir onuŋ∪öŋüne şēdelē, bône bi şēlēr. yağda, yağda, 

hamırdan∪èdelē, yağda bişįlē dıĝanda şône gözelcē. bu şekilde dā∪ıtılī, yēni, içilįr.  15151515 

hısım∪aĶraba gelir ziyāret∪èderiz. gelir, dışādan gelen de olur. tabi ziyāret∪ederiz 

mezerli∪i. olur, ikindi namazdan da soŋra olur. yā, yā, camiýe gelir, hususu ne 
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zaman∪olusa ossun camiýe toplanır, ne varısa camiden çıktı mınan bône ziyāret∪olur 

bö∪üK güçcüK biribirįnen. caminiŋ∪önüŋde yapıyōs. heva bozuĝ∪olusa camide 

yapıyōs. yoĶ aynı devam∪ediyō bizim bônē. canım tabį ne ġadā olsa tabį farĶ var, 20202020 

farĶ∪oluyō.  äsgi dā į bi insanlā bi bi biŕine dā yaķınlıĶ gibi şēlē oluŕdun faķat şindi ne 

ġada olsa, o ġadā olmòyō, ōssa da o ġadā olmòyō. 

 

ÖLÜ GÖMME ADETİNİZ NASILDIR?ÖLÜ GÖMME ADETİNİZ NASILDIR?ÖLÜ GÖMME ADETİNİZ NASILDIR?ÖLÜ GÖMME ADETİNİZ NASILDIR?    

 

namaz soŋŭrası gömülǖr. eveT∪eveT. soŋŭra āşamdan soŋŭra gömülmez, allā∪ıŋ∪işi 

şènen oluyō diye. eveT, beklenir. cāmide beklenįr. hazır∪olusa cāmi. veriliyō aynı dellāl 

devam∪ediyō halen dā selā verilį, namaz∪işē işēderkene. tabį. hısım∪aĶraba bône 25 25 25 25 

gider. yoĶ olmōyō yoĶ.  

 

KIZ İSTEME ADETLERİKIZ İSTEME ADETLERİKIZ İSTEME ADETLERİKIZ İSTEME ADETLERİ    

 

sorār, evelā bi herkeş vardı mın işē veri bi habā veri ôlan tarafı. şône şône nasī durum 

bône bi yolda habā verilē o zaman gidelē gözelce allāћ yazdıýsa olur gidē. yā baýa bi 

istemède vèrilmèyō. buluyōlā yā. sorulmoyōdu, atalā kimi bilįý∪istedįse oŋu alıyōlādı. 

şindi diğişiK. kimiŋ göŋlü kimi istedįse onu ālmaya işēdiyōlā. baýa yemeK filān 30 30 30 30 

yèrlē  baýa āşam∪oldu mun hısım∪aĶrabası gider∪o eve, ōrda düvāsını èdēlē. sözde 

şedelē ondan sōŋra yüzüğü daķālā ġāri sözleşirle hangi gün? gèydįlē ġuşadıŕlā bône 

sētįmiş, yüzǖmüş, şun, bun, altın cinsi daķılır, dü∪ǖn∪idekene daķālā onu da. kändi 

eveT∪eveT. älbise alırlā baýa o ġız tarafı ôlana, ôlan tarafı ġıza gèydirįlē ôlanı da o 

şekillēde, geriken neýse onu alılā. yoĶ ône bi şē. mobille vā ġāri, äsgisi gibi di∪įl, 35 35 35 35 

mobille∪i baýa ādeT∪eTdilē.  

 

KINA GECESİ NASIL YAPILIR?KINA GECESİ NASIL YAPILIR?KINA GECESİ NASIL YAPILIR?KINA GECESİ NASIL YAPILIR?    

 

oynālar, onlarınkí ayrı ġadınlarınkı ayrı. eveT∪ayrı oynālā. olūyō, tabį våĶTi varısa 

çalġı getiriyō, vaĶTi yō∪usa çalġı malġı getirmèyō. üş gün sürē, iki gün sürē. perşenbe 

gün∪alınıŕ. hē, perşenbeýnen bazar gün. çıkmāz. baýa nè hazırlandīsa hèp∪oluruz. çorba 
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gelį başda. mercimek Te olur, tarana çorbası da olur. fasülle, pilāv, hèr ne varĭsa, 40 40 40 40 

baya bir ķaş çeşit dolma böreĶ, dolma, hoşaF, datlı da olur, aynı datlı. sütlaş∪èdelē 

gene. çıķā çıķā ādeTdir o da aynı çıķā. 

 

KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADAR?KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADAR?KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADAR?KÖYÜN NÜFUSU NE ĶADAR?    

 

yüz∪on filán heraldā şindi. hānesi, fazla heraldā, fazla beş yüz filán vā heraldā, vār. 

yoĶ. evet, şu∪ūda gidiyōlā. malcılıĶla meşġul∪oluyoz şindi, arāzimiz yoĶ. hiç yoĶ, hiç 

başġa bi arāzimiz∪ävelden∪olurdun. dā daş∪ekilirdin şindi orlar∪ekilmèyō, arazimiz 45 45 45 45 

yoĶ şindiliK∪idāre edeceK şekilde var suyumuz. vā dèyince sulama suyu gine yetēli 

di∪il yani ya. var şindiliK içme suyumuz vā. zāten∪arazımiziŋ∪aslı yoĶ. 

herkesiŋ∪arazısı yoĶ sayılır yani ya. hemen bi göveriliK ġadā filán∪az boz bi şēlē. 

olmòyō yoĶ. yoĶ gitmēyos anca almaya gideyos. yaz ġış olan maldan başġa bi şe∪imiz 

yoK. malcılıKTa bi duraĶladı işdē, onuŋ∪úçū mal da yürümedi. ikisi de vā. bek 50 50 50 50 

çalışmaya gidiyōlā antalyaya izmire oraya buraya  ameleliK yani ya, o da seyyār gibi 

sürekli di∪il∪evēT. iki yèrde vā halıcılıĶ, kövde. o da esgisi gibi çalışmıyō ġāri. 

esgiden. hāyır. evet, o da biTdi, köreldi. 

 

YEMEĞE YEMEĞE YEMEĞE YEMEĞE ĶATILAN OTLAR VAR MI?ĶATILAN OTLAR VAR MI?ĶATILAN OTLAR VAR MI?ĶATILAN OTLAR VAR MI?    

 

vār. ävet güneyiK, ġuş∪otu, ebegömeci dèriz. ġuş∪otu dèriz. şône, yèrde baya oT da 

biter∪āŋadıŋ mı, o da güzel∪olur. leylek burun diye bi oT vādır∪o da gözel yèyįsel 55 55 55 55 

böreĝi olur∪onŭŋ. hāyır baya bildįŋ dağ, ġır, yèrlerinde, nādir∪olur∪arāzi olmaýınca az 

buçuĶ yèrlerde her yèrde olmaz∪onuŋ yonca. az sō∪uĶluĶ vār, vār, farĶ∪ediyō. 

zorlāyō. yoĶ∪ône bi şey. 

 

ASKERLİKASKERLİKASKERLİKASKERLİK    

 

anķarada yaptım. er∪iken∪erzincānda yaptım. ondan∪anĶaraya geldim yedeK 

subay∪oķuluna yirmi dörT∪ay yaptım. tābi, tābi, olmāz, olmāz. tabi yalan sôlē. 60606060 

asgerlikTe oldū tābi de benim ône bi şeyim∪olmadı. piyādeýdi, piyāde piyādeýdi. ilkin 
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ben şey sı∪įye eriydim. yā yā anġarada işē gördǖќ. erzincāna gittiK, tekrā geldiĶ bi 

yolda bizim oķur yazarlīmız∪işē olmaýınca, yapıyorduĶ da ben beĶ dayanamadīmdan 

soķulmadım∪ône. yoK∪ône bi bi şē∪im allā∪a şükür, saĝ∪oluŋ var oluŋ. 
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ADI SOYADI İsmail ÖZEN 

YAŞ 50 

ÖĞRENİM DURUMU Lise 

DERLEME YERİ Şuhut Merkez 

 

Metin Numarası: II.18 

 

HATIRALARHATIRALARHATIRALARHATIRALAR    

 

ben∪afyon şu∪ūddan∪ismayil∪özen. ben tedaşda şöförlükTen çalışıyodum. emeKli 

oldum. annem hastaydı, anam hastaydī. anama gittįm. o arada abem gelmiş, abem 

gelmiş. abeminen beraber vaŕdıĶ baraba. anam baĶtıĶ. bi gün∪evel∪iýdi bi gün sōra 

bozulmuş. anā bize gidēmin dèdim. ne bim benim gidem bay dedi. į hadi bizim∪ora 

hazırlayıp götürelim dèdim. ġucaĶladıĶ, ādıķ, arabaya bindirdik. bizim merdimenneri 5 5 5 5 

çıķardıķ, somyaya ūzattıķ. accıķ bi dinnen∪ana, bi solū∪u yerine gelsin, solū ġabardı 

ġucamızda, dèrken∪anam şō yanna döndü kendi kendine biz de ôle he ya ediyoz 

ġonuşoz ġardaşlarınan. dèrken ya bi ses soluķ kesildi, şuna bi baķın dedik. baķtıķ, 

ġadın, ġarı gitmiş∪ölmüş, ölmüş. anā eyvah, ġız hele bi ġaķ bi dön filan. yoĶ giTmiş, 

can çıķmış. hemen ben diyer ġardaşımı çağırdım. o arada, birini ġarıya dèdim len 10 10 10 10 

şunuŋ∪üsTünü başını soy. o bi yandan üstünü başını soydu. barnaķlarını bāladı, 

ayaĶlānı bāladı. çenesini ipinen, işiynen bāladıķ dülbendinen. ōnnan sōra ben ġardaşları 

görevlendirdim. birini mezára, birini ölü yıķama arabasına yolladıķ. esgiden∪evde 

yıķāyoduķ, şindi o da deĝişti. araba varımış belediyenin∪onu getirdik. bi vakit, su aķcaķ 

suyu aķıdamadıĶ. arabanıŋ dengesini ġuramadıķ, onnan sōra esgi şeye düzene 15 15 15 15 

döndük. o da yetişmedi olmadı dèrken gine arabıyı teneşir getmeye gittik. o arada 

arabıyı rayına ġoyduĶ da suyunu aķıttıķ. hadi bu sefer su ġaynamadī, ölü suyu 

ġaynamadī. şofben çalışmadı. dèrken yoķarda hoca bağırī hadiŋ nēTTiŋiz? yav  

nēTmesi vā mı? du baķalım ölümüyoŋ? ölüyü dek gelmedi. işde o arada ġardaşımıŋ 

birini çarşıya yolladım. ġoş∪ōlum hemen bi kefin havlı, ölü yīķıcıya tēlik mēlik bi 20 20 20 20 

şeylē ġaP dı gel dèdim. onu hocaya görevlendirdiK. dèrken eş dost ġoŋu ġoŋşu 

topladılā. yıķadıĶ eve, odaya ġoduķ hadi sen burda soyun bi dinlen dèdik ertesi günü 

oldu ġay toplandıķ, toplandı etraf ġonşular fılan. hoca geldi, hoca dü∪a etti. sal∪ağacına 
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ġoduķ∪ordan cāmiye götürdük, hoca dü∪a etti cāmiye götürdük. ôlen namazı mütakip 

ġaldırdıķ. bu arada tabi, para bozdurduķ. bizim∪ōlan kefin yemin parasını nētcez, 25 25 25 25 

dağıtcaz mı? biri dèdi yav∪o ādeT ġaĶTı. biri dèdi olur dedi filan. yav∪olur∪olmaz, ādet 

nèyse yapcaz yav. oldu dèdik. bozdurduĶ∪işde, ġa bire sekiz∪on isġatcılā gelir. isġat 

dedįmiz de. ölünüŋ yemin savın parası. onu bozdurduĶ. orda birine görevli bi arķadaşa 

veydik, o dağıttı. cenazeniŋ, ölünüŋ∪eŋ yaķınları, eŋ yaķınnarı, ġadın oldu mu, ġadın 

oldu mu, ōluynan ōluynan, eŋ yaķınnārı ġadını èndiri ġabire, uzaĶTan soķulmazlā. 30 30 30 30 

he erkeĝ∪oldu mu gène aynı gène ayrı. e tabi ağır∪oldu mu cenāzeniŋ durumuna göre 

sādan soldan yardıma gelirlē. orda cēnazeyi defn∪ettikten sōra eviŋ yaķınnarı eve gēdik, 

eve gēdik. hocamız bi duva edivedi. tekrā bi yèmek yènildi, yèmek yèdiK. sōra evde 

ġadınnarımız helvā yaptılā. ölü helvāsı dèriz biz. helvā yaptılā, şepidinen. bunnarı evelā 

ma∪allede çolu∪a çocuĝa dağıttıĶ. dağıdırlā yāni. dağıdırız. onnan sōra aķşam∪oldu 35 35 35 35 

mu cāmiye götürüyüz. yaķın cāmilerimize götürüyüz. bu şekilde peşembesi olū, ġırķı 

olur. bunnarı işde günü geldikçe, zamanı geldikçe yaparız, yaķışdırıyız, bu. yav günüŋ 

şartına göre, günüŋ şartına göre. gerekirse evde yapıyoz. gerekiyorsa yaķın 

cāmilerimize hayır yèrlerimize veya faķir fuķaraya dağıdıyoz bu şekilde.  

 

ÖLÜ GÖMME ADETLERİ ÖLÜ GÖMME ADETLERİ ÖLÜ GÖMME ADETLERİ ÖLÜ GÖMME ADETLERİ     

    

ölü gömme ādetleri işde bizim mezarlarımız genelde sıtandarttır. yarısı örtülüdür, 40 40 40 40 

yarısı ķapaķlı. ya bunu biz betondan yapdırıyoz, öŋceden yapdırıyoz. hazır vaziyeTTe 

üzerinde topraĶ∪atarız, o şekilde bekler. herhangi bi cenāze durumunda hemen iki 

ķapağı, üs ķapağı alırız. cenazeniŋ defn∪edē üzerinde topraĝ∪ataŕ bu şekilde 

defn∪ederiz. hayır hayır bizde namazı beklerler. diyer köylerimizde gördüm, rast geldim 

zaman zaman. sabah namazında gömülüyolā. veya ôlen sabāleyin∪arasında 45 45 45 45 

gömüyolā, bizim burda genelde ôle vaĶtinde defn∪ediliyō defn∪ediliyō veya cenāzeniŋ 

durumuna göre ikindin de olabiliyor. genelde bizde namazdan sōra. ondan sōra 

mezarlı∪a defn∪etmeye götürüle. vala şindilik şu anda yoĶ biz teşekkür∪ederiz.   

 

BALIK TUTMA    BALIK TUTMA    BALIK TUTMA    BALIK TUTMA        
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yaύ. av deyil∪olta atıyoz, olta atıyoz. o arada baĶtım mantar tıķ dedi. len benim uyku 

filan da∪ıldı. len bi atıldım, ele vay, üç kilolu balıķ vallahi asıldım, dèrken öteki 50 50 50 50 

holta  beriki holta vallahi balıĝı çekmeye yetiştiremedim. ondan sōna tekrar çuvalı 

direttim, çuvalı direttim. holtayı bi çektim. balığı kenara gettim yanı başımda çıngılı 

yusuF vā. len yusuv  yetiş de şu balıĝı alıve bi. valla∪i arķadaş gelip de balığı alıvemedi. 

holtayı ġırdırdım.  
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ADI SOYADI İsmail KEBELi 

YAŞ 47 

ÖĞRENİM DURUMU Yüksek Okul 

DERLEME YERİ Şuhut Merkez 

    
Metin Numarası: II.19 

    
    

HARMAN İŞLERİ HARMAN İŞLERİ HARMAN İŞLERİ HARMAN İŞLERİ     

    

bubåm çifciydi. işde ävin böyüK∪ōlu olunca bizi de mecbūren yanında daşıyordu. 

ilkoķulū bitirmeden bu işlere bizler de soķulduĶ. oķul biter bitmez, atları güdediK. 

çayıra götürüydüK, bunnarī aĶşama ġadar başında oTlamasını beklerdiK. ōTladıĶTan 

sōra, babamız gelir bizi eve getirirdi, yorulurduķ tabi biz de. aĶşam∪eve geldįmizde 

yèmemįzi zor yèrdiK. bu şartlarda oķumāya çalışdıĶ. hem oķul hem çifçi çocuķlū. 5 5 5 5 

ōķuluŋ bitmesini bābamız beklerdi, biz bitmesin diye oķulū devam∪èTmesini isterdiK. 

mayıs geldį zaman başlardıĶ ġayım Ķırlara çıĶmaya. oķulun da işde son zamanları 

oldū için∪oķuldan çoĝu zaman gidemezdiĶ. devāmsızlıĶ biraz∪olurdu. ekinler∪èrmeye 

başlardı o dönemde. ēkinneri ērmeye başladıĶdan sōra biçilmesi lāzım. biçilmèye 

tırpancı dutardıĶ. tīrpancınıŋ∪arĶasında fēlkeci. onuŋ yanında dırmıĶcı lāzımdı. 10101010 

dırmıĶcılī biz∪ufaĶ oldūmuz∪için dırmī∪ı bize vèrirlerdi, felke işini båbamız yapardı. 

fēlkeyi tabi işde desTe yapıyōrsuŋ∪ōrda. tırpancı biçiyor, sen∪arķasında tārlayı 

dırmıĶlıyorsuŋ, dene ve saplar ķalmasın diye. bunnar biTTiKTen sōra, tārladaķı 

dēsteleri harman yèrine daşımaĶ∪işlemi başlıyordū. bunu da yapabilmeK∪için, arabáyı 

ķağnı şekline çevriliyōrdu. ķānı da ġayım∪ananaTla sapları babamız ķaĝıya atardı. 15 15 15 15 

bizler ķāĝnınıŋ∪üzerinde çįĝnemeye, onnarı yèrleştirmeye çalışırdıĶ. ağırlımızĭ da biraz 

dā fāzla alsın diye sağını solunu biraz dā geŋişletereK dā fazla yüklü olun diye. 

ārķasında felkelerinĩŋ yèrlerini dırmıĶlanırdı. ķağnı dolduĶtan sōra harman yerine 

gelirdi. harman yerine boşaltılır, teKrar tārladaķı sāpları bitesiye ġadar bu şekilde 

devām∪èderdi. sāpları biTTiKten sōra harman yerinde, sāpları yayar, bölüm 20 20 20 20 

bölüm∪işde hangi tarlanıŋ sāpı işĩyse öŋce ondan başlanır. orayı yayarsıŋ harman 

yèrine. bunu dǖven dèdįmiz çaĶmaĶ daşlı altı daşlı olan kesen∪ezen, onunlā dönerdi 
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atlara bālayıp, aĶdarısıŋ sapları deneden. ayrıldıĶtan sōra saman∪olayısıya ķadar döner 

durusuŋ bu sapıŋ∪üzerinde. ayrıldıĶtan sōra bunnarı toPlārsıŋ saman yıĝını ve deneleri 

tınas tabir∪èdilen şey∪ōluşurdu. tınasıŋ ġayım samana dene ayrımı başláyacaĶ. bu 25 25 25 25  

da rüzgāra bālıydı. rüzgār∪esmeye başladī zaman rüzgārıŋ yönüne göre, harmanı 

ayarlarsıŋ ona göre savurmaya başlanırdı. dene bi tarafa, saman bi tarafa olur. 

ayırdıĶtan sōra bunnarıŋ toplama işi başlar. çeş tabir∪èTTįmiz deneniŋ∪oldū∪u samanıŋ 

tınas∪olaraĶ toplanır. bu şekilde devam∪èderdi. oķuma işlemi işde samanna iĶbale 

filan ķaldīmız zaman, harman yerinden terli samanla oķula gelirdiK. ōrda 30 30 30 30 

yorġun∪arġın dersimizi dinler, bi şeyler yapmáya çalışırdıĶ. bu işler zor∪oldū için 

oķumáya yöneldiK, bu şekilde oķumamızı devam∪èTTirmeye çalışTıĶ.  

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

    

memlekeT tarım ve hayvancılı∪a baĝlı. hayvancılıĶ∪işde besicili∪e dayandī. genel 

aĝırlıĶ besi ve ta∪ūĶ. tavu∪ūŋ yumurtasından merkez∪olaraķ burası ve dazķırı geçer. 

besi hayvanı yetişir. besi hayvanĭ alımı pazardan∪işde et tutacaĶ cinste hayvannara 35353535 

baķılır. acar∪olaraĶ seçilir bunnar. hayvanıŋ∪acarı besi olacaĶ şekilde uyġun∪olannarı 

seçilir. bunnarı besi∪āneye getiriP, yem, su, saman ķarışımı bunnara güzel baĶmaya 

çalışılır, ilācı yapılır, gelişmesi sāĝlanır. bu şekilde hayatımızı devam∪èTTirmeye 

çalıştıĶ. bi besi olaraĶ sen zamanlarda ķazancı az oldū için bu işler de bıraķılmaya 

başladı. yeni sistemler çoĶ güzel. äsgiden∪insan bedenine dayalıydı, şindi motora 40 40 40 40 

dayalı. bir günde harmandan ġalķılıyor, nèyle oluyo bu teknoloci ile oluyor. o zaman 

haziranda başlardın eylulda eŋ son biterebilirdin∪ama şindi eken∪èrdį zaman tarlasında, 

sapı bi yanda, samanı bi yanda denesi bi yanda alıp geliyorsun, bi günde işi 

hallediyorsuŋ. teKnoloci geldį için bu işler biraz dā ra∪aTladı yāni ama bu da işsizli∪e 

neden∪oluyor. äsgiden∪işde bir∪insanıŋ∪altı ay bi idāmesi oluyordu, bunuŋ yanındā, 45 45 45 45 

insan gücü, insanlar yanındā çalışacaĶ yardımcı elemanlar∪arıyordun. çocuĶ oldūm 

halde benden medeT bekliyorlardı. şindį büyüK∪insannara iş ġalmadı, bir kişį on kişiniŋ 

yaPdī işi teK başına halledebiliyor. teKnoloji çoĶ güzel bi şey. dezavantajı işde işsizlį 

doğuruyor. işsizliK∪olaraĶ öŋümüze ilk∪etaPTa o çıķıyōr. raћaTlıĶ baķımından 

dèdį∪iŋ zaman teknoloji. başġa şu anda yoĶ. ādeTler, saygı sevgiyi götürdü. įmece 50 50 50 50 
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usuluyle o zaman harmana sāP dökdü∪üŋ zaman ķonu ķomşu gelir. beraber sāpları 

yayılır, ōnnan sōra harmandan bänimki çabıĶ biTTiyse öbür ķomşuya yardıma gidilir. 

imece usulü varıdı. birbirine maddi şey gözeTmeKsizin, o kişinin de işi yapılırdı. 

bağımlılıK vārdı, sevgi sayġı vardı, yardımnaşma vardı. şimdi hèr şey maddiyata bindi. 

teKnoloji geldį için işde efendim vèrsiŋ∪üş beş ķuruş yaPTırsıŋ şekline dönüşdü. 55 55 55 55 

son∪olaraĶ teKnoloji güzel bi şey∪ama götürüsü de fazla işsizlį körüKlüyor siz de 

sağ∪olun hocăm.    
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ADI SOYADI Ahmet DÖNMEZ 

YAŞ 82 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar değil 

DERLEME YERİ Tekke Köyü 

 
Metin Numarası: II.20 

 
 
KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

 

adım∪aħmeT dönmēz. seksen ki. yoĶ kendi halinde az çoĶ  şēyimi yaparım. oķubiliyōn 

ya şinci gözlerim de aççıķ fark∪èTmiyō. efenim bizim burda ġız∪isteme, alla∪ıŋ∪emrine 

pēġamberiŋ ġavlini ġōruz ġoŋşunuŋ ġızına istēyici olúyiz. allā∪ıŋ∪emrini ġoyunca o da 

olursa olur dèr, olmasa, ôle yā cerbedemizi bū, daTlılıķla ayrılır gideriz. olursa, evet 

verdiKTen sōŋūra nĩşan ġōruz. allā∪ın∪emrįle bôle nişan ġōruz. mūhtarıŋ dèdį gibi. 5 5 5 5 

nįşanda az çoķ hāline göre çapıT çalan yani edēŕ, altın∪èdebilen∪èdebilį, èdemezse 

tecellisi ôle şē olabilir. bônelikle şēdēsiŋ, nişan ġoruz.  ondan sōŋŭra ġā ķanunen. ġızıŋ 

çeyizine ġā gücüne yetebįlise ġaynatanıŋ∪oŋa yapā. bi de ġoŋşu geli bôle toplanır 

zamanĭnda, göŋlünden ġopan para ġor. ône bişē alī öyneý gözel bi şey∪alī ġızıŋ çeyizini 

atıverį bunnā  ġonşú bilįlē, bôle olur düvünümüz. ġına gecesi bôle yani şenlik 10101010   

yapılır, mū∪abbeT yapar. ġadın∪erkek meselā ġardeşce oturū, oynar, güler, türkü çā∪ırī, 

çalġı çaldırı, bilmem bu işe bôlelikle gülüş çārış ġına yaķarlā āllā∪ıŋ∪emrįnen bôle bi 

şēnen. ē onu da bilemen haĶĶèT bilemèycen∪evet. dǖ∪üne geldiK mi, çalġı da ġuruldu 

çalġı çalınır. allā∪ıŋ∪emrįnen hocayı getiri burda cāminiŋ∪öŋünde başını deýdirįz. oķur, 

öfürü hoca meselā onuŋ başını dönēr, ondan keri eliŋi öper. oturduruz biz hānemiz 15 15 15 15 

şurda odamız vā, odamızda allā∪ıŋ∪emrįnen oturŭ tā gerdē giresiye ġada, gerdē gider. 

aylemiz, imamımız∪üş gişi oķuya oķuya götürü oŋu gerdē ġoyverį, ġor geliriz, 

ġarışılmaz yalıŋız bizim burda bu teKKeden ki yalıŋız∪o yerleri belli olmoyō. bizim 

ben∪ömrüm çobancılıķTa geşTi zāten. ordan bi baĶTıĶ mı bi ışıķ bu kövüŋ∪etrafında 

elinde o gemici fenerleri şimdi yoĶ∪onna  ġari ya. o elinde kövün∪etrafında döner 20 20 20 20 

allā  allā gel baħ yaķlaşTıķça ġayb∪olur görünmez hiş. bu yatan bônēý 

kövümüzüŋ∪etrafından ışınan yanā durū. görüyōdum. baŋa bunu dā ķaÇ Tanesi 
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görmüştür buŋu. bu çoĶ bôle mēşurdur. bizim kövümüz hākiKáT ālevį kövüdür, 

birbirine sarġın duTġundur∪ammá bazı bozuluya dā olur da. bôle birbirimizle halleşiriz, 

bôle ırz∪ēsiklį olmaz. ône bi şeyle olmaz, allā∪ıŋ∪emrįnen, ne varısa olur.  25 25 25 25  

 

ÇOBANLIKLA İLGÇOBANLIKLA İLGÇOBANLIKLA İLGÇOBANLIKLA İLGİLİ ANILARINIZI ANLATIR MISINIZ? İLİ ANILARINIZI ANLATIR MISINIZ? İLİ ANILARINIZI ANLATIR MISINIZ? İLİ ANILARINIZI ANLATIR MISINIZ?     

    

vārdır canım. çobancılıĶ tabi hātıra. ġoyun güdēsiŋ ġurT gelir ġoyunu ġapdırısıŋ 

elinden∪alīsıŋ bilmem bi şēýlē bunnā çoĶ∪olur. ō aldīm. efendim bôle bi yāmırlı bi 

günüdü daĝda şēdiyōdum. bizim tiftik keçiler de olurdu o∪zúman duruķan ġayre böne 

siperimi kepenēmi gèydim baķıP durudūm canavar nèrden geldįse, ġurT∪ènmiş hemen 

iki üş geçĩlē öŋüme ġeşti. o yanda yel vā ellemedi acıĶ∪aşcaĶ gibiydin nèrden 30303030 giden  

hemen geldim keçinin birini bi baķTım, ikisi döndü biri de gidiyō. bi baKdıýdım hemen 

geçiyi TuTmuş biri hırTlaĶtan biri ġafa biride ġuyrūndan ôýne götürüyōlā. sēyid 

baķalım bunnarıŋ∪ardından bıraķdırdım yarı canlı käsdim. bône çoĶTur. evet ġara göz 

ġoyun, eveT∪eveT, evcil∪alışdırıýız. he dōru ġoyunu belmişim, ġoyunu beldiKTen kēri 

ġoyunu yārāĶan daĝda bölünmüş ġoyunnā iki parça olmuş, bi parça bu yanda, bi  35353535 

parçasını görmemişim. ana, geldiK len ġoyunu sayıyōn ġoyun∪ēsiK bubam dēyō ōlum 

ġoyunnā nèrdĕ. len filān ġoyun nerde. olen hastaydı baba o. ō da yoĶ. ġoyunları bôle 

senden keri ġurT çarpmış onnarā. birezini yaralamış, birezını öldürmüş. ôlelikle ķurtardĭ 

bôle onnar da oldu çoĶ. 

 

ASKERLİK HATIRALARINI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRALARINI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRALARINI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRALARINI ANLATIR MISINIZ?    

 

geliboluda yaptīm, çanaĶĶalade.  üş sene yaptım, üş sene yaptım. ē nāpalım şindi  40404040 

asgerliKTe yāni ācar. o zümanki günde nôbeTÇilik, bilmem şunnūĶ bunnūĶ bi şēler 

olurdun. herkeş vazifesinden mesūldü bį yüzbaşımız varıdın, yüzbaşı daћa yani üş sene 

bölǖnde ġaldım bi piskesini yemedim. ha şône bakıvēdimi şône titrēdiK ône disiplinlįdi. 

dā yani üş sene bölǖnde dur, bi toķadını yèmedim, emme çok ġorĶardıĶ disiplinnįdi. 

bôleliKle vākiT geçįŕdik. tabi açıķ bi neýse köylü olunca neÇe bizden gözü açıĶlā 45 45 45 45 

vāŕıdı, onnā bizi oraya varıple bi sekiz gişi seştilē bizi. tabĩ bän dā oķur yazar dā 

asgerde örgendim bôle el yazısıýnan şēyi yeŋi yazıyı. len seŋ çāvuş∪olduŋ dēdilē. len 

beŋ nāsīl çavuş∪olurun ōlen bän oķur yazarlīn yoĶ, çavuş∪olamam∪ule bi ha ileri geri 
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dērKen bizim∪o yüzbaşı da izine giTTi  istanbolluydun. izinden geldikten sōŋa bölükten 

bi adam çağır dēmiş hemen bize çıĶTı vādı, tābi o seÇtįdin bizi äveli bi de onbaşı 50 50 50 50 

terfiyēsi daķālādı, o zúmanki şindi nasi oluyō ġāýı da. şôle bi baĶTı. len dönmez dēdi. 

buyruŋ yüzbaşım, hanı seniŋ terfįŉ, efennim bän giTmedim yüzbaşı bana bişē 

vērmediler dēdim ana nasī olurumuş ya filān dēdi, bi ġalyāna giTdi geldi bölüğ∪odası 

olur ġāy∪alay binasınıŋ∪odasında gèTTi orda ķā∪ıtlā anķaraya giTmiş. çāvuş∪onbaşı 

oluyō ġay yā, onnar∪anķaraya gidermiş, ne bilen bän, oralara giTdi aradı geldi 55 55 55 55 

bulamadı. baŋa bi iki buçuķ lira mayíş bāladı ayda. atmış∪iki ġuruşudun bizim 

mayişimiz, altı ay∪olasıya ġadaĶ otuz bir ġuruş∪alırdıĶ, altı ayı geçti mį, altmış∪iki 

ġuruş∪olurdun. baŋa iki∪buçuķ lira mayiş bālayıverdi allā rāzı ossun onnan üş sene 

asgerlik yapTım. işTe bōne işlē durduĶ. dayaĶ∪eksiğ∪olmaz canım şaķa de olsa toķaT 

sillē hepsi olur ġā. haķsız yere dô∪ülmez, o ġabatımız çoğ∪olurdu. gidediK∪o 60606060 

gelibolunuŋ bālār varıdı, üzüm çalmaýa gidēdik, sivillē bişē  dįýemezdin oŋu da 

getirįdiK, oŋu da subaylaŕ teymennere şiķayet èdēlēdi. onnā bizi kim∪èTdi. şu èTdi, bu 

èTdi. bi dā ètcez, ètmeycez, teymenim, üsteymenim şu bu dēŕseK de toķadı, zopayı 

yèrdiK yalana baķma bunnar∪olur. o yalan sôler. yalınız işte baķ∪o yüzbaşımdan bi 

piske yèmedim şôle de baĶTı mı zanġır zanġır titrĕ öldürüveceK gibi gelirdi, tā bu  65 65 65 65  

ġůdā.  

 
 ARİFE GÜNÜ BAYRAM GÜNÜ NELER YAPARSINIZ?ARİFE GÜNÜ BAYRAM GÜNÜ NELER YAPARSINIZ?ARİFE GÜNÜ BAYRAM GÜNÜ NELER YAPARSINIZ?ARİFE GÜNÜ BAYRAM GÜNÜ NELER YAPARSINIZ?    

 

erfe gün namaz∪èderiz. olur, mezarlıĝa ikindinin gelį ikindin namazını cāmide ġılarız 

ondan keri ġabirimize gelir ġabir ziyareti èderiz. orda da hocamız∪oķur biz de āmin 

dèriz. hepimiz oķuyanımız∪oķur, kendimiz cenazelerimizi oķuruz. ġadınnā da aynı, 

ġadınna da evet. hazırlıķ∪èderlē canım. bişi yaparlar. baķlavá da yaparlar. ondan keri 70  70  70  70  

dā bi başġa yemekler. hoşaf yaparlār bunnar∪olur bunnā devāmlı şu gün∪için  gide 

olmaĶ∪işeyindedir. bunnar bôlelikle ġadınnā da hazırlar. geliriz bôle mübarek gün, 

bayram gün∪ossun, namaz günneri bu hānemiz vardır, yatırımızıŋ ġıyısında o yatırı aynı 

hepsi bilir ōrda oturū yeriz, ġoŋşucaĶ hocamız dü∪a èdē, bône bayramlaşırız. canım 75 75 75 75 

ġa  gücü yeten kesē.  gücü yeTmeyen nèTceK ki. a, o mu∪aĶĶaķ∪o dışādan gelsin 

gelmesin bugün∪içü geldi mi, bayramımızı hemen böyükleriŋ∪elini öperiz. biz de 
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sarılır∪onnarıŋ gözlerinden öperiz. bôle böyüklē bôle yapar, küçükler de ellē öper. 

efendim geş ġalma. gömmeyiz ille o ġāri vakdi gündüz∪olcaĶ∪onu işēderiz, evet. 

efennim ġışa hazırlıĶ onnar, odun hazırlar, odunu yani ġadınnā da hazırlā da, 80808080 

erkekler  bizler yaparız. şunu şura ġō. onnā da yaķmasını, zoba yaķarlar. tandır∪olur 

tandırı, bi yèmek bişcek seyleri yaparlar. bunnarınan meşġul∪olū ġadınnar. oyun, ōyun 

çıķar∪o   devamlı oyun∪olur. işTe bôle.  şenniK şamata olur. dǖn meselā bi de oyun 

çıķarıvedilēdi, deve oyunu çıķarıveridilē. iki gişi bi üstüne bi bildįmiz yani belki siz 

şētmez māmùt kövünde  bilir. gerilē vādır. geriyi iki üş gişi öŋüne girer. bôle eline 85858585 

değnek, däve ône baķā, däve oyunu çıķā milleT te oŋa seyreder, gülüşür. däve oyunu 

işde bône. öŋceden bône biri öŋde biri arķada gider.  bône èder, oyun çıķarıladı. bu 

ġadā. 

 

EL SANATLARI VAR MIEL SANATLARI VAR MIEL SANATLARI VAR MIEL SANATLARI VAR MI????    

    

var. halıcılıĶ devam∪ediyō, devam∪ediyō şindi artık köreldi ya boyna devam∪èdē. şu 

günü çoĶ çoĶ halı doĶunuyō. kilim de doķunuyō, halı da. şindi halı doķunuyō. baya 

bildįŋ şu halıları dokūlā. bu aynı bône bunuŋ şeýi vardır, dezġahı vā. dezġahına  90 90 90 90 

ġurar.  ordan∪aynı ona göre baķar. bi de işeyi vardır∪onuŋ, nişannarī. nişana göre. baĶ 

şu nişān bône eline bône ġadınnā bunu yapā. ōrda yani o şeyinen dezġahınan meselā 

kirkiT∪aynı kirkiT kullanırlā. başġa bi şeý∪işde bunnā aynı bône yerine getirile 

saPtırmazlā. şindiliK hatırımda yoĶ, bu ġadā işde. 

 

KÖYDE ŞENLİK OLUR MU?KÖYDE ŞENLİK OLUR MU?KÖYDE ŞENLİK OLUR MU?KÖYDE ŞENLİK OLUR MU?    

 

evet burda da olur. burda da olur. kendi köyümüzüŋ zenētÇileri yapā. zenetÇileri 95 95 95 95 

getirmeyiz evet, haTTa bizim yāni şeyimiz şurda yeni yaptı, bu mūtar yaptı. saĝ∪ossun. 

burda yaptırdı, şu aşşaĝıda yerimiz vā. aynı bedeşinki gibi. çoĶ gözel∪oldu, gelirler 

husosu. sādan soldan buyuru gelilē.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              
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ADI SOYADI Hamdi TEKBAŞ 

YAŞ 44 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Yarışlı Köyü 

    
Metin Numarası: II.21 

    
    
KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?  KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?  KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?  KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?      

    

bän hāmdi teKbaş, yarışlıda oturuyōn. ortadan terk. evet∪onu ben bilmen böýüKlere sōr. 

yerleşįm bazlar ġuyusundaýmış, ilandan çayandan duramamış, yoķarı çıkmış. 

bazlar∪ordan gälme, ġuyu var ya bazlar ġuyusu. bazlar∪o, o ġuyudan∪alıyō, ovada bir 

yer var. o ġuyudan∪alıyō ismini. bazlar ġuyusu, ōrda yílandan çayándan duramålar, 

yoķarı çıķıyolā. bataĶlīmış∪ora. dörT yüz, dörT yüz∪elli hāne vā. iki biŋe yaķın. 5555 

 

KKKKIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜNIZ İSTEME, NİŞAN, DÜĞÜN    

 

ōlan∪ayarlar ġızı, ayarla, bubasına isdedir, istēsin. verilē, verilēse, gidesin, eKmēni 

yèrsin, çayını öŋden çay∪içēsin, sōŋa eKmeK ġorlā, sōŋa nişan yaparlā. ayarlı olursa 

vèrilē. ayarsız∪olusa, geli gidēsin, taķırdāsın. mümkǖnü beş∪on kere giden. 

düğün∪èdesin nēTcen? şindi èTTin∪èTTin yazın ġız vèmezlē bizim köyde. aralıĶTa 

ġızı bitirdiŋ bitirdiŋ, bitiremediŋ mi, yandıŋ ġalırsıŋ∪ertesi seneye. gèydirilē, 10 10 10 10 

ġuşadırlā, yüzüKlerini daķarlā. yènilir, içilir, başġa nēlcáK? bilezziK yoĶTur hā, yoĶ. 

bö∪ük, güççüK∪altın. adamıŋ durumuna göre, zenginise adam, daķa da daķā, yoĝusa hiş 

bi şey daĶmadan∪alı gidē. böyüK daķa. adamıŋ durumu acarısa daķā. acar deyilise 

nèrden daķcaĶ? üçüne, zengin∪on dene daķā, fakir∪üş dene, bi dene daķā alı gidē. 

düğün bir haFtanıŋ∪içinde alı vèrisiŋ. çalġı olur. cumártesi günü gelir çalġı Pazar 15 15 15 15 

günü  ôlen∪üssü bizim dü∪ün bitē. ġına gècesĩ cumertesi. oynā. erKeKlē ayrı oynā, 

bizim bayannā ayrı oynā. erKeKlē ayrı oynā, bizim. ġarışıĶ∪oynanmaz. 

bayannarnan∪erkekler∪āyrı. erKeKlē bi āyrı eylence düzennē, bayannā bi āyrı. vèrilir. 

yèmeK∪aĶlıŋa ne gelise vādır yemeK. on ġaP yèmeK∪oluŕ. pilav∪olū, çōrba olur, ġuru 

fasülye olur, yaPraĶ dolması olur, hoşaf∪olur. daTlı olur, ġadāyıf∪oluŕ, tel 20202020 
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ġadāyıf∪olū.  bünyene baķa bünyen nasıysa hèpisinden vèr, yèmen dèmez, milleT yèr. o 

durumuŋa baķā.  

 

ARİFE VE BAYRAMARİFE VE BAYRAMARİFE VE BAYRAMARİFE VE BAYRAM    

 

zabaћTan hazırlıĶ∪olū. bayrama yèmeKleri hazırlalā. odalāda bizim yèmeK yènir. 

ġurbanı erkenden∪erişdirebilen, ôlen∪üssünü hayvanını kesen∪erişdirį. toplu birliK 

yènir. eriştiremeyen∪āşam ġalır. vār, ikindin, ikindin∪üssü arfe gün sabaћ∪ezeni, 25252525 

ikindin  namazı. he, cāminiŋ∪avlusunda da olur, odalarda hèrkez ziyāreT∪èder birbirini. 

tamam. 

 

ÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMMEÖLÜ GÖMME    

 

ölü her∪an∪için gömebiliŕle yā. namaz vaķiTlerine deK getirilē, namaz vaĶtini, namazı 

ġılalā defn∪èdelē. aĶşamdan sōŋa gömülmez∪ama.  

 

GEÇİM GEÇİM GEÇİM GEÇİM ĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARIĶAYNAKLARI    

    

patatis başdā, fasülle, salatalıĶ, patatis, parcar, būdey, arpa bunnā. malcılıĶ vā, 30 30 30 30 

hayvan.  küçüK de var, böyüK de var. hayır hayır yoĶ, yoĶ dışarıya ġarşı ķapalı, yoĶ, 

ône dışarı mal yapma yoĶ. pazarda getiri satar∪adam. bilmèyon, onnarı bilmen. 

 

KIŞ HAZIRLIĞIKIŞ HAZIRLIĞIKIŞ HAZIRLIĞIKIŞ HAZIRLIĞI    

 

bübē, badılcan ġurudurlā. bulġur mulġur. hamır∪aşı. durşu ġuralā. salatalıĶ, salatalıĶ, 

TomatiS, bübē, bostan ġavunuŋ∪ufaĶlarından, bunnādan. keleK dèriz. keleK turşusu 

ġurarız. reçel, durumuŋ∪įyse èdēlē. deyilse çileK reçeli de èdē adam, ayva reçeli, 35353535 

ġaysı reçeli. başġa fazla yoĶ. Fişne yoĶ, yāni vaŕsa da ôle göK∪iken bitiriyolā. bunnarı 

satın∪alıyōz∪ôle bazardan∪alıyoz da èdiyoz∪èdiyoz∪ôle yetiştirme  yoĶ. köyde su yoĶ. 

ovada suyumuz vā, işme suyumuz yoĶ. he ovada, sulama, tarım sulamada su vā. işme 

suyumuz yoĶ. bän∪ev yaPTım, bänim tuvaletime girip su dökmedim. suyum∪aKmáyō. 
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elinde su götürüseŋ, o da pislik gitmēyō, su aĶmayo, susuzuz. yetē, köy hizmetleri 40 40 40 40 

geliyo, yetē dèyō. işme suyunuŋuz yetiyō dèyō, o da  yèTmēyō. meselā bi sāT 

benim∪evimde su aķıyō, ovada olusam suyu dolduramayoz, susuz ġalıyoz yāni. çoĝu 

zaman susuz ġalıyoz∪ävde. su yoĶ yāni. başlıca sorun su yoĶ. girişim yapıyō mūtar, 

edivemiyōlā. meselā eŋ böyüK sorun köyde sū. eŋ çoĶ muћtarıŋ başı sudan∪āĝrayō. 

ovadan çekiyoz suýŭ, meselā bän∪at∪arabasına bidonnarı ġoyuyon∪ovadan getiyon. 45 45 45 45 

tıraĶtöre ġoyuyon∪ovadan getiyon, işme suyu. yīķancān yoĶ su.  

 

ADETLERADETLERADETLERADETLER    

 

o sāyġı hafif hafif yitiriyo kändi önemini ġayb∪ediyō. uzaTma biz∪uzadamazdıK. indį 

uzadıyō. adam şimdi ġafasını darıyō aynanıŋ ġarşısında, ġazımoyō. siġara, o neT∪èdiyo. 

para bulūsa èdiyo, para bulamasa bakınıyō. sayġı tabi į bi şey, sayġı sevgi önemli bi şey. 

yā hele de sayġı sevgi olmadī zaman, o ayle beK başarılı olmāz yāni. 50505050 

 

ASKERLİKASKERLİKASKERLİKASKERLİK    

 

acami birli∪įnde mesuT bänim∪arķadaş vā. valla acámi birli∪įnde acar bi zopa aTTı bi 

çavışıŋ biri, onu unutmoyon. acāŕ dövdü. zabā  ġadā āğladım. döven∪adam, cılīz∪adam. 

ben∪ondan çoĶ ġalā. yalıŋız çavuş∪adam gäldi. yeŋi vādıĶ, vādīmız gün dövdü. sorġu 

su∪al yoĶ, verdi zopaýı. zonġuldaKlīýdı. duran, adını da unudamōyon. durun mıydı,  

ôle bi şeydi adı. zāten∪arayōn ôle bi deK gelse, yaķasını geşceŋ yāni. yav suçumuz 55555555 

yoĶ, suçsuz dövdü. suçumuz∪olsa da zoba aTsa hadi haķķ∪èttik bunu yèyelim. zabā 

ġadā yastīĝı ıslatmışsiyin zopadan∪ālıya ālıya. işiyimdēŉ, siŋirimden. adam bi oŋa bi 

baŋa vuruyo. bi mesūda bi baŋa, bi mesūda bi baŋă. oŋu da çıbarTTı o da ġalın valla. 

onu haķķaten∪onu, dā arayon∪ôle deK gälse de onu arayon. suçum yoĶ dövdü. yāni, 

suçum olsa. arada yirmi sene onu zopayı yiyince unutamayōn∪oŋu. yā yastī∪ı 60 60 60 60 

ıslaTTım zabā ġadā ālıya ālıya. adam suşsuz dôvdü. yav yeŋi vādıĶ, zad bilmēyon yā. 

zopa yèŋir, dövülür mü adam? yol bilmiyoz, ġaşçan nère ġaşçan? bi şey bilmeyon, yèri 

bilmeyon, göğü bilmeyon. hemşeri vā sōŋa ayarladıĶ da zopayı yèdiKten kerim∪iş 

zopayı yèdiKTen kerim ne önemi vā? ayarlasaŋ ne olcaK, şey∪olsa? yeŋi vādıĶ yav, 
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zad bilmèyoz ki nasī çekindirceŋ? nèreye ètceŋ? adam∪eyleni adam, ġafa buluyō yā. 65656565 

ġarnına ġaķıyō ġıdıĶ geçen∪aráyo, bilmem ne èdiyō, bilmem ne èdiyō. bän∪acámi 

birlįmi dā ķomando oķulu, eğridirde. acā arķada ġalısan zopayı yèrsiŋ. eğridirdeýdim. 

ben, ōrda zopayı yèdiK yā, usta birlįnde bek yèmediK ġa ōrda. zopa ben kimseye 

atmadım. bi dene çavuş dövdüm. çavuş dövdüm bi kere. cezā şiķā∪et∪èdēse vèceKlēdi 

bir∪ay cezā, şikāyeT∪ètmedi, vēmedilē. amma haķķ∪èTTi. ķomutan baŋă, ben 70 70 70 70 

onbaşıyıŋ, ķomutan bäni çavuş∪èTTi. ètme bän∪èdemem dèdim. zorunan∪èTTi. o da 

beni ġazımıyō, o da şeyiŋ ġaĶtı, bilmem nèyin ġaĶtı. adām, èdemem ġomtamın. 

asgerliKte yapàmam var mı len? yapıcàŋ dèdi. vèrdi adam. çavış∪èTTi, geçirdi. şuranıŋ 

sorumnusu sensiŋ dèdi. o da geliyō ne bu toz dèyo, ne iz dèyo. çaTcaĶ baŋa. bi eTdi, iki 

eTdi, üç eTdi. çavuş. bän çavuş deyilin, onbaşıyın. bäni sōŋradan çavuş∪èTTi. yazı 75 75 75 75 

tura dèyon ya ġa. ōle  bi şey∪işde. ôle èdince, bi gün, iki gün dèrkeŉ, üş beş kere 

eziyeT∪èTTi. acıĶ da üs dävre. bunuŋ çıķāŕ yolu zopa dèdim. bunuŋ ya bu giTceK yā 

bän başġa çāresi yoĶ. gôzelce bunu dövdüm, aћbab∪olduĶ. o duşlu yērde yıķanıyō, biz 

hatılda yunuyōz. onuŋ yanına varamıyō kimse. bän de girdim, bände duşlu yèrde 

yundum. zopayı atınca bäni de oráya ġuydu valla. ne duruyon çāresi yoĶ, zopa vā. 80 80 80 80 

zāten dèdim, zāti bôle ġorķaķ∪oldūnu bileydim geldįm gün dövēdim seni dèdim. adam 

hiç. hiç bi yèrde, seniŋ∪özellįn ne? seŋ de asgersiŋ. bizi nèye hatılda yunduruyōn? 

eziyeT de èdiyō. pisliK∪olur çocuĶ. bi de bôyüK çavuş∪üsteliK. bū urfada. urfanıŋ, 

zopayı yèdi, usubdu, usubdū. bi dā, yav milletiŋ hèpsine eziyeT∪èdiyō, bi baŋa deyil ki. 

ġomutan da onu seviyō, bölüK çavuşu. herkeş beynelminel gidiyō, şeyde eyitim 85858585 

yèrinde.  bizi tören∪adımınan götürüyō şeye, yèmeK yème∪e. buyur hadi al baķalım. len 

ġoyve ġayı, herkeş daĝılmış gidiyō, bizi de ġoyve biz de dāĝılalım yā. ip gibi giTceŋ, ip 

gibi gelceŋ∪eyitim∪alanında zāten∪èdiyōz. ġoyve, selbe selbe herkes giTsin. ōrda da 

suyu kesē ġazoz satalādı, başıma gelenē. paran yoĶsa nèTceŋ hadi su da aĶmáyō. bi 

ġamyon ġazoz satılırdı hadi baķalım. bilereK, siyidereK varıyoz, ġurnalar ġapalı, 90 90 90 90 

hadi gözüŋ∪aydın. ġazoz ġamyonu zāten ayāda gelirdi. hadi ġazoza ġay. ya bitmiş zāten 

yaşantımız bizim bizim yalan ya, yalān. yetē ġa, bän fazla soru sorduŋ bôĝün.   
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ADI SOYADI Ķadriye SARI 

YAŞ 51 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar 

DERLEME YERİ Mahmut Köyü 

    
    

Metin Numarası: II.22 
    

    
HATIRALARHATIRALARHATIRALARHATIRALAR    

 

çāpaya giTdiK, çapıyı çapaladıĶ, bitirdiK. tālayı de∪iştiriyos. bir bizden yaşlı bi ġadın 

vādı, bôle yoldan geçiyoS, ilan bôle yaTmış sarı. bôle ġol gibi ġalın∪ilan. hemen ben 

görmedim. ġuyu esgi ġuyulādan vārıdı, ġadın görmüş, amanın dèdi, ilan gidiyo ilan. ilan 

da çığrışa hemen deliğe girdi. bôle elime doladım∪ilanı, āssılıyon gelmeyō, āssılıyōn 

gelmeyō, āssılıyōn. sōŋa ilanıŋ yarısı elinde ġāldı, ġoPTu ilan, çatır çutur. şindi ilan 5 5 5 5 

atılcaĶ yèr∪arayō. yarısı, yarısı ġoPTu elimde sarılı duruyō, yarısı bôle adam∪arayō. 

tekrā onu aTdım, çapıya yarısını taĶtım. canına tabi canı acıyō ya, yarısından ġoPtu ta. 

çapàýnan şôle Takdım da bi yelledim∪arĶamdan∪eşşinen ġadın geçiyomuş. işeyiŋ, ebe 

āşa şu şáyaĶlarıŋ∪o ramazanıŋ∪annesi, anası. ārķamdan geçiyomuş ġarınıŋ∪eşşēniŋ 

boynuna şāP, ilan bôle ardılıP ġalmış. bi de bi çığrışdılā , ġarı öldü, ġarı öldü. ġarı 10101010 

eşşēŋ∪üstünde  bayılmış düşmüş yere çīrışıyō millet, ben de şaşaŋladım çığrışa, ilan 

nēTsin? ġay bi ġarıya mı dızıĶcaz, bi ilana mı dızıĶcaz, įlan da ġaçıyō boyŭna 

dızıĶıyō. sōŋna öldürdüK, öldüyō įlan ġoláy ġoláy ölmüyō ôle. onnan sōra bize de 

gelen mi var? āmaT. 

 

bi de ġoyun sāmaya gidiyos. şeyde ilan çoban ġorķuyō ġoyunnā ġarışıĶ şu şesi vā, 15 15 15 15 

çay. çay dèriz biz kimisi dere dèr biz çay dèriz. adam baķıyō baķıyō ilana ķorķuyo 

çoban. burda dèdim, bi şē vā heral dèdim. baŋa el èTdilē, dızıĶdım vādım. çoban 

deĝni∪i āTmış bôle. vuran mı, ilan bana mı vurcaĶ ben∪ilanı mı vurcam baķıyo. 

hemen∪èndim∪eşşeKTen, hemen∪ilanıŋ∪arĶasına geşdim duTdum ġuyrūndan 

şey∪èTdim de çobana bi vurdum∪ilanı çoban ġaşmaya başladı. o ġaçıyō ben 20 20 20 20 
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TuTdūm yèrde vuruyon o ġaçıyo. ben TuTdum allā diyō çocuĶlarım, allām∪saŋa 

emanet dèyo ġaçıyō.  

 

hē deliġanlı geşTen bi ōlan, ortaĶ söyüTlēmiz vā. biz dal ġırmaya giTdiK. onnā 

ġırdırmacaz dèyo, biz ġırcaz dèyoz. onnā ġırmışlā. biz pata çapalayoz nineŋinen∪onnā 

da dal ġırıyō, dayınĭŋ ġırdıĶlānı arabıya atıyōlā, onnā iki ġardaşlā, hasan dayıŋ teK. 25 25 25 25 

ben de anamınan pata çapālayoS, baya arası vā. bi baĶtım dayını yıĶmışlā  üstüne 

oturmuşlā. ana dèdim hasanı dövüyolā dèdim. hemen bän çapıyı āTdım vādım, baya 

arası varıdın. adamı boynundan tuTTum yère çarpTım bi birini bi birini sonnā o 

deliġannı şiýiŋ∪emmisi oluyō. boyacınıŋ deliġannı emmisi, eŋ küçüK∪emmisi. bayā 

ūraşıyos bayā işeyle pēlivanlā gibi güleşiyoduĶ. ne o beŋi yıķabiliyō ne beŋ∪oŋu 30 30 30 30 

yıķabiliyon deliġannıynan. soŋna ben∪oŋa bi çēlme aTdım∪arķasından yıĶdım. 

başladım∪āzına, yümsüne, sümseK, cırmıĶ ķulaĶlānı ġıvradıyōn, burnunu tutuyon sōŋa 

ķoşalaĶ başġa biri gäldi. şu şu ġara hüseyįnneriŋ bubası varıdı. kövde düKĶan∪açtılā 

ya, kövde. onnārıŋ bubası geldi, elimden∪alıvedi öldürüyon diyeleK. oŋa da ben teK 

vādım. baya bôle yüzünüŋ müzünüŋ derisini ôlece èndirmişsiyin, 35 35 35 35 yüzmüşün. yā o 

āyle şiysi. izmire giTTik de emmimiŋ ġarı bildįŋ gibi ķısġac birisiydin∪işde. yā onu 

aŋlatmayalım da boşvē, onu aŋlatmayalım. ne aŋlatalım? ya patoz, yā şôle bi aķlıma 

gelmeyō aslında bizim çoĶ, mācaramız çoĶ, her giTdįmiz yerde ġannıyı deviriydiK bi 

şēler∪olurdu. hē onu mu aŋlatın?  

 

bôle āşama ġadā yorulduĶ. tırpancılā dörT tırpancı bi ben mi annaTçıyın heralda 40  40  40  40  

ben varın dästeci. bi dästeci, bi TırmıĶÇı, dörT dene tırpancınıŋ∪ārdından yetişdiriyos. 

āşımá ġadā bôle bi çilēnti oldu, atlarĭ çaķdıýdıĶ, beygirleri hiÇ farkına vāmamışız, 

bēýgirler halacı boylamış. āķşam∪oldu, yāmır yaĝıyō bēýgirlere baķıyos yoĶ, ē nedēm 

nēdelim beygirlē olmayınca arabayı ġosaĶ halaçlılā göTceK ġırcaĶlā. e tırpanā vā, 

annatlā vā, TırmıĶlā  hèr∪eşyāmız vā. tırpan, annāt, dirgen, TırmıĶ, çeki hārmanda 45 45 45 45 

olur, çekki onu bi tarlada, tırpancılara dèdik. oraĶ dèmeýiz biz tırpan dèriz, oraĶ yolma 

için∪işi olur. peK∪oraĝınan işi etmeyiz. oraĶ∪onnarıŋ kövde çoĶ ķullanılır. tırpancılā 

ġōşTuĶ∪arabıya haTTa ilennē biri Ķadĩriye yenge ben seni tanıyon sen beni bilmediŋ 

dèdi yazın gittįmizde tırpancı. pēnir∪almaýa gitdįdiK ya ōrdan. arabıya ġōşTuĶ, üstüne 
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bindiK tırpan, tırpancılara beygirleriŋ hamıdını gèydirdiK, yāmır yaĝıyō, çamır sū, 50505050 

bizim yollāda bērbaT∪olurdun. çamırdan gele geçe gele geçe kimi yanı yüksektir kimi 

yanı ālçaĶTır. bôle su cabır cubur işiye gäldi üyü∪e geldi, tırpancınıŋ biri dèdi vallā 

bän∪ölüyon dèdi, ġalıyo benim çocuĶlā.  
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ADI SOYADI Süleyman ÇUHADAR 

YAŞ 74 

ÖĞRENİM DURUMU Okur yazar 

DERLEME YERİ Başören Köyü 

    
Metin Numarası: II.23 

    
    
KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

    

bi deprem∪olmuş. ha böyüK bi deprem∪olmuş. olmuş. hatTa şuhūT da dāhil. burası 

köyǚmüş yāni. bizim dèdemizden duydūmuza, atamızdan duydūmuza göre bôle. burası 

verāl∪olmuş. bi baTmış yāni. verāl, verāl∪olmuş. viran∪olmuş. cenābı allaћ yerle 

bir∪eTmiş burayı. he onnarı bu isim buraya burdan vèriliyō. başviran yāni bizim bu ōva 

şuhuT da dahil. altından mermerlē çıķıyō bizim şu∪ūduŋ. burlar∪o zamanķı, o hanġı 5 5 5 5 

devirdeyse, ķaç senelerinde, burayı bilemeyoz. tabi duyuyos. burası, bu isim burdan 

verilmiş. he. hā, bizim türkiye tamāmı ôle diyelim, ortāysa bizim memleketimiz. ōrdaŋ 

göç∪eTmişlē. ôle bi durum yoĶ, ôle bi durum yoĶ. burası köKlü, köKlü. benim bildįme 

göre yörüK de var buraya gelmiş, sōnahTan gelen. meselā ġaragözler, ġarahān sülālesi 

var. hā bunnar yörüKTen gelme. o bi sülāle. he bizimde şôle duyuluyō. ġonya 10 10 10 10 

ġaramandan∪orda da var bizim∪aynı isimlēden çufadarlā. bunu da bize çinede bi baytar 

varıdı, āmeT bey. sizin köküŋüz nèrden gelmiş dèdi. o başörene, buraya, köyümüze, 

buraya. āmeT bey bilmiyōz duyuşumuza  ġonya ġaramandan gelmiş. dèyorlar dèdim. hā 

benim hanım da soy∪ismi ordan dèdi. siz kökünüzü bi araşdırıŋ. e 

bubam∪araşdırmamış, dèdem∪araşdırmamış∪emme bugün ben∪araştırsam ne ġaydı 15151515 

vā meselā he. bilmèyōn öte yanı bimèyon yāni ordan duyuşum bu. araştırmıyōla.  

 

ÇOBANLIKLA İLGİLİ ANILARINIZ VAR MI?ÇOBANLIKLA İLGİLİ ANILARINIZ VAR MI?ÇOBANLIKLA İLGİLİ ANILARINIZ VAR MI?ÇOBANLIKLA İLGİLİ ANILARINIZ VAR MI?    

 

çoĶ, hātıra nasī, ō çoĶ, çoĶ, çoĶ. ġurda da ġaPdīdıĶ, dāda da ġaldıĶ, sapıTdıĶ da. 

alıyo bunarı. ġaldīmız zamanlar∪oldu, olmuşdur yāni. nası aŋlādan ben şindi olayları 

bôle başımızdan bi olay geşmedi. ôle bi durumlarımız∪olmadı. evet ben yaylăda 

yataĶan ġoyun ĶalĶmış. yaylaya o ġumalā yaylasına yuĶarı giTmiş. ĶalĶTım 20 20 20 20 
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ġoyun  yoĶ. o yannı diŋle beri yanı diŋle çanlā çoĶ∪uzaĶ bi yerden geliyō, yörü 

baķalım. he depe yoķarı, yoķarı vādıĶ ġara bıçaĶ yurdu dèrler. aŋlayoŋ dē mi? ġara 

bıçaĶ yurdu. burasına bi yörüK haşerat ġonarımış, ismi ġara bıçaĶ. o zaman, göşmen 

zamanı. vādım. iki dene köpē∪im vā. bôle diŋelmişlē başına, aynı başına aynı başında bi 

çoban var gibi, įsan gibi bôle baķıp bekleyiP durūlar. ha bu dünyada bu köpeK gibi 25252525 

ekmeĝi bilen hiçbir mahluĶ yoĶTur yāni. köpeK yèdį ekmeği bilir. haķķıyla 

baķar∪oraya nèreýse. yāni bu durumlā bôle. ileşberlį∪e gelince. sözüm∪ona merkepinen 

sapça getiriyos, dādan getiriyos, bayırlārdan getiriyos. mahsūl, arpa, būdey. he bunnarı 

getiryos, düveninen sürüyos, yabaylan savuruyoz. bôle patoz∪ileşberliK. meselā bugün∪ 

o da ġalmadı. şindi orlara varamayos. neden? yolumuz yoĶ, yolāmız yoĶ. ileşberlį 30 30 30 30 

bıraĶdıĶ. çoĶ zorda görünüyo meselā. burda ne ileşberliK yapılacaĶ. canlı 

hayvan∪üzerinde duruyos. onu da devleT burayı araşdırıķan∪araşdırıķan bu köyü 

ormanįye bāladı. meselā şu bizim şurda yeşilliK var. biz nere giTcez bilmeyom. bizim 

burdan göç∪eTmemiz lāzım.   

 

 
KÖYDE FAKİRLİK ÇOK MU?KÖYDE FAKİRLİK ÇOK MU?KÖYDE FAKİRLİK ÇOK MU?KÖYDE FAKİRLİK ÇOK MU?    
    
çoĶ, çoĶ. arazi yoĶ, tarım yoĶ, mancarımız yoĶ, efennim pata yoĶ, aķ mahsūl 35 35 35 35 

yoĶ. hiç bi dene yoĶ. ōlsa da iki kişiniŋ ġarnını doyurmaz. benim patam va. beş kişiye 

yeTmez yāni baĶ bu ġış. işde geldi ġasım geldi. burdan bu yannı çalışılmaz. hiç bi 

şey∪olmaz. he devlet de geldi burayı ormannıĶ vā diye burayı ormana bālamış. biz 

şindi malınan. meselā canlı hayvan∪üzerinde duruyos bu köy nèynen∪idāre olur 

bilmiyom. allah biliyō. arazi, geniş bizim meselā geniş de sarp. bayır∪işlenmez. 40 40 40 40 

şeytan  dayaĝınan gezer bizim dāda. nasıl tarım olcaĶ? ha şeytan dayaĝınan gezē. sarp 

bi ülke. amma allah gine bizi. memleketimi kötülemem asla. burda yaraTmış∪allah bizi, 

bura bize į geliyō. emirdā∪ında yaraTsaydı ora dā bi başġa gelirdi. emme allah burda 

yaratmış şükr∪ediyos. gidiyoduĶ ġar işindi ġoyunculuĶdan da vazgeçiyoz yāni. canlı 

hayvandan vazgeçiyoz. neden vazgeçiyoz? burası ġış, burda ekim geliyō meselā. 45 45 45 45 

ekimiŋ sonunda ġar ġapadıyō. tam mayıs∪on beş yirmilerine ġada bu cepTen yèyceK. 

canlı hayvan para etmeyō bugün. ġoyun satılmoyō. bi ġuzū sekseŋ yüz lire, yem∪otuz 

lire. bi torba elli kiloluĶ yem. burdan bilmiyom yāni bu köyüŋ durumu şôle bu durum 
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gözǖyō görünüşü. yāni burdan göçüp veya başġa bi memlekete dā∪ılma işeyi vaŕ. çoĶ, 

bi ma∪alle gibi yaşayoz baĶ. hèç yoĶTur. teKKe köyünnen bizim burası aynan bu 50505050 

köy başôren nasıl, o şekilde yaşarız. hèç birbirimize bi ileriden beri ġavġamız 

gürültümüz yoĶ.  

 

KÖYDE İMECE YAPILIR MI?KÖYDE İMECE YAPILIR MI?KÖYDE İMECE YAPILIR MI?KÖYDE İMECE YAPILIR MI?    

 

yapılır. imecē yapılır.  imece dēŋilen bi şey meselā on kişi toplaşır, nereye giTcez 

böĝün? baĶĶalar∪odunu vā veya çivti var veya bi harmanı var. benim bildįm de ôleydi. 

ône olmasa zāten dāĝda ġalırsıŋ. yāmır geliyō, ġış geldi. bu aylarda dā biz yıĝılma 55555555 

örüyos. yāni oraĝınan tırpan yoĶ. baharınan başlıyos çifte mayıs∪aylarında. o devir ġar 

çoĶ, berekeT çoĶ. evet bu köyüŋ hepsini bıraĶtıĶ yapamayos yāni. ben nasıl giTcen 

de o ġumalā yaylasınıŋ∪orda tarım yapcam. yolumuz yoĶ. var, bizim∪o dāĝıŋ 

depesinde ekilcek yerler var. merkebinen nereye gitcez? işleyemeyoz. özel bi yolumuz 

varsa iki taraflı yol bağlansa motorunan meselā pate ekilceK yerler var bizde. imece 60 60 60 60 

ġardeşim baĶ, imece şöyle. seniŋ çivtiŋ var, tarlaŋ vā dāda. imece dèŋilen şeyi biz 

beş∪altı kişi toplaşırız saŋa acılayaĶtan, insan∪olalaĶdan. oraya varıyīz paramız 

pulumuz∪almayız yāni. o adamıŋ çivtini çıbīnı ordan toplā alır geliriz. imece dèmek bu. 

yā budur.  

 

ASKERLİK ANILARIASKERLİK ANILARIASKERLİK ANILARIASKERLİK ANILARI    

 

yaptım. benim∪asgerlįm çoķ güzel baĶ, incirliK hava üssü var yā orada. 65656565 

biliyoŋuz∪orayı? adanada. silifge, asgerlįŋ bi aŋladılcaĶ bi durumu yoĶ. o günkü şôle 

bi durumlā vā. meselā biz burdan birinci orduya, istanbòla savĶ∪eTdiler. cumūriyeT 

bayramı deK geldi. ekimiŋ yirmi altısında. giTdiK∪ora biz. orda beş gün ġaldıĶ. beş 

gün soŋra bizi ordan yeTmiş gişi seşdilē. silifge. o ordunuŋ birinci istiĶam∪inşāt tabūru 

ordaymış. bizi oraya savĶ∪eTdiler∪istanbōldan. silifgede altay eyitim yaptıĶ. altay 70 70 70 70 

sōra bizim bu tabır∪oradan göştü. inciliK diyōlar. bi o günde nāhiye gibi yeridin de 

bugün vilayet mi oldu nasī oldu bilmeyon. gördüŋ mü? bitişiKTir. o zuman bitişiK 

deĝildi. yāni aramız∪adanaynan∪o incilįŋ∪arası. meSelā bi istazyon arası. bin metire. o 
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ġada bi şey. yāni į insanlardı. bayram namazına gidēdiK∪oraya biz∪incirlikden. ķaş 

dene asger gitdi. elli gişi vādıĶ. cāmide namazı ġıldıĶTan sōra, o köylü bizi beşē 75 75 75 75 

onā  kişi alılā gidēlēdi. bayramda evlerinde yemeK yèdįlēdi. he burayı fıransızlā, 

ameriĶalılā o günkü günde, menderes ırātmelįŋ gününde. mendiresinen iki üş sefer, 

belki beş sewer, orada o incirliKTe görev yapāķan bôle toķa yaptıĶ. sôle yapTıĶ yāni 

toķayı da. biz nizamiye varıdı. o havālanınıŋ yapılış girişi bi yol var. burasına siFil, 

asger, subay, general∪asla. ben çeviridim. ordan geriye hiç bi şey dèmezdi. bugün bi 80 80 80 80 

ordu Ķomutanı gelse. mezelā sāt∪on bir∪on∪ikide yassaĶ dedi mi ordaŋ dönē geri 

gidēdi. e ne çoĶ bi sıķı bi yönetim var∪orda o günkü günde. işçi, biŋ beş yüz gèce işçisi 

var. biŋ gündüz∪işçisi var. buraya yasaĶ, soĶmazdıĶ. bize emir∪ôle dèdiler. tabır 

Ķomutanına bizim birinci∪istįkām∪inşāt tabúrı. oradan ġırıĶana çavúş ġursuna giTTiK. 

iki ay da orda ġaldıĶ. ordan çavúş∪olaraĶ, gerisin geri geldiK bölǖmüze 85 85 85 85 

devam∪eTdiK.  tēriz∪olduĶ. ordan buraya geldiK. yāni o günkü günner, bu gün yoĶ 

yoĶ. şindi meselā oradaki asger çok tereddütlü  adanada. terörist var diyōlar. biz 

duyuyos, hepimiz duyuyos, dį mi? siz de  duyuyoŋuz. siz de burdasıŋız. televizyondan 

baĶıyoz şu olmuş,  bu olmuş diyōlar. o günkü günde asla bôle bi. şey yoĶ. elli bir, elli 

iki, yirmidörT∪ay. onnā ĶırĶla kırĶbirlē. ha bi ay mezuniyeT verdilē. yoĶ  90 90 90 90 

ġardeşim yoĶ. yoĶ valla bi şey yoĶ tertemiz. çoĶ∪ırahat. şindi buraya dayaĶ yèmedim 

ben yalan yoĶ. baĶ, şindi burda kendimizi met∪etceK gibi oluyoz, dōru de∪il yāni 

aslında. ıramazan dōru mu? şindi rōket∪atan bi silah var. buŋu duyuyos veya görüyoz. 

bazoĶa dèrlē bunuŋ∪ismine, esas∪ismį. bu silah bizim tabúra, benim günümde bi dene 

gelmiş, türkiyeye. oraya ameriĶadan bi dene gelmiş. roket∪atıcı. bu beton duvarlara, 95959595 

demiryollarına bi dene gelmiş. biz de çavúş deyil miyiz? bunuŋ dersini güzel biz 

aŋlādıĶ∪atışına. haTTa bize atdırlā. o günkü ilk mermisini, yirmi mermi. adanada yirmi 

dene mermi gelmiş bizim tabıra. o silahtan da bi dene gelmiş. hiç bi şeylē yoĶ. meselā 

biz bununna atış yaptıĶ. bunu alī gidediK. asteymenlē var. hani sizin gibi oĶuyup da. 

yaptıŋ mı? bunnarı ben∪alır giderdim duduŋ∪altına, orda o silahı sökerdim, 100 100 100 100 

dakādım, mermisi yoĶ. mermisini vèrmiyōlā. orda onnara aŋlatırdım. yāni şindi siziŋ 

baŋa soruP da size aŋladıyoz ya biz yaşantımızı. bu şekilde aŋlatırdıĶ hā arķadaşla bazĭ 

gülüşürdüK, bazĭ başġa yönden ġonuşurduĶ falan filan mū∪abbeT∪èderdiK∪orda. sa∪ol 

allah razı olsun sizden. hiş bi ihtiyacımız şu anda yoK. çoĶ şükür. allahıŋ mübarek 
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günü de geldi. ibadetimize devām∪ediyoz. şükürler∪olsun şu köyümüzde hiç bi 105 105 105 105 

ġoŋşu köyümüzle dedimiz ġodumuz yoĶdūr. anlıyom, anlıyom mu∪abbeT∪olsun∪için. 

bunu ġaymaĶamlıĶ diŋlese orda beni orda. beni belki oraya çaĝıTdırī. ôle mi ġorĶmam 

ben, allahTan başġa. çaĝıtsıŋ varīyım. orda var, onnā ôle. yalıŋız bizim bu köyümüz hiç 

bir köyünen bizim∪etirafımızdaki dedimiz ġodumuz yoĶTur. sā∪oluŋ∪allah razı olsun. 

ben size bi çay∪ikram∪ederdim. ġalalım∪isterseŋiz. niyetlįseniz∪iFtarı burda 110   110   110   110   

edelim.   
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ADI SOYADI Mehmet ĶAYMAK 

YAŞ 60 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ İcikli Köyü 

    
Metin Numarası: II.24 

    
    
AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?AMCA SİZİ TANIYABİLİR MİYİZ?        

    

ben∪iciKli köyünden ġadir∪ōlu mēћmeT ķaymaĶ. elli doĶuz∪atmış yaşında. icikli 

köyünüŋ∪isminin nèrden geldįni şimdi kimse bilmèyō  yāní. biliyō dèsek yalan sôleriz. 

bu köy bi sādan soldan gelme. kimisi emirda∪ından kimisi çobanĶayadan gelme kimi 

māmuT köyünden gelme yāni toplama bi köy yāni. faĶat bir∪asırlıĶ bir buçuĶ∪asırlıĶ 

bir buçuĶ∪asırlıĶ, gibi bi asırlıĶ bi buçuĶ∪asırlıĶ gibi falan bi şē yāni bôle. bôle 5 5 5 5 

toplanmış burası. bôle bi icikli adını, dāћă öncesi esgiden icikli öreni diye burda bi ören 

varımışĭmış. esas∪ismini ōrdan∪alıyō bu icikli öreni. bura bi heraldā bi aķdarma 

olmuş∪önceden∪ondan ġalma bu icikli öreni, ta ordan ġalma yāni, icikli diye bôle ġaldı 

yāni, ġalmış∪o zaman. 

 

ETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPIETNİK YAPI    

    

evet, yörük köyü diyēbilisiŋiz, yörük diyebisiŋiz, yörük köyü diyebilisiŋiz. 10 10 10 10 uzunpınar  

vaŕ∪orası türkmendir. o da ôle sōŋadan gelme orlarda. o da  bi sōradan gelme ōrlarda a 

da. türkmen köyü yāni orası. ġaradilli demişsin ora da ôle esgilere dayanır ġa orlarıŋ 

tārini bilmèyiz tabi. yörük köyü diyebįlisiŋ çünkü hep dèdim ya işTe  kimi 

emirdā∪ından kimi māmuT köyünden kimi şu∪uTdan kimi çobanġayadan burası bôle 

toplanmış, toplanmış. hāne olaraĶ yüz yeTmiş hāne gibi hānemiz var, nüfüs∪olaraĶ 15 15 15 15 

da bilmiyōm doĶuz yüS, biŋ nüfusa ulaşTı aşā yuķarı ôle. ikinci ķademesi yoĶ∪ilkoķul 

vā birden beşe ġadar∪ilķoĶul var∪üs tarafı yoĶ. icikli cāmisi evet∪altmış yılında yapıldı 

cāmimiz var. bi cāmi de şu öbür tarafta var. iki tane cāmimiz var∪ikisi de ķadrolu imam. 
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iki tane ķadrolu imamımız var. durum bôle, sālıĶ∪ocāmız yōĶ şū∪ūda gidiyōz, 

esas∪anayurda bālı burası da ōrdan şeýi alıyōz, sevki alıyōz, şū∪uda gidiyōz.  20202020    

 

GEÇİM KAYNAKLARIGEÇİM KAYNAKLARIGEÇİM KAYNAKLARIGEÇİM KAYNAKLARI    

    

buranıŋ çifçiliK husūsunda, burda arpa būdáy. esgiden pancar filān∪oluyōdu ama şimdi 

ekilmiyō, su yoĶ. yer∪altı suyumuz yoĶ Ķaynaķ da araştırıldı bi ara bi o da bulunmadı, 

ķaçā rastlandı. yoĶ diye bi rapor geldi, durum bu. arpa būdāy su olan vatandaşlar da ôle 

meselā on, onbeş, yirmi metrede bulunan yèrlerde şē ķazılıyō, ġuyu açılıyō onnan∪idāre 

ediyō. pāte, patetez∪ekiliyō. bu var canım. meyveciliK de burda Fişne bol Fişne var, 25252525 

Fişne āĝacı var. ķazandırıyō. ķazandırmaz mı ķazandırcāĶ∪ama meyve olmuyō bi defa 

eveli başdan. iklim durumu biráz sert∪oldū için çiçēĝ∪açıyō o arada bi şey∪oluyō, 

sō∪uĶ∪alıp gidiyō, yāni alıp gidiyō durum bu, biráz dā yaylası olunca biráz dā şey yāni 

burası, biráz dā ordan yuķarda burları yā yayla sert biráz dā sert. yō yō. yoĶ yoĶ canım 

yayla olaraĶ sadece yüksek bi yerimiz var∪oraya yayla ismi ordan∪ôle yāni bi arazi 30303030 

yoĶ yoĶ∪ôle bi şeyimiz yoĶ yāni. hayvancılıĶ. burda inek, sığır, işde ġoyun var, sığır 

var besį edenner var∪ôle teK tüK. yāni kendi evinden yetişen bāzı vatandaş∪işTe çalışıp 

geliyō alabįlįse alıyō işTe bir∪iki bālıyō mal besi ediyōlar bu durum bôle. dışarıya 

gidiyōlar canım gidiyorlar. deŋizliýe bilmiyōm baya beş sekiz hāne oldū gidenner yāni. 

sekiz∪on hāne oldu deŋizliýe gidenler yāni. ōrda tekstilde çalışıyōlar. durum bu. 35 35 35 35 

evet∪evet geçim sıķıntısı çoĶ. hele hele şu su sorunumuz dā bi bambaşġa yāni. inan 

çeşmelerimzi görmüşüŋüzdür şurda gelįkene çeşmelerimiziŋ hiç bi tānesi aĶmıyō dōru 

dürüs yāni aķmıyō. esgiden bizim∪aĶlımızıŋ∪erdįnde şindi ôle bi olay varıdı ki hir şeýe  

peK∪ihtiyaç yoĶ gibįdi yāni. millet ġalaçlandıĶça hanı zoraldı. sularımız yeterli dèýil. 

imķānlarımız ķısıtlı. çalışma oranlarımız meselā bi dışarıya gider çalışırsaĶ, aydına 40404040 

uruma gider  çalışırsaĶ∪ôle deýilse yoĶ. şindi geçlerimiziŋ çoĝu kimi meselā rusyada 

kimisi aydında urumda ôle sāda solda çalışıyōlar yāni yoĶ iş savaşı yoĶ 

herşeýden∪evel köyümüzde, durum bu. esgiden de aynı esgiden şindiki gibi. meselā 

biráz nufus∪azaldı. esgiden de ôle yeterli bi, şindi esgiýe nazaran birázcıĶ da farĶlı 

yāni ġazanç durumu biraz dā farĶlı millet çalışıyō. esgiden  bu ġadar çalışma da 45 45 45 45 

yōĶmuş. yāni işTe zor zer idāre ediliyomuşŭmuş. 
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KÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARIKÖY ODALARI    

    

var. misafir ġassa var, var, var, odalarımız var. şindi oda olaraĶ  āĝırlanma olur, çünkü 

oda sā∪ipleri vardır, sülāle sülāle meselā bi semtiŋ∪ayleleri getirir∪odaya gelen misāfire 

ayleceĶ baĶılır∪ôle yāni şē olaraĶ deýil yāni ayleceK baĶılır durum bu. 

 

EVLİLİK ADETLERİNİZ NELERDİR?EVLİLİK ADETLERİNİZ NELERDİR?EVLİLİK ADETLERİNİZ NELERDİR?EVLİLİK ADETLERİNİZ NELERDİR?    

 

şindi evliliK şeylerimiz şôle bi durum var. meselā ġomşunuŋ ķızı var, seniŋ de ōlun 50505050 

var. günneri geldi yetişti, görücü usulǖle iki düŋürcü gönderilir. hanı istenir, vèrilir, 

nįşannanır. hāyır gider gelir yāni ôle bi defaýa māsus∪olmaz. ġız∪evi naz∪evi dèrlē ya, 

biráz tabi şeyli oluyō yāni etkili oluyō, iki üş deFa gidilir. ondan sōŋa da verilir, 

verildikTen sōŋa el∪öpdürülür bizim∪esgi şeylerimize göre, esgi geleneklerimiz bôle, 

el∪öpdürülür∪ondan sōra, ġāve evet∪işTe o el∪öpdürme olayı, ġāve olayı dèmeK∪o 55 55 55 55 

bizim. ondan sōŋa da bi. müddeT sōŋa bir∪ay sōŋa veya on beş yirmi gün sōŋa nįşan 

diye bi gelenēmiz   vā, o nįşan ġonur. dǖĝün meselā, nįşanda oynanır. nįşanda evet. 

nįşanda çalġı dışdan çalġı gelmez de saýde köyümüzüŋ geleneĶlerine göre Ķadınlar 

kendi aralarında bi oynarlar∪o olur yāni. var∪o sadece nįşana gelen bāzı dışardan 

gelennere yemeK verilir, dèĝilse ôle şē yemeĝi yoĶTur. giysi olaraĶ şindi äsgiye 60 60 60 60 

göre biraz dā farĶlı şindi, biraz dā moderne ġaçıyōlaŕ yāni. äsgiden hani äsgiden 

peşgir∪ôle bi havlú bi şeyler yapılır ġıza hazırlanīrdı, fistannārı evet∪o bolĶalar 

molĶalar∪filan∪olurdu, onnā ôle biz∪ôlesini yaşadıĶ∪o zaman∪için şindi dōruya dōru 

ben evleneli ĶırĶ∪üç sene oldu, haķiĶatan da ôlēýdi şindiki durum∪äsgiye nazaran dā 

bi bambaşġa deĝişiK yāni. esgi çoĶ güzel, esgi çoĶ∪įdi. esgiler dā güzeldi, dāћă 65 65 65 65 

güzēldi dōru. ya erkēĝin. erkeĝin nesi olacaĶ? erkeĝe bi daķım∪elbise olur ayaĶĶabısı 

olur hanı çoraP∪olur, bôle şeýler∪olurdu. o ķadına da ķadın kendine göre bi şeýler 

hazırlar. ġız∪evi meselā çorabıdır, elbisesidir, atletidir, gömlē∪idir. ondan sōŋa işTĕ 

diyelim ki fisTan bolķa bôle bi şeyler hazırlarlardı he bôle bunnardan hazırlānırdı. bôle 

olurdu yāni, bu durum bôlēdi yāni esgiden.  70707070 
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KINA GECESİ NASIL OLUR?KINA GECESİ NASIL OLUR?KINA GECESİ NASIL OLUR?KINA GECESİ NASIL OLUR?    

    

Ķına gècesinde Ķına gècesinde ķadınlara mahsus mu? ķadınlara maћsus Ķına gècesinde 

ķadınlar da toplanırlar. o gün, o aķşam ġına gècesi yapılır ķadınlar∪arasında oynanır 

gülünür türkü sôlenir, şarķı sôlenir hesābı oynaŕlar ve ġız∪evinde ġızıŋ∪eline Ķınayı 

yaĶarlar, annesiniŋ, baba, işē∪iŋ ġardeşleriniŋ veya kimi varĭsa eşi dosTu onlarıŋ 

huzurunda yaĶılır Ķınası o şekilde sāt on∪iki bir∪arasında bīraĶılır. herkes dāĝılır 75757575 

gider. erkeK Te aynıdır, erkeK Te meselā arĶadaşları toplanır, çevre toplanır, eşi 

dosTu. bi mu∪ābbeT∪ederler ondan sōŋa gèce dāĝılır giderlē. hepsi bu olay bu yāni. hı 

evet ġına türküleri olurdu. var bilmem bilirin dèdi mi yalan sôlerim bilmem yāni şindi 

dü∪ünde meselā diyelim ki pazar günü gelin∪olacaĶ cumadan başlarlar hazırlıĶlara. 

esgi dāћă bi bambaşġaýdı. esgiden seymán∪olurdu seymán. seymán dèmek, meselā 80 80 80 80 

on∪on beş Tane geç deliġanlı boyunlarına poçu dolarlā, hanı ellerine bi dane 

ġılıç∪äsgiden∪ôleýdi. o ķılıç varĭdı, bi öŋ çavış∪olur bi yan çavış∪olurdu, bi öŋde bi 

genciŋ birisine bayraĶ verirlerdi, türk bayraĝı. o şekilde dü∪ün bitesiýe ġadā onlar∪ôle 

dolaşırlardı çalġılarınan beraber. ôle dolaşılırdı. ondan sōŋa da günüŋ şeýiŋ∪evlenme 

günü geldį günden itibaren∪aĶşamınan ġına gècesi olur, gèce. ġına gèceleri burlarda 85 85 85 85 

gèce olur çoĝunlıĶla her tarafda aynıdırdır da, ġına gècesi diye adı üstünde zāten. gèce 

de ġınayı yaĶarlar, sābanan da sāt∪on bir on∪iki gibi dü∪ün yemeĝi hazırlanır dü∪ün 

sa∪ibi tarafından. o da sāt on∪iki bir∪arasında dü∪ün  yemeĝi verilir dü∪ün yeme∪i 

yediKTen sōŋa ōlana bi masa ķurulur veya bi diyelim ki bi namazlā gibi falan şē serilir 

ōlanı güveý gèydirme olur. güveý  gèydirilir, ondan sōŋa herkes hediyesini verir, 90909090 

ondan sōŋa gider dā∪ılırlar, dā∪ılmadan ziyadē arabalar hazırdır zāten. 

giderler∪at∪arabasıýla esgiden∪at∪arabaları varıdı. at∪arabalarıýnan giderler ġızı alır, 

dü∪ün şeýe gelen∪alır teslim∪ederlerdi şeye ōlan∪evine, ondan sōŋa da dü∪ün biterdi, 

biterdi yāni. şindi dü∪ün yemekleri esgiden bizim baya beş sekiz çeşit èdelerdi. dolması, 

pilavı, ondan sōŋa çorbası, Ķuru fasulyesi işde bôle bi şēýler yapılırdı yāni tatlı olur, 95 95 95 95 

tatlı kesinnikle esgiden de varĭdı şimdi de var hāla dā var. baĶlava yapmazlar, baĶlava 

yapar dèyip de şē yapmayalım. şindi eŋ çoĶ şèý∪oluyor pazar helvası getiriliyō. esgiye 

nazaran da şey yapılırdı böreKler varıdı, böreK yapılırdı. o böreKler varıdı, böreK 

yapılırdı. şindi o böreK∪işi hemen hemen ĶalĶtı ortalıĶtan sadece yemeK∪olaraĶ 
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veriliyō. işTe dèdįm gibi o saydīm yèmeKler veriliyō. ondan sōŋa da iş biter herkes 100 100 100 100 

gelin∪alır teslim∪alır, bıraķır gider yāni durum bu. 

 

BAYRAM VE ARİFE GÜNÜ HAZIRLILARI BAYRAM VE ARİFE GÜNÜ HAZIRLILARI BAYRAM VE ARİFE GÜNÜ HAZIRLILARI BAYRAM VE ARİFE GÜNÜ HAZIRLILARI     

    

şimdi bayramda arĩfe günü hazırlıĶ yapılması sôýle canım, o adam bizim bāzı yèrlerde 

lōĶul diyolar, biz bāzı yèrlerde külür diyōlar, bāzı yèrlerde bükme, bāzı yerlerde bizi 

bįşi dèyverįz, āynı şēýe gelir∪aşşā yuĶarı isimleri değişik, değişik∪olur. şindi meselā 

bįşi dıĝanıŋ∪içinde yaĝın∪içinde olan bi madde hamırdan∪olan, mayalı hamırdan 105105105105 

yapılır∪o. meselā külür dèdįmiz∪o da mayalı hamırdan yapılır. o tepsiniŋ∪içine yapılır, 

fırında bişer gelir. o bāzı o böreK meselā aynı o da açılır. o şē olmaz yanı onuŋ mayalı 

hamırı olmaz, normal hamırdan yaparlar oŋu. höşmerim∪olmaz∪olur dèrsem yalan bôle 

düĝünnerde filān∪olmaz∪ama normal∪adam yaz gününde falan tarlasında işçisi vardır, 

yapar gider, o uygun bi zamanda yapar yāni. höşmerim∪olmaz, dōruya dōru. 110 110 110 110 durum 

bu. 

 

ESKİDEN HARMAN İŞLERİESKİDEN HARMAN İŞLERİESKİDEN HARMAN İŞLERİESKİDEN HARMAN İŞLERİ    

    

şindi, şindi tābi į. esgiden ne varıdı? esgiden motor yoķtu, biçer yoķtu herkes ya oraĶla 

yolacāĶ ya tırpanınan biçeceKTi. ha oŋu tarlaya bişti hazırlādı adam∪atı arabası vardı, 

ġānısı vardır meselā gider bunu günnerce çeker harmana, harmana ıramās dökerler. 

ıramās dèmeK şindį sapları birbiri üstüne döküyoruz∪ıramās dèdįmiz bizim∪o bi 115 115 115 115 

boy dökeriz∪uzun boylā şey∪eŋinde dökülür. gün gelir ġaýrĩ onū tarlada bitdį zaman 

sapı saçar∪adam başlar düvennen sürmēýe. düvennen sürē günnece süre sürē ölür∪o. o 

şeý∪o, ġıyıdıĶtıķtan sōna ölür. ondan sōna onu bi tınas hālinde aynı şeý gibi yı∪arlar. 

tīnas, tınās dèdįmiz∪o samān toplanan deneli samanıŋ toplayıp ta harmanda savrılma 

düzeni yāni. he öldü ondan sōŋa, savúrması lāzım, savrılıyō. oŋu da yabalarınan 120 120 120 120 

rüzgār∪oldū zaman yabalarınan. harman savırma dēriz. o badas sadece ölen topraĶdan 

süprülen∪olayı o toprā∪ıŋ şeýiŋ süprülen∪olayı bunnā filán biTdi biTdi. şimdi harmana 

filan bile gelmiyō  hep tarlada hemen gezer patozınan patozluyō biçerĩnen biçiP geçiyōz 

yāni. inan ne harmanıŋ ġaĶTī. belli oluyō ne eve geldį. belli oluyō ne olduĝu belli 
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oluyō yāni olay bôle yāni. yav şindi bôle teknolójiniŋ geldiĝi. 125 125 125 125 

bizim∪aķlımızıŋ∪erdįnde çocuķlūmuzda filan bôle bi şē yoĝudu. biz bu köyde ikinci bi 

vatandaşTan bi vatandaşTan sōŋa ikinci defa biz∪aldıĶ tıraĶtórǘ. biráz∪ileriyi 

görüyoduĶ biz∪ama faĶaT bizden soŋakiler biráz dāћă farĶlandı. biz esgiden bi patoz 

varıdı, ġara patoz dēnilen bi şeý varĭdı. üs yandan∪atıyōŋ sapı alt yandan da bi ķadın 

veya bi erkeK ne ise sapı çekiyōdu, samanı çekiyōdu bi yandan üĝüdüyōdu oŋu 130 130 130 130 

öteki de çekiyodun∪ôle ileriye tınas yapıp geliyōdu. şindi ôle yoĶ. şindi harman da 

gelse  daĝda da olsa sapı atıyoŋ samanı doldurup∪evine alıp geliyōŋ olay bu. bôle         

bu ġada basiT. esgiden bu bôle de∪įldi esgiden zorudu. işçilį zorudu. meselā 

yāmur∪olur onu aĶTar baĶalım çevir baķalım ıslanır, çeşitli işkenciler 

eziyeTler∪olurdu şindi o durum yoĶ. biçer geliyō veriveriyon yarım sāTde bi 135 135 135 135 sāTde 

biçip geçip gidiyō yāni olay bu. türbe yoĶ dèseK∪olur canım yoĶ. yoĶ∪ôle bi olay 

yoĶ. yoĶ yoĶ∪ôle bi şeý yoĶ dōruya dōru şindi yoĶ. yoĶ yoĶ burlara gelmemiş savaş 

hiç∪olmamış, olmamış canım. bu meselā bizim∪aķlımızıŋ∪erdįnden bu yannā, dā biz 

bilmeyoz∪o savaşı da, bu yunana yunanistannan savaş∪olayında burlara gelmemişler. 

işTe bu çaķırözü istiķāmetinden öte yanna gitmişler, afyon 140 140 140 140 istiķāmetinden o yanna 

gitmişler yāni, bildįmiz bu. yāni gelmemiş bu tarafa gelmemiş. o teK tüK∪ordular şeýlē 

gelmiş subaylar falan∪ama kendileri gelmemiş, o yunan girememiş burălara. bizim∪ebe 

dèrdik∪esgiden yaşlılara. şindiki durum yoĝudun∪ebe dèrdiK. şindikiler ninē dēyō, 

babanne annānne dēyō filān∪ôle yāni şindi. biz∪esgiden∪ebe dèrdik. bizim∪ebemiziŋ 

dèdem rāmeTliK∪asgere gidiyō yèdi sene 145 145 145 145 gelmeyō, yèdi sene içerisinde 

hiç∪ūĝramıyō. burda ebem ġalıyō, yanında iki dene , bi dene, iki dene ġız çocū meselā. 

onnarınan birlikte bu uzunpınarda filan çoĶ sı∪ır gütmüşleŕ. ôle yāni, ôle yaşanmış∪o 

günner. bôle bôle gele gele iş her şey de∪įşti gitti yāni. zorluĶlar çoĶ yaşanmış∪o 

savaş∪anında filan haĶiķaten∪ôle yāni.  

 

ASGERLİK HATIRALARIASGERLİK HATIRALARIASGERLİK HATIRALARIASGERLİK HATIRALARI    

    

ben biŋ doķuz∪atmış yèdide asgere giTdim. onuncu ayın yirmį¸beşindē kütāyaya 150 150 150 150 

giTdim. kütāyada havacīdım ben. altī ay, dörT∪ay iki temel, iki ayda įtisās∪ondan 

sōŋada iki ay da şeýe giTdik, hava polis ġursu varıdın orda Ķurs gördüK. istānbul 
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yeşilköy havalānına asger∪olaraĶ giTdim ben have harp∪okulunda bitirdim 

geldim∪istanbulda. yoĶ yoĶ ôle bi şeý∪olmadı bizim allā∪a çoĶ şükür, yāni ôle bi 

şeýimiz∪olmadı ôle bi asgerliK yaptıĶ, geldiK. canım∪olmuşTur hālįle olmaz mı? 155 155 155 155 

olur. bį anımız∪oldu. bi nöbet yazdılar tutuyōduĶ biz çoĶ zor hiç potin çıĶarmadan, 

elbise soyunmadan nöbete devamlı bôle gidip geliyoduĶ, iki sate bi gidiyōduĶ zāten. bi 

gün doĶuz∪on bir nöbetim varıdı ama bölüKTe de çoĶ∪iyi bi eridiK yāni 

o∪zuman∪için haķiġatan da Ķomutanımız da çoĶ∪į seviyodu. nöbete giTdiK havalānına 

o nöbeTde gitdim∪uçā∪ıŋ tekeriniŋ dibine oturdum∪uyumuş ġalmışım. nöbetçi 160 160 160 160 

arabası gelmiş gitmiş ortalıĶTa nöbetçi yoĶ. benim bi devre işey bir soŋra on bir bir 

nöbetçisi geldi. bi baĶTım nöbetçi arabası geldi. kürdüdü ōlan muћtar dèrdiK∪ismine. 

vallah dèdi seni yaķacaķlar dèdi. niye dèdim yāv. nöbetçi arabası geldi giTdi dèdi sen 

burda yoĝumuşuŋ dèdi nèrdeýdiŋ, nerĕye giTdiŋ. len nère gidecem dèdim yāv durum 

bôle bôle oldu uyudum ġaldım falan. valla dèdi bilmem∪ama bir de bölüK 165 165 165 165 

Ķomutanımız vā çoĶ sert yāni. oĶtay gürler diye yüzbaşıydı. geldim ben sabānan 

burnundan soluyō bôle o ġadar bi şē olmuş ki ama şiķāyet∪eTmiş bölüK Ķomutanına, 

albay işeýe hava harp oĶulu Ķomutanına şiĶayet∪eTmişler. işTe havlānındakı nöbetçi 

doĶuz∪on bir nöbetçisi uyumuş diye, yo∪ūdu diye. oĶtay gürler geldi hemen beni 

çaĝırdı yazānesine dèdi baŋa ĶaymaĶ derĩdi, ĶaymaĶ dèdi ne oldu bôĝün nöbetde 170 170 170 170 

nerdeýdiŋ dèdi. Ķomutanım dōrusu şôle.  vardım∪oraya çoĶ yorgunudum. tekeriŋ 

dibine oturdum, uçā∪ıŋ tekeriniŋ dibine inan uyumuş ġalmışım dèdim yāni. durum bôle 

dèdim. bi dā olmasın dèdi. bôle bi anımız∪oldu. yoĶ bi şē yapmadı allā rāzı olsun. he 

çoĶ severlerdin∪ama canım. devamlı biz paşanıŋ nöbetçisidiK, sancaĶ nöbeti tutardıĶ, 

hava harp∪oķulunda ôleýdiK. çoĶ zor sancaĶ nöbeti çoĶ bi zor nöbeTdir yāni. 175 175 175 175 

bôle  asgerliĶ∪anımızda bôle bi şeýimiz∪oldu. rāT dēýil∪ondan sōŋa biz bi üstümüze  

bi devre daha geldi sōŋa rāћaTladıĶ∪ama rā∪aTlasıýa ġada da burnumuzdan geldi. ya 

tābi evet evet∪o şeýi vardı, her şeysi temizdi, ôle bi şeyi yoĶTu. sōŋa zāten∪insannarıŋ 

kendi ķaraķter yapısı biráz∪ôledir yāni paspal∪olduktan sōŋa nereye giderseŋ 

git∪aynıdır yāni. burda da sivilde de aynıdır, orda da ôledir. benim Ķuruluşum bu. 180 180 180 180 

oldum biTdim hayaTda kötü şeýi hiÇ sevmedim, yapmadım. yapmam da. köy∪olaraĶ 

ilgili ilgili bi şey köy∪olarak∪ilgili hiÇ bi olayımız yoĶ. çoĶ į, į iyĩ gider geliriz, gider 

geliriz ôle bi ķomşuluĶ  şē∪imizde hiç bi sorun yoĶTur, hiç bi sorunumuz yoĶTur 
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yāni. į geçinme∪i seviyōz yāni. įnsanlarda įnsanlarda biráz ne olsa esgiye nazaran biráz 

dā ġorĶuŋ yāni. çevreye, dışarıya çoĶ çıķıyōlar, dışarıya çoĶ çıĶtıĶları için de 185 185 185 185 

görüyōlar∪olayı herkes biráz∪insanca yaşamaĶ güzel diye ôle yāni durum bôle. 

sağoluŋ. 
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ADI SOYADI Havva ÇETİN 

YAŞ 60 

ÖĞRENİM DURUMU Okur Yazar 

DERLEME YERİ Ķayabelen Ķasabası 

    
Metin Numarası: II.25 

    
    
ADETLER  ADETLER  ADETLER  ADETLER      

    

äsgiden, havva çetin. havva çetin. ġız∪ōlan, bi şēy bilmeden, birbirini görmeden anası 

bubası alır vèrirdi äveli. ha. ondan kēri de düĝünnede gücü yeten davılnan∪edēŕ, gücü 

yèTmeyen elāl∪usül∪eder. ôlèydi eveli. ġına gècesinde de ġız∪evi, ōlan∪evi biriyir, 

ecíK∪oynar, güler, ondan ki ġınasını yaĶar daĝılır. işde düĝünner∪öyle. yavrım baĶ 

işey∪eTceŋ. tanıdıĝın∪ossun, tanımadıĝın∪ossun geldi mi, başımızda yeri vā. elimizde 5555 

ne geldi, olmadı     yaparız. memnunum bän. patē, arpa, būdey  bunnarı ekiyoz, mancar, 

misir, haşġaş. meyva ağacı beK çoĶ yoĶ. olannar da ġurudu. çoĶ varıdı da, sade Fişne 

şey, onnar ġurudŭ. nasī geşseK∪a yavrım. genc∪adamlar∪işine daĝılır. ġoca adamlar da 

eciK  yatır, eciK∪oturur. bayramda da varır gelir herkeş böyǖne küççǖne. evinde, elinde 

ne varısı, gücü neye yèteŕse onu yapar. var, var. oraya giderler, oķurlar mezārları. 10101010  hı, 

bildįni oĶur herkes. ot hèr şey vā. hiş şu yoĶ dènmez. yème şeyleri güneyiK, ġara 

ġavıķ, yemniK. o mallarıŋ  yèycē∪i  ot dā çoĶ, yonca, çimen, her şey. vār. yapıyoruz. 

yāni şindi beK∪olmuyo da, ādir∪oluyō da. doĶdurlara gidiyō. bôle oluyodu işde.  anam 

bubam gelin∪èTTi. eveli ilk ġantarcı baŋa geldi. eveli hı äsgisi bu. hı ben şindi kendi 

ävlarında.  15151515 

 

KIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARIKIŞ HAZIRLIKLARI    

    

her şeyį ġuruduruz. o büberinden, badılcanından, bôrülcesinden, tārana, keşgeK hir 

şey∪ederiz yāni. bulġur∪aşı da vā, hir şey vā, baĶ. o yème , yème sayılmaz. ekmeĝi 

buldu mu hèr şey vā. baķlavāsı vā, topalāĝı vā. hir şeyi vā. dolma. hı. çılbaĶ dolma 

dèriz biz. onu da ayrı yapıyoŋ yapraĶsız filan. hı büber de yā bübere de doldurusuŋ. o 

şeye de saraŋ baĝa. siz de balsārlı mısıŋız? seŋi bildim∪işde. valla mı ondan 20202020 



 

 
 

363 
 
 

şey∪eTmem ben. serhaT bänim∪evladım. şunnar ġardaşım. yalnız bi zarar vā ara yèrde 

o deyil herhalde. onu içü     yavrúm. hı saĝol yavrūm∪į, į ,į araşdır. hı. bänim de izmirde 

çocūm üş güne ġadaĶ geleceK, orda ġursa gitti. şu ōlan da şu yana gidecek, deŋizliye 

dōru. şu, şu, şū į. 

 

EL SANATLARIEL SANATLARIEL SANATLARIEL SANATLARI    

    

bizim köyde doĶuma filen yoĶdur da. şôle cemberine, şeyine. çorabına, çarīna 25252525 

onnarı edelē. bizim∪işimiz çoĶ yavrúm. bizim patemiz, mancarımız, bu işlerimiz çoĶ. 

hanı ôyle şērli gibi oturup da o işleri edemezlēŕ. acıĶ yeni yetişen geşlē şöýle.  

 

HAMUR  İŞLERİHAMUR  İŞLERİHAMUR  İŞLERİHAMUR  İŞLERİ    

    

hamūr∪işleri biz çoĶ çoĝuna şepiT ġatmer yaparız. yuķa, yuķa, onu yaparız. böreK 

yaparız. canıŋ ne istedi, onu yapā onnarı biliriz. hēr çeşidi vā. hēr şeyi vā. onnarın 

hepsini yaparız. oŋa göre āletimiz vā. eysirān, eysirsān. hı. eysirān, ona da oĶlavıŋ 30303030 

vā, bişirgeciŋ vā, senidiŋ vā, tekneŋ vā, hı. tekneŋ seniT, bişirgeç, oĶlavı. senèTTe 

yazıyoŋ şôle. yuķa. teknede de yōruyoŋ hamırı.   

 

HARMAN İŞLERİHARMAN İŞLERİHARMAN İŞLERİHARMAN İŞLERİ    

    

harmanda āletimiz çoĝudu da şindi ġā şeyler∪oldu. äsgi ananāT, dirgen, dırmıĶ. 

ananādınan sapı alırsıŋ şurdan, ġoysuŋ şeye patoz deýildi ġay ġaŋnıya, hı ġaŋnı. hı o 

ġaŋnıya ġorsuŋ. ondan keri, dırmıĶ geçeŋ hiş sap ġomaŋ tarlada. onna da o düzen. 35  35  35  35  

dirgennen de sapı èndiriyon şeyden. dırmıĶ. çeKKi de vā. o da sapı bôle çeken yere 

saçāĶan çekeŋ∪onnarı. başġa āleT düven vā. düveni de ġoşuyoŋ mallarınan, öldürüyoŋ 

sapı yoĶ, yoĶ canım yoĶ.  şindi ġolay, ġolay. bizleriŋ gününde zorudu işler. ġolay. 

bizleriŋ gününde zorudu işler. 

 

BBBBÜYÜKLERE SAYGIÜYÜKLERE SAYGIÜYÜKLERE SAYGIÜYÜKLERE SAYGI    

hale  da vā. hanı ôyle böyük. nasi sayġı duycaŋ? böyünen∪ilgilenceŋ, kötü 40404040 

söylemeyceŋ, öŋünden geşmeycen. yèmeK zamanı geldi mi, yèmeĝini ġoycaŋ, üstü 
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yuncāsa üstünü yuycaŋ, bu. baĶ seŋ gelmemişsiŋdir bizim festivalımız vā. hir 

yèrden∪adam gelir. baĶ. memnun∪ola ola giderler∪adamlar. hāle de dā şey∪ararlar. 

telefon falan çekerler. festivalde ne bileyin    herkeş birįyo. adamnar geliyō, zenāTcılē. 

her  şey∪ederlē. bi nasib∪ol da gel∪ōlum.  45454545    

 

YATIRYATIRYATIRYATIR    

    

var. yatır haķķında bi şey bilmiyyon. hamza şeћ, hamza şeћ. hamza şeћ. hı. beklecē 

dede hamza şeћ dede va. ondan ki bi de araP dede vā. bunnardan bilgim, ināç, inā’nç. 

şurda şu oldu dēdi mi inenç∪o. satınā gidē. seŋ bänim∪evladımsıŋ. oŋa bi daş∪atan, 

sidįni çöydüremez, gider tutun. o hamza şeh bôledir. olur, olur. baĶ şeyde beklēce 

dèdįmiz yerden çocuķlar∪oĶurĶan keserler, şey duduşmaya soba emme iki üş 50  50  50  50  

senedir kesen yoĶ. şey∪ordan başġa adam bi çivi aldıynın, çoĶ daralıĶ çeker. hı şey 

çocuĶla kesiyō, oķul. normal∪adam, gezmeye giden∪adam şôyne bi dişiyni, çivisi adlı 

mı, o adam zarar görǖ. ha o da bône. o hamza şeh de ôle. allah gözüŋü seviyim∪onuŋ, 

ināç. 

 

FARKLI MESLEKLERFARKLI MESLEKLERFARKLI MESLEKLERFARKLI MESLEKLER    

    

yoħ, yoħ. yoħ yavrım doĶuma halı filān doĶuma. arıcılıĶ da yoħ. bizim köyümüzde 55555555 

bi  şey yoĶ. belediyeliK köyümüz  ordan keri. belediye çalışanā vā, baķķāl filán vā da. 

belediyede ķaş gişi len? on kişi. var. var. herkeşin şône kendine göre, bi iki, beş∪on 

eden çoĝ∪eden çoĝ∪eder. hı göcü yeTmeyeniŋ bi dene iki dene, neler∪ineK, dana. ôle 

donbay filān yoħ. ġoyun, ġoyun, ineĶ. yoĶ. geçi de yoĶ. hı. soĝol yavrım saĝol sana da    

teşekkürler.  60606060    
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ADI SOYADI Yaşar GÜL 

YAŞ 50 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ Uzunpınar Köyü 

 
Metin Numarası: II.26 

    
    

KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?KÖYÜNÜZÜ TANITIR MISINIZ?    

    

yaşar gül. elli, elli. ismįni, ismįni, ismįni bilmiyoz nèrden geldįni. su çoĶ. he çeşme var. 

altı yedi dene çeşme var. ōrdan belki gelmişdir. burası türkmen, türkmen. emirdaĝı 

emirdā∪ı. ġarışıĶ. çoĝunnū emirdaĝından gelme. ōrda aĶrabalarımız var. körneK ve 

davılġada ordan gelme bizim∪aslımız bizim. yeTmiş hāne, nōvòz∪işde dört yüz kişi. 

 

EVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİEVLİLİK ADETLERİ    

 

bizim köyümüzüŋ meselā esgiden şeyinen görücü úsúlúnendi. adam bubası meselā 5 5 5 5 

filancanıŋ   ġızını gidip istiyodu. bu çocuķ da āzını açmåyōdu. tabi ben meselā filanca 

aķrabamıŋ ġızını alcam dedi miydi o iş bitiyodu amma şimdi, şu anda ġızınan∪ōlan 

birbirini tānırsa olumlu cevaP verilēse o zuman∪oluyo. buba anası ġarışma yoĶ şu anda. 

şindiki ādetimiz bu. adam varıyō ġızı istiyō onnan sōna ġız bitdiKTen sōna. ya iki üş 

kere gidiyos. onnan sōna ġızı isteyoz. abēysine, anasına, babasına danışıyolā. onnan 10101010 

sōŋa olumlu cevap∪olūsa ġızı istiyō. el∪öpdürǖz bizim∪ilk∪ādetimiz. üş beş ġadınna 

varīsın. bi büyüK∪aĶrabalarına el∪öpdürüsün. onnan sōŋa nüşan tāriћini belli edēsin. 

onuŋ∪arĶasından dü∪ün tarihini belli edesin. ilk∪eveli nişan daķarız. nişanda meselā 

taĶıları aldırısıŋ, altın ciћetli. ġaç dene aldırcēseŋ. meselā altı Tane aldırisıŋ, altı 

bileziK, mesela bi sēt. yüzüK, küpe, sā∪at onnār zāten var. yüzüK, küpesini, sa∪atını 15 15 15 15  

onnan sōŋa bunarı aldīrısıŋ. bi ġat∪elbise nįşanda. biz de dāmada gömlek, iş çamaşırı, 

çorabını, onnan sōŋa  yüzüĝünü ġız∪evi alır. ōlan∪evide aynı öteki deminki şeýlerimizi 

alır. onnan sōŋa nişanı bilmem çevremizi toplarız. bôle ādetimiz bizim nişanımız 

var∪arĶadaş dāveT∪ederiz. herkes gelir∪o gün çalġı çalíncēse çalınır. çalġı dutulur, 

çālınır. herkes∪orda nişanını daķā herkes. nişan biTdiKTen sōŋa düĝün tārihi belli 20 20 20 20 
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olur.    güzün meselā eKseri bizim burda dü∪ünner harman ġaĶtıĶtan sōra olur.    iş  

bittikten sōra, aĝıstos ve eylül aylarında. dü∪ün bāşlā. üş gün sürē dü∪ün cuma gün 

başlaŕ, cuma gün ôlennē. cumu gün ôlennen gelir. ōlan∪evi ġız∪evine. ōlan eviniŋ 

bayraĝı  dikilir. loķum daĝılır. bizim∪ādetimiz herkeşe gömleK daĝıdır, o gün. ertesi 

gün bizim burda çeyiz serilir. evin∪öŋüne herkeş∪iplere asılır. bütüm ġızıŋ ne 25252525 

ġadaĶ∪eşya aldıĝın∪eşya varĭsa şeyde olan evinden, ġızın∪eşyası yaptī meselā şēler. 

meselā şēler. meselā geş ġızıŋ bizim burlarda meselā şindi şu anda, şu andakı 

durumunda ġızın∪aynı meselā çamaşır maķınası, buzdolabı, televizyonu, fırını, 

elektiriK süpürgesi, çeliK tenceresi şu anda bunnar∪alınır. o yazmalar meselā elli tane 

meselā yazma işler. namazlıķ∪işler, ġaryolo ete∪i işler. onnan sōna çorāp∪örēr. elli 30 30 30 30 

yüz çif çorap∪örer. onnan sōŋa ġızın∪eşyaları işde bunnā. çeyiz∪eviŋ∪öŋüne serilir. 

bütüm millet gine aynı ôle dāvet∪edilir. herkeş gelir. davul∪orda çalā. çeyizine herkeş 

ērtesi gün ērtesi gün de ōlan∪evi, yemeK vèrir, yemeK döker, herkeşe dāvet∪eder, 

davulunan barabar davul çalına çalına. her∪eve varır, herkeşe arĶadaş bizim 

düĝünümüz yemē∪e buyur. herkes∪orā varır, yemē∪i yèrlē. onnan sōŋa dāmaT 35353535 

dolaşır bizim ġabiriŋ∪etrafını dāmaT davulunan barabar bôle ġabirin∪etrafına üş kere 

dolaşır. işte ôle inaç yāni adamlara meselā muTlu olsun filān diye ġabįrimiziŋ∪ölenleri, 

ölenleriŋ şē∪ini ziyareT gibi. davul burda çalınmaz ġabiriŋ∪etrafında. ġabiriŋ yanına 

geldi mi davul susar. ôle devam∪eder ġabiriŋ∪etrafında bitdiKTen sōŋa davul başlā. 

evin∪önüne varı adam şeý yazar. ōrda bütüm arĶdaşlā yèmē∪i yemē∪i yèdiKTen 44440 0 0 0 

soŋa bu arķaşlar herkeş∪avāidini Takār. damada mesela para, altın, hediyeliK şudur 

budur daķarlar. ondan sōŋa arĶaş der. hadiŋ∪arķadaşlā beraber gelin∪almaya gidiyos. 

ġız∪evine yörür, davul taĶsiler yörür. oraya     varír∪ōrda hoca dūva yapar. ġız∪evinde 

oturur. dūva yapar. onnan sōŋa ġızıŋ∪abēsi ve babası ġızı evden merdimenden∪aşşa 

indirį. ōlan evinin bubasına dāmata teslim∪ede. onnā taĶsiye bindirį. onnan soŋa 45 45 45 45  

ūrlarız hep berabar. bôle işde gidē. 

 

DÜĞÜN YEMEKLERİ, HAMUR İŞLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ, HAMUR İŞLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ, HAMUR İŞLERİDÜĞÜN YEMEKLERİ, HAMUR İŞLERİ    

 

düğünde çorba çıĶar. mesela mercimeK çorbası, başda mercimek çorbası verįz. 

onuŋ∪arĶasından et verįz, onnan sōŋa pilāv ve hoşaf verįz. onuŋ∪arĶasından da daTlı 
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verįz. yememiz de bu. ġadayıf verįz, onnan sōŋa baĶlava verįz, helvā verįz. bi çeşiT 

hepsinden verįz. ādetimiz bu işTe dü∪ün ādetimiz bu. hamùr∪işi var. bi tane 50 50 50 50  

fırınımız  var köye a∪iT. oŋu da şē günneri yapàyos. ārife günneri. çalışdıran∪adam yoĶ 

meselā. baĶlavá yaparız. şindi şeker bayramında baķlavá yaparız. fıstıĶ, şeker bunnara 

gelen adamlar da bayramlarda. bayramlarda bütüm hepimiz böyüKlē, güççüklē 

böyüKleriŋ yanına ziyarete gidē  bayramlada. onnan soŋa herkeş∪orda yanına 

geldiKTen sōŋa güççüklē böyüklernen bayramlaşır. onnar da bize ikram∪olaraķ 55 55 55 55 

baĶlavı, şeker, fıstıķ bunnarı iķram yaparız. yuĶa yaparız, ġaTmer yaparız, haşġaşlı 

haşġaşlı ġaTmer, onun∪arĶasından gömbe ve çöreK yaparız. ġadınnar∪ekmeK∪için 

bunu yaparlar. ha bişi bayramlarda bişi yaparız. o yaĝınan baraba onu hamırı ġata 

loĶma loĶma bôle ġarılar yāĝıŋ∪içine ata, oŋa bişi diyōlā işTe ona da  yapaŕlā ġadınnā. 

şeyimiz bu.  60606060 

 

GÖÇ VAR MI?GÖÇ VAR MI?GÖÇ VAR MI?GÖÇ VAR MI?    

 

çoķ∪aşırı göş vā. aydın ortaĶlarda. aydın ortaĶlarda, nahiyesinde ĶırĶ hāne 

köyümüzden göş vā bunnā gideli, bunnā gideli aşşā yoķarı ĶırĶ, ġırĶ beş sene oldu. 

şimdi de deŋizlide yedi sekiz senedir deŋizlide de otuz ĶırĶ hāne de deŋizlide vā. 

bunnā tekstile giTTilē göç. arazimiz de su yoĶ su saldırdıĶ bi sefē. oda ġaçaĶ varımış 

ġuru ġaçaĶ∪olunca başġa da    bi gelirimiz yoĶ. güççük baş hayvan eKseri gelirimiz 65656565 

bi de Fişne başġa gelir yoĶ. pate yoĶ, su yoĶ su olmaýınca pate olmóyō. var su var 

canım. yüz suyu, ama deriŋ deriŋe bi sefe saldırdıĶ. o da adamla ġuru ġaçaĶ vā. iki 

ġamyon kir∪attılā, ġayb∪oldu giTdilē. var, aşırı. emekli az. malcılıķ nōrmal. köyde 

mesela şindi bū hani dedįm belki mesela şindi bū yeTmiş haneŋin∪aşā yuķarı otuz beşi 

dul. erkeK∪ölü. baĶ bu sāýdım bu otuz beş ġarınıŋ∪içinde bi tane erkek vā yaşayan 70707070 

hanı dul. gerisi bütün bayan. erkek ciheti çoĶca erken yaşda ölüyo meselā. bizim burda 

ôle. erken yaşda erkeK∪ölüyo. belki ôle bi şeý var canım. tabi tabi dedįŋ gibi erkek 

şindi fazla çalışıyō hani ġafayı yoruyo. şindi meselā bi tane dul∪erkek vā şindi köyde 

otuz beş dene dul ġarı vār. köyüŋ yarısı dul. vār erkeK nedense bizim burda çoĶ∪ölüyō. 

her köyde mi bilmiyom yāni. bizim buranıŋ durumu bu. erkeK ciheti çoĶ∪ölüyō. 75  75  75  75  

var.    bayram  bayram günü, ārife günü herkeş zābalen, ikindin∪üstü velāsıl zābāћ de∪il, 
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ikindin∪üzerè  herkeş cāmiye gider. ōrda namazını ġılar. ikindinnį herkeş ġabĩre 

ziyareT∪eder, ārife günü. bayram günü herkeş cāmiye zābāleyin∪erken yedi, yedi 

buçuĶda nèyse bayramıŋ şeýine göre. namaz ġılımına göre gider. orda cāmiden 

çıķtıķtan sōra herkeş birbiriýnen bayramnaşır. cāminiŋ∪önünde. cāminiŋ∪önüŋe 80808080 

herkes bôle sıraya cizilįr. orda herkeş bayram  günü bayramlaşır. onnan sōŋa ġabire 

yürürüz. bayramlaşma biTdiKTen sōna ġabir ziyāretine geliriz. hoca burda du∪a, ġuran 

bilen başına gidiyō tabi, orda duvasını yapar. onnan sōŋa herkeş∪anasına, babasına duva 

yapar, herkeş∪evine gidē. bayramını evinde çocūna çolūnan bayram yapā. şeker 

bayramı bôle. ġurban bayramında da herkeş∪aynı gine  bu şekilde cāmide etdiKTen 85858585 

sōna ārife günü ziyāreT. namaz gine, aynı şeýde. bayram namazı gine aynı ediyos. 

onnan sōŋa herkeş∪evine varır. çocūnan çolūynan bayramlaşır. ġurbanını teKbir getirį.  

ġurbanını hocaya ve biliyōsa kendi duvasını ġurbanını kesdirir. genellikle güççüK, 

güççüKbaş, birinci gün kesen∪olur. bazı adamlar maddi duruma göre iki kesen∪oluyō. ō 

gün birinci gün keser∪ekserisi. ikinciye nādir ġalır. çünkü herkeş bayrama gelcek ya 90909090 

adāmlara ziyāfeT∪eTcen zāten yabandan olmadıĶtan sōŋa köyün∪eKserisi birinci 

bayram    gün∪eKseri giTceK yerlere evele aĶrabalarına gidē. 

 

ÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİÖLÜ GÖMME ADETLERİ    

 

ôle cenaze namazı, cenaze öldüKten sōŋa hoca bizim burda arķadaşlar filancanıŋ∪anası 

ve babası merhum haĶĶın rāmetine ġavışmúştır diye. haparloda sôler. herkeş duyār. 

herkeş∪onuŋ yanına varır. orda bütüm∪arĶadaş toplanır köyüŋ hepsi ġabire  gelir, 95 95 95 95 

ġabir ġazālā. yoĶ herkeş, herkeş sıraynan herkeş, hayr∪olsun diyen herkeş yāni parasız     

herkeş∪orda  birbirine yardım∪edē. yorulan∪arĶadaşı de∪iştįriz. herkeş bôle geşlē tabi 

geş nesĩl, ġazā ġabĩri. düzenleyen vardır∪onuŋ∪içinde iki dene hanı sapıtmasın. onu 

belirli adamlā yāni. onna düzenneŕ. onnan sōŋa cenaze yīķanır∪evininiŋ∪önüŋde. onnan 

soŋa ora vārız. ordan sōra hoca gelir hoca orda oķur. orda arĶadaşlā haķķınızı 100100100100 

helal∪edin dèr. orda cenazeyi alırız hadiŋ, alāsmaldıĶ. getirir ġabĩre. ġabirde musallā 

taşına ġoruz. orda herkeş∪üş sıra    saf  TuTuŋ dèr hoca. tutarız. orda namaz ġılınır, namaz 

ġılınır. orda  aĶralarıŋ∪iki denesi èner. ōlu ve dāmadı kim varısa, ġabiriŋ∪içine. 

öbür∪arķadaşlā dutā oŋa verĩlē. ō güzelce ġor. ġabri de bôle işde defn∪etmiş∪oluruz. ölü 
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gömme. gèce gömülmüyō. meselā aĶrabasınıŋ çocuĝunuŋ çoluĝunuŋ yaban 105105105105    

durumuna göre, adam∪istanbuldadır. istanbuldaki adam ġaç sa∪aTTe gelceK. en∪az 

beş∪alt sa∪aTTe gelceK. en∪az beş∪alt sa∪aTTe gelceK. oŋa    beklediyoz∪amma adamıŋ 

hiÇ çocuĝu çoluĝu yabanda yoĶ. cenāze meselā doĶuz∪onda gömeriz. beklemeyoS. 

bizde beKlemeyos∪amma çocuĝu çolluĝu yabandaýsa ôlen de bekleriz. ikindinde. 

şeýimiz bôle işte. türbe, bizim köyümüzde türbe yoĶ. burda türbe yoĶ. bu civarda 110 110 110 110 

var. māmuT köyünde meselā türbe var. mesela  anayurTda var, belirli. çobanġaya da 

var, bu ġıyılarda var. ġurtulan da çoĶ yāni. māmuT köyünde, māmuT köyünde bôle bi 

adam, feşli  gelin geliyō bôle. adam bi yanı duTmuyō adam yatıyo orda uyuyō. du∪a 

ediyō  ġaķıp geliyo. bunnā hanı gördǖmüz şey hani. bôle şeyle de vā māmuT köyünde. 

oluyō şifalar var, inaç tabi. bizim burda yoĶ.  115115115115 

 

OT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİOT ÇEŞİTLERİ    

 

var, bizim,bizim,bizim burda meselā yènen, yemlik, güneyiK, toķlubaşı dèyos. marıl, 

tere zāten∪onnā belli. onnan sōŋa hārdal. hardaldan bükme yapılır meselā. ebe gümeci. 

bunardan bükme olur. ot∪olarak bunnar vā. yabanį hayvanıŋ yèdį ot meselā. meselā 

kekiK, kekiK var, daĝda meselā. çay, dāĝ çayı vā. kekik var bunnar∪içilen şeý. başġa 

nüzerlik tütünüyō. meselā çocū∪a nazar∪için∪adam∪inaç yāni. adam nüzerlik 120 120 120 120 

tütünüyō. o var burda. meselā burda otlardan çeşitlē işde. benim bildįm ġadā, hani 

yenen, yenen∪amma hayvanlar∪için meselā çimen, borca. başġa biz∪oŋa şey diyoz 

meselā. ġayban∪otu başġa    bizim bidįmiz∪otlardan∪işde bunnā va. tiken zāten belli. 

aĝaç, burda şindi bizim yöremizde yetişen bādem, Fişne, ķāsi. onnan sōŋa burda armut, 

elmā çeşitlerimiz. bunnardan∪işde var. elma var seyreK. kendine yetcek ġadar, 

satış∪için 125125125125  de∪il yāni. var onnā oluyō yāni burda. kiráz bunnā var. pazara gēTceK 

pazarda bi Fişne vā. hani kiráz∪adam meselā olabilir, olcek Te su yoĶ işde. ķiráz. su 

isteyen bi şeý elmáynen∪ikisi. o da olsa bile meselā eliŋ  memleketinde  elma bôle 

meselā bi kilolu elma oluyō, yarım kilolu oluyō bizim burda oluyō yüz ġıram, iki yüz 

ġıram. su yoĶ yāni. su olsa bizim toprāmız güzel. yoĶ su işi yoĶ. meyvede bunnā vā. 

işde.  130130130130 
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ASKERLİK HATIRALARINIZI  ANLATIRASKERLİK HATIRALARINIZI  ANLATIRASKERLİK HATIRALARINIZI  ANLATIRASKERLİK HATIRALARINIZI  ANLATIR MISINIZ? MISINIZ? MISINIZ? MISINIZ?    

 

asgerlį malatyada şóför∪oĶulunda dörT∪ay∪orda durdum. asgerlik∪orda başladı. 

malatyada dörT∪ay şóför ġursunda şeTdiK. ordan bizim şeý sarıġamışa çıĶTı, Ķars 

sarıġamış.    sarıġamışa giTdik. orda baŋa şeý verdiler. bi Tane cip, bi Tane ġurtarıcı, 

benim∪ēliyeT güççük∪ēliyeT. oŋu ġullanan ġurtarıcıyı ġullanan∪adamıŋ, 

adamıŋ∪ēliyeTi büyüK∪olması gereK. bölük ġomutanı baŋa illā buŋa geşceŋ. ben 135 135 135 135   

dēdim geşmem ġomutanım. ben∪orabayı ġullanmam. benim∪ēliyetim∪ufaĶ baŋa cip 

ver, ġavzer ver. baŋa meselā dörT tekerli bi şē ver, bu on tekerli. baş çavış dēdi baŋa 

bölük başçavışı. seŋ sürceKsiŋ. sürmem, süreŋ. bi dene     taķım Ķomutanımız vā 

ġulaķları çınlayasıca. geşceŋ geşmem. ikimiz∪izāh∪ediyos. ya orda büyük∪ēliyeTli 

adamlā var∪oŋa ver, arķadaşlară ver. vermiyō adam ben de geşmem, geşceŋ.    140140140140  

ikimiz∪izāh∪eTdiK. baŋa o araba verdiler, ġurtarıcıyı. ben bilmeyon tabi sürmesini onu. 

adam bi haFta ben şēýiŋ∪içinde menevre eTTim, şeýin∪içinde tālimġāhıŋ∪içinde. o 

arabaynan durduruyom, yörüdüyom, ediyom, ġaldırıyom, ediyom. bir hafta bôle kendim 

cumartesi pazar günü baŋa selbes. onnan soŋa arabayı biz∪ôrendiK. o ġurtarıcıyı bize 

verdile. e ġar yaĝıyō bi metire. zabaћ∪oldu muydu mesela ordan bizim∪arĶadaşlar.    145145145145 

ġaķın çocūnuz∪oldu. ne çocūĝu ya biz dēyoz∪adam. ġar yāmış bi buçuĶ metre. 

zābāleyin ġaĶıyoz, arabayı çekiyoz ġıyıya. orayı, arabanıŋ∪etrafına 

temizleyoz∪aĶşama ġadā. āşam∪üstü gidiyos. ôlen yemēmizi yeyoz, āşam∪üstü yatıyoz. 

zābah ġaĶıyoz gine. yine o bizim∪arĶadaş diyō bize ġaĶın çocūŋuz∪olmuş. lan ne 

çucū yā. gine bi buçuĶ metre ġar yāmış. ġarı temizliyoz, bôle bôle işte bizim 150150150150    

mävzū bôle ūraştıĶ yāni. onnan sōŋa ġa. baya on on∪üş∪aylīdım. izine geldik bura. 

izinden sōŋa işTe geri vardıĶ. asgerliK bizim düşTü, üş∪ay. yirmi ayıdı bizim 

günümüzde üş∪ayını sildilē, biz, on yedi ay∪asgerlik yapTıķ. yirmi ay yapmış gibi ama 

izinli olaraĶ biz ôle bitirdiK∪asgerlį işde ôle. başġa işde başġa ôle bi hatıra yoĶ. dayaĶ, 

dayaĶ,    yiyinmedik∪adam∪olmaz. dayaĶ yidiK. arabanıŋ çanta bidonları var ya. 155155155155    

arabanıŋ çanta bidonları arabanın çanta bidononuŋ bän ġavasını arābanın∪arĶasına 

baķıyō ülük ġısmı o yannā baķıyō. baŋa bölüK ġomutanı ça∪ırdı. gel∪olum bura. giT şō 
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arabaŋa baķ dēdi. bidon dèse zāten çevircez de. arabanıŋ hatalı. şē∪i vā onu giT düzelt 

dèdi baŋa. ben geldim baĶıyom∪arabanıŋ∪o yanna bu yanna baĶTım heç bi Tane şē 

yoĶ. len∪ōlum giT o    arabanıŋ  şeýini düzelt diyo ben. tabi adam baŋa iki dene 160160160160    

çeKTi. len∪o arabanıŋ dēdi çanta bidonunuŋ ġavası ne yana baĶıyō arĶaya baķıyō. 

öŋüne baĶıTcēŋ dēdi. iki dene toķaT vurdu. onnan sōŋa bidonuŋ ġavasını çevirdiK biz.  
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A 

abdaslı∪ı: abdestliği (I.7.10) 

abdes: abdest (II.10.58) 

abeminen: ağabeyim ile (II.18.3) 

abèy: ağabey (I.4.55) 

ābey: bkz. abèy (II.8.4) 

ābe∪im: ağabeyim (I.4.48) 

abĩ: bkz. abèy (I.4.22) 

abį: bkz. abèy (II.4.1) 

acamı: acemi (I.6.72) 

acamılıĶ: acemilik (II.5.36) 

acámi: bkz. acamı (II.21.51) 

acar: çok fazla, çok iyi (I.6.77) 

acı sovan ġuru yavan: soğan ile ekmek 

yemek anlamında bir tabir (II.1.52) 

acıķ: azıcık (I.3.29) 

aççī: azıcığı (II.5.97) 

açıĝ: açık (I.12.7) 

açıġ∪açıġ: açık açık (I.6.143) 

açıĝ∪ôretime: açık öğretim (II.4.4) 

adaĶ ġurbanı: adak kurbanı (I.5.7) 

ādeT: adet: (I.3.10) 

ādiKlē: bir sülale adı. “Adikler” (I.7.42) 

ādir nadir (II.25.13) 

afıyan: yaprakları ince, uzun,tırtırlı olan 

ve yenebilen bir bitki. (I.5.25) 

afiyeT: afiyet (II.12.81) 

afĭyon: Afyon ili (I.6.9) 

āĝă: ağa, bey (II.5.98) 

aĝaÇ: ağaç (I.10.57)  

aĝāç: bkz. aĝaÇ (1.8.90) 

aĝıl: ağıl, küçükbaş hayvanların 

yaşadığı yer (I.13.66) 

aĝırladıĶ: ağırladık (I.18.6) 

āĝırlālā: ağırlarlar (I.5.110) 

aĝıstos: Ağustos ayı (II.26.22) 

ağşam: akşam (I.3.28) 

ağzıġara: Ağzıkara köyü. (I.15.94) 

aħır: ahır (I.16.26) 

ahmeT: bir erkek ismi. “Ahmet” (I.6.84) 

ahvāl: haller (II.8.101) 

aķ mahsūl: tahıllar (II.23.35) 

aĶdalalaĶ: aktararak (II.1.97) 

aķdarma: aktarma (II.24.7) 

ākile: bir kadın ismi. “Akile” (II.5.106) 

aķin: Güneytepe köyünün ilk ismi 

(II.10.7) 

akiret: ahiret (II.1.63) 

aķören: Akören kasabası (II.4.6)  

aĶraba: akraba (I.1.27) 

aĶrabalıĶ: akrabalık (I.13.20) 

aķsiliĝ∪ed-: aksilik etmek (II.3.117) 

āl: gelin çıkarken yüzüne örtülen ince 

kırmızı örtü. (I.18.21) 

alāddin tepesi: Konya’da bulunan tarihi 

bir mekan. “Alaattin Tepesi” (I.12.5) 

ālat: ahlat ağacı (II.13.43) 

alcàn: alacağım (I.7.27) 

aldıħ: aldık (II.5.7) 

alıç: yabani bir tür erik (II.13.44) 

alıgöl: Alıgöl kasabası (I.4.86) 

alī: alır (I.10.21) 

alĭcáķ: alacak (I.17.14) 
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ālim: bir erkek ismi. “Alim” (I.5.6) 

ālim: ilim sahibi (I.11.16) 

alĭp: alıp (I.11.88) 

allā: Allah (I.5.118) 

allaћ: bkz. allā (I.4.4) 

*allıķ: başa örtülen uzun örtü. (sor.) 

alma ħarbi: Alman Harbi (II.7.21) 

alma: elma (I.10.63) 

altĭ: altı (1.8.47) 

altįhasar:  Atlıhisar kasabası (I.6.43) 

ām şāћım: ahım şahım (1.9.16) 

amanet: emanet (II.3.115) 

āmaT: bkz. ahmeT (II.22.14)  

amel: ishal (sor.) 

āmeT: bkz. ahmeT (I.6.4) 

āmin dediminen: amin dediği zaman 

(I.15.39) 

ammá: ama (I.11.22) 

ananaT: sapı patoza atan alet. (II.19.15) 

anánevĩ: ananevi, geleneksel (I.11.80) 

anayurT: Anayurt köyü (ı.5.57) 

anca: ancak (I.5.28) 

andanat: bkz. ananaT (I.16.19) 

ānĶara:  Ankara ili (I.6.16) 

anĶara: bkz. ānĶara (I.6.15) 

annaç: karşı (sor.) 

annānne: anneanne (II.24.144) 

annaT: bkz. ananaT (II.22.40) 

aŋ: sınır (I.5.54) 

aŋlă-: anlamak (II.7.16) 

aŋlaşılmo: anlaşılmıyor (I.6.36) 

aŋnat-: anlatmak (I.11.10) 

aŋnat: bkz. ananaT (I.16.19) 

aPdullah: bir erkek ismi. “Abdullah” 

(I.15.1) 

aPlamgil: ablamgil (I.6.11) 

arabá: araba (II.19.14) 

arabaynan: araba ile (I.4.56) 

aralıķ: salon (sor.) 

arap böreği: üçgen şeklinde şekerle 

yapılan börek çeşidi. (sor.) 

araP köyü: Koçyatağı köyü (I.6.43) 

araPÇa: Arapça (II.8.62) 

araPdan gelmiş: Arabistan’dan gelme 

(I.15.5) 

araşTırıp: araştırıp (I.11.45) 

arazı: arazi (II.12.31) 

arèfe: arefe, mübarek bayramlardan bir 

gün öncesi (1.9.61) 

árfe: bkz. arèfe (I.3.37) 

arġadaŞ: arkadaş (II.5.56) 

arġaş: bkz. arġadaŞ (II.4.47) 

ārı: ağrı (II.9.8) 

arızlı: Arızlı köyü (I.11.20) 

ārife: bkz. arèfe (I.16.3) 

arkadac: bkz. arġadaŞ (I.6.38) 

arķadáş: bkz. arġadaŞ (I.6.2) 

arķadāş: bkz. arġadaŞ (I.6.3) 

arķadaŞ: bkz. arġadaŞ (I.6.50) 

arķāş: bkz. arġadaŞ (I.6.8) 

arpá: arpa (I.4.8) 

aS: az (II.14.29) 

asas: esas (II.15.11) 

ásbap: kıyafet (sor.) 



 

 
 

375 
 
 

āsger: asker (I.6.1) 

asger: bkz. āsger (II.4.27) 

asgerliK: askerlik (I.6.132) 

āskerliĶ: bkz. askerliK (I.6.1) 

āssıl-: asılmak (II.22.4) 

assubay: astsubay (I.6.50) 

asteymen: asteğmen (I.6.116) 

asvat: bkz. asvalT (I.5.56) 

asvalT: asfalt (I.6.13) 

aş-: açmak (I.1.31) 

āşam: bkz. ağşam (I.4.30) 

aşġın: aşkın (II.5.4) 

āşım: bkz. āşam (II.22.42) 

aşşā: aşağı (I.4.19) 

aşşā∪ı: bkz. aşşā (I.11.34) 

ataşe∪ir: eski bir yerleşim birimi. 

“Ataşehir” (II.10.4) 

atcılā: bir sülale adı. “Atcılar” (II.8.76) 

atķı: saman atmaya yarayan araç. 

(I.16.20) 

aTlet: atlet (II.3.48) 

atlisār: Atlıhisar kasabası (I.7.19) 

atmış: altmış (I.11.145) 

atmíş: bkz. atmış (II.1.1) 

avāid: çeşitli takılar (II.26.41) 

avantac: avantaj (II.3.28) 

avfet: af et (I.11.7) 

avıc: avuç (I.6.139) 

ayaĶ: ayak (I.10.5) 

ayaĶġabıýı: ayakkabıyı (I.11.89) 

ayaĶĶabı: ayakkabı (I.5.49) 

aydın: Aydın köyü (I.7.54) 

āyetel kürsi: bir sure adı. “Ayete’el 

Kürsi” (II.15.4) 

ayın: Güneytepe’nin eski ismi. (I.1.38) 

ayįn: bkz. ayın (II.10.6) 

ayín: bkz. ayın (II.12.13) 

aýiT: ait (I.11.147) 

ayit: bkz. aýiT (II.1.86) 

āýiT: bkz. aýiT (II.14.25) 

āyle: aile (I.4.4) 

aylèvĩ: ailevi (I.10.55) 

ayna-: anlamak (II.13.30) 

aynan: aynen (II.23.50) 

ayrıyetten: ayrıca (I.4.45) 

ayşem: bkz. ağşam (II.5.66) 

ayvā: ayva (1.8.68) 

āzı: ağzı (I.6.26) 

a∪arlıķ: başlık parası (I.15.20) 

ā∪ır vāsıta: ağır vasıta, tır sürmek için 

alınan ehliyet (II.1151) 

a∪ırlıĶ: başlık parası (I.5.34)  

ā∪ırlıĶlı: ağırlıklı (I.17.24) 

ā∪ıstos: ağustos (II.11.41) 

 

BBBB    

babasgi: Babaeski ilçesi (II.5.52) 

babùç: pabuç, ayakkabı (I.11.200) 

bāçe: bahçe (I.3.26) 

badas: yarı topraklı yerde kalan deneye 

denir. (sor.) 

badedes: patates (1.9.54) 

bādem∪aĝacı: badem ağacı (I.5.8) 

badılcan: patlıcan (I.1.13) 
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badi: kaz (sor.) 

*baġır buġur: anlaşılmaz şekilde 

(I.6.36) 

baĝırT-: bağırtmak (II.7.24) 

baħ: bak (II.7.32) 

bahalı: pahalı (II.1.42) 

baĶ-: 1.bakmak (I.3.30) 2. ilgilenmek 

(I.7.9) 

baķırkóy: Bakırköy ilçesi (I.18.25) 

bā-kur: Bağ-Kur (II.1.29)  

bāla-: bağlamak (II.6.59) 

balçıĶhisar: Balçıkhisar kasabası (I.2.1)  

balçīhisar: bkz. balçıĶhisar (I.17.10) 

balsārlı: Balçılhisarlı (II.25.20) 

bamne: bamya (I.10.70) 

banaķ: et suyu ile yapılan bir yemek 

(I.3.41) 

banġa: banka (II.14.25) 

baŉt: bant, kaset (II.7.54)  

baŋa: bana (I.1.40) 

bāŋă: bkz. baŋa (I.6.14) 

barabar: beraber (I.15.55) 

barac: baraj (I.7.52) 

baràŞ: bkz. barac (I.7.6) 

baŕaŞ: bkz. barac (II.12.28) 

bardaķ: bidon (sor.) 

barıT: barut (I.11.9) 

barnaķ: parmak (II.18.11) 

basdun: basdon (II.1.55) 

basıç: basınç (II.14.26) 

bastı: ıspanak yemeği (sor.) 

başġa: başka (I.1.24) 

başġan: başkan (I.5.3) 

başıýnan: başı ile (1.5.55) 

başlıĶ: başlık parası (I.5.34) 

battanē: batteniye (II.3.113) 

baý: bari (II.7.30) 

baýa: bayağı (II.5.22) 

bayramlar: bir sülale adı (II.10.64) 

bayramlaşalaĶ: bayramlaşarak (II.1.74) 

bayramnaşmà: bayramlaşma (I.7.4) 

bazán: bazen (II.2.61) 

bazar halvası: pazarda satılan helva, 

tahin helvası (I.10.21) 

bazar: pazar, teşhir yeri (I.8.35) 

bazlama: yuvarlak kalın yufka. 

(II.14.121) 

bazlar: Yarışlı köyünün eski ismi 

(II.21.4) 

beddü∪a: kötü dua (I.2.10) 

bedeş: Güneytepe köyü (I.1.38) 

beĝ: Dinar’a bağlı bir köy. “Bey köy” 

(I.11.127) 

beĝlig: beylik (I.11.196) 

bek: pek (I.5.30) 

bekci: bekçi(1.8.10) 

beKçi: bkz. bekci (I.14.1) 

bekįr: bir erkek ismi. “Bekir” (II.7.1) 

bekmez: pekmez (II.12.60) 

beldanaT: bkz. ananaT (I.16.19) 

beliŕli: belirli (II.2.64) 

bän: ben (I.1.39) 

berāber: beraber (I.6.9) 

bērbaT: berbat (II.22.51) 
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bereba: bkz. berāber (II.3.60) 

besāne: besihane (I.16.27) 

besi∪āne: bkz. besāne (I.7.13) 

besĩ∪ane: bkz. besāne (II.3.13) 

beşbıyıķ: muşmula (I.5.70)  

beter: bir lakap (I.11.193) 

beyen-: beğenmek (II.14.47) 

beyįnen: bey ile (I.11.5) 

beylē deresi: Malatya’da bir mevki. 

“Beyler Deresi” (I.6.80) 

beýliK: beylik (I.11.126) 

beynelminel: başıboş, işe yaramaz 

(II.21.85) 

bez-: bezmek, bıkmak, (I.3.31)   

bezdirme: yuvarlak kalın yufka. 

(II.14.121) 

bıçānan: bıçak ile (II.5.71)  

bıraĶ: bırak (II.7.25) 

bırçaK: burçak, bir tahıl türü (II.10.112) 

bışķı: ağaç kesen alet (I.10.53) 

bi soķum∪ekmeK: bir lokma ekmek 

(II.3.161) 

bi yolda: bu seferde (II.1.40) 

bi: bir (I.2.3) 

bį: bkz. bi (I.6.41) 

bibē: biber (I.6.63) 

bici bici: madımak (II.2.70) 

biçer: biçerdöver adlı tarım makinesi. 

(I.10.3) 

bilāssa: bilhassa, özellikle (1.9.14) 

bilemēcem: bilemeyeceğim (II.2.92) 

bilĕŉ: bileyim (I.10.19)  

bileziK: bilezik (II.1.45) 

bilezziK: bkz.bileziK (II.10.41) 

bili miŋ: bilir misin (I.5.84) 

bilmeŋ: bilmezsin (I.5.75) 

bim: bileyim (II.18.4) 

biŋ: bin (I.11.118) 

bir buçuĶ∪ăý: bir buçuk ay (I.6.102) 

biŕ: bir (I.5.75) 

birāz:biraz (1.9.34) 

bireyce: uzunca bir zamanda (I.3.41) 

birez: biraz (I.5.94) 

biriyir: birikir (II.25.3) 

birleşiK: birleşik (I.5.43) 

birliK: birlik (I.18.13) 

biseKleT: bisiklet (II.1.101) 

bįş-: pişmek (I.10.5) 

bişdį zaman: pişdiği zaman (I.13.30) 

bişi: kandillerde yağda kızartılarak 

yapılan hamur işi (I.7.1) 

bişirceĝ: pişircek (I.10.22) 

bişirgeç: yufkayı çevirmeye yarayan 

araç (II.14.131) 

biT-: bitmek (I.13.42) 

biTTįnen: bittiği zaman (I.18.2) 

bizleŕ: bizler (I.10.31) 

boduÇ: testi (sor.) 

boĝaz: boğaz (II.3.63) 

bolķā: bir etek türü (II.7.29) 

bôlǖ: bölük (II.5.26) 

bolvadin: Bolvadin ilçesi (I.13.20)  

bôlĕ: bkz. bôle (II.14.93) 

bôle: böyle (I.2.7) 
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bône: bkz. bôle (I.6.21) 

bônēý: böyle (II.20.21) 

bôreĝ∪idēriz: börek ederiz (I.7.3) 

bôrüce: börülce, fasulye (I.10.68) 

bôrülce: bkz. bôrülce (I.10.70) 

bôylē: bkz. bône (I.3.25) 

bôýne: bkz. bône (I.6.108) 

boyŭna: boyuna, sürekli (II.22.12) 

boyunduruķ: öküzlerin bir arada 

gitmesini sağlayan ağaçtan yapılmış iki 

delikli araç (sor.) 

bôýüĝü: büyüğü (II.1.74) 

bozdurmuş: Şuhut ile Senirkent sınırını 

oluşturan mevki (I.11.161) 

bozuĝ: bozuk (II.17.19) 

bô∪ünlüK: bugünlük (I.17.35) 

böĝem: böğürtlen (sor.) 

böğün: bugün (I.5.14) 

böreĝ: bkz. böreg (I.10.10) 

böreg: börek (II.7.36) 

böreK: bkz. böreg (I.3.14) 

böýǖneŋ: böyük ile (I.11.51) 

böyüK : büyük (I.1.29) 

böýük: bkz. böyüK  (1.8.34) 

bū: bu (I.11.2) 

buba: baba (I.10.73) 

bůba: bkz. buba (I.6.12) 

bùber: biber (I.11.106) 

bǘber: bkz. bùber (I.11.99) 

buçuĝ: buçuk (I.6113) 

būdáy: bkz. būday (1.8.14) 

būday: buğday (I.5.25) 

būdey: bkz. būday (I.7.20) 

buĝdey: bkz. būday (I.4.8) 

*buhtan: yalan (sor.) 

buldūr: Burdur ili (I.11.18) 

buldur∪alacası: ucuz bir kumaş çeşidi 

(I.11.87) 

bulunurľă: bulurlar (II.2.46) 

bun: bu (II.17.33) 

bura: burası (I.11.23) 

burăy: bkz. burıya (1.9.77) 

burıya: buraya (II.3.9) 

buy-: üşümek (sor.) 

buydey: bkz. būday (I.15.10) 

buynuz: boynuz (II.6.34) 

buyu: bu sefer (I.3.47) 

bǖyüK: bkz. böyüK (I.11.33) 

bǖ∪üK: bkz. böyüK (I.11.30) 

büber: bkz. bùber (I.3.25) 

büde: pide (I.5.60) 

bükme: tepside pişirilen, içine katık 

konulan hamur işi. (I.13.58) 

bürde: kadınların üzerine büründüğü 

eskiden çokça kullanılan günümüzdeyse 

pek fazla kullanılmayan bir çeşit örtü. 

(sor.) 

bütüm: bütün (I.4.13) 

büyükķalaycıĶ: Büyükkalecik kasabası 

(I.6.82) 

bü∪üK: bkz. böyüK (I.11.27) 

 

CCCC    

cabılā: bir sülale adı. “Cabılar” (II.6.21) 
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cabır cubur: yansıma (II.22.52) 

cāmi: cami (I.4.27) 

canavar: kurt (II.20.29) 

candarma: jandarma(1.8.101) 

canfır: kumaş (sor.) 

cārcur: fermuar (sor.) 

cāz: tanecik (I.4.6) 

cemāt: cemaat, topluluk (I.16.7) 

cēmi: bkz. cāmi (I.6.4) 

cemse: askeri bir araç türü (II.14.140) 

cenber: kadınların şaçını örttükleri 

kenarı oyalı ince başörtüsü (I.5.48) 

cepken: ķumaş yelek (sor.) 

cevaP: cevap (II.12.44) 

ceyran: ceryan (II.13.34) 

cezvā: cezve (II.1.93) 

cırmıĶ: tırnak ile bir yeri çizme 

(II.22.32) 

cıvış cıvış: yansıma (II.7.33) 

cindir: bir lakap (ı.5.19) 

cizįl-: çizilmek (I.4.36) 

cizil-: sıralanmak (I.8.74) 

*cizlavāt: lastik ayakkabı (sor.) 

côme∪at: cemaat (II.14.103) 

cumártesi: cumartesi (II.9.40) 

*cumcuru: duru çorba (II.7.22) 

cumūriyeT: Cumhuriyet (II.23.67) 

cücü: kandillerde yağda kızartılarak 

yapılan hamur işi (II.10.55) 

cüvar: civar (I.6.42) 

 

ÇÇÇÇ    

çabıĶ: çabuk (I.10.15) 

çaķırdikeni: yeşil renkli, kolları yere 

yapışıķ biçimde büyüyen dikenli bir 

bitki. (sor.) 

çaķırözü: Çaķırözü köyü (II.24.140) 

çaķıryazı: Genelli  köyünün yeni adı 

(I.11.121) 

çalılıĶ: çalılık (II.6.48) 

çalışġan: çalışkan (I.4.3) 

çalışmå: çalışma (I.5.113) 

çalíncēse: çalıncaksa (II.26.19) 

çamır: çamur (I.13.33) 

çamúr: bkz. çamır (I.13.32) 

çanaġġale: Çanakkale ili (II.7.18) 

çanĶırılıgillē: bir sülale adı. 

“Çankırılıgiller” (I.10.74) 

çapa çapaya: hatırı sayılır biçimde 

(I.15.51) 

çapıT: çaput, bez (II.6.56) 

çardaķ: salon (sor.) 

çarıĶ: çarık (I.6.156) 

çarpıncaŋ: çırpınacaksın ( I.7.36) 

çavış: askerlikte bir rütbe (I.7.41) 

çavışlıĶ: çavuşluk (I.6.118)  

çavúş: bkz. çavış (II.23.84) 

çavùş: çavuş (II.14.168) 

çay otu: hafif tüylü, enli yapraklı 

beyazımsı 20 cm’ye kadar büyüyebilen 

bir ot. (sor.) 

çayırķaya: Oynağan köyünün yeni ismi. 

(I.11.120) 

çekeç: çekiç (I.10.52) 
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çekeT: ceket (I.15.23) 

çeki: baştaki örtünün düşmemesi için 

başa sarılan süslü ve renkli ip. (I.10.27) 

çekki: Sapı aşağı indiren bir ucu 

diğerinin dört katı uzunluğundaki çatal 

biçimindeki alet. (I.16.19) 

çeleŋ: damlardaki kamış tabakanın 

duvar hizasını geçen kısmı (sor.) 

çelikler: bir sülale adı (II.10.65) 

çend-: dilmek (I.3.23) 

çente: çanta (II.7.10) 

çeŋiz: bkz. çe∪iz (I.10.26) 

çerçi alisi: bir lakap (II.10.19) 

çeş: samanın içindeki hayvanların 

yemediği kısımları (II.19.28) 

çeşiT: çeşit (I.11.94) 

çevre: mendil (sor.) 

çeћiz: bkz. çe∪iz (1.8.53) 

çe∪iz: çeyiz (II.9. 24) 

çıbarT-: dövmek (II.21.58) 

çıĶ-: çıkmak (I.2.5) 

çıĶāĶan: çıkarken (I.5.101) 

çıĶdī mıydı: çıktığı zaman (II.1.66) 

çıķı: sofra bezi (sor.) 

çıķmaýıvē-: çıkmayıvermek (I.7.26) 

çıktı mınan: çıktığı zaman (II.17.18) 

çılbaĶ: çıplak (I.1.60) 

çındır: bir lakap (I.5.18) 

çınılangil: bir sülale adı. “Çınılangil” 

(I.5.20) 

çınĭla-: çınlamak (I.6.119) 

çış-: çıkmak, ayrılmak (I.14.1) 

çiçēĝ: çiçek (II.24.27) 

çiçeK. ayçiçeği (I.13.45) 

çiçektepe: Çiçektepe kasabası (I.17.12) 

çifci: çiftçi (I.8.9) 

çifciliK: çiftçilik (I.5.78) 

çiFçi: bkz. çifci (I.17.1) 

çįĝne-: çiğnemek (II.8.29) 

çimentō: çimento(1.9.30) 

çine: Çine ilçesi (II.23.11) 

*çinko: tabak (sor.) 

çiŋiz: omuz (sor.) 

çiti: deterjan (sor.) 

çoban sülo: Süleman Demirel’in lakabı 

(I.11.169) 

çobancılıĶ: çobanlık (II.20.26) 

çobanġaya: Çobankaya köyü (ı.5.22) 

çobannıĶ: çobanlık (II.7.1) 

çocuķan: çocuk iken (I.15.59) 

çoĝ∪oluşun: çok olunca (I.5.62) 

çoğ: çok (I.5.8) 

çoluĶ çocūŋ: çoluk çocuğun (I.5.5) 

çolumuz çapùdımız: evde bulunan eski 

yiyecek (I.10.25) 

çomaĶ: çomak (ı.5.54) 

çomu: bir lakap (II.5.122) 

çoraP: çorak (II.3.46) 

çōrba: çorba (I.11.1) 

çoru: Demirbel köyü (I.8.4) 

çō∪u: çoğu (I.4.65) 

çō∪unlū∪u: çoğunluğu (I.16.39) 

çölmeK: çömlek (I.12.7) 

çöl∪ovası: Dinar’da bir ova (II.5.180) 
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çöreK: çörek (I.3.1) 

çöreK: çörek (II.26.57) 

çufadarlā: bir sülale adı. “Çuhadarlar” 

(II.23.11) 

çürüK: çürük (I.7.17) 

 

DDDD    

dā: daha (I.3.15) 

dabi: tabi (I.16.7) 

dadaĶ: Dadak köyü (II.7.3) 

dāĝ: dağ (I.4.46) 

daġġa duġġu: yalan yanlış konuşma. 

(I.6.135) 

daġġa: dakika (I.11.172) 

daĝıd-: bkz. da∪ıd (I.4.39) 

daĝıT-: bkz. da∪ıd (II.1.95) 

*dağ soğanı: pırasa gibi yapraķları olan 

dağda taşlar arasında yetişen bir bitki. 

(sor.) 

dahă: bkz. dā (I.11.57) 

daħılmış: takılmış (II.5.6) 

dahī: dahi (ıı.1.67) 

daķ-: takmak (I.6.155) 

dakılıl: takılır (I.3.5) 

daķım: takım elbise (II.24.66) 

daķıver-: takıvermek (I.6.155) 

dala-: kurt, köpek gibi hayvanların 

insanlara saldırıp ısırması. (sor.) 

dalaz: yön değiştirerek esen sert rüzgar 

(sor.) 

dāmaT: damat (I.1.19) 

damlīca: Şuhut’ta bir mevki (II.6.46) 

dammaşı: evlerin üstündeki toprak örtü. 

(I.9.46) 

*danaburnu: akrep (sor.) 

dáne: tane (II.2.92) 

danet: bir sucuk firması (I.4.69) 

dansóz: dansöz (1.9.50) 

daŕ: dar (1.9.79) 

daş: taş (I.5.105) 

daşımalı: taşımalı (1.9.18) 

daşlā: taşlar (I.11.30) 

daTlı: tatlı (1.8.60) 

daTlılıķ: tatlılık (II.20.4) 

davaT: davet (II.12.61) 

dāveT: bkz.davaT (I.1.19) 

davıl: davul (I.9.46) 

davılġa: Davulga kasabası (II.26.4) 

davùl: bkz. davıl (I.3.16) 

dayanàĶlı: dayanıklı(1.8.8) 

dayre: daire (II.4.14) 

dazķırı: Dazkırı ilçesi (I.16.43) 

dāћa: bkz. dā (I.11.134) 

dāћă: bkz. dā (II.24.128) 

dăћi: dahi (II.1.102) 

da∪ıd-: dağıtmak (I.4.39) 

dā∪ılmaĶ∪üzĕre: dağılmak üzere 

(I.17.19) 

dā∪ul: davul (II.5.8) 

dèdįm: dediğim (I.10.36) 

dèdį∪iŋ gibi: dediğin gibi (I.5.70) 

defāķı: defaki (I.11.5) 

defe: defa (II.10.49) 

defn∪èd-: bkz. def∪ed- (II.14.105) 
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defŉ∪ederiz: bkz. def∪ed- ā(I.5.105) 

def∪ed-: gömmek “defn etmek” 

(I.5.105) 

deġar: dekar (II.1.17) 

deĝerli: değerli (I.4.6) 

deĝįl: bkz. değįl (I.10.32) 

deK: kadar (I.3.33) 

deli orman: Bulgaristan’da bir bölge 

(I.13.12) 

delik: pencere (sor.) 

*dellāl: anons (II.17.24) 

demeĶrasi: demokrasi (1.9.92) 

demeyceK: demiyecek (I.15.65) 

demniK: demlik (II.1.93) 

demoĶraT: demokrat (I.11.130) 

dene böğrülce: kuru fasulye (sor.) 

dene: adet (I.6.110) 

dèŋilį: denilir (I.11.50) 

deŋiş: değiş (1.8.12) 

deŋizli: Denizli ili (I.5.83) 

depe: 1.tepe (II.6.47) 2. üst kısım 

(I.17.4) 

depeciK: tepecik (I.12.16) 

deperotu: havuç (sor.) 

depki: bel (sor.) 

dēpo: depo (II.14.26) 

deriŋ: derin (I.13.40) 

derįS: deriz (II.12.38) 

dästeci: desteci (II.22.41) 

dèrlerdin: derlerdi (II.17.6) 

deva: defa (I.4.29) 

deve düzülme-: eskiden köy 

düğünlerinde oynanan bir oyun (I.3.15) 

däve: deve (II.20.86) 

devleT: devlet (I.5.11) 

dävlet: bkz. devleT (I.5.28) 

dävre: devre (II.8.3) 

dèy: diyor (I.5.34) 

deycēm: deyeceğim (I.10.77) 

dèyēleK: diyerek (I.6.12) 

dèyelek: diyerek (II.1.3) 

dèyerli: değerli (I.3.23) 

deyi: bkz. değįl (I.6.74) 

deýi: diyor (II.4.55) 

deýi’l: bkz. değįl (II.3.159) 

deýil: bkz. değįl (I.16.38) 

deyil: bkz. değįl (I.6.164) 

dèýil: bkz. değįl (II.1.16) 

deymen: değirmen (I.3.49) 

dèyō: diyor (I.5.34) 

dēyoŋ: diyorsun (I.5.62) 

deyze: teyze (II.10.80) 

dezġāh: halıyı dokumaya yarayan demir 

alet. (sor.) 

de∪ámnı: devamlı (I.15.60) 

dē∪il: bkz. değįl (I.11.87) 

de∪il: bkz. değįl (I.4.87) 

dè∪il: bkz. değįl (II.1.41) 

de∪iş-: değişmek (I.4.77) 

dığan: tencere (sor.) 

dığıldığıl: tava  

dıngıdı dıngıdı: yansıma (I.18.10)  

dıp dıp: yansıma (II.6.49) 
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*dıraf: ip (sor.) 

dırmıķ: tahılların kalan şaplarının 

tarladan toplanmasını sağlayan tarak 

biçiminde araç. (II.25.33) 

dırmıĶcı: tırmık çeken kişi (II.19.10) 

dışarĭ: dışarı (I.6.25) 

dızıĶ- : koşmak (II.22.12) 

dızmana: sarımsaklı yoğurtla yapılan 

yöresel bir börek. (I.13.26) 

*dibeK: üzerinde tahıl dövülen taş 

(I.3.48) 

dibekdaşı: aşure yapmak için buğdayı 

ķabuğundan ayıran taş. (sor.) 

diğişiK: değişik (II.17.30) 

dilfil: uzun dalları olup bu dalları yere 

paralel olarak yetişen, eflatun renkli, 

yenmeyen bir ot. (I.15.85) 

dilġanadan: salatası yapılan bir çeşit ot. 

(sor.) 

dįnar: Dinar ilçesi 

diŋel: ayakta durmak.(II.23.24) 

diŋle-: dinlemek (I.18.9) 

*dipev: kiler (sor.) 

direK: direk (I.6.101) 

direzi: çözücü (sor.) 

dirgen: üç parmaklı olup sapları 

çevirmeye yarayan araç. (I.16.18) 

diş gıcılá-: sinirlenmek (I.6.112) 

díşardan: dışardan (I.8.2) 

diyār: diyar (II.8.104) 

diyeleK: diyerek (I.6.86) 

diyen gibi: ve benzerleri (1.17.36) 

diyer: bkz. di∪ēr (I.13.51) 

diyil: bkz. değįl (I.6.132) 

diýil: bkz. değįl (II.3.38) 

di∪ēr diğer (II.6.20) 

di∪įl: bkz. değįl (I.16.45) 

di∪il: bkz. değįl (I.4.26) 

dōcaĶ: doğacak (1.9.67) 

dōdūKTan sōŋa: doğduktan sonra 

(I.13.51) 

doĝu: doğu (I.17.13) 

doğdaş: doğar doğmaz (sor.) 

doķdur: dokdor (II.5.23) 

doĶĶuz: dokuz (I.4.72) 

doĶsan: doksan (I.6.122) 

doĶtor: bkz. dokdur (II.4.20) 

dolaşıĶ: dolaşalım (I.6.9) 

dolav: dolap (sor.) 

dōlma: dolma (I.12.6) 

domatis: domates (I.1.25) 

dombay∪öl: Dinar’da bir mevki. 

“Dombayönü”  (I.7.54) 

dôme yāĝ: dövme yağ, tereyağ (I.11.95) 

dôn-: dönmek, dolaşmak (I.10.5) 

donbay: manda (I.1.29) 

dōran-: doğranmak (I.3.41) 

dórT: dört (II.8.5) 

dōru: doğru (I.4.30) 

dôv-: dövmek (II.21.61) 

dô∪ēler: döverler (I.11.96) 

dō∪u: bkz. doĝu (II.12.15) 

dô∪ül-: dövülmek (II.20.60) 

dô∪üş: dövüş (I.11.117) 
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dönder-: döndürmek (I.11.164) 

döngel: muşmula (I.5.69) 

dörd: dört (I.15.46) 

dörT: bkz. dörd (I.5.1) 

döşşeK: yatak (I.18.19) 

dö∪üş: döğüş (I.15.73) 

duluķ: yanak (sor.) 

durşu: turşu (II.21.33) 

dut-: hizmetine almak veya kiralamak 

(II.3.45) 

duT-: tutmak (II.1.48) 

duTġun: tutkun (II.20.23) 

duTķun: tutkun (I.6.158) 

duTunuP gid-: medet ummak (II.9.6) 

duva: bkz. du∪a (I.6.5) 

duz: tuz (I.7.30) 

duzlā-: tuzlamak (I.3.47) 

dū∪a: dua (I.11.54) 

dǖ∪ün: düğün (I.5.39) 

düĝün: bkz. dǖ∪ün (II.10.30) 

dükkán: dükkan (II.11.12) 

dülbēt: tülbent (II.9.24) 

dümbeĝi: bir çalgı aleti (I.18.11) 

düŋür vardinen: kız istemeye gidince 

(I.18.1) 

düŋür: dünür (I.11.46) 

dürüs: dürüst (II.24.38) 

düşesiŋ: düşersin (I.4.35) 

düva: bkz. du∪a (I.16.2) 

düvēn: (I.10.1) 

düzlüK: düzlük (I.5.76) 

dü∪a: bkz. du∪a (I.2.5) 

dü∪en: düğen (II.11.47) 

dü∪ün: bkz. dǖ∪ün (I.1.1) 

dǖn: bkz. dǖ∪ün (I.17.36) 

 

EEEE    

ebe gümeci: şifalı bir bitki türü. 

(II.26.117) 

eber: Eber kasabası (II.5.58) 

eceābat: Eceabat ilçesi (II.7.18) 

ecik: azıcık (II.25.9) 

ecíK: bkz. acıK (II.25.4) 

ederiS: ederiz (I.7.1) 

edik: ayakkabı (sor.) 

edilmēý: edilmiyor (I.7.16)  

eFe: efe (II.5.152) 

efek: diz boyu büyüyen eflatun çiçekleri 

olan hayvan yiyeceği. (sor.) 

efelik: ovalarda yetişen ve sarması 

yapılan bir ot. (sor.) 

efennim: efendim (I.15.79) 

*eğri: kumaşın dantelle süslenmiş şekli. 

(sor.) 

èhtiyaÇ: ihtiyaç (I.15.23) 

èħtiyar: ihtiyar (II.7.16) 

eK: ek (II.8.88) 

ekēlē: ekerler (I.5.26) 

eKserį: ekseri, genellikle (I.17.20) 

ekseriyeT: çoğunluk (I.16.29) 

eKsi: eksi (II.4.23) 

ekşi: salça (I.16.32) 

ekşimen: ekşi, salatası yapılan tek 

başına da yenilebilen bir bitki. (sor.) 
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el èT- : el hareketleriyle çağırmak 

(II.22.17) 

el: yabancı (I.6.91) 

elaķtıriK: elektrik (II.2.43) 

elāl∪usül: gelişigüzel (II.25.3) 

elāmdülāћ: elhāmdülillāh (I.4.1) 

elāmdüllā: bkz. elāmdülāћ (I.4.3) 

elāvı: alevi (I.7.56) 

älbįse: elbise (I.17.23) 

elcik: tırpanı tutmak için yapılan tahta 

yer. (sor.) 

elèy: çok acıdı, yoruldum anlamlarına 

gelen bir ünlem. (sor.) 

elham: Fatiha suresi (II.6.52) 

ēliyeT: ehliyet (II.26.134) 

emmē: ama (I.10.16) 

emme: bkz. emmē (I.4.37) 

emniyeT: emniyet 

èndiќ: indik (I.6.55) 

ènme: inme (I.6.10) 

ènmedikTen kiri: inmedikten sonra 

(II.14.106) 

eŋ: en (I.11.34) 

epèy: epey (I.4.85) 

erat: erler (II.14.163) 

erciş: Erciş ilçesi (II.13.40) 

ergen: kızılcık (sor.) 

erikci: bir lakap “Erikçi” (I.5.79) 

erin-: üşenmek (I.10.22) 

erişTe: hamurdan yapılan bir çeşit 

yemek (I.13.60) 

erkeĝ: erkek (II.18.31) 

erkeK: bkz. erkeĝ (I.16.8) 

erzurūm: Erzurum ili (I.6.15) 

esbāb: giyecek (I.3.4) 

eseler: bir lakap adı (I.17.8) 

eseli: İsalı köyü (I.7.18) 

eses: esas (II.6.19) 

esger: asker (I.4.81) 

esgi : eski (I.1.22) 

äsgi: bkz. esgi (I.3.15) 

äsgiden∪ĩdi: eskiden idi (I.11.79) 

esginkine: eskisine (II.13.13) 

esgişēr: bkz. esgişe∪ir (II.5.36) 

esgişe∪ir: Eskişehir ili (II.4.18) 

äsgişehir: bkz. esgişe∪ir (II.5.26) 

ēsik: eksik (II.20.25) 

ēsiK: eksik (II.20.36) 

eşġāre: açıkça (I.4.18) 

eşşek: eşek (I.10.46) 

eşşeklerinen: eşekler ile (I.10.46) 

eşşēŋ: eşeğin (II.22.11) 

eşyă: eşya(1.8.49) 

äşya: bkz. eşyă (II.3.44) 

eT: et (I.5.60) 

etdirmeyiS: ettirmeyiz (I.4.17) 

etĭraf: bkz. etíraf (II.14.36) 

etíraf: etraf (I.5.53) 

äTli: etli (I.17.36) 

etrav: bkz. etíraf (II.1.43) 

ēύ: ev (I.17.31) 

äv: bkz. eύ (I.11.89) 

evel: evvel (I.1.3) 

ävel: bkz. evel (I.1.3) 
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evleK: bir dönümün dörtte biri (II.1.18) 

ävlen-: evlenmek (II.1.38) 

ewet: evet (I.5.109) 

ey: efendim, buyur (I.6.47) 

eyi : iyi, hayhay (I.18.27) 

èyi: iyi (II.7.12) 

eyitim: eğitim (I.6.129) 

eylence: eğlence (II.3.121) 

eysiran: hamur keseceği (II.12.80) 

ezán: ezan (II.2.32) 

ezēn: bkz. ezán (I.6.10) 

 

FFFF    

faġat: fakat (I.8.21) 

fāķır: bkz. faķır (I.7.16) 

faķır: fakir (I.4.41) 

fāķír: bkz. faķır (I.7.6) 

fasılle: fasulye (I.17.36) 

fasille: bkz. fasılle (I.3.35) 

fasilye: bkz. fasılle (I.11.103) 

fasùlle: bkz. fasılle (I.1.25) 

fasúlle: bkz. fasılle (I.7.20) 

fasülye: bkz. fasılle (I.6.78) 

fatmacıķ: uğurböceği (sor.) 

fayızlı: faizli (I.4.1) 

fèlan: filan (1.8.85) 

fēlkeci: biçilen ekinleri ananat ile 

toplayan kişi (II.19.10) 

fēmi: anlayış (I.6.18) 

feraT: bir erkek ismi. “Ferhat” 

*ferece: etek (sor.) 

ferfen∪ed-: muhabbet etmek (II.3.145) 

fes: düğünlerde gelinlerin başlarına 

taktıkları süslü başlık. (II.10.45) 

feşli: feçli (II.9.8) 

fet∪ed-: fethetmek (I.11.8) 

fēvKande: fevkalade (I.6.17) 

fırınnaŕ: fırınlar (I.13.28) 

fırt-: kaytarmak (I.6.92) 

fıydılā: kaçtılar (I.6.42) 

fiğ: hayvan yemi olarak kullanılan bir 

tahıl. (I.13.45) 

fila: bkz. fèlan (I.15.84) 

filán: bkz. fèlan (I.11.9) 

fiľán: bkz. fèlan (I.7.32) 

filcan: fincan (I.12.8) 

filen: bkz. fèlan (I.4.18) 

fistan: uzun entari (I.5.46) 

fişne: bkz. Fişne (I.4.57) 

Fişne: vişne (I.3.26) 

foçā: Foça ilçesi (II.5.48) 

foşur foķur: yansıma (I.3.53) 

fūl: dolu (I.6.101) 

 

G(G(G(G(Ġ)Ġ)Ġ)Ġ)    

ġā: gayrı, artık (I.1.8) 

ġaba: kaba (II.2.70) 

ġabaca: Büyükkabaca kasabası (II.6.20) 

ġabar-: kabarmak (II.14.126) 

ġabāt: kabahat (II.20.60) 

ġabayel: lodos (II.6.16) 

ġabile re∪isi: kabile reisi (II.8.56) 

ġabir ziyāretĩ: kabir ziyareti(1.9.62) 

ġabĩr: bkz. ġabir (I.4.30) 
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ġabir: kabir (I.4.29) 

ġabristan: Kabristan, mezarlık (II.10.57) 

ġabùĶ: kabuk (I.3.29) 

ġabul∪eT-: kabul etmek (I.4.32) 

ġaçā∪ı: kaçağı (I.10.37) 

ġada: kadar (I.5.118) 

ġadā: bkz. ġada (I.5.13) 

ġadaĶ: bkz. ġada (I.9.4) 

ġadar: bkz. ġada (I.11.18) 

ġadaŕ: bkz. ġada (II.14.79) 

ġadastırŏ: kadastro (II.5.167) 

ġadāyıf: kadayıf (II.3.146) 

ġadılar: Dinar’a bağlı bir köy. “Kadılar” 

(I.11.14) 

ġadın: kadın (I.5.36) 

ġadim: eski (II.1.33) 

ġafa: kafa (II.10.45) 

ġafġasya: Kafkasya (II.17.2) 

ġahraman: bir lakap “Kahraman” (1.8.7) 

ġaĶ-: kakmak (I.3.14) 

ġal-: bir yerde bulunmaya devam etmek 

(I.6.48)  

galabaÇ: kalabalık (1.9.45) 

ġalabaşlī: kalabalık (II.8.67) 

ġalacıĶ: Kalecik kasabası (II.7.4) 

ġaldırt- kaldırtmak (I.4.25) 

ġale: kale (II.6.15) 

ġalender: kalender, gariban (II.1.19) 

ġalġış-: düğünlerde oynamak (I.16.7) 

ġalī: kalır (I.10.37) 

ġaliceK: kalacak (I.16.30) 

gälin: gelin (I.18.11) 

ġalķ-: kalkmak (II.1.52) 

ġaľķā: kalkar(1.9.69) 

ġalĶınma: kalkınma (I.4.48) 

ġalmaS: kalmaz (II.14.14) 

ġalyān: heyecanlanmak (II.20.53) 

ġamet: namazda farz başlamadan önce 

okunan ezan (II.1.56) 

ġamyon: kamyon (II.26.68) 

ġanat: tahta merdiven (sor.) 

ġanca: pancarın sökülmesini 

gerçekleştiren alet. (sor.) 

ġandır-: kandırmak (II.7.15) 

ġandil: kandil (II.1.112) 

ġānı: kağnı, öküzlerin çektiği iki 

tekerlekli bir çeşit binek (I.10.2) 

ġaŋnı: bkz. ġanı (II.25.34) 

ġaP dı gel: kap da gel (II.18.21) 

ġap: kap (I.1.13) 

ġap-: kapmak (II.7.7) 

ġaPalı: kapalı (I.5.97) 

ġapan-: kapanmak (I.9.22) 

ġapandĭ: kapandı (I.17.22) 

ġapı: kapı (I.4.2) 

ġar: kar (I.6.2) 

ġara bıçaĶ yurdu: Şuhut’ta bir mevki. 

“Kara Bıçak Yurdu” (II.23.22) 

ġara ġavıķ: yemeği yapılabilen bir çeşit 

ot (II.25.12) 

ġara gelin: bir lakap “Kara Gelin” 

(II.5.106) 

ġara mal: büyükbaş hayvan (II.12.24) 

ġara: kara (I.11.1) 
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ġaraādilli: Karaadilli kasabası (II.14.2) 

ġaracôrēn: Karacaören kasabası 

(I.11.20) 

ġaraçayır: yörede yetişen bir ot (I.15.85) 

ġaradilli: bkz. ġaraādilli (I.11.20) 

ġaraġavuķ: siyah renkli, tarlada yetişen, 

beş yapraklı olan, yenebilen bir ot 

türüdür, sakız otu da denilir. (sor.) 

ġaraġol: karakol (I.4.85) 

ġaragözler: bir sülale adı. “Karagözler” 

(II.23.9) 

ġarahān: bir sülale adı. “Karahan” 

(II.23.9) 

ġaraltısı: karaltısı (I.5.111) 

ġāraman: bir lakap “Kahraman” 

(I.11.186) 

ġaraman: Karaman ili (II.1.8) 

ġarar-: kararmak (I.6.95) 

ġararma: kararma (II.2.31) 

ġaravan: karavan (II.4.30) 

ġardáş: kardeş (1.9.71) 

ġarer: orta yol (I.4.75) 

ġarı: bkz. ġā (I.18.10) 

ġarı: kadın (I.3.18) 

ġarıĶ: bkz. ġā (II.5.104) 

ġarıĶ: karık (I.4.54) 

ġarış-: (işine) karışmak (II.9.15) 

ġarışıħ: karışık (II.5.5) 

ġarışıĶ: bkz. ġarışıħ (I.5.30) 

ġari: bkz. ġā (I.6.45) 

ġariben: gariban (I.7.19) 

ġāriK: bkz. ġā (II.5.19) 

ġarşı: karşı (I.4.79) 

ġarşılıĶlı: karşılıklı (II.11.13) 

ġasaba: kasaba (I.11.116) 

ġasaP: kasap (II.9.50) 

ġasġın: bir lakap (I.11.184) 

ġasım: kasım (II.23.37) 

ġasıp∪ovası: Dinar sınırları içerisinde 

bir ova (I.15.94) 

ġaşıķ: kaşık (I.3.44) 

ġat: kat (I.5.50) 

ġat-: katmak (I.5.97) 

ġatıl-: katılmak (II.4.18) 

ġatlan-: katlanmak (I.6.82) 

ġatmer: haşhaşla yağılan bir çeşit çörek. 

(I.8.71) 

ġattiyen: katiyyen (I.11.66) 

ġaTTiyēn: bkz. ġattiyen (I.6.107) 

ġava: bkz. ġafa (II.26.161) 

ġavaĶlı: kavaklı (II.5.13) 

ġavaltı: kahvaltı (I.6.70) 

ġāve: kahve (I.11.74) 

ġavġa dö∪üş: kavga dövüş (I.7.28) 

ġavġa: kavga (I.3.31) 

ġavış-: kavuşmak (II.26.94) 

ġaý: bkz. ġā  (I.1.9) 

ġay-: kaymak (I.2.11) 

ġayalāŕ: kayalar (I.11.30) 

*ġayban∪otu: yörede yetişen bir tür ot. 

(II.26.123) 

ġayb∪ol-: kaybolmak (I.18.24) 

ġayd∪ol-: kayıt olmak (II.4.5) 

ġayı: bkz. ġā  (II.21.87) 
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ġayıl∪olmazdī: razı olmazdı (I.18.9)  

ġayım: bkz. ġā (II.19.15) 

ġayından: kayınvalideden (I.18.2)  

ġayınna: kayınvalide (I.18.24) 

ġayi: bkz. ġā (I.15.38) 

ġayĭ: bkz. ġā (I.6.104) 

ġayĭnnāya: bkz. ġayınna (II.3.94) 

ġaymaķam: kaymakam (I.9.23) 

ġaymaķamlıĶ: kaymakamlık (I.14.4) 

ġaynar: kaynar (I.13.20) 

ġaynata: kayınbaba (I.18.2) 

ġaynataye: kayınbaba (II.3.94) 

ġayri meşrū: meşru olmayan (II.3.171) 

ġaýrĩ: bkz. ġā (II.24.116) 

ġaysí: kayısı (I.3.26) 

ġaytar-: kaytarmak (I.6.91) 

gayzer: askeri araç (II.2.41) 

ġaz-: kazmak (I.9.65) 

ġazan-: kazanmak (I.4.75) 

gazanç: kazanç (II.24.45) 

*ġazayağı: tarla sürmeye yarayan alet. 

(sor.) 

ġazel: yaprak (sor.) 

ġazyā∪ı: gazyağı (I.5.54) 

ġāћve: kahve (I.6.56) 

gèce: gece (I.4.17) 

geçĩ: keçi (II.20.30) 

gèden: giden (I.11.69) 

gäl-gelmek (II.21.3) 

gelcē∪i giTcē∪i: geleceği, gideceği 

(I.11.179) 

gelinana: yenge (sor.) 

gencālí: Senirkent’e bağlı bir köy. 

“Gençali “ (I.11.14) 

gencelli: bkz. gencālí (I.10.50) 

geŉç: genç(1.8.55) 

gène: yine (II.1.64) 

genelli: Geneli köyü (I.11.21) 

geŉş: bkz. genş (II.2.5) 

genş: genç (I.13.70) 

geŋişledemediK: genişletemedik 

(1.9.79) 

geri: keçi tüyünden yapılmış, kağnıdaķi 

sap samanın dökülmemesi için kağnının 

kanatlarına gerilen dokumadır. (sor.) 

geriz: hatıl (sor.) 

geş-: geçmek (I.1.55) 

geşgin: geçkin (I.13.11) 

geşlįmiz: gençliğimiz (I.4.52) 

geşmiş: geçmiş (I.15.47) 

gèT- : gitmek (II.20.54) 

getdįn: getirdin (I.11.142) 

getiriý: getirir (I.5.57) 

getiriyiz: getiririz (I.15.14) 

geven: kırlarda yetişen dikenli bir ot. 

(I.3.22) 

geven: sobayı yakmakta kullanılan 

yakacak. (sor.) 

gèyĩm: bkz.gèyim (I.11.80) 

gèyim: giyim (I.10.14) 

geyzen: Geyzen köyü (I.13.17) 

gäzinirken: gezinirken (I.6.34) 

ġıble: güney yönü (I.17.13) 

ġıl-: namaz kılmak (I.15.45) 
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ġılış: kılıç, bir soyad (II.7.1) 

ġına gècesi: kına gecesi (I.16.6) 

ġına yaĶma: kına yakma (I.3.10) 

*ġındıl: kırmızı (sor.) 

ġınıĶ: Dinar’a bağlı bir köy. “Kınık” 

(I.17.10) 

*ġıp ġıp: ekin biçme aleti. (sor.) 

ġıPta: gıpta (II.2.15) 

ġır: kır (I.3.29) 

ġıram: gram (II.3.64) 

ġıraş: kıraç,verimsiz toprak. (I.9.74) 

ġıraşlaştı: kıraçlaştı (1.9.74) 

ġırıķ: kırık (I.9.30) 

ġırıl: kırıl (1.9.28) 

ġırĶ: kırk (I.4.24) 

ġırlı: kırlı (II.3.158) 

ġırmızı: kırmızı (I.5.47) 

ġısıķla-: kısıklamak (II.1.26) 

ġış hazırlī: kış hazırlığı (I.4.47) 

ġış: kış (I.3.22) 

ġış∪içi: kış için (I.10.68) 

ġışlıĶ: kışlık (I.3.24) 

ġıT: kıt (II.7.22) 

ġıTlıĝ: kıtlık (II.5.103) 

ġıvrad-: kıvırmak (II.22.32) 

ġıvrım: mercimek, patates ve çökelek 

katılarak yapılan börek. (sor.) 

ġıyaslıyōm: kıyaslıyorum (I.11.108) 

ġıyı: kıyı (I.5.81) 

ġıymet: kıymet (I.11.164) 

ġıynaşıķ: kapının aralık kalması 

durumu. (sor.) 

ġız  : kız (I.1.2) 

ġız çoco∪u: kız çocuğu (II.1.34) 

gibĩ: gibi (II.14.44) 

gidēmin: gider misin (II.18.4) 

gine: yine (I.5.113) 

giŋez: herhalde (sor.) 

girdiğ: girdik (I.6.56) 

gişi: kişi (I.5.79) 

giT-: gitmek (I.4.27) 

gitci∪iŋ: gideceğin (II.11.2) 

gitmèyoz: gitmiyoruz (I.10.13) 

ġo-: koymak, bırakmak (I.3.34) 

ġoca: 1. büyük (I.10.56) 2. erkek eş 

(I.18.24) 

ġocā: bkz. ġoca (II.1.93) 

*ġocadon: şalvar (sor.) 

ġocana: yenge (sor.) 

ġocedepe: Kocatepe, Büyük Taarruz’un 

başlatıldığı Afyon’daki önemli mevki 

(II.6.36) 

ġoç: koç(1.8.36) 

ġoçyatā∪ı: Koçyatağı köyü (I.14.2) 

gô∪ü: göğü, hamı (I.11.104) 

ġol: kol (I.5.58) 

ġolay: kolay (I.11.191) 

gômbe: haşhaşla yapılan yöreye mahsus 

bir çeşit börek. (I.10.10) 

ġomposta: komposto(1.8.62) 

ġonaķla-: konaklamak (II.6.17) 

*ġonca: çatal iğne (sor.) 

ġonşú: bkz: ġoŋşu (II.20.10) 

ġonu ġoŋşu: konu komşu (I.13.52) 
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ġonuşalaĶ: konuşarak (II.9.17) 

ġonya: Konya ili (I.6.45) 

ġoŋşu: komşu (II.1.26) 

ġopan: kopan (II.20.9) 

ġōperetiF: kooperatif (I.4.49) 

gôr-: görmek (I.18.1) 

ġorġalı hacısı: bir lakap (I.13.14) 

ġorķ-: korkmak (II.10.127) 

ġorķaķ: korkak (II.21.81) 

ġoş- : tarla sürmek veya yük çekmek 

amacıyla bir hayvanı çalıştırmak (II.6.4) 

gôt-: götürmek (I.7.18) 

ġoyceK: koyacak (II.3.13) 

ġoycez: koyacağız (I.5.38) 

ġoyun yāĝı: koyun kaymağından elde 

edilen ve yemeklere konan bir tür yağ 

(I.11.96) 

ġoyun: koyun (I.4.12) 

ġoyunculuĶ: koyunculuk (I.4.12) 

ġoyuramama-: kendine yedirememek 

(I.6.112) 

ġoyuyonā: koyuyorlar (I.5.5) 

göce: kabuğu alınmış buğday (I.3.48) 

göcen: Çay’a bağlı bir köy. (I.13.16) 

göÇ∪ören: Şuhut’ta bir mevki. 

“Göçören” (II.3.2) 

göK: gökyüzü (II.6.21) 

göKçe yamaÇ: Erzurumda bir mevki. 

“Gökçeyamaç” (I.6.97) 

*gökçegöz: mavi çiçekli, tüylü yapraklı, 

insanı kaşındıran bir ot. (sor.) 

gömdüKten keŕĩ: gömdükten sonra 

(II.12.91) 

gön: malın derisi (sor.) 

gönderik: göndeririz (II.1.33) 

göŋül: gönül (I.7.35) 

göŋüllü: gönüllü (I.6.80) 

gördü∪ün: gördüğün (I.4.65) 

görüyoS: görüyoruz (I.4.7) 

göş-: göçmek (I.5.81) 

götǚsüŋle: götürsünler (I.6.161) 

göveriliK: sebze tarlası (II.17.48) 

göyneK: gömlek (I.18.19) 

gözel: güzel (I.3.54) 

gözelce: güzelce (II.1.71) 

gözeT dede: Şuhut’ta ermiş olduğuna 

inanılan bir merhum bir zat. (II.6.46) 

ġucaĶla-: kucaklamak (II.18.5) 

ġůdā: bkz. ġada (I.6.82) 

ġŭdar: bkz. ġada (I.6.106) 

ġudarlıĶ: kadarlık (I.4.34) 

ġudulā: koydular (I.7.52) 

ġulak: kulak (I.17.5) 

ġulaĶ: Kulak köyü (I.17.1) 

ġulfuallā: İhlas suresi (II.6.52) 

ġulP: kulp (1.9.53) 

ġum: kum (II.14.10) 

ġumandō: komando (II.4.21) 

gún: gün (II.9.36) 

ġur-: kurmak (I.3.25) 

ġuran: Kur’an-ı Kerîm (I.11.59) 

ġurban: kurban (I.4.44) 

ġurdela: kurdela (II.3.82) 
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ġurma: kurma (I.11.11) 

ġurna: çeşme (II.21.85) 

ġurs: kurs (I.6.117) 

ġurT: kurt (II.20.27) 

ġurtul-: kurtulmak (I.15.53) 

ġuru fasülle: kuru fasulye (I.3.52) 

ġuru-: kurumak (I.3.43) 

ġurud-: kurutmak (I.5.63) 

ġuruş: kuruş (I.9.21) 

ġusülhane: banyo (sor.) 

ġuşaķ: entarinin üzerine takılan ve belin 

sıkılmasını sağlayan yelek. (sor.) 

ġuşane: büyük tencere (sor.) 

ġuş∪otu: yörede yetişen bir çeşit ot. 

(I.15.83) 

ġuvayı millįye: Kurtuluş Savaş’ındaki 

Milli Kuvvetler (I.11.194) 

ġuy-: koymak (I.9.39) 

ġúydú múydu: koyduğum zaman 

(I.6.16) 

ġuytu: kuytu (II.6.15) 

ġuyu: kuyu (I.13.39) 

ġuzine: fırın gibi kullanılan bir soba 

çeşidi (I.10.10) 

ġuzu başı: haşlanıp yemeği yapılabilen 

kalın ve yeşil renkli bir bitki çeşidi. 

(sor.) 

ġuzu ġulağı: salatası yapılan 20 cm 

kadar uzayabilen çok bulunan ekşi bir 

ottur. (sor.) 

ġuzū: kuzu (I.7.21) 

ġuzúren: eski bir yerleşim birimi. 

“Kuzören”  (II.10.2) 

gübür: temizlik sonrası toplanan çöp. 

(sor.) 

güccüK: küçük (II.12.61) 

güççǖ: küçüğü (II.1.74) 

güççük: bkz. güccük (I.4.42) 

güÇÇük: bkz. güccük (I.9.52) 

güçlüK: güçlük (1.9.79) 

güğüm: ibrik (sor.) 

güleş-: güreşmek (II.22.30) 

gümrüğ: gümrük (I.4.78) 

günāşıK: ayçiçeği (II.14.109) 

günâşıķ: ayçiçeği (sor.) 

günēk: uzun kökleri olan, acımsı, tırtırlı 

yapraklı ve çayırlarda yetişen bir ot. 

(II.2.69) 

güneyik: uzun kökleri olan, acımsı, 

tırtırlı yapraklı ve çayırlarda yetişen bir 

ot. (sor.) 

*güşgeri: tahtayı düzeltmeye yarayan 

alet. (sor.) 

güzēlce: güzelce (I.6.67) 

güzelcene: güzel bir şekilde (II.3.139) 

 

HHHH    

haba: koyun yününden yapılmış yere 

serilen yaygı. (sor.) 

habar: haber (II.2.65) 

habaŕ: bkz. habar (I.6.21) 

hacı yaķıP: Hacı Yakup (I.8.3) 

haFta sōŋŭ: hafta sonu(1.9.85) 
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haķınan: hak ile (II.2.80) 

haķiġatan: hakikaten (II.24.159) 

haķķı ġārtal: bir erkek ismi. “Hakkı 

Kartal” 

halac: Hallaç köyü (II.22.43) 

hāle: halen (II.3.133) 

halıcılıĶ: halıcılık (I.4.50) 

halva: helva (I.10.21) 

hamır∪aşı: yöresel bir yemek (I.13.53)  

hamıt: atların boynuna takılıp arabaya 

bağlanan kayış. (sor.) 

hamįdiye: Çay’a bağlı bir köy (I.13.20) 

hamūr: hamur (II.14.126) 

hamursu: ekmek çeşidi. (sor.) 

hāne: köy veya kasabadaki evlerin her 

biri (I.5.15) 

hānēken: hane iken (I.11.12) 

hanġı: hangi (I.11.22) 

hanı : hani (I.3.24) 

haperlo: hapörlo (II.14.73) 

hāpörlo: bkz. haperlo  (II.14.74) 

háralda: herhalde (II.6.11) 

haranı: ķazan (sor.) 

haraP: harap (I.5.109) 

harar: ipten örülmüş çuval. (sor.) 

harb∪et-: harp etmek, savaşmak (I.11.4) 

harçlıĶ: harçlık (I.6.14) 

hardal: 75 cm civarında boyu olan; sarı, 

büyük ve tırtıķlı yapraķlı turpgillerden 

yenebilen bir bitki. (sor.) 

hardal: yörede yetişen bir tür ot. 

(II.26.117) 

harım: bahçe (sor.) 

hāriÇ: hariç (II.2.77) 

harman küreği: saman toplamaya 

yarayan alet. (sor.) 

harmăn: harman (I.16.16) 

harşlīŋ: harçlığın (I.6.27) 

hāsılı: meydana gelen (I.4.28) 

*hasım: un (I.10.6) 

hasır: yayġı (sor.) 

haşġáş: bkz. haşgeş (II.12.77) 

haşġàşlı: haşhaşlı (I.10.10) 

haşgeş: haşhaş (I.13.61) 

haşháş: bkz. haşgeş (II.1.25) 

hāşheş: bkz. haşgeş (II.11.35) 

hātim∪èt: hatim etmek (I.7.10)  

haTTa: hatta (I.4.23) 

havāle: havale (II.5.4) 

hāvlı: havlu (II.9.24) 

havTa: bkz. haFta (I.7.31) 

hayať: evin avlusu (II.11.55) 

hāyır: hayır (II.6.23) 

hayĭr: bkz. hāyır (II.2.61) 

hayĭŕ: bkz. hāyır (II.7.52) 

hayvan∪eti: kırmızı et (I.13.63) 

he: evet (I.3.14) 

heç: hiç (II.26.159) 

heder∪ol: heder ol (1.9.31) 

helke: kova (sor.) 

helvā: helva (1.8.62) 

hemán: hemen (I.11.1) 

hemşeri: hemşehri (I.15.56) 

heP: bkz. hèp (1.9.90) 
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hèp: hep (I.4.32) 

hepĩsi: bkz. hePsi (1.9.56) 

hèpisi: bkz. hePsi (I.10.29) 

hepisi: bkz. hePsi (I.15.91) 

hēpĩsi: bkz. hePsi (I.4.21) 

hePsi: bkz. hePsi (II.11.3) 

hèr: her (I.4.9) 

heralda: herhalde (I.5.10) 

herangi: herhangi (II.14.114) 

hèrhangi: bkz. herangi (II.4.57) 

herkeS: bkz. herKes (1.8.78) 

hērkes: bkz. herKes (I.10.10) 

herKes: bkz. herKes (I.11.70) 

herkeş: bkz. herKes (I.1.4) 

hèrkez: bkz. herKes (I.3.12) 

herkez: bkz. herKes (II.12.61) 

heyeT: heyet (II.4.18) 

*hezeri: sıkıntı zamanı (II.5.90) 

hırķat: üzüntü (II.5.97) 

hırTlaĶ: gırtlak (II.20.32) 

hī: hı (I.10.46) 

hiÇ: hiç (I.5.74) 

hinci: şimdi (I.4.13) 

hindi: bkz. hinci (I.3.13) 

hip: hep (sor.) 

hir: her (II.25.16) 

hiş: bkz. hiÇ  (I.4.1) 

hiyar: hıyar (I.3.25) 

hizmeķār: hizmetçi (II.13.46) 

hocă: hoca (II.19.57) 

hôle: şöyle: (I.1.8) 

holus: nohut eleyen büyük kalbur (sor.) 

horāsan: İran’da bulunan meşhur bir 

şehir. (II.10.11) 

horata: şaka (sor.) 

horlā-: horlamak (I.6.40) 

hoşaF: hoşaf (I.3.14) 

hotla: olta (II.18.51) 

hoyraz: poyraz (II.6.16) 

höküm: hüküm (I.11.194) 

hörmeT: hörmet (1.8.31) 

höyük: tepe (I.12.1) 

hudüT: hudut (I.4.78) 

huķuĶ: hukuk (I.11.118) 

husosu: hususi, özel olarak (II.20.98) 

husúsí: hususi (II.13.36) 

huzursuzluĝ: huzursuzluk (II.3.73) 

hüdud: hudut (II.5.119) 

hülasā: sonuç olarak (I.11.9) 

hüse∪in: bir erkek adı. “Hüseyin” 

(II.12.42) 

IIII    

ıbrıķ: bardak (sor.) 

ıldırım:  yıldırım (I.4.62) 

ıramas: harmana gelmiş ekin yığını 

(I.16.17) 

ırāt: rahat (I.4.9) 

ıraz: raziye (sor.) 

ırġat: mevsimlik tarım işçisi(I.15.89) 

ırımızan: bir erkek ismi. “Ramazan” 

(I.1.30) 

ırla-: sallamak (sor.) 

ısbarta: Isparta ili (1.8.89) 

ıscaĶ: sıcak (I.13.54) 
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ısırġan otu: dokunduğunda yakan, 

yemeği ve çayı yapılabilen şifalı bir ot. 

(sor.) 

ıslatmışsiyin: ıslatmışım (II.21.57) 

ısParta: bkz. ısbarta  (I.5.82) 

ıssırgan: ısırgan otu (II.2.71) 

ısTar: kilim tezgâhı (sor.) 

ışıĶ: bir erkek ismi. “Işık” (I.2.4) 

ızġara: ekin ekme aracı. (sor.) 

 

İİİİ    

į: iyi (I.3.15) 

ibādeT: ibadet (I.2. 7) 

ibubuķ: baykuş (sor.) 

įce: iyice (II.14.3) 

icikli: İcikli köyü (II.6.26) 

įcrā: kira (I.7.27) 

içün: için (I.4.67) 

idāme: geçim (II.19.45) 

idāreten: idari olarak (I.5.28) 

idĩris: bir erkek ismi. “İdris” (I.6.109) 

ifdār: bkz. ifdar (II.1.58) 

ifdar: iftar (II.1.57)  

ihtiyaT: ihtiyat (II.5.22) 

iĶbal: ikmal (II.19.29) 

ikĩ: iki (I.11.52) 

ikiliK: ikilik (I.11.185) 

ikindinnen: ikindi vakti (I.15.32) 

ilan: yılan (II.21.2) 

ilazım: lazım (I.6.159) 

ileğen: leğen (sor.) 

ilendere: rende (sor.) 

ileşbērliK: çiftçilik (I.4.7) 

ilik: düğme (sor.) 

ilistir: meyveleri ve patatesleri 

inceltmeye yarayan alet. (sor.) 

ilk dewa: ilk defa (I.17.16)  

ilkôretim: ilköğretim (II.3.27) 

ille: illa (II.10.67) 

imam∪evi: bir sülale adı (II.12.19) 

įmar pilanı: imar planı (II.3.9) 

imbal: övenderenin ucunda bulunan 

çiviye denir. (sor.) 

imece: köylülerin birbirlerine yaptığı 

yardım (I.4.26) 

imriK halvası: irmik helvası (I.10.22) 

imtān: imtihan (II.4.24) 

inaT: inat (II.3.74) 

inceciK: incecik (I.3.49) 

indi: bkz. hinci (I.15.77) 

inek yā∪ı: koyun kaymağından elde 

edilen ve yemeklere konan bir tür yağ. 

(I.11.96) 

ineK: inek (I.10.72) 

inenç: inanç (II.25.48) 

inne: iğne (sor.) 

inni: Çay’a bağlı bir köy. (I.7.18) 

inşāt: inşaat (I.10.49) 

inzibaT: inzibat (I.6.50) 

iP: ip (I.5.66) 

ipeK: ipek (I.4.80) 

ipli∪e: ipliğe (I.5.65) 

īrāzı: arazi (I.7.38) 

irceP: bir erkek adı. “Recep” (I.4.69) 
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ireme: rahime (sor.) 

irenge: yünü ip yapmaya yarayan alet. 

(sor.) 

irgit: Girit Adası (I.11.10) 

įsan: insan (II.23.25) 

isdazyon: istasyon (I.6.9) 

isġatcı: ölünün günahlarına kefaret için 

mezarlıkta bulunanlara para dağıtan 

kişi. (II.18.27) 

isgenderun: İskenderun ilçesi (I.4.84) 

ismá∪il: bkz. ismayil (II.8.73) 

ismayil: bir erkek ismi. “İsmail” 

(II.18.1) 

ispirte: kibrit (sor.) 

isrāil: İsrail (II.5.14) 

istanbol: bkz. istanbòl (I.8.37) 

istanbōl: bkz. istanbòl (II.14.41) 

istanbòl: İstanbul ili (I.17.19) 

istånbul: bkz. istanbòl (I.4.52) 

istedį∪im: istediğim (benim (I.11.27) 

istiķām: istihkam, kara kuvvetlerinde 

bir sınıf (II.4.25) 

istiĶam: bkz. istiķām (II.23.69) 

istombul: bkz. istanbòl (I.4.14) 

istōnbul: bkz. istanbòl (I.4.49) 

įşallā: inşallah (I.10.7) 

işallah: bkz. įşallā (II.4.15) 

įşallāћ: bkz. įşallā (I.2.6) 

işāreT: işaret (I.6.66) 

işcèK: içecek (I.15.81) 

işdĕ: bkz. işde (II.13.11) 

işde: işte (I.1.1) 

işdecik: burada (sor.) 

işeý: bkz. işey (I.1.1) 

işey: işeý (I.1.6) 

işiŋ gerçe∪i: işin gerçeği (I.9.19) 

işlè-: işlemek (II.3.7) 

işleK: işlek  (II.14.13) 

işliyōllar: işliyorlar (I.10.54) 

işme: içme (I.5.29) 

işTĕ: bkz. işde (II.24.68) 

işTe: işte (I.3.28) 

itiġaT: itikat, inanış (II.6.53) 

įtisās: ihtisas (II.24.151) 

įtiyac: ihtiyaç (I.10.4) 

itmām: tamamlama (II.4.29) 

iv: bkz. eύ (I.16.11) 

įy: bkz. į (I.6.49) 

iý: bkz. į (II.18.3) 

įýĩ: bkz. į (1.8.103) 

iyĩ: bkz. į (II.24.182) 

iyliK: iyilik (I.1.39) 

izāhát: açıklama (II.1.19) 

izĩn: izin (I.5.14) 

izįn: izin (II.4.29) 

 

KKKK    

Ķābir: kabir (I.15.3) 

ķadastĭro: kadastro (II.1.1) 

Ķadĩriye: bir kadın adı “Kadiriye” 

(II.22.48) 

kadĩrolu: bkz. kadirolu (I.5.15) 

ķadirolu: kadrolu (I.15.77)  

ķā∪ıt: kağıt (II.20.54) 
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ķaķaç: gölgede kurutulan kemiksiz et. 

(sor.) 

kanalizōn: kanalizasyon (II.5.39) 

ķanaT: kanat (II.8.15) 

kár: kâr, gelir (II.11.36) 

Ķara ādil: bir lakap (II.14.2) 

Ķaracôren: Afyon’a bağlı bir köy. 

“Karacaören” (II.1.24) 

ķāsi: bkz. ġaýsí (II.26.124) 

Ķaş: kaç (I.5.115) 

ķāt: kağıt (I.6.1) 

katliýam: katliam (I.11.125) 

kavırma: kavurma (1.8.61) 

Ķavurma: bkz. kavırma (I.15.29) 

ķaynaĶlar: bir sülale adı (II.10.62) 

ķaysı: bkz. ġaýsí (1.8.68) 

ķaysi: bkz. ġaýsí (I.10.65) 

ķaýve: kahve (I.5.38) 

ķazandīmız: kazandığımız (I.4.10) 

Ķazdır-: kazdırmak (I.15.43) 

keleK: olgunlaşmamış küçük kavun 

(I.5.68) 

kelem: lahana (sor.) 

kelik: bkz. edik (sor.) 

kemān: keman (I.18.10) 

kändi: kendi (I.17.33) 

keniş: oturak (sor.) 

kepçe: pancar doldurmaya yarayan alet. 

(sor.) 

kepezeliK: kepazelik (II.5.80) 

kerāt zamanı: güneşin doğuş ve batış 

vakti (I.11.176) 

kerāћat zamanı: bkz. kerāt zamanı  

(I.11.176) 

kerevet: tahtadan oturak (sor.) 

kerpiÇlen: kerpiç ile (I.13.33) 

kes: ekmek yaparken yakacak olarak 

kullanılan kalın ve yenmeyen saman. 

(sor.) 

käs-: kesmek (II.20.33) 

kesdeneliK: kesdanelik (II.5.166) 

keşgeK: buğdayın ezilmesi ile yapılan 

yöreye has yemek. (II.25.16) 

keşir: bkz. deperotu (sor.) 

*keykilcan: ince uzun yaprakları olan, 

tarlada yetişen ve yenebilen bir ot. (sor.) 

ķılıç: Kılıç (I.13.3) 

ķılıçyaġa: Kılıçyaka, Çay’a bağlı bir 

köy. (I.13.17) 

ĶınıĶ: Dinar’a bağlı bir köy. “Kınık” 

(I.17.12) 

*ķıreç: sığır derisinden dilinmiş bir 

parça derinin değneğe bağlanmış hali. 

Atın yürümesi için kullanılır. (sor.) 

Ķırķ: kırk (I.16.1) 

ķısadon: şort (sor.) 

ķısaķol: tişört (sor.) 

ķısġac: kıskanç (II.22.36) 

ķısķaç: maşa (sor.) 

Ķız: kız (II.11.8) 

ķızılçıĶ: kızılcık meyvesi (II.13.44) 

kilometĩre: kilometre (I.5.88) 

kirālıyyō: kiralıyor (I.17.29) 

kiráz: kiraz (I.11.157) 
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kirkit: halı düğümlerini sıkıştırmaya 

yarayan araç. (II.20.93) 

kişĩ: bkz. gişi (II.3.100) 

Kişį: bkz. gişi (II.5.47) 

kişniş: kıvırcık, yere yayılıp büyüyen, 

çayırlarda yetişen ve yenmeyen bir ot. 

(sor.) 

Ķoçyatağı: Koçyatağı köyü (I.14.3) 

Ķomando: komando (II.5.48) 

ķomanya: kumanya (II.6.30) 

Ķomserve: konserve (I.10.65) 

Ķomşu: komşu (I.2.2) 

kóv: bkz. kôv (1.9.66) 

kôv: köy (II.12.6) 

kôy: bkz. kôv (II.17.8) 

kôýren: Şuhut’ta bir mevki. “Köyören” 

(II.3.3) 

kökleme: duvar yastığı (sor.) 

kökünü kökmēni: kökünü vs. (I.11.44) 

körneK: Körnek köyü (II.26.3) 

körüK-: körük (II.19.56) 

köşkköy: Erzurum’da bir mevki. 

“Köşkköy” (I.6.150) 

köv ġonā: (II.5.40) 

köv: bkz. kôv (I.1.24) 

köýlü: köylü (I.10.41) 

ķumpir: bkz. pata (sor.) 

Ķupa: bardak (II.14.127) 

küççǖneŋ: küçük ile (I.11.51) 

küçǖ: küçüğü (II.1.76) 

külli şey∪in ġadir: her şeye gücü yeten 

(I.4.41) 

külür: haşhaşlı gömbe (II.12.63) 

küng: boru (sor.) 

kürd∪ekiz: bir lakap “Kürt İkiz” 

(II.5.128) 

kürT: bkz. küŕt (II.6.21) 

küŕt: Kürt (I.6.36) 

küsük: taş çıkaran uzun demir. (sor.) 

kütāya: Kütahya ili (II.24.150) 

kütaћya: bkz. kütāya (II.5.3) 

 

LLLL    

lahene: lahana (I.5.69) 

lavç∪ōlu: bir sülale adı. “Lavçoğlu” 

(II.12.19) 

lē: len (I.6.46) 

leláttāyın: gelişigüzel (II.3.9) 

leylek burun: böreklere katılan bir ot. 

(II.17.55) 

*leylek ķaķacı: küçük yapraklı, çiçek 

açtığında çiçekleri iğneye dönüşen ve 

yenebilen bir ot. (sor.) 

lírá: bkz. lire (I.6.16) 

lire: lira (I.6.30) 

lisyās: eski devirlerdeki bir kasaba adı. 

“Lisyas” (I.12.2) 

lōķul: haşhaşla yapılan yöreye mahsus 

bir çeşit börek. (I.10.11) 

loķum: arefe günleri yağda kızartılarak 

yapılan bir hamur işi. (I.16.3) 

loĶumunan: lokum ile (I.10.18) 

*löbiye: muhallebi (sor.) 
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MMMM    

mabġúl: makbul (I.8.21) 

mācur: muhacir (II.5.47) 

madırġa: çift taraflı balta (sor.) 

ma∪alle: mahalle (I.2.1) 

ma∪āra: mağara (II.12.5) 

maĝara: bkz. ma∪āra (II.12.9) 

mahsūl: mahsul (I.13.37) 

maķabele: mukabele (II.5.172) 

maķane: makine (I.1.16) 

mākeme: mahkeme (I.11.116) 

makesinen: makes ile (II.3.82) 

makíne: bkz. maķane (II.3.52) 

malcılıĶ: malcılık (I.5.31) 

māmıť sultan: Mahmut köyünde yatan 

ve ermiş olduğuna inanılan bir zat 

(II.10.108) 

māmıt: bir erkek ismi “Mahmut” 

(I.6.134) 

māmıt: Mahmut köyü (II.10.107) 

mancar: pancar (II.22.38) 

manila: taş kırmaya yarayan alet. (sor.) 

marıl: marul (I.1.35) 

marşal: Amerikalı bir devlet adamı. 

“Marchal” (II.14.144) 

mārum: mahrum (II.2.74) 

māsus: mahsus (II.24.52) 

māş: maaş (I.1.31) 

māvera: öteler (II.8.15) 

māvį: mavi (II.8.45) 

mayhoş: ekşimsi (I.11.96) 

mayíş: bkz. māş (II.20.56) 

mayiş: bkz. māş (II.5.117)  

māza: mağaza (I.15.76) 

mazoT: mazot (I.7.29) 

maћkeme: bkz. māķeme (I.4.9) 

medeT: medet, yardım (II.19.47) 

mefaT∪et-: vefat etmek (II.9.4) 

mēfat∪eT-: bkz. mefaT∪et- (I.4.49) 

meĝere: meğer (II.13.36) 

mēlüT: mevlit (I.6.21) 

memlekeT: memleket (II.19.33) 

menevre: manevra (II.26.142) 

mērcimeK: mercimek (I.10.19) 

merdimen: merdiven (II.18.5) 

meSelā: bkz. meselā (II.23.73) 

meselá: mesela (II.6.17) 

mäsleK: meslek (II.3.18) 

meslekTaş:  meslektaş (I.6.74) 

mesūl: sorumlu (II.20.42) 

meşālā: meşale (ı.5.53) 

mēşur: meşhur (I.3.55) 

metire: bkz. meTre (II.26.145) 

meTre: metre (I.13.39) 

mevcuT: mevcut (II.14.17) 

mävki: mevki (II.3.3) 

mevlüT: bkz. mēlüT  (I.6.67) 

mävsim: mevsim (1.9.55) 

mewcuT: bkz. mevcuT (II.10.18) 

meydaná: meydana (I.11.142) 

meyva: meyve (I.1.26) 

mezár: mezar (II.2.33) 

mezarlıĝă: mezarlığa (I.15.32) 

mezelā: mesela (I.17.11) 
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mezela: mesela (II.6.5) 

mezelik: mezarlık (I.15.45) 

mezer: mezar (I.3.37) 

meћmet: bir erkek ismi. “Mehmet” 

(II.8.1) 

mıħ: çivi (I.10.53) 

millar: milyar (I.5.34) 

milleT: millet (I.4.32) 

milletinen: millet ile (I.4.32) 

millon: milyon (I.9.84) 

misaFir: misafir (II.7.51) 

misafirpevāne:  misafirperverane (I.4.3) 

misir: mısır (II.15.109) 

misir: mısır (II.25.7) 

mįylet: millet (I.10.38) 

*morca: süpürgelik (sor.) 

motur: traktör (I.4.15) 

mubareK: mübarek (II.1.80) 

mū∪abbeT: bkz: mu∪abbeT (II.20.11) 

mu∪abbeT: muhabbet (I.4.18) 

mu∪ācir: Muhacir, Kılıçkaya köyü 

(I.11.20) 

mu∪acur: muhacir (II.8.75) 

mū∪aĶĶaĶ: bkz. mū∪aķķaĶ (1.9.44) 

mū∪aķķaĶ: mahakkak (I.11.176) 

mūhtarınaŉ: muhtar ile (I.6.158) 

mūla: Muğla (I.17.20)  

mǖracāt: müracat (II.5.38) 

músafir: misafir (I.2.2) 

musavā: tokalaşma (I.4.36) 

musdā: bir erkek adı. “Mustafa” 

(I.11.183) 

mútāhiT: mütahit (II.14.10) 

mūtar: muhtar (I.2.2) 

muTlu: mutlu (II.26.37) 

mūylu: askerde acemilere verilen isim 

(II.14.145) 

muћaĶĶaĶ: bkz. mū∪aķķaĶ (I.4.77) 

muћaķķaĶ: bkz. mū∪aķķaĶ (II.1.65) 

mübāreK: bkz. mubareK (I.11.38) 

müddeT: müddet (1.8.47) 

müderris: ders veren, profesör (I.11.16) 

mülāķat: mülakat (II.4.25) 

münāsebetįle: münasebet ile (II.1.19) 

müsāfir: misafir (I.9.13) 

müsāyiT: müsayit (II.3.57) 

müşderi: müşteri (I.3.30) 

 

NNNN    

nabçın: mesh (sor.) 

na∪ış nu∪uş: nakışlı, işlemeli olan 

(I.5.47) 

nāhiye: nahiye, belde (II.23.71) 

naĶliyáT: nakliyat (1.8.14) 

naĶliyecilik: nakliyecilik (I.15.75) 

nalbeki: gelincik (sor.) 

nalın: takunya (sor.) 

nallama: çekiç (sor.) 

nāmı diyer: diğer bir söyleyişle (II.8.1) 

nāpalım: ne yapalım (II.20.40) 

nārasın: ne arasın (1.9.33) 

nasarā: Arapça’da bir fiil kipi (II.8.63) 

nası: nasıl (I.1.1) 

nasıľ: bkz. nası (I.6.148) 
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nasī: bkz. nası (I.1.2) 

nasįb: nasip (II.3.34) 

nasįP: bkz. nasįb (II.12.43) 

nāzilli: Nazilli ilçesi (II.13.15) 

ne bilen: ne bileyim (I.7.53) 

nè: ne (I.3.21) 

neÇe: nice (II.20.45) 

nēlcáK: ne edilecek (II.20.11) 

nèrdĕ: nerde (II.20.37) 

nèrden: nereden (I.1.30) 

nerdēse: nerede ise (I.11.25) 

nēT-: ne etmek (I.1.15) 

neTceK: ne edecek (I.13.71) 

nēTseK: ne eTsek (I.6.37) 

neye: niçin (I.8.26) 

neýĩse: bkz. neýse (I.11.80) 

neýse: neyse (I.5.40) 

nişān: nişan (I.1.6) 

niyetli: oruç tutma hali (I.4.21) 

niyse: bkz. neýse (I.6.50) 

nôbeTÇilik: nöbetçilik (II.20.41) 

no∪ūT: bkz. no∪uT (1.8.64) 

no∪uT: nohut (I.5.26) 

nolca: ne olacak (I.7.50) 

nōlcāķ: bkz. nolca (I.11.89) 

nōvòz: nüfus (II.26.4) 

noћuT: bkz. no∪uT (1.8.16) 

nöbeT: nöbet (II.24.175) 

nufúz: bkz. nōvòz (1.8.90) 

nūretTin: bir erkek ismi. “Nurettin” 

(I.17.1) 

nüfús: bkz. nōvòz (II.14.17) 

nüfuz: bkz. nōvòz (II.6.38) 

nüşan: bkz. nįşan (II.26.12) 

nüzerlik: yörede yetişen bir tür ot. 

(II.26.120) 

OOOO    

o günün bēri: o zamanlarda (I.6.14) 

ò: o (I.10.15) 

ocā: ocağa (I.7.30) 

odunnar: odunlar (I.10.46) 

oĶlavı: hamur açmaya yarayan alet. 

(II.25.30) 

oĶtar: bir erkek ismi. “Oktar” (I.6.105) 

oķuT-: okutmak (I.7.11) 

olăcaĶ: olacak (II.4.54) 

ōlan: oğlan (I.1.4) 

olaraħ: olarak (II.5.6) 

olcaĶ: olacak (I.1.2) 

olcáŋ: olacaksın (I.7.23) 

olceK: olacak (I.15.65)  

oldū: olduğu (I.13.5) 

oldū∪çün: olduğu için (II.14.22) 

oldŭќ: olduk (I.6.63) 

olen: bkz: lē (II.20.37) 

olmaS: bkz. olmas (I.17.24) 

olmas: olmaz (II.2.3) 

olmayışın: olmayınca (I.5.64) 

olmòyō: olmuyor (I.5.64) 

olu: oğlu (II.3.1) 

olul: olur (I.3.4) 

oluŕdun: olurdun (II.17.21) 

oluşun: olunca (I.4.35) 

oluyō: oluyor (I.1.1) 
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ondan kè: ondan sonra (I.10.9) 

ondan kim: ondan sonra (I.1.11) 

onuŋ∪içün: onun için (I.15.89) 

onuŋ∪úçū: bkz. onuŋ∪içün (II.17.50) 

onuŋ∪uçun: bkz. onuŋ∪içün (1.8.27) 

oŋu: onu (I.11.4) 

oraĶ: orak (II.22.46) 

ōrlar: oralar(1.9.34) 

ormanįye: orman işletmesi (II.23.33) 

ortāysa: Orta Asya (II.14.36) 

oruc: oruç (II.12.81) 

oruşlu: oruçlu (I.4.21) 

ōsan-: bkz. osan (I.1.18) 

osan-: usanmak (I.3.31)  

ossun: olsun (I.4.76) 

oT: ot (I.6.159) 

otobis: otobüs (I.6.54) 

otoķar: bir taşıt türü (II.14.141) 

oTTu: oturdu (II.5.172)  

otuS: otuz (II.2.81) 

ovă: ova (I.11.63) 

oyma: dantel (sor.) 

oymaĶ: yaklaşık on kişilik topluluk 

(II.1.71) 

oymāmız: yakın çevre, mahalle 

(I.10.11) 

oynā∪an: Oynağan köyü (I.11.129) 

oynağannı mēmeT: Oynağanlı Mehmet, 

eski bir Türk beyi (I.11.3) 

oynaş-: düğünlerde oynamak (I.16.7) 

 

ÖÖÖÖ    

ödüç: ödünç (I.15.49) 

öfür-: üfürmek (II.20.15) 

öK: bkz. öŋ (I.3.13) 

öküS: öküz (I.10.2) 

ôl-:ölmek (II.5.76) 

ôlēŉ: öğlen (II.12.93) 

ólü: ölü (I.13.49) 

ömdüz: ömür (II.7.43) 

önecek: kadınların özenle işlediği ve 

entarinin üzerine giyilen etek. (sor.) 

öŋ: ön (I.1.22) 

ône: öyle (I.1.5) 

örēlē: örerler (I.10.27) 

*örenotu: hendeklerde yetişen, sarı 

çiçek açan, dallarında üçer yaprak 

bulunan 20 cm yüksekliğinde yenmeyen 

bir ot. (sor.) 

ôreTmen: bkz. ôretmen (I.6.128) 

ôretmen-: öğretmen (I.5.73) 

örgen-: öğrenmek (II.7.1) 

örneK Köy: örnek köy (I.17.3) 

öteĝi: öteki (II.7.52) 

ôteki: bkz. öteĝi (I.7.33) 

ôvendere: öküzlerin yürümesi için 

dürtülen uzunca değnek. (I.16.18) 

ôýne: bkz. ône (I.15.19) 

öyneý: bkz. ône (II.20.9) 

 

PPPP    

pādişā: padişah (I.11.4) 

paĶfi: bir erkek ismi. “Pakfi” (I.4.76) 

palta: balta (II.12.90) 
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panġa: banka: (I.4.10) 

pansĩyōn: bkz. pansĩyon (1.9.84) 

pansĩyon: pansiyon (I.5.14) 

parda: bahçelerin etrafının taş duvar 

veya toprak ile çevrildikten sonra 

üzerine çalı örtülmüş haline denir. (sor.) 

parsel parsel: parça parça (II.5.2) 

paspal: üstüne başına dikkat etmeyen 

(II.24.179) 

paşacıĶ: Paşacık köyü (I.7.52) 

patā: bkz. patetis (II.12.27) 

patátis: bkz. patetis (II.3.16) 

patatiz: bkz. patetis (I.15.9) 

pate: bkz. patetis (I.3.29) 

patēs: bkz. patetis (II.13.11) 

patetès: bkz. patetis (II.2.11) 

patetis: bkz. patetis (II.2.53) 

patiK: patik (II.3.47) 

patik: yün çorap (sor.) 

paTlıcan: patlıcan (1.8.65) 

patoz: sapları saman yapmaya yarayan 

tarım makinesi. (I.10.3) 

payam: badem (sor.) 

pazā: Pazar günü (II.3.104) 

pazı otu: büyük yapraklı, sarma olarak 

kullanılabilen bir ot çeşidi. (sor.) 

pēġamber: peygamber (II.20.3) 

peķāķa : terör örgütü “PKK” (II.2.47) 

pençere: pencere (I.6.34) 

pēşgir: havlu (I.10.26) 

peydaћla-: istenmeyen veya uygun 

olmayan şeyler edinmek (I.7.21) 

peýnir: peynir (I.5.97) 

pilanlı purojeli: planlı projeli (II.3.26) 

piren daĝı: Şuhut ile Senirkent arasında 

bir dağ (I.10.47) 

piriÇ: bkz. piriş (I.3.54) 

piriş: pirinç (I.15.30) 

piskü∪üT: bisküvi (I.11.55) 

Pişi: kandillerde yağda kızartılarak 

yapılan hamur işi (II.10.55) 

poçu: düğünlerde başa veya boyna 

takılan atkıya benzeyen bir tür aksesuar. 

(II.24.81) 

pontur: pantolon (sor.) 

poruķ: sobayı yakmakta kullanılan 

yakacak. (sor.) 

poyraz: kuzey yönü (II.5.16) 

 

RRRR    

ra∪atsız: rahatsız (II.2.75) 

rahaT: rahat (ı.6.44) 

rāmeTliK: bkz. rāmetlik (I.6.22) 

rāmetlik: rahmetlik (I.6.12) 

rāT: bkz. rahaT (II.24.176) 

raza: rıza (II.3.33) 

raћmetli: rahmetli (I.6.25) 

resmiyeT: resmiyet (I.13.19) 

revo: askeri araç (II:2.41) 

rey: oy (I.4.74) 

ri∪āyet: riyayet (I.11.70) 

roķa: yenilebilen bir ot çeşiti (I.1.35) 

 

SSSS    
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sabādaĶ: sabaha kadar (II.9.44) 

Sābah: bkz. sabaћ (I.7.3) 

sabalā: sabahleyin (I.5.103) 

saban: toprağın sürülmesini sağlayan ve 

ucunda demir ulunan tarım aleti. (sor.) 

sabanan: sabahleyin (I.4.31) 

sabaћ: sabah (I.3.28) 

sac: üzerinde yufka pişirilen mutfak 

eşyası. (II.14.133) 

sa∪a: sana (I.10.7) 

sa∪aT: bkz. sāt (I.6.55) 

sā∪at: bkz. sāt (II.26.15) 

sa∪ib: sahip (I.2.4) 

sā∪ip: bkz. sa∪ib (II.3.8) 

sā∪ur: sahur (II.1.52) 

safa: gönül şenliği (I.4.32) 

saĝ: sağ (II.20.96)  

sāĝdıç: düğünlerde damada yardımcı 

olan kimse (II.3.108) 

sağåluŋ: sağolun (II.1.113) 

saĶaT. sakat(1.9.34) 

salabyan: Kilis iline bağlı bir kasaba 

(I.4.86) 

sālam: sağlam (I.6.140) 

salatalıĝ: salatalık (I.7.20) 

salavātı şerife: peygamberimiz’e (sav) 

yapılan dua (II.15.4) 

sal∪ağacı: tabut (II.18.23) 

sālıĝ: bkz. sālıķ (II.2.92) 

sālıĶ: bkz. sālıķ (1.9.26) 

sālıķ: bkz. sālıķ (II.24.19) 

sālınız: sağlığınız (I.4.87) 

sālįli: Salihli ilçesi (I.7.13) 

*salvar∪otu: yörede yetişen bir çeşit ot. 

(I.15.84) 

sandelle: sandalye (1.8.31) 

sandellį: bkz. sandelle (1.8.32) 

sandıĶlı: Sandıklı ilçesi (I.15.89) 

sāP: sap (II.19.51) 

sapıT-: şaşırmak (II.14.147) 

sarf∪èT-: sarf etmek, harcamak 

(I.10.31) 

sarı ġavaĶ: Dazkırı’da bir mevki 

(I.16.42) 

sarımsānan: sarımsak ile (I.11.100) 

sarmoyō: sarmıyor (I.6.149) 

saş: saç (II.8.46) 

sāt: saat (I.3.11) 

sāten: zaten (II.13.23) 

satteķarlīndan: sahtekarlığından 

(I.6.139) 

savır-: savurmak (II.24.121) 

savķ: sevk (II.1.80) 

savùr: savurmak (I.16.20) 

saycaķ: üzerinde yemek pişirilen üç 

ayaklı demir alet. (sor.) 

saýfe: sayfa (II.5.8) 

sāћa: saha (II.3.26) 

saћib: bkz. sa∪ib (I.2.5) 

seççeK: seçecek (I.11.1) 

sefē: sefer (I.5.24) 

sēFer: bkz. sefē (I.4.75) 

seki: oturma yeri (sor.) 

sekiS: sekiz (I.4.4) 
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seko: kısa kaban (sor.) 

seKsen: seksen (II.2.83) 

seksenbeŞ: seksen beş (I.6.16) 

selāniK: Selenik  (II.10.15) 

selāttin∪aydoğan: Kayabelen kasabası 

belediye başkanı “Selahattin 

AYDOĞAN” (II.10.86) 

*selávátle-: uğurlamak (II.17.9) 

selbe selbe: serbest serbest (II.21.88) 

selbes: serbest (II.26.144) 

selevāt: uğurlamak (I.2.9) 

selevir: Selevir barajı (I.7.52) 

seneT: senet (I.18.1) 

senget: Senirkent ilçesi (I.5.67) 

seniT: üzerinde yufka açılan alet. 

(II.12.74) 

seŋigent: bkz. senget (1.8.37) 

serbes: serbest (II.8.105) 

sergen: dolap, raf (sor.) 

seş-: seçmek (II.20.46) 

Sewel: bkz. sefē  (II.5.86) 

sewer: bkz. sefē (II.23.78) 

seyman: sağdıç (II.10.47) 

seyre-: seyrelmek, azalmak (I.11.96) 

seyreK: seyrek (II.14.9) 

sıçan: fare (sor.) 

sı∪ır: sığır (I.4.62) 

sığaÇlı-: sığaşlamak (II.6.63) 

sıhat: sıhhat (II.1.104) 

sıhiye: sıhhiye (II.17.62) 

sıĶma: gömlek (I.10.26) 

sılaş: mısır bitkisinin kökü. (II.2.52) 

sındı: makas (sor.) 

sırça: cam (sor.) 

sıtandart: standart (II.18.40) 

sıvas: Sivas ili (II.13.39) 

si∪ara: sigara (II.12.104) 

si∪ir: sihir (II.10.125) 

sįġa: siga, Arapça’da fiil kipleri 

(II.8.63) 

sigōrta: sigorta (II.1.29) 

sihįye. bkz. sıhıye (1.8.101) 

silālı: silahlı (I.11.193) 

simitlē: bir sülale adı. “Simitler” 

(II.6.19) 

sinanpaşa: Sinanpaşa ilçesi (I.15.93) 

sīr: bkz. sı∪ır (I.4.63) 

sirkeci: İstanbul’da bir semt adı. “ 

Sirkeci” (II.5.30) 

*sirkeli ġumaş: şalvar çeşidi (sor.) 

siyāseT: siyaset (I.11.185) 

siyid: bkz. seyid (II.21.90) 

sō∪uĶ: bkz. soĝuĶ (I.4.36) 

soĝuĶ: soğuk (I.6.152) 

soķaĶ: sokak (I.5.107) 

sôle-: söylemek (I.6.135) 

sôledįn∪üçü: söylediğin için (I.6.146) 

sôlemeyeK: söylemeyelim (I.7.27) 

sōna: sonra (I.8.47) 

sōnahTan: sonradan (II.23.9) 

sonuş: sonuç (II.4.42)  

soŋ: son (I.6.77) 

sōŋa: sonra (I.3.11) 

soŋŭra: bkz. soŋa (I.18.9)  
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soŋura: bkz. soŋa (II.4.57) 

sōŕă: bkz. soŋa (I.3.4) 

sōra: bkz. soŋa (II.10.42) 

soruT-: donup kalmak (II.12.28) 

sôýle: söyle(1.9.28) 

soћbeT: sohbet (II.3.135) 

söke: Söke ilçesi (II.5.142) 

su∪al: sual, soru (II.21.54) 

suFra: bkz. sufra (I.10.37) 

sufra: sofra (I.8.59) 

sūlaĶ: sulak (II.1.17)   

sulāyoz: suluyoruz (I.7.29) 

*sulu diken: sulu yerde yetişen 

bükmeye konan bir ot. (sor.) 

suluķ: bkz. gusülhane (sor.) 

susuzlıĶ: susuzluk (II.10.3) 

sülüman: bir erkek adı. “Süleyman “ 

(I.11.203) 

sün-: sünmek (II.7.23) 

sünneti seniye: Hz. Muhammed’in 

sözlerine, harekatına dair en yüksek 

tavırlar (I.11.60) 

sürgü: tarlayı düzeltmeye yarayan alet. 

(sor.) 

sürǚ: sürü (II.3.6) 

 

ŞŞŞŞ    

şā∪in: şahin (II.8.46) 

şa∪ir: şair (II.8.6) 

şafa∪ıŋ∪öŋünde: şafak vakti (I.6.33) 

şahĭsa: şahısa (I.13.41) 

şalba: çayı yapılabilen, 15 cm kadar 

boyu olan gri renkli ve tüylü yapraklı 

bir ot. (sor.) 

şampiyon: şampuan (sor.) 

*şamşum∪iş: gelişigüzel iş (II.13.33) 

şāP: şap, yansıma (II.22.10) 

şāparsıŋ: şey yaparsın (I.11.51) 

şarıl şarıl: yansıma (I.6.100) 

*şarpo: eşarp (II.12.53) 

şart olsun: yemin ederim. (sor.) 

şaşaŋla-: şaşırmak (II.22.11) 

şáyaĶlar: bir lakap, “Şayaklar” (II.22.9) 

şē: şey (I.4.5) 

şēder: şey eder (I.6.12) 

şēderse: şey ederse (I.10.10) 

şēdişin: şey edince (I.5.115) 

şēdiyōlā: şey ediyorlar (I.5.5) 

şē∪ir: bkz.şēr (I.11.79) 

şehiT: şehit (II.8.103) 

şeK: şey (I.15.6) 

şekĩl: şekil (II.3.69) 

şemiKlē: bir sülale adı. “Şemikler” 

(II.8.76) 

şenniK şamata: eğlence (II.20.83) 

şepiT: saçta pişirilen ince ekmek, yufka 

(I.3.43) 

şēr: şehir (II.5.13) 

şerbeT iç-: imam nikahından sonra 

soğuk, şekerli su içmek (I.18.6) 

şērbeT: şerbet (I.18.5) 

şēriye: şehriye (I.16.12) 

şevtalı: şeftali (I.10.65) 
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şeyinen: şeyle (I.10.17) 

şeyir: bkz. şēr (1.9.39) 

şeytan babırı: eskiden bisiklete verilen 

isim (II.1.101) 

şıķ-: çıkmak (I.4.30) 

şıķTı: çıktı (I.15.75) 

şiķāyeTçi: şikayetçi (II.2.85) 

şinci: bkz. şindi (I.11.2) 

şįndi: şimdi (I.1.2) 

şindi: şimdi (I.1.3) 

şindį: şimdi (I.10.26) 

şipidik: terlik (sor.) 

şiý: bkz. şey (II.22.29) 

şō: bkz. şo (I.1.37) 

şo: şu (I.1.36) 

şobanġaya: Çobankaya köyü (I.11.18) 

şobanġayıýĭ: Çobankaya’yı (I.11.19) 

şò∪uT: Şuhut (I.11.18) 

şofór: şoför (II.2.35) 

şóför: şöför (II.26.131) 

şoĶ: çok (I.4.22) 

şône: şöyle (I.6.60) 

şōra: şurası(I.7.33) 

şöförlüK: şöförlük (I.16.41) 

şū: bkz. şun (I.4.7) 

şǖ: bkz. şun (II.5.56) 

şūbe: şube (II.7.11) 

şu∪ŭd: bkz. şò∪uT (I.5.88) 

şu∪ūT: bkz. şò∪uT (I.5.3) 

şu∪ūT: bkz. şò∪uT (II.14.39) 

şun: şu (II.17.33) 

şunŭnu, bunŭnu: şununu bununu 

(II.3.43) 

şūT: Şuhut (I.7.55) 

şübe: şube (I.6.6) 

şü∪ud: Şuhut (I.6.6) 

şükr∪èd: şükür etmek (II.1.107) 

şüKrü: bir erkek ismi. “Şükrü” (I.6.118) 

şüpesiz: şüphesiz (II.16.12) 

 

TTTT    

tabır: tabur (I.6.97) 

tabır∪ōlu: bir sülale adı. “Taburoğlu” 

(II.12.18) 

tabĩ: tabi (II.20.46) 

tabúr: bkz. tabır (II.23.94) 

tadāT: sayarak yoklama yapma (I.6.103) 

tādil: tatil (I.5.15) 

tahrana: tarhana (II.14.114) 

Taķ-: takmak (II.1.45) 

taĶış-: takışmak (II.14.165) 

taķķa: başa takılan özellikle boncukla 

süslenen fes şeklindeki giyecek. (sor.) 

taĶsi: bkz. taķsi (I.6.72)  

taĶsiciğ: taksicilik (II.11.50) 

tám: tam (I.6.102) 

támam: tamam (I.1.3) 

tamamnå-: tamamlamak (II.2.13) 

tāmin: tahmin (II.14.3) 

tāmirat: tamirat (II.2.86) 

tandır: ekmeklerin pişirildiği yer. (sor.) 

Tane: tane (I.5.2) 

tanıdī∪ım: tanıdığım (I.6.59) 
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tanıyalaĶ: tanıyaraĶ (I.1.3) 

tāpu: tapu (II.3.8) 

taraF: taraf (I.6.33) 

tarana: bkz. tahrana (I.1.11) 

taraýnan: tara ile (I.10.60) 

*tasvir: fotoğraf (sor.) 

taş∪evi: Senirkent’te bir mevki adı. 

(I.11.163) 

taşucu: Mersin Anamur’a bağlı bir 

belde. (II.11.3) 

tāta: tahta (I.10.57) 

tatarlı: Dinar’a bağlı bir kasaba. 

(I.12.10) 

tavū∪uŋ: tavuğun (I.7.32) 

tavuĝ: tavuk (I.10.21) 

tavuķ ķursağı: 10 cm boylarında ince 

yapraklı, beyaz çiçek açan ve yenebilen 

bir ot. (sor.) 

tayín: tayin (II.7.22) 

taћt: taht (II.8.57) 

Te: de bağlacı (II.9.23) 

tec: büyük tencere (I.7.31) 

Tef: tef (I.5.51) 

teK: tek (I.6.3) 

tekesaķalı: tutam tutam ince dalları 

olan, yenebilen bir ot. (sor.) 

teKKe: Tekke köyü (II.15.160) 

teKne: içinde hamur yoğrulan tahta kap. 

(II.12.75) 

teKnoloji: teknoloji(1.9.47) 

teKrā: bkz. teKrar (I.5.37) 

teKrar: tekrar (II.1.67) 

teksitil: tekstil (II.14.32) 

televizōn: tevizyon (I.10.33) 

televizōndağīlar: televizyonkiler 

(I.10.35) 

tēlik: terlik (II.18.20) 

temam: tamam (I.6.124) 

temem: bkz. temam (I.1.14) 

tēmin: temin (II.2.14) 

temmus: temmuz (II.11.41) 

tentene: dantel (sor.) 

terciћ: tercih (II.2.61) 

terete: TRT kanalı (II.7.54) 

terevzin: önü ağaçlarla örülmüş balkon. 

(sor.) 

terfè: terfi (I.6.125) 

tēris: terhis (II.4.53) 

terór: terör (II.2.47) 

tertiP: tertip, devre (I.15.48) 

teslim∪id-: teslim etmek (I.6.68) 

tèymen: teğmen (I.6.86) 

tezeK: tezek (I.3.23) 

tınas: öküzler ile sürülmüş harmandaki 

mamullerin birbiriden ayrılmasına 

denir. (I.16.17) 

TırmıĶÇı: tırmıkçı (II.22.41) 

ticāretci:ticaretçi (1.8.8) 

Tiken: diken (I.3.22) 

tiriT: etle yapılan bir çeşit yemek 

(I.3.44) 

tirşē: bkz. tirşe (I.17.26) 

*tirşe: düğünlerde pullu kırmızı renkli 

yazmalar (I.18.21) 
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titrĕ-: titremek (II.20.65) 

tiysin-: tiksinmek (I.6.91) 

tôbe: tövbe (I.6.110) 

toķat: avlu (sor.)  

toķaT: Tokat ili (I.8.20) 

toķlu: küçük koç (I.8.36) 

toķlubaşı: yörede yetişen bir tür ot. 

(II.26.116) 

tokmaķ: buğdayı kabuğundan ayırırken 

buğdaya vurulan değnek. (sor.) 

toķuÇ: çamaşır yıkarken kir çıkarması 

için çamaşıra vurulan tokmak. (sor.) 

TomatiS: domates (II.21.34) 

tomatiz: bkz. TomatiS (I.3.24) 

tonaŞ: tonaj (II.3.17) 

topcu: topçu (II.15.88) 

topdon: entarinin altına giyilen şalvar 

çeşidi. (sor.) 

toprānı: toprağını (I.4.25) 

*toruK: tandırda yakmak için kullanılan 

bir yakacak (I.10.48) 

tosbığı: kaplumbağa (sor.) 

toћum: tohum (II.2.57) 

tūfan: tufan (II.8.24) 

tūla: tuğla (I.13.32) 

turp otu: bir turp çeşididir, yaprağı da 

yenir. (sor.) 

turuŉç: turunç, bir soyad (I.16.1) 

TuT-: tutmak (I.12.2) 

tuzel: tüzel (II.3.8) 

tuzlå: Tuzla, İstanbul’da bir semt 

(II.7.19) 

tüfeK: tüfek (I.6.103) 

tülüce: keçi tüyünün dokuz çeşide 

boyanıp dokunduğu yaygı. (sor.) 

türK: Türk (II.7.5) 

türKmen: Türkmen (I.17.7) 

türkü çā∪ırī -: türkü söylemek (II.20.11) 

türkü çek-: türkü söylemek (I.5.51) 

 

UUUU    

ucuzlá-:ucuzlamak (II.7.44) 

úç∪etē∪i: üç eteği (I.11.85) 

ūç∪eteK: üç etek, üç parçadan oluşan, 

dikişli, yöresel kadın giysisi (I.11.83) 

uçsuz böceKsiz: uçsuz bucaksız 

(I.10.27) 

uçun: için (I.8.27) 

ufaĶ tefeK: ufak tefek (I.8.46) 

uğra: un (sor.) 

ūnuT-: unutmak (I.6.13) 

ūraş-: bkz. uraş (I.1.32) 

uraş-: uğraşmak (I.1.31) 

ūraşàyın: uğraşayım (I.10.30) 

urba: çamaşır (sor.) 

urba: giysi (II.5.9) 

urġan: sicim (sor.) 

ūrla-: uğurlamak (II.26.46) 

urūm: Rum (I.8.76) 

ustā: usta (I.10.54) 

usub: uslanmak (II.21.84) 

úsúl: usul (II.26.5) 

uşaĶ: Uşak ili (I.9.2) 
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uştu: düğünlerde örtülen renkli eşarplar. 

(II.6.59) 

uvraş-: bkz. uraş (I.3.28) 

uyķŭ: uyku (I.6.56) 

uzaĝ: uzak (I.10.12) 

uzaT-: uzatmak (II.12.107) 

uzun: Uzunpınar köyü (I.11.20) 

uzunbuŋar: Uzunpınar köyü (I.17.10) 

 

ÜÜÜÜ    

üçü: için (I.6.146) 

üĝüd-: öğütmek (II.24.130) 

üj bej: üç beş (II.5.11)  

ünne-: çağırmak (I.6.65) 

üs: üst (II.3.101) 

üseyin: bkz. hüse∪in (II.10.16) 

üş: (I.1.13) 

üyüK: höyük (I.12.3) 

üzerè: üzere (II.5.39) 

 

VVVV    

vā: var (I.3.45) 

vaķıf: bilen (I.4.3) 

våĶTi: vakti (II.17.37) 

vallaћi: vallahi, yemin (II.6.57) 

vār: var (I.4.23) 

vāŕ: var (I.4.6) 

varıple: varır varmaz (II.20.46) 

varĭdı: vardı (I.5.47) 

vārĭsa: var ise (I.11.23) 

vārisli: varisli (II.3.148) 

vasĭta: vasıta (II.1.87) 

vazífe: vazife (I.3.17) 

vē: ver (I.10.13) 

vedāláş-: vedalaşma (I.6.5) 

velesbit: bisiklet (sor.) 

vĕŕ: bkz. vèr (II.3.117) 

vèr-: vermek (I.1.3) 

verāl: viran (II.23.3) 

verceŋ: vereceksin (I.5.34) 

vesā∪iT: vasıta (II.13.30) 

veya∪ıt: bkz. veyāvıT (I.5.39) 

veya∪ut: bkz. veyāvıT (II.14.39) 

veyāvıT: veyahut (I.17.32) 

veyāvuT: bkz. veyāvıT (II.12.17) 

veyāvuT: bkz. veyāvıT (II.12.17) 

vıliK: küçük çocuk (sor.) 

vilāyet: il (I.11.68) 

viri: öyle mi? nasıl oldu ki? anlamlarına 

gelen bir ünlem. (sor.) 

vişneliK: vişnelik (II.1.43) 

vuķūat: vuķuat, olaylar (I.11.197) 

vurdulāŕ: vurdular (I.5.27) 

walla: valla, yemin (I.17.14) 

 

YYYY    

yā: hayır (cevaplama edatı) (I.1.41) 

yaba: harmanı savurmaya yarayan tarım 

aleti (I.16.20) 

yabandan yazıdan: dışarı 

memleketlerden (I.5.103) 

yad: yabancı (I.11.109) 

yaġırnı: sırt (sor.) 
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yağcılar: bir sülale adı. “Yağcılar 

(I.7.40) 

yağlıķ: mendil (sor.) 

yaķasını geş-: dövmek (II.21.55)  

yaĶcānı: yakacağını (I.11.92) 

yaķım: kına gecesinde söylenen türkü 

(I.10.36) 

yaĶlaş-: yaklaşma (I.6.30) 

yalabığıŋ hasan: bir lakap “Yalabığın 

Hasan (I.7.41) 

yalacan: cıvık (sor.) 

yalavac: Yalvaç ilçesi (1.8.38) 

yalıŋız: yalnız (I.5.8) 

yallıķ: köpeğin taştan olan yemek kabı. 

(sor.) 

yāmır: bkz. yāmur (I.2.5) 

yāmur: yağmur (II.24.124) 

yāngınnaŕ: yangınlar (I.17.8) 

yānı: yani (I.9.15) 

yanna: yana (II.1.8) 

yaP-: yapmak (I.10.50) 

yapā: yapağı, iki yaşını geçmiş koyunun 

yünü (I.8.95) 

yapabilceĝ: yapabilecek (I.14.8) 

yapālı Çerkezleri: Çerkezlerin bir kolu. 

“Yapağılı Çerkezleri” (I.13.6) 

yapālı: Dinar’a bağlı bir köy. “Yapağılı” 

(I.13.7) 

yápcez: yapacağız (I.6.12) 

yapıyoS: yapıyoruz (I.4.7) 

yapraĶ: yaprak (I.1.13) 

yaramåyō: yaramıyor (1.5.27) 

yaraT-: yaratmak (I.11.47) 

yarım: felç inme durumu (II.6.51) 

yarışlı: Yarışlı köyü (II.21.1) 

yārín: yarın (II.8.42) 

yasini şerifi: bir sure adı (II.5.8) 

yassı: yatsı (I.5.94) 

yassôrēn: Senirkent’e bağlı Yassıören 

kasabası (I.11.182) 

yastıķ: hasır (sor.) 

yaT-: yatmak (I.5.113) 

yataħ: bkz. yataĶ (II.7.32) 

yataĶ: yatak (I.10.33) 

yatırmıyoS: yatırmıyoruz (I.4.10) 

yāvrım: yavrum (I.10.34) 

yāvrùm: bkz. yāvrım (I.7.12)  

yavuķlu: nişanlı (sor.) 

yaw: yav (I.7.57) 

yayan yapıldaĶ: acele ederek (II.7.9) 

yayān: yayan (I.11.14) 

yayġı: yere serilen halı veya kilime 

verilen ad (I.5.66) 

yāyla: yayla(1.8.18) 

yāylaķ: yayla (II.3.6) 

yāz-: sermek (I.10.5) 

yazāne: yazıhane (II.24.170) 

yazarlī∪ıŋ: yazarlığın (senin) (I.11.24) 

yaύ: bkz. yaw (I.6.63) 

yāύrım: yavrum (I.10.6) 

yaћuť: yahut (I.3.41) 

yedeK: yedek (II.4.25) 

yedeKle-: yardımcı olmak (II.7.28) 

yèdi: yedi sayısı (II.14.6) 
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yehudiler: Yahudi kavmi (I.11.29) 

yek: tek (I.15.85) 

yème∪i yèdeşi: yemeği filan (I.6.11) 

yèmeK: yemek (I.1.13) 

yemen: bkz. edik (sor.) 

yemin savın parası: ölen kişinin 

tutamadığı yeminler için yakınlarının 

dağıttığı para. (II.18.28) 

yemlik: ekmek arasında katık olarak 

yenebilen, ince, uzun ve tüylü bir ottur. 

(II.2.70) 

yensuru: Arapça’da bir fiil kipi (II.8.65) 

yeŋ: yeyin (II.5.108) 

yèr: yer (I.6.48) 

yeşilköy: Yeşilköy, İstanbul’da bir semt 

(II.7.20)  

yeT-: yetmek (I.1.16) 

yeTdįnce: yetdiğince (I.17.25) 

yeTmiş: yetmiş (I.4.1) 

yeycemiz: yiyeceğimiz (I.15.64) 

yeycez: yayacağız (II.3.145) 

yèycez: bkz. yeycez (I.6.159) 

yı∪īlangil: bir sülale adı. “Yığılangil” 

(I.5.18) 

yıĝıl-: yığılmak (II.3.113) 

yımırta çilbiri: yumurta ile yapılan bir 

yemek (I.3.36) 

yımırta: yumurta (sor.) 

yįceK: yiyecek (I.16.35) 

yicēni yiyeceğini (I.11.92) 

yį∪iT: yiğit (I.11.200) 

yimek: yemek (II.14.113) 

yitki: kar kürümeye yarayan alet. (sor.) 

yiyinmedik: yemedik (II.26.155) 

yocuT-: kaçırtmak (I.6.37) 

yo∪urdunan: yoğurt ile (II.9.44) 

yō∪usa: yok ise (I.11.49) 

yoĝudun: yok idi (I.10.51) 

yoĝurt: yoğurt (I.13.55)  

yoħ: yok (II.5.16) 

yoĶ: bkz. yoħ (I.1.4) 

yoķarı: yukarı (I.5.75) 

yoĶĶan yok iken (II.8.95) 

yorġunnuķ: yorgunluk (I.6.57) 

yöl: yol (I.6.5) 

yörǖmüş: Yörük imiş (I.11.11) 

yörü-: yürümek (I.6.140) 

yörüK: göçebe bir Türk boyu (I.10.14) 

yufġa: bkz. yuķa (I.13.58) 

yuFĶa: bkz. yuķa (I.16.32) 

yuĝ-: yoğurmak (I.10.6) 

yuğġu: ev damlarının topraklarını 

pekiştirmeye yarayan silindir 

biçimindeki taş. (sor.) 

yūĶa: bkz. yuķa (II.14.117) 

yuķa: saçta yapılmış ince ekmek 

(II.12.78) 

yumruĶ: yumruk (I.6.87) 

yūŕ: yurt (I.6.48) 

yǚS: bkz. yüs (I.13.10) 

yusuF: bir erkek adı. “Yusuf” (II.18.53) 

yusuv: bkz. yusuF (II.18.53) 

yǖz: bkz. yüs (I.6.14) 

yüKseK: yüksek (I.17.6) 
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yüksel: bir erkek adı (I.7.44)  

yüksel: bir sülale adı (II.10.64)  

yüS: bkz. yüs (I.4.62) 

yüs: yüz (I.15.77) 

yüzüK: yüzük (I.1.7) 

 

ZZZZ    

zabāleyin: sabahleyin (I.6.2) 

zad: hiçbir şey (II.21.61) 

zāman: zaman ( I.11.130) 

zānn∪èT-: zannetmek, sanmak 

(I.11.168) 

zarùri: zaruri (II.2.23) 

zāte: zaten (I.3.8) 

zāten: bkz. zāte (1.9.48) 

zāti: bkz. zāte (I.10.64) 

zati: bkz. zāte (I.17.17) 

zāýıf: zayıf (I.7.29) 

zebze: sebze (I.3.45) 

zemberek: kapı kolu (sor.) 

zenētÇi: sanat sahibi, meslek sahibi olan 

kişi (II.20.95) 

zenzele: zelzele (I.7.33) 

zerdali: kayısı (sor.) 

zevāl: sona erme (II.1.109) 

zıfır: sıfır (I.17.22) 

zındıĶ: kafirlik (I.1.37) 

zikke: hayvanın tarlada yayılırken 

ayağına bağlanan uzun zincir. (sor.) 

ziliyeT dede: Güneytepe köyünde yatan 

ve ermiş olduğuna bir zat. (II.10.84) 

zini: kına gecesinin diğer adı (II.10.31) 

zirāt: ziraat (II.14.23) 

zobe: soba (I.14.8) 

zópa: bkz. zopa (I.15.51) 

zopa: dayak (I.15.53) 

zorluħ: zorluk (II.5.51) 

zŭman: zaman (II.11.12) 

zůman: bkz. zŭman (II.13.50) 

zúman: bkz. zŭman (II.20.41) 

züman: bkz. zŭman (II.20.41) 

 

* İşareti Derleme Sözlüğünde olmayıp 

bu sözlükte bulunan kelimeleri ifade 

eder.  
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SONUÇ 

 
ŞYA’nın karakteristik özelliklerini ise şöylece özetleyebiliriz: 

1. ŞYA’da damak uyumu ÖTT’den daha ileri durumdadır: 

acamı, habaŕ, lire, kirez, mezer, ezen, filen   

 
2. ŞYA’da -iken zarf-fiil eki çoğu yerde damak uyumuna bağlıdır: 

araķan, olūķan, ġorķan, yārāĶan, yataĶan, araşdırıķan 

                          

3. ÖTT’de “b, m, p, v” ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkileriyle bazen 

kelimelerdeki yuvarlaklık korunur ya da düz ünlüler yuvarlaklaşır. Ancak ŞYA’da bu 

kelimeler dudak uyumuna uyumludur. 

davıl, çamır, tabır, yāmır, havlı, savrılma 

 

4. ŞYA’da ķ#<ġ# ötümlüleşmeleri oldukça ileri durumdadır: 

ġış, ġar, ġuzu, goyun, ġırmızı, ġum, ġalın, garagolu  

 

5. ŞYA’da son seste yarı ötümlüleşme karateristik ses değişmelerindendir: 

hiÇ, piriÇ, hoşaF, yüzüK, köpeK, ādeT 
 

6. #l ünsüzünün, eklenme sırasında n# + ≠n- < n# + ≠l olması ŞYA’da sıkça 

görülür: 

bunnar, şunnā, onnar,  ġoyunnā, ġadınnā, zumannar 
 
7. ŞYA’da Ek fiilin Görülen Geçmiş Zamanı ile Geniş Zamanın Hikayesinin 

3.TK ekinde dI4n şekline sıkça rastlanır: 

ġapalıydın, fincanıdın, güzeldin, gibiydin, görmezdin, ekilirdin, gelįdin 

 

8. ŞYA’da II. bölgede ħ<ķ değişimine rastlanır: 

ġarışıħ, olaraħ, aldıħ, yoħ, zorluħ 

 

9. ŞYA’da I. bölgenin tamamında “şu” kelimesine bağlı olarak #h<#ş değişmesi 

görülür:  

hôle, hinci, hindi 
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ŞYA’nın alt ağız gruplarını aşağıdaki şekilde belirleyebiliriz: 

I. Bölge (Antalya ve Isparta Yörükleri): Yakın zamanda bölgeye yerleşen köyler. 

(Çakırözü, Balçıkhisar Kulak, Bademli, Ağzıkara, Paşacık, Demirbel, Karahallı, 

Karacaören, Oynağan, Kılıçkaya, Koçyatağı, Arızlı, Karlık) 

II. Bölge (Türkmenler ve Manavlar): Yerleşimi iki yüz yıldan daha fazla olan 

yerleşim birimleri. Bu bölgede ilçe merkezi ve kasabalar yer almaktadır. (Akyuva,  

Anayurt, Atlıhisar, Aydın, Bozan, Çobankaya, Dadak, Efe, Güneytepe, Hallaç, İlyaslı, 

İsalı, Karaadilli, Kavaklı, Ortapınar, Senir, Şuhut Merkez, Tekke, Yarışlı, Mahmut, 

Başören, İcikli, Kayabelen, Uzunpınar) 

 

 

ALT AĞIZ GRUPLARINI OLUŞTURAN ÖZELLİKLER: 

 

SES VE ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ I. 
BÖLGE 

II. 
BÖLGE 

Kelime başındaki “ #ş” sesinin “#h” sesine dönmesi **  

Kalın Sıradan Kelimelerdeki “k” Ünsüzünün Süreklileşerek 
“ħ” Ünsüzüne Dönüşmesi 

 * 

 

(* Seyrek görülür, ** Sık görülür) 
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